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Sabûhî Ahmed Dede, XVII. yüzyılda yaşamış, edebî ve tasavvufi 

yönden kemâl sahibi olan bir Mevlevî şeyhidir. Küçük yaştan itibaren 
tasavvufî terbiye ile yetişmiş olup, gönül ehli şahsiyetlerin sohbet ve 
hizmetlerinde bulunmuştur. Mevlevî tarikatında dedelik makamına erişen 
ve önemli Mevlevî dergâhlarında meşîhatta bulunan Sabuhî Ahmed Dede, 
ömrünü ilim ve irfan öğrenmeye ve insanları irşada adamıştır. 

İhtiyârât-ı Sabuhî, Mesnevî-i Şerîf  üzerine yapılan şerhler arasında, 
ayet ve hadis ihtiva eden ve manaları nispeten müşkil olan beyitlerin 
açıklanması sûreti ile oluşturulmuş olup tasavvufî neş’eyi haiz nadide bir 
eserdir. 
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Sabûhî Ahmed Dede is a Mevlevî’s Sheikh who lived at XVII. 

century and have literatural and mystical perfection. From in his childhood, 
he growed up in a sufistic education and became a dervish to famous 
mystics in his age. He has prefecture of “dede” in Mevlevî’s Order and 
performed sheikhdom in the famous Mevlevî’s Dervish Lodges. 

His book of “Kitab-ı İhtiyârât-ı Hazreti Sabûhî Ahmed Dede Efendi” 
is a commentary for Mevlânâ’s great book “Mesnevî” which explains 
verses from Mesnevî that include verses of Koran and the Prophet 
Muhammed’s sayings, peace be upon him. 
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ÖNSÖZ 
 
 

Miladi 1647’de vefat eden Sabûhî Ahmed Dede, 17. Yüzyıl Osmanlı 
Medeniyeti’nin ilmî ve edebî literatürüne olan derin vukûfiyeti ve almış olduğu kültür 
ile gönül ehli şahsiyetler arasında temayüz etmiş bir Mevlevî büyüğüdür. III. Mehmet 
(1595- 1603), I. Ahmet (1603- 1617), I. Mustafa (1617- 1618), II. Osman ( 1618-1622), 
IV. Murat (1623-1640) ve Sultan İbrahim (1640-1648) dönemlerini idrak etmiş bulunan 
Sabûhî Ahmed Dede, Osmanlı Devleti’nin siyasi ve askeri yönden gerilemeye, ilim, 
kültür ve sanat alanlarında ise altın çağını yaşamaya başladığı bir dönemde yaşamış bir 
şahsiyettir. 

İhtiyârât-ı Sabûhî, Ahmed Dede’nin, Hz. Mevlânâ’nın Mesnevîsi’nden seçtiği 
beyitleri şerhettiği, altı ciltten müteşekkil bir eser olup, Şam Mevlevîhânesi şeyhi 
olduğu yıllarda tamamlamıştır. Sabûhî Ahmed Dede, seçtiği beyitleri, Mesnevî’deki 
hikâye başlıkları altında tasnif etmiştir. Bu beyitler ayet ve hadis ihtiva eden ve manaları 
biraz muğlak olan beyitlerdir. Eser neşredilmemiş olup halen yazma halindedir. Bu 
özelliğiyle İhtiyârât-ı Sabûhî, kültür tarihimizin önemli hazinelerinden birisi olup 
günümüz okurunun istifadesine sunulması gereken önemli bir eserdir. Bundan dolayı, 
bu eseri ve müellifini tezimize konu olarak seçmeyi uygun bulduk. 

Çalışmamız üç bölümden oluşmakta olup, Birinci Bölüm’de Sabûhî Ahmed 
Dede’nin hayatı incelenmeye çalışılmıştır. Burada, Sabûhî Ahmed Dede’nin edebî 
şahsiyeti anlatılırken şiirlerinden verilen örnekler, Mehmet Sarı’nın Sabûhî Şeyh 
Ahmed Dede, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Dîvânı'nın Tenkitli Metni adlı 
eserinden aktarılmış, bu durum dipnotta gösterilmiştir.  

İkinci Bölüm’de Ahmed Dede’nin eserleri ele alınmış, bunların muhtevaları ile 
kütüphanelerde bulunanların yazma nüshaları hakkında bilgi verilmiştir.  

Üçüncü bölümde ise, bu eserlerden İhtiyârât-ı Sabûhî ayrıca incelenerek daha 
geniş bir şekilde muhtevası ve nüshalarıyla tanıtıldıktan sonra, eserin baştan 100 
varaklık kısmı Latin harfleriyle, aslına uygun olarak metin halinde verilmiştir. Bu metin 
çalışmasında esas alınan nüsha, Sabûhî Ahmed Dede’nin 1050/1640’da Konya 
dergâhı’na, dergâhın 18. çelebisi olan Hüseyin Çelebi Efendi’nin (1077/1666) hilafeti 
zamanında vakfettiği nüsha esas alınmış olup, bu nüsha Konya Mevlânâ Müzesi’nde 
bulunmaktadır. Çalışmamızın metin kısmında Mesnevî’den seçilerek şerh edilen 
beyitler koyu font ile yazılmış, Sabûhî Ahmed Dede’nin kendine ait olan Farsça şiirler 
ve meşhur şairlerden aktardığı Farsça ve Arapça manzum ve mensur ibareler dipnot 
verilmek suretiyle tercüme edilmiştir. Şerh kısmı ise müellifin yaşadığı dönemin dil 
özelliklerine bağlı kalınarak sadeleştirilmeden aynen günümüz alfabesine aktarılmıştır. 
Şerhe konu olan beyitlerde geçen bazı ayet-i kerimelerin manası kimi yerlerde Arapça 
olarak verilmektedir. Bazı bölümlerde bu Arapça kısımlar müellif tarafından Türkçe 
olarak açıklanmakta olup bu şekilde açıklaması yapılan ibareler tarafımızdan ikinci bir 
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defa tercüme edilmemiştir. Bazı yerlerde ise müellif tarafından ayet ve hadisin manası 
Arapça olarak açıklanmakla yetinildiği için söz konusu Arapça ibareler tarafımızdan 
tercüme edilerek dipnotta belirtilmiştir.  

Muhteva ve üslup itibariyle oldukça ağdalı bir Osmanlıca özelliği taşıyan bu 
önemli eserin incelenip, metninin aktarılması esnasında elbette gözden kaçan 
eksikliklerimiz olmuştur. Elimizden gelen hassasiyeti göstermemize rağmen vaki olan 
noksanlıkların, okuyucu tarafından mazur görülmesini, mümkünse görülen eksikliklerin 
tarafımıza bildirilerek telafisinin sağlanması yoluna gidilmesini temenni ediyoruz.   

Çalışmamız sırasında yardımlarını esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. Osman 
TÜRER’e, fikirlerinden istifade ettiğim Doç. Dr. Mustafa AĞIRMAN ve Yrd. Doç. Dr. 
Cengiz GÜNDOĞDU’ya ve eserdeki Farsça şiirlerin tercümesinde yardımını gördüğüm 
Arş. Gör. Uğur KÖROĞLU’ya teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca eserin konu olarak 
seçimi sırasında kütüphanelerde bulunan yazma eserler ile ilgili bilgilerini benimle 
paylaşan İSAM Araştırma Görevlisi Semih CEYHAN’a da teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 

 
 

 Sabûhî Ahmed Dede’nin yaşadığı 17. yüzyıl, bir önceki yüzyıla damgasını vuran 
Kanunî Sultan Süleyman’ın her alanda sağladığı gelişme ve büyüme çizgisinin, büyük 
ölçüde devam ettiği, hatta bazı iç karışıklar dolayısıyla bir duraklama ve gerilemenin 
başladığı bir dönemdir. Siyasî, askerî, iktisadî vb. alanlarda görülen bazı bozulmalara 
rağmen, bu dönemde ilim, sanat ve edebiyatta gelişmeler devam etmiştir. Sultanahmet 
Camii, Yeni Camii, Üsküdar Çinili Camii, Revan ve İncili Köşk gibi pek çok güzel 
mimarî eser bu yüzyılda yapılmıştır. Kâtip Çelebi, Taşköprülüzâde, Hezârfen Hüseyin, 
Sarı Abdullah gibi bilginler ve en büyük bestecimiz olan Itrî Efendi bu yüzyılda 
yetişmişlerdir. Şiirde ve nesirde de hızlı gelişmeler olmuş, dîvan şiiri, İmparatorluğun 
şehirlerine önceki yüzyıla göre daha çok yayılmıştır. Peşte, Bağdat, Kahire ve 
Diyarbakır gibi şehirlerde de edebî ortamlar teşekkül etmiş ve güçlü şairler yetişmiştir. 
Öyle ki yüzyılın en önemli şairlerinden olan Nâbî Urfa’lı, Nef‘î ise Erzurum’ludur.  

Mevlevîhâneler, önceki yüzyıllarda olduğu gibi, 17. yüzyılda da birer eğitim 
ocağı olmuş, sanatın bütün şûbelerinde unutulmaz şahsiyetlerin yetişmesini sağlamıştır. 
Türk mûsikîsinin en üstün bestesi olarak değerlendirilen segâh tekbirini, Mustafa Itrî 
Efendi (ö.1712), Sabûhî Ahmed Dede’nin 1630-1647 yılları arasında 18 yıl süreyle 
şeyhliğini yaptığı Yenikapı Mevlevîhânesi’nde, bu yüzyılda bestelemiştir. 

İslam dünyasının ve Anadolu’nun yetiştirdiği en önemli şahsiyetlerden biri olan 
Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (1207- 1273), gerek yaşamı sırasında gerek gerekse 
ölümünden sonra pek çok kişi ve toplulukları etkilemiş büyük bir mütefekkir ve 
mutasavvıftır. Onun eşsiz eseri Mesnevî, yazılmaya başlandığı andan itibaren âlimler, 
edipler, devlet adamları, esnaf ve halk tarafından sevilmiş ve gittikçe artan bir ilgi ile 
benimsenmiştir. 6 ciltlik bu abidevî eserde dinî ve ahlakî vazifelerden devlet 
yönetimine, iş hayatından sağlığa, felsefeden ilâhiyata kadar fert ve toplum hayatını 
ilgilendiren her türlü konu, en güzel yorumlarla, eşsiz benzetiş ve misallerle 
anlatılmaktadır. “Kur’ân’ın özü” diye nitelendirilen Mesnevî, baştanbaşa ayetler, 
hadisler, telmihler, hikâyeler ve özdeyişler ile doludur. Onu ölümsüz kılan ve bugün 
dahi yerli ve yabancı geniş kitlelerin ilgisini büyük bir cazibe ile üstünde toplamayı 
başaran da, onun  bu özellikleri olmuştur. Mevlânâ ve eserleri hakkında daha 
Selçuklular döneminden başlamak üzere gerek Anadolu’da gerekse diğer coğrafyalarda 
çok sayıda çalışma yapılmıştır. Mukaddes kitaplardan sonra üzerinde en çok çalışılan 
kitaplardan biri şüphe yok ki Mesnevî’dir.  

Bilindiği üzere, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin zamanımıza kadar birçok şerhi 
yapılmıştır. Bunların bir kısmı Mesnevî’nin tamamının şerhi iken, çoğunluk itibariyle 
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Mesnevî’nin bazı cilt veya beyitlerinin şerhi durumundadır.1 Sabûhî’nin şerhi de bu 
kategoride yer alan bir eserdir.  

Hem nazımda, hem de nesirde güçlü bir kalemi olan Sabûhî Ahmed Dede, her 
şeyden önce Türkçe, Arapça ve Farsça’yı çok iyi bilmektedir. Bu nedenle Mesnevî 
konusunda ihtisas sahibidir. İlk gençlik yıllarında meczûb bir Bektaşî şeyhine intisâb 
ederek tarîkat âdâbını öğrenmiş, şeyhinin vefatından sonra Mevlevî tarikatına girmiştir. 
İyi bir öğrenim gördüğü ve Mevlevî terbiyesiyle yetiştiği için divan şiirinin inceliklerine 
de vâkıftır. Şiirlerini aruz vezniyle yazan şair, bu vezni kullanmakta oldukça başarılıdır. 
Sabûhî Ahmed Dede, Konya dergâhında çıkardığı bin bir günlük çilesi sırasında şiirle 
de alâkadar olmuştur. 

 “İhtiyârât-ı Sabûhî” diye isimlendirdiği mensur eserinde, Hz. Mevlânâ’nın 
Mesnevî’sinden seçtiği beyitleri açıklamıştır. Kaynaklarda bu eserden, “İhtiyârât”, 
“İhtiyârât-ı Sabûhî”, “İhtiyârât-ı Mesnevî”, “Kitâb-ı İhtiyârât-ı Hazreti Sabûhî Ahmed 
Dede Efendi”, “Kitâbu’l-İhtiyârât-ı Hazret-i Mesnevî-i Şerif” , “el-İhtiyârât-ı Hazreti 
Mesnevî-i Şerîf-i Sabûhî Ahmed Dede” gibi nitelemelerle bahsedilmektedir. Sabûhî 
Ahmed Dede, sevenleri ve dostlarının ricası üzerine eserini kaleme almış, Mesnevî’deki 
ayet ve hadis ihtiva eden ve manaları müşkil olan bazı beyitleri talebelerinin anlamasını 
kolaylaştırmak için şerhettiğini şu şekilde ifade etmektedir: “Çün bir eymen-i evúÀtda 
ve eşref-i sÀèÀtda gelüp maórÿse-i ŞÀm’a vÀãıl olup, ol òidmet-i saèÀdet-encÀmuñ 
ihtimÀm-ı tamÀm ile edÀsına şürÿè olundu; baèøı iòvÀn-ı ãafÀ ve òullÀn-ı vefÀ ibrÀm ve 
ilóÀó eylediler ki, MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’de vÀúiè olan ÀyÀt ve eóÀdìåiñ ve èarabì ebyÀtıñ 
tefsìrin ve baèøı müşkil olan ebyÀtın ìcÀz ve iòtiãÀr üzere Türkì èibÀretle şeró eyleyem. 
TÀ ki ùÀlibÀn-ı mübtedìye fehmi ÀsÀn ola.” 

Görüldüğü gibi Ahmed Dede’nin bu Mesnevî Şerhi’nin en önemli özelliği, 
Mesnevî’nin ayet ve hadis ihtiva eden ve bu hususiyeti açık olarak belli olmayan 
beyitlerini bir araya getirip, onları şerh etmiş olması, ayrıca yine Mesnevî’de yer alan 
Arapça beyitlerle, Farsça olup, manası zor anlaşılan beyitleri seçerek izah etmiş 
olmasıdır. Bu haliyle, Mesnevî şerhleri arasında nev-i şahsına münhasır bir özellik arz 
etmekte ve Mesnevî’nin iyi anlaşılabilmesi için ihmal edilmemesi gereken bir eser 
özelliği taşımaktadır.  

Bu çalışmamızda, böyle bir eseri ve müellifini günümüz okuyucusuna tanıtmış 
olmakla, zengin kültür tarihimizin önemli bir unsurunu gün yüzüne çıkarmış olduğumuz 
kanaatindeyiz. Temennimiz, baştan bir kısmını metin olarak hazırladığımız böylesine 
önemli bir eserin tamamının hazırlanarak okuyucunun istifadesine sunulmasıdır.  

 
 

 
 

                                                
1 Mesnevî şerhleri hakkında geniş bilgi için bkz. İsa Çelik, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Tercüme ve Şerhleri, Atatürk 
Üni. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, sayı 19, Erzurum, 2002. s. 71. Ayrıca bkz. Abdulbaki Gölpınarlı, 
Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İnkılap ve Aka Kitabevleri, İstanbul, 1983. s. 141 ve devamı. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 
 
1. SABÛHÎ AHMED DEDE’NİN HAYATI VE ŞAHSİYETİ 
 
1.1. 1.1. 1.1. 1.1. HayatıHayatıHayatıHayatı    
    
17. yüzyılın önemli Mevlevî büyüklerinden olan Sabûhî Ahmed Dede, Tokatlı 

bir ulemâ ailesine mensuptur. Ailesi İstanbul’a gelip yerleşen Sabûhî Ahmed Dede’nin 
doğum yeri hakkında kaynaklarda değişik bilgiler bulunmaktadır.2 Bazı kaynaklar onun 
İstanbul’lu olduğu ve ulemanın torunlarından olduğu bilgisi ile iktifa ederken3 diğer bir 
kısım kaynaklar ise Tokat’lı olduğunu bildirmektedir.4 Bir kısım kaynaklar ise babasının 
Tokat’lı olup görevi sebebiyle İstanbul’a tayin edilmesinden sonra Sabûhî Ahmed 
Dede’nin İstanbul’da doğduğunu belirterek, bu iki rivayetin arasını birleştirmektedirler.5 
Doğum tarihi hakkında kaynaklarda bir tarih bulunmamakla beraber Mehmet Sarı şöyle 
demektedir. “ Sabûhî Ahmed Dede Yenikapı Mevlevîhanisi’nde şeyh iken 1057/1647 
tarihinde vefat eder. 18 yıl şeyhliğini sürdürdüğü bu dergâha 1040/1630 ‘da Şam’dan 
gelmiştir. Şam Mevlevîhânesi şeyhi iken 1035/1625 yılında hac görevini ifa eder. Yine 
Şam’da bulunduğu yıllarda 1026/1617’de “İhtiyârât” adlı eserini tamamlamıştır. Bu 
eserini Şam’da yazmaya başladığına ve 12 senede tamamladığına göre kendisinin 
Konya’dan Şam’a geliş tarihi yaklaşık olarak adı geçen eserin tamamlanışından on iki 
yıl öncesi olan 1050/1606’dır. Sabûhî Ahmed Dede, Konya’da bin bir günlük çileye 
girmiştir ki bu da yaklaşık olarak onun ömrünün en az üç yılının Konya’da geçtiğini 
gösterir. Konya’dan Şam’a gidiş tarihi olarak bulduğumuz yıldan bu üç yılı 
çıkardığımızda onun tahmini olarak 1012/1603 yılında İstanbul’dan Konya’ya gelmiş 
olabileceğini söylemek mümkündür. Mevlevî tarikatına girebilmek için en az yirmi 
yaşında olmak gerekir. Sabûhî Ahmed Dede, Konya’ya gelerek tarikata girdiğine göre 
yirmi yaşını doldurmuş olmalıdır. Bunu da Konya’ya geliş tarihi olarak tahmin ettiğimiz 
yıldan çıkaracak olursak 992/1584 yılını elde ederiz. İşte bu yılın tahmini olarak Sabûhî 
Ahmed Dede ‘nin doğum tarihi olduğunu söyleyebiliriz. Bu yaklaşım tarzımız doğru ise 
Sabûhî Ahmed Dede 63 yaşında vefat etmiştir. 6 
      Sabûhî Ahmed Dede’nin ailesi hakkında da kaynaklarda yeterli bilgi 
bulunmamakla beraber, babasının isminin Tokat’lı Mehmet Emin Efendi olup, Eyüp 

                                                
2 Necdet Yılmaz, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf : Sufiler, Devlet Ve Ulema : (XVII. Yüzyıl), Osmanlı Araştırmaları 
Vakfı, İstanbul, 2001. s.275. 
3 Sâkıb Dede, Sefine-i Nefise-i Mevlevîyan, Mektebetu Vehbe, Kahire, 1867. s.76 ; Sahih Ahmed Dede, Mevlevîlerin 
Tarihi = Mecmû’atü’t-Tevârîhi’l-Mevlevîyye, Haz. Cem Zorlu, İnsan Yayınları, İstanbul, 2003. s.283. 
4 Esrar Dede, Tezkire-i Şuara-yı Mevlevîyye, Haz. İlhan Genç, (Doktora Tezi) Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Erzurum, 1986. s.274 ; Şeyhî, Vekayi‘u’l-Fuzalâ, Nur-u Osmaniye Ktp., yazma No: 2945. c. 1, s. 147 ; 
Yılmaz, a.g.e, s. 274. 
5 Esrar Dede, a.g.e, s. 275 ; Ali Enver, Semâhane-i Edeb, Alem Matbaası, İstanbul, 1892. s.120 
6 Mehmet Sarı, Sabûhî Şeyh Ahmed Dede Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Dîvânı'nın Tenkitli Metni, 
(Doktora Tezi) Gazi Üni. S. Bil. Enst. Ankara, 1992. s.48. 
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Sultan Camii’nin hatibi olarak görev yaptığı belirtilmektedir.7 Bu zât meşhur Nakşî 
şeyhi Mehmed Emîn-i Tokâdî (ks) değildir. 
   Sabûhî Ahmed Dede, çocukluk ve gençlik yıllarında babasının da ulemadan 
olması hasebi ile ilim ve marifet tahsilinde bulunmuştur 8 Şeyhî ve Uşşâkîzâde’ye göre 
o, kendi memleketinde ilk tahsilinden sonra Şam’a giderek Hamza Dede’ye intisab 
etmiştir.9 Sâkıb Dede’ye göre ilk eğitimini tamamladıktan sonra Eyüp Camii 
yakınlarında bir hücrede yapayalnız oturmakta olan Bektâşî Kasım Dede’ye intisab 
ederek kendisinden feyz almıştır.10 Bu iki farklı görüşü birleştirmek için Esrar Dede, 
Sabûhî Ahmed Dede’nin Konya’ya varıp Mevlevî tarikatına intisabından sonra orada 
Hamza Dede’nin de hizmetinde bulunduğunu ve kendisinin Şam’dan Yenikapı 
Mevlevîhânesi’ne naklinden sonra Hamza Dede’nin Şam Mevlevîhânesi’ne şeyh tayin 
edilmiş olduğunu söylemektedir.11 

Sabûhî Ahmed Dede, Kasım Dede’nin vefatından sonra seyahate çıkmış, bu 
seyahati sırasında Konya’ya uğramış, âşıkların hasret giderdikleri bir yer olan Hz. 
Mevlânâ türbesinde ve tekkede gördüğü mânevî haller ve kerametlerin tesiriyle Bostan 
Çelebi’den inabet alıp ve Ebubekir Çelebi’den irâdet getirerek Mevlevîliğe girmiştir.12 

Mevlevîlik usul ve erkânını öğrenen, Mesnevî-i Şerîf ve Dîvân-ı Kebîr okuyup, 
mevlevîhânenin mutfağında çilesini tamamlayan Sabûhî Ahmed Dede irfan ve hikmet 
sahibi olmuş, dedelik makamına ermiştir.13 Sabûhî Ahmed Dede on üç sene boyunca 
Bostan Çelebi  Efendi’ye hizmet etmiş daha sonra Bostan Çelebi’nin sevgi ve 
iltifatlarına da nail olması sebebi ile Şam Mevlevîhânesi şeyhi Bağdâdî Alemî Dede’nin 
vefatı üzerine buraya şeyh olarak tayin olmuştur.14 Şeyhî’ ye göre Sabûhî Ahmed 
Dede’nin Konya’ya gidişi, Şam Mevlevîhânesi şeyhliğinden azlinden dolayıdır ve o 
sırada Konya Çelebisi, Ebûbekir Efendi’dir. Buna göre muhtemeldir ki Sabûhî Ahmed 
Dede Konya’ya iki defa gitmiştir. 15 

Sabûhî Ahmed Dede’nin Şam Mevlevîhânesi’ne tayini ile ilgili olarak Sahih 
Ahmed Dede’nin Mecmû’atü’t-Tevârîhi’l-Mevlevîyye adlı eserinde şu satırlar yer 
almaktadır: “Ve bu sâlde, Şâm-ı Şerîf’de, Mevlevîhâne’de Bağdâdî Alemî Dede cenabı, 
sekiz sene mesned-nişin olup vefat eyledi. Yerine Çelebi Bostan Efendi cenabının oğlu, 
Abdurrahman Çelebi cenabının on yaşına girince, hıdmetinde senâkârı ve kemâl-i 
istiğrâkta sultanu’l- melamiyyîn, meczûb-i ilâhî Baba Ahîzâde Derviş Muhammed Dede 
cenabının mahrem-i esrarı ve eş’âr u gazeliyyâtı olan Şeyh Sabûhî Ahmed Dede 

                                                
7 Sâkıb Dede, a.g.e., s.76; Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s.283; Esrar Dede, a.g.e., s. 274. 
8 Ali Enver, a.g.e.,  s. 120; Mehmed Ziya, Yenikapı Mevlevîhânesi, haz. Yavuz Senemoğlu. Tercüman Gazetesi, 
İstanbul, 1930. s.119. 
9 Esrar Dede, a.g.e., s.274; Sadeddin Nüzhet Ergun, Sabûhî, Hayatı ve Eserleri, Kanaat Kütüphanesi, İstanbul, 1933. 
s.I. 
10 Sâkıb Dede, a.g.e., s.76. 
11 Esrar Dede, a.g.e., s.275. 
12Sâkıb Dede, a.g.e.,  s.76; Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s.284; Esrar Dede, a.g.e., s.275; Ali Enver, a.g.e., s.120. 
13 Sâkıb Dede, a.g.e., s.76; Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliya, Sadeleştirenler, Ali Yılmaz, Mehmet Akkuş, Kitabevi 
Yayınları, İstanbul, 2006. c. 5, s. 232; Ziya, a.g.e., s.119. 
14 Sâkıb Dede, a.g.e., s.76; Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s.284; Ziya, a.g.e., s.119; 
14   Sadeddin Nüzhet Ergun, a.g.e., s.VI. 



 

 

3 

 

cenabına bâ işâret-i aliyye-i ma’neviyye me’mûren meşîhat-nâme tahrîr olunup Şâm-ı 
Şerîf’de Mevlevîhâne’nin şeyhi olup teşrif buyurdu.”16 Sabûhî Ahmed Dede Şam’da 
bulunduğu yıllarda hac vazifesini de yerine getirmiştir.17 

Sabûhî Ahmed Dede Şam’da bulunduğu yıllarda İhtiyârât-ı Sabûhî adlı eserini 
telif etmiştir. Bu eseri kendinden önce Şam meşîhatında bulunan Bağdâdî Alemî 
Dede’nin Şerh-i Cezîre-i Mevlevîyye’sine nazîre olarak yazmış olup eserdeki soru ve 
cevapların çoğu Alemî Dede’nin eserine müteallıktır.18 Sahih Ahmed Dede, Sabûhî 
Ahmed Dede’nin Şam meşihatı esnasında, İhtiyârât-ı Mesnevî’yi te’lif ederken Çelebi 
Ebubekir Efendi’nin kendisini azledip vaktiyle Sabûhî Ahmed Dede’nin de hizmetinde 
bulunduğu bir şahsiyet olan Karamanî Derviş Hamza Dede’yi Şam meşihatına 
getirdiğini ve Sabûhî Ahmed Dede’ nin bu azl ile İhtiyârât-ı Mesnevî’nin tahririnden 
feragat ettiğini yazar.19 Bilâhare İhtiyârât’ı tamamlamaya muvaffak olmuştur. Sabûhî 
Ahmed Dede, eserini Mesnevî-i Şerif’in her cildinden muhtelif beyitleri seçerek gene 
altı cilt halinde düzenlemiş, daha sonra seçmiş olduğu bu beyitleri Türkçe olarak şerh 
etmiş, eserini on iki senede 1026/1617’de Ebûbekir Çelebi’nin hilafeti zamanında 
tamamlamıştır. Eserin dibacesinde Ebûbekir Çelebi’yi zikretmiştir. Mezkur  eserini 
tamamlamaya muvaffak olduktan sona cezbeye düşmüştür.20 Sabûhî Ahmed Dede 
düştüğü cezbe halinden h.1045’de kurtulmuştur. Kendisinin evsâfını ve kemâlâtını 
işitmiş olan İstanbul’un ileri gelenleri ve dostları kendisini İstanbul’a davet etmişlerdir. 
Bunun üzerine Sabûhî Ahmed Dede hac kafilesi ile birlikte İstanbul’a gitmiş, kendisine 
Yenikapı Mevlevîhânesi yakınında bir ev tahsis edilmiştir. Burada Şarih İsmail Rusûhî 
Ankaravî ile görüşmüş, Yenikapı Mevlevîhânesi şeyhi Toğâni Ahmed Dede ile hemdem 
olmuştur.21 İlim ve irfan yönünden kemal sahibi olan Sabûhî Ahmed Dede’nin nâmı 
İstanbul’a kadar ulaşmış ve bazı ileri gelen kişilerin ve dostlarının Konya’da bulunan 
Çelebi Hazretlerine müracaatları üzerine 1040/1631 tarihinde Çelebi Muhammed Ârif 
Efendi tarafından Yenikapı Mevlevîhânesi’ne şeyh tayin edilmiştir.22 Sabûhî Ahmed 
Dede Yenikapı Mevlevîhânesi şeyhi Toğanî Ahmed Dede’nin vefatı üzerine tayin 
edilmiş olup Yenikapı Mevlevîhânesi’nde meşihatta bulunan “Yedi Ahmed (Ehamide-i 
Seb‘a)”nın üçüncüsüdür. Bu şahsiyetler şunlardır; 
         Kemal Ahmed Dede(1010/1601) 
         Doğani(Tuğani)Ahmed Dede(1040/1630) 
         Sabûhî Ahmed Dede(1057/1647) 
         Cami(Hacı)Ahmed Dede(1082/1671) 
         Karia Ahmed Dede (1090/1679) 
         Raci Ahmed Dede(1120/1708) 

                                                
16 Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s.293. 
17Yılmaz, a.g.e, s. 277; Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s. 296. 
18 Esrar Dede, a.g.e., s.275; Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s.275; Vassaf, a.g.e., s.232; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı 
Müellifleri, Matbaa-i Amire, İstanbul, 1333. c. 2, s. 379. 
19 Vassaf, a.g.e., s. 232; Ziya, a.g.e., s.121. 
20 Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s.275, 300;  
21 Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s.301. 
22 Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s. 304; Yılmaz, a.g.e, s. 277; Sarı, a.g.e., s. 54. 
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         Pendârî Ahmed Dede(1123/1711) 23 
        Sabûhî Ahmed Dede Yenikapı Mevlevîhânesi’nde on sekiz yıl meşihatta 
bulunduğu sürede, ahlakı, fazileti, yüksek tasavvufî hal ve bilgisi ile dervişlerin ve 
sevenlerinin gönüllerini kazanmış, maddî ve manevî faziletleri ile zâhir ve bâtın ehline 
feyz vermiştir. Öyle ki başka tarikatların müntesipleri dahi kendisinden feyz alıp sikke 
giymişlerdir.24  

Devrin önemli simalarından Nef‘î, Fehim, Nâilî gibi şahsiyetlerin de üstadı olan 
Sabûhî Ahmed Dede’ nin vefat tarihi kimi kaynaklarda 1054/1644 olarak, kimilerinde 
ise 1057/1647 olarak geçmektedir. Sahih Ahmed Dede, Esrar Dede, Ali Enver gibi 
müellifler 1057/1647 de vefat ettiğini bildirirken25, Sâlim Tezkiresi, Mucip Tezkiresi, 
Ayvansarâyî, Tabibzâde ve Mehmet Süreyya’ya göre 1050/1644’de vefat etmiştir. 
Mehmet Sarı, Sabûhî Ahmed Dede’den önce Yenikapı Mevlevîhanesi şeyhi olan Toğani 
Ahmed Dede’nin ölüm tarihi olan h.1040 tarihini, Sabûhî Ahmed Dede ‘nin Şam’dan 
İstanbul’a gittiği ve Yenikapı Mevlevîhânesi meşihatına başladığı tarih olan 1040 
tarihini ve burada 17 veya 18 yıl görev ifa ettiği bilgilerini göz önüne alarak, ve yine 
kaynakların çoğunun h.1057 tarihi üzerinde ittifak ettiğini ifade ederek, onun vefat 
tarihinin 1057/1647 olmasının daha doğru bir kabul olacağını aktarmaktadır. 26 Sabûhî 
Ahmed Dede’nin naşı Yenikapı Mevlevîhânesi’nin hazîresine defnedilmiştir. 
Vefatından sonra yerine el-Hâc Câmi Ahmed Dede şeyhliğe getirilmiştir.27 
          
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
23 Esrar Dede, a.g.e., s. 275; Ergun, a.g.e., s. VI; Ziya, a.g.e., s. 107, 138. 
24 Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s. 308; Esrar Dede, a.g.e., s. 276, 281; Ali Enver, a.g.e.,  s. 121. 
25 Esrar Dede, a.g.e., s.281; Ali Enver, a.g.e., s. 121. 
26 Sarı, a.g.e., s. 301. 
27 Şeyhî, a.g.e., a.y. ; Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s. 206. 
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1.2.1.2.1.2.1.2.    Edebî ŞahsiyetiEdebî ŞahsiyetiEdebî ŞahsiyetiEdebî Şahsiyeti    
 
Sabûhî Ahmed Dede’nin içinde doğup büyüdüğü yüzyıl, Divan Edebiyatı’nın 

altın çağını yaşadığı bir zaman dilimidir. Osmanlı İmparatorluğunda 17. yüzyıl, siyasî 
ve ekonomik çalkantılara rağmen 16. yüzyılda edebî alanda kaydedilen gelişmenin 
sürdürüldüğü bir dönem olup, geçen asırda ulaşılan klasik mükemmelliğe yeni ufuklar 
kazandırma gayreti göze çarpmaktadır. Öyle ki yüzyılın önemli şairlerinden Sabit 
“Kaldırım taşları altında birer şair var” demektedir.28  

“Dîvân” kelime olarak, padişahla vezirlerin bir araya gelerek devlet işlerini 
görüşmek üzere yaptıkları toplantı, Divan Edebîyat’ında şairlerin şiirleri topladıkları 
kitap, oturacak sedir gibi manalara gelmektedir.29 Divan Edebiyatı, özellikle medresede 
yetişenlerin Arap ve Fars Edebiyatlarını örnek alarak meydana getirdikleri 11. 
yüzyıldan itibaren temelleri atılan 13. 14. ve 15. yüzyıllarda gelişerek 16. yüzyılda en 
üstün dereceye ulaşan 19. yüzyılın ortalarına kadar süren, Tanzimat Edebiyat’ının 
getirdiği yeni anlayışla ortadan kalkan bir edebiyattır.30 Yüzyılın önemli simaları 
arasında Nef’î, Nâbî, Nâilî, Veysî, Nergisî, Katip Çelebi ve Evliya Çelebi gibi isimler 
yer almaktadır.31 
    Divan Edebiyatı dini ve din dışı olmak üzere iki kısımda mütalaa edilir. Dini 
Divan Edebiyatı tasavvufî düşünceden geniş ölçüde faydalanır.32 Kasideleri, gazelleri 
Mesnevîleri ve başka şekiller altında meydana gelen manzum ve mensur eserleriyle 
kendine özgü bir dünya anlayışı aksettirir.33 Bütün dînî felsefî müdevvenât, Kur’an ve 
hadis, tasavvuf, kıssalar ve mucizeler, tarih, esatir, evliya menkıbeleri, İran mitolojisi, 
peygamber hikâyeleri gibi mevzular divan edebîyatının kaynaklarıdır.34 
     Sabûhî Ahmed Dede Divan şiirini meydana getiren Türkçe, Arapça ve Farsça’ya 
olan vukufiyeti, iyi bir eğitim görmüş olması ve Mevlevî terbiyesiyle yetişmiş olması 
gibi vasıfları ile 35 kuvvetli şairler yetiştiren Mevlevî Edebiyatı’nın güzide 
şairlerindendir.36 Aşağıdaki beyitleri Mevlevî Edebîyatından örnek olarak aktarabiliriz: 
 

Kuru efsane sanur sofi sadâ-yı nâyı 
Neyle sâlik idi gör sikke-i Mevlânâ’yı 
Tuttu âfâkı sadâ-yı ney ile şevk- i semâ‘ 
Söyle kim raksa getürdü felek-i minâyı 
                                                 Yayabaşızâde 
 

                                                
28 Ahmet Kabaklı, Türk Edebîyatı, Türk Edebîyatı Vakfı Yayınları, İstanbul, 1973. s. 368. 
29 Seyit Kemal Karaalioğlu, Resimli, Motifli Türk Edebîyatı Tarihi, İnkılap ve Aka Kitabevleri, İstanbul, 1986. s.569. 
30 Karaalioğlu, a.g.e., s.567. 
31 Osmanlı Ansiklopedisi, Ağaç yay. İstanbul, 1993. s.637. 
32 Karaalioğlu, a.g.e., s.568. 
33 Agah Sırrı Levend, Ümmet Çağı Türk Edebîyatı, Diyanet İşleri Başkanlığı Yay. Ankara, 1962. s.3. 
34 Agah Sırrı Levend, Divan Edebîyatı, Kelimeler, Remizler, Mazmunlar, Mefhumlar, Enderun Kitabevi, İstanbul, 
1984. s. 9; Karaalioğlu, a.g.e., s.569. 
35 Sarı, a.g.e., s.104 ; Türk Ansiklopedisi, Milli Eğitim Basımevi, Ankara, 1989. c.28 s.503 
36 Levend, a.g.e., s.54. 
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Ey dil istersen eğer kâmil ola noksanın 
Sikkesi altına gir Hazret-i Mevlânâ’nın 
                                                  Hüdâi Dede 
 
Ka‘be-tü’l-‘uşşâk oluptur hankâh-ı Mevlevî 
Tâc-ı izzet serfirâzıdır külâh-ı Mevlevî  
                                                  Şâhidî 
 
Gören sanur ki safâdan semâ‘-ı rah iderim 
Döner döner bakarım kûy-i yâre ah iderim 
                                                   Esrar Dede 37 

 
Sabûhî Ahmed Dede kaynaklarda 17.yüzyılın en mühim edebî simalarından biri 

olarak zikrolunmamakla birlikte.38 Arapça Farsça ve Türkçe’ ye hâkim olması ve bu her 
üç dilde de şiir yazabilmesi39 onu önemli Mevlevî şairleri arasına sokmaktadır. Yaşadığı 
dönemde Nef’î Fehim ve Nâilî gibi büyük şairlerin üstadı olmasının kendisinin edebî 
iktidarını anlattığını kaynakların çoğu belirtmektedir ve kendisi için şeyhler şeyhi tabiri 
kullanılmaktadır.40 Sadettin Nüzhet Ergun, Sabûhî Ahmed Dede’nin bu gibi şairlerin 
üstadı olduğu görüşüne, bir delile müstenid olmadığı düşüncesiyle karşı çıkmakta, bu 
görüşün mübalağalı bir yaklaşım olduğunu savunmaktadır.41 Fuzûli, Rûhî, Sultan 
Dîvânî, Yusuf Sîneçâk Dede gibi şairlerin tesirinde kalan Sabûhî Ahmed Dede 
17.yüzyılın lisan hususiyetlerine bağlı selis bir ifadeye sahip olup tasavvuftan uzak 
manzumeler de vücuda getirmiştir.42 
     Esrar Tezkiresi’nde onun Samtî Dede ve Rûhî-i Bağdâdî’yi taklit ederek Şûri 
Dede ve ondan Sineçak Dede’ye ulaştığı belirtilmektedir.43 Esrar Dede onu şöyle 
övmektedir: “Gürûh-ı Melamiyye’den Nesîmî vadisinin zarîfânesi ve Şeyh Attâr 
âsârınun harîfânesidur.”44 
 Sabûhî Ahmed Dede nesir alanında da ihtisas sahibi olan önemli bir Mevlevî 
büyüğüdür. Şam ve İstanbul’da uzun yıllar meşîhat makamında bulunmuş olup 
Mesnevî-i Şerîf’i muhiblere okumuş, nakletmiştir. Bu sebeple Farsça’yı çok iyi 
bilmektedir. İncelememizin konusu olan eseri “İhtiyârât”, onun mensur bir eseri olup 
Mesnevî üzerine yapılmış bir şerhtir.  

                                                
37 Levend, a.y. 
38 Ergun, a.g.e., s.X. 
39 Yılmaz, a.g.e., s.278. 
40 Esrar Dede, a.g.e., s.276; Vassaf, a.g.e., s.232; Ziya, a.g.e., s.122; Ali Enver, a.g.e., s.121; Atilla Özkırımlı, Türk 
Edebîyatı Ansiklopedisi, Cem Yayınevi, İstanbul, 1987. s. 1088; Türk Ansiklopedisi, c. 28. s.50  
41 Ergun, a.g.e., s. XXVIII 
42 Ergun, a.g.e., s.X. 
43 Esrar Dede, a.g.e., s.275; Sarı, a.g.e., s.104; Ziya, a.g.e., s.125. 
44 Esrar Dede, a.g.e., s.276. 
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Tarih düşürmede de maharetli olan Sabûhî Ahmed Dede, Muhammed Çelebi, 
Toğani Ahmet Dede, Bostan Çelebi, Ebubekir Çelebi gibi zatların vefatlarına tarih 
düşürmüştür.45  

İricek şâm-ı firâk etdi Sabûhî târih 
Gitdi hayfâ gözümüz nûru Muhammed Çelebî.46 
 
İkinci beytin ebced değeri Muhammed Çelebi’nin vefat tarihini vermektedir. Şu 

beyti de Konya’da kendisinden feyizlendiği Bostan Çelebi’nin vefatı üzerine söylemiş 
olup ikinci beyitteki “ğam” kelimesinin ebced hesabına göre değeri, Bostan Çelebi’nin 
(ks) vefatını vermektedir: 

 
Bu firkât nârına erbâb-ı dil yandıkda hasretle 
Sabûhî târihin fikreyledim gönlüme ğam düşdü. 47 
 
Az şiir söylemesine rağmen yüksek bir şair olan Sabûhî Ahmed Dede şair olarak 

geniş bir şöhret kazanabilmiş değildir.48 Zamanında bile daha çok “İhtiyârât-ı Mesnevî” 
si ile tanınmıştır.49 Samimi mutasavvıfâne, rint, neş’eli nüktedan bir şair olan Sabûhî 
Ahmed Dede şiirlerinde Melami neş’esine sahip olup bilgin ve yüksek ahlaklı bir 
şeyh’tir.50 Farsça şiir yazmada başarılı olan Sabûhî Ahmed Dede İran şairlerinden 
Urfî’nin (999/1590) tesirinde kalmıştır. “İydiyye” “bayram tebriki” manasına gelen 
ismiyle dervişler arasında meşur olan gazeli, 51 Farsçadaki edebî üstünlüğünü işaret 
etmektedir:52 Sabûhî Ahmed Dede büyük bir divan vücuda getirmiş olmayıp 
manzumeleri bir divan teşkil etmektedir. Divanında kaside bulunmamaktadır.53 O, almış 
olduğu Mevlevî terbiyesinin de etkisiyle manzumelerinde kimseyi küçük görüp 
yermediği gibi göklere de çıkarmaz.54 Yalnız gazel-i müzeyyel tarzındaki iki 
manzumesinde Sıtkî ve Mü’min adında iki adamı methetmekte, bir Mesnevîsinde de 
Lâmi’yi latife yollu hicvetmektedir. Sabûhî Ahmed Dede sınırlı da olsa bazı kelime 
oyuncaklarına yer verir. Bir gazeli “Bâlânın —Bal anın” “Sîmânın- sîm anın” 
“Rahmân’ın —Rahm anın” gibi cinasları ihtiva etmektedir. Yine bir gazelinde her beytin 
sonundaki kelimeyi diğer beytin evvelinde kullanmak suretiyle “Reddü’l-acûz ale’s-
Sadr” sanatını yapmış olsa da divanındaki bu tür örnekler mahduttur.55 

Sabûhî Ahmed Dede’nin vücuda getirdiği gazellerin mühim bir kısmı nazîredir. 
Miladi 1651 de vefat eden Hisâlî’nin “Metâli‘u’n-Nezâir” adlı eserinde Sabûhî Ahmed 

                                                
45 Yılmaz, a.g.e., s.278; Sarı, a.g.e., s.112. 
46 Sarı, a.g.e., 112. 
47 Sarı, a.g.e., s.113. 
48 Türk Ansiklopedisi, c.28, s.503. 
49 Ergun, a.g.e., s.X; Sarı, a.g.e., s. 104; Türk Ansiklopedisi, c.28, s.503. 
50 Türk Ansiklopedisi, c.28, s.503; Sarı, a.y. 
51 Ziya, a.g.e., s.122; 
52 Ziya, a.y. 
53 Ergun, a.g.e., s.X. 
54 Sarı, a.g.e., 119. 
55 Ergun, a.g.e., s.X- XI 



 

 

8 

 

Dede’nin iki matla‘ına tesadüf edilmektedir. Birisi “nas” kafiyeli gazeldir ki bu tarzda 
Kemal Paşazâde, Zâtî, Fevrî gibi şairlerin matla‘ları vardır: 

İkrâm-ı zât-ı pâkin içün nâzil oldu nas. 
Zülfü rûhun hikayetidir ahsenü’l-kısâs 
Bâğ-ı behişt-i kûyunu yâd eylesem şehâ 
Şevk-ı rûhunla mürğ-i dile tengolur kafes 
Göster hirâm-ı kametini mübtelâlara 
Her bir kademde ayağını sahn-ı câna bas 
Dâim tavâf-ı Kâ‘be-i kûyun eder havâs 
Ammâ şehîd-i aşkın olur cümleden ehas 
Dâim Sabûhî vasfın okursa aceb midir 
Zülfü rûhun hikayetidir ahsenü’l-kısas. 56 

  
 Diğeri “efşân eylemiş” kafiye ve redifli gazeldir. Bu tarzda ise Şahî-i Şarkî, 
Fuzûlî, Şem‘î, Hisalî, Firâkî gibi şairlerin matla‘ları vardır: Sabûhî Ahmed Dede, 
şiirlerinde gurur hissine malik olmayan samimi bir şairdir. Nihayet sözlerinin “İsâ-yı 
Meryem” olduğunu ve şiirlerini okuyanların yeni bir hayat bulacaklarını anlatmakla 
iktifa etmiştir. Anadolu’da yetişmiş olmasına rağmen Farsça şiir yazabildiğinden dolayı 
iftihar eden şairde büyük İran şairi ‘Urfî tesiri hâkimdir. Kendisi isim tasrih etmemiş 
olmakla beraber bu şaire birkaç nazire vücuda getirmiştir. 

Diğer dîvân şairlerinde olduğu gibi Sabûhî Ahmed Dede’nin şiirlerinde de 
peygamber kıssaları, meşhur şahsiyetler, efsânevî kahramanlar, efsaneler ve rivayetler 
işlenmektedir. Ayrıca onun şiirlerinde tasavvûfî neş’e hâkim olup “Vahdet-i Vücûd” 
prensiplerine kuvvetle sahip olduğu görülür. Bazı gazellerinde ve bilhassa Sâkînâmesi 
ile Terci-i Bendi’nde “Vahdet-i Vücûd” prensiplerine bağlı olduğu görülür. Şaire göre 
nereye bakılırsa “cemâlullah” tecelli edecektir. Ona göre hakiki K‘abe, “rü’yetullah”tan 
başka bir şey değildir. Âriflere cânânın cilveleri her yerde ve an görünmektedir. Fakat 
bu nimete mazhar olabilmek için ruhanî feyizler alabilmek gerekir. Suretle mukayyet 
olmamak, dünya ve ahiretten ibaret olan iki cihanı feda etmek şarttır: 

Hoştur dile zevk-i mülk-i mânâ, 
Kıl âşık isen ânı temennâ. 57 
 
Bunun yanında şair, kalenderâne, rindâne ve bilhassa âşıkâne manzûmeler de 

yazmıştır. Bazı eserlerini tamamlamaya muvaffak olamamakla beraber kimi eserleri ile 
fevkalâdelik gösteren Sabûhî Ahmed Dede, samimi ve özgün yazılarıyla 17. Yüzyılın 
kıymetli şairlerindendir. 58 O, divan şiirinin müşterek konuları olan din duygusu, aşk ve 
tabiat sevgisi gibi konuları işlemekle beraber şiirlerine hâkim olan unsurlar aşk ve 
tasavvuftur: 59 

                                                
56 Ergun, a.g.e., s. 73. 
57 Sarı, a.g.e., s. 110. 
58 Ergun a.g.e., s.XI- XII. 
59 Sarı, a.g.e., s. 108. 
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 Kîl u kâli giderip bende-i ‘aşk ol ki dilâ 
 ‘Aşktır bedrekası memleket-i ma‘nânın. 60 
  

Terci-i Bendi’nde ise şöyle der: 
  

Sâlik isen tarîk-i vahdete ger, 
 Dâmen-i ‘aşkı tut odur rehber.61 
 
 Yine O, “budur” redifli bir gazelinde insanoğlunun bazı sıfatlarına temas ederek 
bir beytinde, bu dünyada ebedî olmadığını gün gelip yok olup gideceğini bilen insanın 
dünyanın maddi menfaatlerine aldanmaması gerektiğini İbrahim Edhem’in (ks.) 
kıssasına telmihle anlatır: 
 Eğmez erbâbı fenâ tâc-ı zer-i hurşîde baş 

Tâht-gâh-ı âlemde meyl etmez Edhemlik budur.62 
 
Daha önce de geçtiği gibi o bir aşk şairidir. Aşağıdaki beyitler onun aşkı 

terennüm ettiği şiirlerinden örnektir: 
Bir turfa sanem zülfü etti beni giriftâr 
Ey kafiri ‘aşk ol büt ü zünnâra ne dersin 
 
‘Aşk çün perdeden ‘ıyân oldu 
Masivâ-yı Hudâ nihân oldu. 

 
 diyen şair, şu beytinde de baktığı her şeyde aşkı gördüğünü dile getirmektedir: 
 
 ‘Aşktan bir neş’edir eşyâda her cünbüş ki var 
 Her neye kılsan nazar ikrâh u inkâr eyleme.  
 
 Bu dünyada en iyi amelin (niyetin) aşk isteme, aşktan uzak kalmama olduğunu 
belirten Sabûhî Ahmed Dede, gönlüne seslenerek aşktan başka bir kâr (iş, kazanç) 
istememesini söyler: 
 Her ne kim ‘aşk iktizâ eyler odur hayru’l-‘amel 
 Andan özge ey gönül ‘âlemde bir kâr eyleme. 63 
 
 
 

 

                                                
60 Ey gönül içindeki dedikoduyu ( kötülükleri) giderip aşka bende ol (tutul). Çünkü ma‘nâ memleketine 
giden yolun kılavuzu aşktır. Aşk yolunu aydınlatarak yeni manaları bulmanı sağlar. 
61 Sarı, a.y. 
62 Sarı, a.g.e., s. 121. 
63 Sarı, a.g.e., s. 122, 123. 
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1.1.1.1.3.3.3.3.    TTTTasavvufî Şahsiyetiasavvufî Şahsiyetiasavvufî Şahsiyetiasavvufî Şahsiyeti    
 
Mevlevîlik tarihi üzerine tezkiresi bulunan Esrar Dede’nin “Meyhâne-i 

mahabbetin mahzen-i râhu rûhu ve vîrâne-i hakîkatin gencîne-i pür fütûhu Sabûhî 
Ahmed Dede’ dir.” 64 diyerek övdüğü Sabûhî Ahmed Dede’nin tasavvufî hayatı 
hakkında kaynaklarda kendisinin Bektaşîliği’nden ve Mevlevîliği’nden söz edilir. Şöyle 
ki Sabûhî Ahmed Dede babasının da ulemadan olması hasebiyle kendisi de ilim 
tahsilinde bulunmuş, gençliğinde ilim ve marifet öğrenmeye çalışmış, bunun yanı sıra 
büyük tarikat şeyhlerinin meclislerine devam etmiştir. Daha sonra Eyüp Sultan Camii 
yakınlarında inziva hayatı yaşayan Kasım Dede isminde bir Bektaşî şeyhine intisab 
ederek, kendisinden istifade etmiştir.65 Kasım Dede’nin vefatından sonra Konya’ya 
gitmiş ve orada Mevlevîliğe intisab etmiştir. İlk gençlik yıllarında bir Bektaşî olan 
Kasım Dede’ye intisab etmiş olmasından hareketle Sabûhî Ahmed Dede’nin de bir 
Bektaşî olduğu söylenemez. Bu konuyla ilgili olarak Uşşâkî ve Şeyhî gibi müellifler, 
onun Bektâşîliğinden hiç söz etmezler. Sâkıb Dede ve Esrar Dede’nin bu rivayeti 
aktardıklarını belirten Sâdettin Nüzhet Ergun, Sabûhî Ahmed Dede’nin şiirlerine 
baktığımızda onun Bektaşî olduğunu çağrıştıracak herhangi bir unsura 
rastlayamayacağımızı ve onun bidayette Bektaşî iken sonradan Mevlevîliğe intisab 
ettiğini söylemektedir.66 Zîra 16. Yüzyıldan itibaren Yusuf Sîneçâk gibi bazı Mevlevî 
şairlerinde görülen hurufîlik remizlerine Sabûhî Ahmed Dede’nin sadece bir şiirinde 
tesadüf edilmekte olup, bu da onun Bektaşî olduğunu söylememize yeterli 
gelmemektedir. Mevlânâ aşkına gönül verdiğini ve neyden daha tesirli iniltilere sahip 
olduğunu söyleyen Sabûhî Ahmed Dede, bilhassa “semâ” redifli gazelinde samimi bir 
Mevlevî olduğunu sarâhatle anlatır. 67 Bu konuda Mehmet Sarı onun, 

 
Ney benimle nefes birâderidir. 
Bağlıyız ikimiz de bir nefese. 

 
beytinden hareketle Sabûhî Ahmed Dede’nin Bektaşî nefeslerini hatırlatırcasına nefes 
kelimesini kullandığını, aynı zamanda Mevlevîliğin simgesi sayılan ney kelimesini 
kullanarak her iki tarikatı manada birleştirmek istediğini ve onun Bektaşîliğinin 
Mevlevîliğe hazırlık ve geçişten ibaret olduğunu belirtmektedir.68 Yine Mehmet Sarı’ya 
göre Sabûhî Ahmed Dede, Hz. Hüseyin hakkında yazmış olduğu bir mersiyesinde dahi 
Bektaşîliği hissettirmemekte ve sünni şairlerin yolunu takip etmektedir.69 Bu mersiyenin 
bir beyti şu şekildedir: 
 
                                                
64 Muhabbet meyhanesinin, mahzenindeki şarabı, hakikat viranesindeki hazinenin bulunuşu Sabûhî 
Ahmed Dede’ dir. 
65 Ziya, a.g.e., s.119. 
66 Ergun, a.g.e., s.VI. 
67 Ergun, a.g.e., s.IX. 
68 Sarı, a.g.e., s. 56. 
69 Sarı, a.g.e., s. 60. 
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Sabûhî cân u dilden bende-i âl-i peygamberdir. 
Bu sözde zerrece yok şüphemiz Allah a‘lemdir. 

 
Sabûhî Ahmed Dede, Kasım Dede’nin vefatı üzerine seyahate çıkmış ve 

Konya’ya uğramıştır. Âşıkların hasret giderdikleri bir yer olan Mevlânâ türbesi ve 
tekkedeki yüksek mânevî haller ve kerametler duygularını beslediğinden dergâhın 
postnişini Bostan Çelebi hazretlerinin feyiz ve öğrenim bahçesine can atıp tekkenin 
mutfağında, Mevlevîliğin önemli bir erkanı olan çileye girmiştir. Çilesini tamamlamaya 
muvaffak olduktan sonra kendisine tekbirlerle sikke giydirilerek, âşıklar arasına 
katılmıştır.70 Çile Mevlevîlikte nefis tezkiyesi için uygulanan bir disiplin olup bin bir 
gün süren zorlu bir eğitimdir. Hakiki bir Mevlevî olabilmek için sabır ve metanet 
isteyen çilenin çekilmesi gerekir ki buna “çileye soyunma” denir. Tarikata yeni giren 
kimseye muhib denilir. Çilesini muvaffakiyetle tamamlayan muhib artık “dede” 
ünvanına nail olur. Çile eğitimini kısaca özetleyecek olursak; tarikata yeni giren 
müptedi üç gün süreyle dergâhın mutfağında misafir edilip sabrı ölçüldükten sonra on 
sekiz gün süreyle geldiği elbise ile hizmet ettirilir. Bu süre içindeki sabır ve metanetine 
göre muhib, bin bir günlük çile eğitimine alınır. Çile sırasında mutfakta yatıp kalkan 
muhib, dövülse de sövülse de itiraz etmeyecek, başta mutfak olmak üzere ayakçılık, 
süpürgecilik, çamaşırcılık, pazarcılık, yatakçılık gibi işlerde çalıştırılacaktır. Maddi ve 
dünyevi işlerin remizleri yerinde olan bu tür faaliyetlerin yanı sıra, salikin mânevî ve 
ruhani tekâmülü için çile günlerinde musiki dinleme, sema meşk etme ve Mesnevî 
okuyup dinleme gibi unsurlara da yer verilir.71 Bu şekilde bin bir günlük çilesini 
tamamlayıp dervişlik payesini elde etmiş ve böylece dergâhta kendisine bir hücre 
verilmiş kişilere Mevlevîlikte “dede” adı verilmektedir ki bu kişiler aynı zamanda şeyh 
namzedi kimselerdir. İşte Sabûhî Ahmed Dede de Konya’ da bin bir günlük çilesini 
tamamlayarak hikmet, edep ve irfan sahibi olmuş, böylelikle dedelik makamına 
ulaşmıştır.72 

Sabûhî Ahmed Dede, makam sahiplerinden uzak durmayı tercih eden zâhid bir 
kişiliğe sahip olmuştur. Bir gün Konya dergâhına bir vezir gelerek dervişlere harcanmak 
üzere Bostan Çelebi’ye bin dinar verir. Orada bulunan dervişler de teşekkür etmek için 
vezir giderken kalkıp onu uğurlarlar. Bu hareketi Sabûhî Ahmed Dede ve Kartal Dede 
hoş görmezler ve kalkıp Meram’a giderler. Buradan anlaşılmaktadır ki o, maddi bir 
beklentisi olduğu düşüncesine meydan vermemek için yöneticilerden ve makam 
sahiplerinden uzak durmayı tercih etmiştir.73  

İlim ve marifet öğrenmek hususunda çok gayret eden, böylece Bostan Çelebi 
Hazretlerinin sevgi ve ilgisini kazanan Sabûhî Ahmed Dede, Konya’da çilesini 

                                                
70 Ziya, a.y. 
71 Gölpınarlı, Abdulbâki, Mevlevî Âdap ve Erkanı, İnkılap ve Aka Kitapevleri, İstanbul, 1982. s. 137. 
72 Sarı, a.g.e., s. 42. 
73 Sarı, a.g.e., s. 122. 
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tamamladıktan sonra Şam Mevlevîhanesi’nde postnişin olan Bağdatlı Alemî Dede’nin 
vefat etmesi üzerine buraya şeyh olarak tayin edilmiştir.74  

Sefîne-i Evliyâ isimli eserde “Hâlât-ı garîbesi müşâhede olunmuş ricâl-i 
Mevlevîyye’dendir”75 diye anılan Sabûhî Ahmed Dede’nin Şam Mevlevîhânesi 
şeyhliğine tayini ile ilgili olarak kaynaklarda şu olay anlatılır. Sabûhî Ahmed Dede bir 
gün hayatta iken manen aşinalık kurmuş olduğu meczup bir derviş olan Baba 
Ahizâde’nin kabri başında onun için tanzim ettiği şu beytini okumak ister. 
 

Üştür-i ner tîğ-i uryan, mest-i bî sabr u sükûn, 
Hazret-i Baba Ahizâde şeh-i milk-i cünûn.  

 
O sırada kendisine bir vecd hali galip olur ve gaipten bir ses “oku” der. Beyti okuduktan 
sonra yine aynı ses “Size Şam Dergâhı halifeliğini verdiler der”. Gerçekten de az bir 
zaman sonra Şam Mevlevîhanesi halifeliğinin boş olduğu haberi Konya’ya ulaşır ve 
kendisine burasının halifeliği vazifesi tevdî edilir.76 
Sabûhî Ahmed Dede, hareketlerinde teklifsiz, kalender, içi temiz bir derviştir. Çoğu 
zaman vecd halinde olduğu için şehir dışına ıssız dağlara çıkar,  oralarda günlerce 
kalırdı. Yine böyle bir cezbe halindeyken Şam dışına çıkarak dağlara düşmüş ve birkaç 
gün dergâha dönmemişti. Şeyhin günlerce geri dönmemesinden meraka düşen şeyhler 
ve dervişler kendisini aramaya çıkmışlar, nihayet ıssız bir yerde etrafında bir takım 
vahşi hayvanlar olduğu halde bulmuşlardır. Bu halden korkan şeyhlerin ve dervişlerin 
korkularını sezen Sabûhî Ahmed Dede hiç düşünmeden şu beytini okumuştur: 

Beni Mecnûn’a kıyas eylemen ey vahş u tuyûr, 
Şerer-i âhım irişür, dağılın yanımdan. 77 

Bu beyti okuyunca vahşi hayvanlar ve kuşlar bir acayip hal içerisinde olan şeyhin 
yanından çekilip gitmişlerdir.  

Sabûhî Ahmed Dede’nin fazileti İstanbul’da duyulunca bazı ileri gelen 
şahsiyetlerin ve dostlarının Konya’daki Çelebi hazretlerinden ricası üzerine kendisi, 
Tuğânî Dede’nin vefatı ile boşalan Yenikapı Mevlevîhanesi şeyhliğine tayin edilmiştir. 
Sabûhî Ahmed Dede, bu dergâhta on sekiz yıl boyunca ifa ettiği vazifesi sırasında 
ahlâkı, fazileti, yüksek tasavvufî hal ve bilgisi ile dervişlerin ve erenlerin hürmet ve 
muhabbetini kazanmış, hatta diğer büyük tarîkatların fukarâ ve mensupları kendisine 
bîat ederek sikke giydirmişlerdir. Bu da onun ne kadar ârif bir önder olduğunun 
delilidir.78 

Sabûhî Ahmed Dede’nin tasavvufî şahsiyetiyle ilgili olarak kaynaklarda şu olay 
da anlatılmaktadır. Kendisinin, sonradan “ ‘Iyşî (canlı, dirilik, safâ, safâlı, eğlenceli) ” 
mahlasını kullanan, kalender dervişler arasında adını duyurmuş bir dervişi vardır. Bu 
                                                
74 Yılmaz, a.g.e., s. 276; Ziya, a.g.e., s.119. 
75 Vassaf, a.g.e., c.5, s.232. 
76 Ziya, a.g.e., s.120. 
77 Sakın beni Mecnun zannetmeyin ey vahşi hayvanlar ve kuşlar.  
    Etrafımdan çekilip dağılın sonra âhımın kıvılcımı sizi yakar. 
78 Ziya, a.g.e., s. 121. 
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dervişin gençliği yiyip içip eğlenmek ile geçmiş iken şeyhine intisabından sonra onun 
hayat veren nefesi, mânevî terbiyesi sayesinde içkiden ve sarhoşluktan vazgeçip, 
dünyanın girdaplı suyundan insanlığın selamet sahiline çıkmıştır.79 İşte bu ‘Iyşî isimli 
dervişinin Sabûhî Ahmed Dede’ye intisabı şöyledir: Bir gün dostları ve dervişleri ile 
beraber gezintiye çıkmış, yolda elinde hançer, sarhoş bir vaziyette olan ‘Iyşî ile 
karşılaşmışlardır. ‘Iyşî, şeyhin üzerine doğru gelerek kendi şekil ve haline doğru olarak 
tercüman olacak bir şiir söylemesi konusunda ısrar ederek aksi halde hançeri ile kanını 
dökeceğini söyler. Bunun üzerine Sabûhî Ahmed Dede sükûnetini bozmadan ve fazla 
düşünmeden gayet sakin bir eda ile şu beyti okuyuverir: 

 
Hançer elde tîğ belde bâde serde sîne çâk, 
Şeh-levendim tarz-ı hâssın âdemi eyler helâk. 80 
 
Sabûhî Ahmed Dede daha sonra bu kalenderce beyti üzerine meşhur bir 

müseddes tertip eder. ‘Iyşî kendine gelip olanları öğrenince yaptıklarından dolayı 
üzülüp pişman olur. Özür dilemek için şeyhin yanına gidip elini öper ve kendisine 
intisab eder. Kısa bir zaman içinde şeyhinden feyizlenir ve şiirler yazmaya başlar. Şu 
beyit ‘Iyşî’nin şeyhine olan hayranlığını dile getirmek için kaleme aldığı nazirelerinden 
biridir: 

 
N’ola hoş olsa dil-i ‘Iyşî, ki mihr âsâ bu bezm içre, 
Âna câm-ı safâ dest-i Sabûhî’den verilmiştir. 81 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                
79 Ziya, a.y. 
80 Elinde hançer belinde kılıç, kafanda içki göğsün bağrın açık olduğu halde,  
    Ey yakışıklı senin şu özel durumun insanı üzüntüden helak eder. 
81 ‘Iyşî’nin gönlü, şu dünyada güneş gibi parlaması, 
     Ona içki kadehinin Sabûhî elinden sunulmuş olmasındandır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 
  
2. ESERLERİ:          
 

    Sabûhî Ahmed Dede hakkında kaynak eserlerde, kendisinin beş eseri 
olduğundan bahsedilir. Bunlar Farsça Dîvân, Bülbüliyye, Türkçe Dîvân, Sâkînâme ve 
İhtiyârât-ı Sabûhî’dir. 
                Sicill-i Osmanî’de Sabûhî’nin “…Türkçe ve Farsça dîvânlarından başka, 
Münazara-i gül ü Mül, Münazara-i Şeb ü Ruz, Hüsrev ü Şirin, Mahmud ü Eyaz, 
Tenbakü-name ve İhtiyârât-ı Mesnevî namında eserleri vardır…” demekle beraber, 
Münazara-i gül ü Mül, Münazara-i Şeb ü Rûz, Hüsrev ü Şirin, Mahmud ü Eyaz, 
Tenbakü-name, adlı eserler, Rasih Ahmed Dede’nindir. (1111/1699) 82 
 
                2.1. T                2.1. T                2.1. T                2.1. Türkçeürkçeürkçeürkçe D D D Dîvân’ıîvân’ıîvân’ıîvân’ı    
 
                Sabûhî Ahmed Dede, Türkçe Dîvânı’nı, Konya Mevlevîhânesi’nde girdiği bin 
bir günlük çilesi sırasında telif etmiştir.83 Zira Mevlevîlik’te çile eğitimi sırasında 
muhib, kendisine verilen vazifelerin dışında, hat, şiir, musiki gibi bazı işler ile de iştigal 
edebilmekteydi. Bu eserin beş yazma nüshası vardır. Türkçe Dîvânı ilk önce Sadettin 
Nüzhet Ergun tarafından “Sabûhî, Hayâtı ve Eserleri” adlı kitabı ile hazırlanmış, daha 
sonra Mehmet Sarı tenkitli neşri yapılmıştır.84 
                Türkçe Divanı’nın yazma nüshaları sırasıyla şunladır: 
                1.Mecmua-i Eş’ar, Ankara Milli Ktp., Yaz. F.B. 321/3 (vr. 39a- 55b) 
bölümündedir. Özellikleri, 280*173- 200*65 mm ebadında, ta’lik hat, arma ve harf 
filigranlıdır. Bazı beyitleri kırmızı mürekkeple yazılmış olup, siyah meşin ciltlidir. 
Müstensihi Hasan b. Mustafa’dır. 
                2.Millet Ktp. Ali Emîrî (Manzum Eserler), Yaz. No:249. Mikrofilmi: Ankara 
Milli Ktp. MFA. No: (d) 676. Yk:25; Ebad: 200*127- 150*070 mm. Ta‘lik hat olup, 
sözbaşları, der-kenardaki bazı isimler tercî-i bend ve müseddeslerdeki tekrar edilen 
beyitler kırmızı olup, kırmızı deri ciltlidir. Sırtı kahverengi meşindir. 
                3.Mecmua-i Eş’ar, İ.Ü. Ktp. Yaz. No: 3532 (vr. 98a-123b). 213*115-181*080 
mm ebadında olup ta‘lik hatlıdır. Filigransız sarı kağıt olup, kahverengi meşin ciltlidir. 
                4.Bir diğer nüsha ise Topkapı Sarayı müzesi kütüphanesinde, (Hazine Ktp.) 
No: 952’dedir.230*132-196*088 mm ebadında olup, ta‘lik hatlıdır. Müstensihi Şeyh 
Seyyid Sibâyi olup istinsah tarihi 1123 hicridir. 
                5.Beşinci nüshası da Medine Arif Hikmet Bey kütüphanesinde olup, No: 
3635’dedir. 200*130mm ebadında olup, nesih hatlıdır. İstinsah tarihi 1210 olup, 
müstensihi Derviş Hüseyin Altuni’dir. 

                                                
82 Levend, Agah Sırrı, Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1984. c. 1. s. 131, 135, 144 ; Sarı, a.g.e., 
s. 163. 
83 Sâkıb Dede, a.g.e., c. 2. s. 80. 
84 Yılmaz, a.g.e., s. 278. 
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                “Hamd” ifadesiyle başlayan Sabûhî’nin Türkçe Divanı’nda, muhtelif 
manzumeler bulunmaktadır. Dört nüshanın da başında sâkînâme mevcuttur. Sabûhî’nin 
Türkçe Divanı’nda dört tarih vardır ki bunlar 4,5,6,2 beyitli olup, toplamı 17 beyittir. 
Tercî-i Bend, 10’ar beyitlik 5 bentten mürekkep olup 50 beyittir. Her biri 15 beyitli 3 
müseddesinin toplam beyit sayısı 45’tir. Divanda 9 beyitli bir münâcât, 9 beyitli bir nât-
ı şerîf vardır. Yine Divan’da 85 tane gazel vardır.Bu gazellerin  beyit sayısı 477’dir. 
Türkçe Divan’da bunlardan başka 9 rubai, 3 kıt’a, 6 müfred mevcuttur. Türkçe Divan, 
toplam 761 beyitten müteşekkildir.85 
 
                2.2.                 2.2.                 2.2.                 2.2. Farsça Dîvân’ıFarsça Dîvân’ıFarsça Dîvân’ıFarsça Dîvân’ı    
 
                Bir Mevlevî şeyhi ve şairi olan Sabûhî Ahmed Dede Farsça’yı iyi bildiği için, 
bu dille de şiirler yazmıştır. Ancak Sefine-i Nefise-i Mevlevîyan’da, onun Türkçe 
Dîvânı’nı Konya’da tamamladığı, Farsça Dîvânı’nı ise tamamlayamadan vefat ettiği 
yazılıdır. Nitekim Mehmet Sarı, Farsça Dîvânı’nı elde edemediklerini, Farsça şiirlerinin 
Türkçe Divanı’nın nüshalarında yer aldığını belirtmektedir. Türkçe Divanı’nda bulunan 
Farsça beyitler toplam 93 beyittir. Bu beyitler 1 kaside, 9 gazel, 9 rubai, 1 kıt’a, 1 de 
müfred’den müteşekkildir. 86 
 
                2.3.                 2.3.                 2.3.                 2.3. SâkînâmeSâkînâmeSâkînâmeSâkînâme    
 
                Divan şiirinde türlü mazmunlara vesile olacak şekilde şairlerce en çok 
kullanılan kelimelerden olan sâkînin bulunduğu içki meclislerinin maddi ve mânevî 
bütün havasını terennüm eden manzumelere genel olarak “Sâkînâme” adı verilir. Durum 
böyle olmakla beraber İslamiyet’in sarhoşluk veren içkiyi yasaklaması sebebiyle hayatı 
boyunca içkiyi ağzına almamış şairlerin de sâkînâme yazdıkları vâkidir. Tasavvufî 
nitelikteki bu sâkînâmelerde sâkî “mürşid”, şarap “ilahi aşk”, âşık “Allah’ın cemal ve 
celâline müştâk olan”, ma‘şûk “Allah”, kadeh, kase, sürahi, cam gibi kelimeler ise 
“âşığın kalbi” manasındadırlar. Türk Edebiyatı’nda en olgun ve gelişkin şeklini 17. 
yüzyılda almaya başlayan sâkînâmeler, Revânî ile beraber Azmizâde Hâletî (ö. 1630), 
Atayî (ö. 1635), Riyâzî (ö. 1644) gibi şairlerde müstakil birer tür olarak görülürken, pek 
çok şairimizin ise divanları içerisinde yer alırlar. Türk Edebiyatı’nda altın çağının 17. 
yüzyıl olduğu kabul edilen sâkînâmeler, terkîb-i bend, tercî-i bend ve kasîde nazım 
şekilleri ile kaleme alınmış olmakla birlikte daha çok mesnevî biçiminde yazılmışlardır. 
Sabûhî Ahmed Dede’nin Sâkînâmesi de Farsça Divanı gibi, Türkçe Divanı içerisinde 
olup, 113 beyitten oluşmaktadır. 87 
                Sâkînâmeler umumiyetle felekten şikâyet, tabiat tasviri, sâkiye hitâb, 
meyhâne, saz, bahar, hazan, şitâ, gibi konulardan bahseder. Sabûhî Ahmed Dede’nin 
Sâkînâmesi de aşağı yukarı böyle olmakla beraber o, manzumesine şikâyetle değil hamd 

                                                
85 Ergun, a.g.e., s. XIV ; Sarı, a.g.e., s. 169. 
86 Sâkıb Dede, a.g.e., a.y. Sarı, a.g.e., s. 170, 171. 
87 Sarı, a.g.e., s. 172. 
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ile başlar. Manzûmesinde şarabı ve onun çağrıştırdığı diğer mefhumları tasavvufi 
ıstılahları ile ele alarak anlatan Sabûhî, İslamiyet’in de haram kılmış ve menetmiş 
olduğu şarabı zemmetmektedir. Peygamber kısaslarına da telmihte bulunulan 
Sâkînâme’de dünyanın geçiciliği ve dünyaya değer verilmemesi gerektiği gibi konulara 
da değinilir. 
 
              2.4.               2.4.               2.4.               2.4. BülbüliyyeBülbüliyyeBülbüliyyeBülbüliyye    

 
                S. Nüzhet Ergun, Sabûhî Ahmed Dede’nin Bülbüliyye adlı manzum bir eseri 
olduğundan bahsetmekle beraber kesin bir ifade kullanmamaktadır. Diğer kaynaklarda 
da bu isimde bir eserden bahsedilmemesi böyle bir eserin varlığı konusunda zihinlerde 
şüphe uyandırmaktadır.88 

 
2.5. 2.5. 2.5. 2.5. İhtiyârâtİhtiyârâtİhtiyârâtİhtiyârât----ı Sabûhîı Sabûhîı Sabûhîı Sabûhî    

 
 Sabûhî Ahmed Dede’nin bir diğer önemli eseri, İhtiyârât-ı Sabûhî adıyla kaleme 
aldığı Mesnevî şerhidir. Çalışmamızın konusunu teşkil eden bu eser hakkında Üçüncü 
Bölüm’de ayrıntılı olarak bilgi verilecektir. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
88 Ergun, a.g.e., s. XXVII ; Sarı, a.g.e., s. 180 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
 
3. İHTİYÂRÂT-I SABÛHÎ  
 

İhtiyârât, “seçme, seçilme” manalarına gelen “ihtiyâr” kelimesinin çoğuludur. 
“İhtiyârât-ı Sabûhî”, “İhtiyârât-ı Mesnevî” gibi kısa adlarla değinilen eserin tam adı, 
“Kitab-ı İhtiyârât-ı Hazret-i Sabûhî Ahmed Dede Efendi” veya “Kitabu’l-İhtiyârât-ı 
Hazret-i Mesnevî-i Şerif”, ya da “El-İhtiyârât-ı Hazret-i Mesnevî-i Şerîf-i Sabûhî 
Ahmed Dede”dir.89 

Sabûhî Ahmed Dede, “İhtiyârât” ı 1027/1617 yılında Türkçe olarak kaleme 
almıştır. Eserini Şam’da bulunduğu yıllarda, kendisi gibi Şam dergâhı şeyhliğinde 
bulunmuş İlmi Dede Hazretleri’nin “Şerh-i Cezire-i Mevlevîyye” adlı eserine nazire 
olarak yazmıştır. Mevlânâ’nın 6 ciltlik Mesnevîsi’nin her bir cildinden seçtiği beyitleri 
Türkçe şerh ederek yine 6 ciltte toplamak suretiyle bu eserini meydana getirmiştir. Bu 
konuda Sahih Ahmed Dede, Sabûhî Ahmed Dede’nin Şam’da mevlevîhâneye 
naklolunduktan sonra Mesnevî-i Şerif’in her bir cildinden seçtiği beyitlerle ayen 
Mesnevî gibi altı ciltlik bir eser meydana getirdiğini, adını “İhtiyârât-ı Sabûhî” 
koyduğunu ve bu seçtiği beyitleri bilâhare, Türkçe şerh ederek, manalarını tahrir ettiğini 
belirtmektedir.90 
 
 3.1. Nüshaları 
  
 Sabûhî Ahmed Dede eserini Şam’da 12 yılda tamamlamış olup tamamı altı 
cilttir. Yalnız mevcut nüshalar içerisinde 5. ve 6. ciltler bulunmamaktadır. Bu ciltlerin, 
Yenikapı Mevlevîhânesi’nde, 1324/1906’da çıkan yangında yanan nüsha içerisinde 
olabileceği kanaati mevzubahistir. 
                İhtiyârât-ı Mesnevî’nin mevcut 8 yazma nüshası şunlardır: 
                1. Ankara İl Halk Kütüphanesi, Yaz., No: 440’da bulunan nüsha, 152 yaprak, 
213*140 ebadında olup, bozuk ta’lik hatlıdır. Meşin kaplı mukavva ciltli olan bu 
nüshanın baş tarafı noksan olup kütüphanede “İhtiyârât-ı Mesnevî, Mevlânâ Celal al-
Din Rumi” diye kayıtlıdır. 
                2. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, Yaz., No: 2084’da, 1. ve 2. ciltler 
şeklinde bulunan nüsha 302 yaprak olup, 210*170- 228*109 mm ebadındadır. 26 satırlı, 
ta’lik hatlı, miklepli, zencirekli, meşin ciltlidir. Mesnevîden alınan beyitler, ayetler, 
hadisler ve bazı sözler kırmızı, ilk iki yaprak kenarları çifte altın cetvel ile, diğerleri ise 
kırmızı cetvel ile çerçevelidir. Müstensihi Medine-i Münevvere Mevlevîhânesi şeyhi 
Hacı Mehmed Nuri el-Mevlevî, istinsah tarihi ise 1249/ 1833’tür. 
                3. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, Yazmalar, No: 2085’de 1.ve 2. ciltler 
şeklinde bulunan nüsha 320 yaprak olup, 287*175- 212*127 mm ebadındadır.19 satırlı, 
nesih hatlı, miklepli, üstü kağıt, sırtı ve kenarları meşin, kağıt kaplı mukavva ciltlidir. 
Ayetler, hadisler ve bazı sözler kırmızı yazılmış, Mesnevî’den alınan bazı beyitlerin 
                                                
89 Vassaf, a.y. ; Ali Enver, a.g.e., s.120 ; Ziya, a.g.e., s. 96 ; Türk Ansiklopedisi, c.5, s. 503. 
90 Sahih Ahmed Dede, a.g.e., s. 299-300. 
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üzeri de kırmızı ile çizilmiştir. Varak la’da Sabûhî Ahmed Dede’nin 1050/1640’da 
Konya Dergâhı’na, Dergâhın 18. çelebisi olan Hüseyin Çelebi Efendi’nin (1077/1666) 
hilafeti zamanında vakfettiğine dair, kendi el yazısı ile vakfiye kaydı vardır.91 Bu nüsha 
Sabûhî Ahmed Dede tarafından Konya Mevlevîhânesi’ne vakfedildiği için biz de 
çalışmamıza bu nüshayı esas aldık. 
                4. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, Yazmalar, No:2086’da 3. ve 4. ciltler 
şeklinde bulunan nüsha, 228 yaprak olup, 285*180- 205*105 mm ebadındadır. 19 
satırlı, ta’lik hatlı, miklepli, kenarı cetvelli, ortası şemseli olan nüshanın koyu 
kahverengi mukavva üstüne meşin geçirilmiş, kenarları tamir görmüş bir cildi vardır. 
Başlıklar, ayet ve hadisler kırmızı ile yazılmıştır. İlk yaprakta, babası ser-tabbah Hasan 
Ziya Dede adına Selahaddin Çelebi tarafından vakfedildiği kayıtlıdır. Müstensihi İsmail 
b. Haydar el-Tuzlavî olup, istinsah tarihi İstanbul- 1052/ 1642’dir. 
                5. Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa bölümü, Yazmalar, no: 228 ve 
Ankara Milli Ktp., MFA., No: 4386’da bulunan nüsha, 298 yaprak olup 300*198-
205*113 mm ebadındadır. 25 satırlı, nesih hatlı, filigransız su yollu beyaz kağıtlı, vişne 
rengi deri ciltli, şemseli, miklepli ve şirâzelidir. Başlıklar ve Farsça sözler kırmızı olup 
siyah mürekkeple yazılmıştır. Yazmanın ilk yaprağındaki mühürde “eş-Şeyh Ali el-
Mevlevî…”yazılıdır. Aynı yaprakta “Kitab-ı  İhtiyârât-ı Hazret-i Sabûhî Ahmed Dede 
Efendi” ve “Sabûhî Ahmed Dede Yenikapı Mevlevîhânesi’nde  şeyh iken vefat eyledi. 
Mesnevî-i Şerîf-i Hazret-i Mevlânâ’dan bazı ebyât-ı  şerîfi ihtiyâr idüb, ismini İhtiyârât-
ı Sabûhî demiştir.” bilgisi vardır. Varak 1b’de”… Ol meşhur olan ebyât-ı müşkileyi 
intihab eyleyüb, İhtiyârât-ı Sabûhî deyi ad kodum” yazılıdır. Müstensihi Derviş el-Hac 
Muhammed Baba Dost, istinsah tarihi 14 Ramazan 1216’dır. 
                6. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa bölümü, Yaz., No: 
606’da 1 cilt olarak bulunan nüsha 197 yaprak olup, 345*215- 245*120 mm 
ebadındadır.1a’da 26, diğer yerlerde 33 satırlıdır. Ta’lik hatlı, başlık tezyinatlı, ilk 
yaprak cetveli tezhipli, Farsça sözler kırmızıdır. Filigransız sarı kağıtlı, şirazeli 
köşebendli, yaldızlı çiçek şemseli ve çift cetvelli meşin ciltlidir. Müstensihi Es-Seyyid 
Ali Necmeddin b. er-Rıza el-Mevlevî el-ma’ruf b. hulefa-yı mektub-i Sabûhî Ahmed 
Dede, istinsah tarihi 20 Rebi’ü’l-Ahir 1261/1845’dir. 
                7. İstanbul  Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi bölümü, Yazmalar, 
No:1310 ve Ankara Milli Kütüphane, MFA (A), 1961’de 1 cilt şekline bulunan nüsha, 
410 yaprak olup 210*150- 160*080 mm ebadındadır. 25 satırlı, nesih hatlı (İran nesihi), 
filigransız beyaz kağıtlıdır. Dikişli, şirazeli, miklepli bez kaplı, eskimiş deri ciltli, siyah 
mürekkep yazılı, Farsça sözler kırmızı yazılıdır. Yazmanın ilk yaprağında “Hâzâ 
Kitabü’l-İhtiyârât-ı Hazret-i Mesnevî-i Şerîf” ve son yaprağında “El-İhtiyârât-ı Hazret-i 
Mesnevî-i Şerîf, Sabûhî Ahmed Dede” yazlıdır. Müstensihi Mustafa Abdulgaffar’dır. 
                8. İ.Ü. kütüphanesi Yazmalar No:1495’de bulunan nüsha, 326 yaprak olup 
325*203 mm ebadındadır.1b’de 23, diğer yerlerde 25 satırlı olan bu nüsha, nesih hatlı, 
koyu kırmızı meşin şemseli ciltlidir. Mesnevî’den alınan sözler, ayetler, hadisler ve bazı 
                                                
91 Gölpınarlı, Abdulbâki, Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, Milli Eğitim Bakanlığı Yay., Ankara, 1971. c. 2, s. 
143. 
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sözler kırmızı ile yazılmıştır. Cetveller de kımızı olup ser-levha müzehheptir. 2b’de 
“…evvel meşhur olan ebyat-ı müşkile-yi intihab eyleyüb İhtiyârât-ı Sabûhî deyü ad 
kodum” yazlıdır. Müstensihi, Zakir Derviş es-Seyyid İsmail el-Müştehir bi Hâfızi’ l-
Kur’ân, istinsah tarihi 1251/1835’dir. 
 
 3.2. Muhtevâsı 
 

Sabûhî Ahmed Dede, “İhtiyârât”ı, Şam’ Mevlevîhanesi şeyhi olduğu yıllarda 
kaleme almaya başlamış, bir ara şeyhlik vazifesinden azledilmesi üzerine belli bir süre 
eserin yazılması inkıtaa uğramıştır.  Bilâhare İhtiyârâtı tamamlamaya muvaffak olan 
Sabûhî Ahmed Dede, İhtiyârât ile ilgili olarak şunları söylemektedir: “Çün bir eymen-i 
evúÀtda ve eşref-i sÀèÀtda gelüp maórÿse-i ŞÀm’a vÀãıl olup, ol òidmet-i saèÀdet-
encÀmuñ ihtimÀm-ı tamÀm ile edÀsına şürÿè olundu. Baèøı iòvÀn-ı ãafÀ ve òullÀn-ı vefÀ 
ibrÀm ve ilóÀó eylediler ki, MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’de vÀúiè olan ÀyÀt ve eóÀdìåiñ ve èarabì 
ebyÀtıñ tefsìrin ve baèøı müşkil olan ebyÀtın ìcÀz ve iòtiãÀr üzere türkì èibÀretle şeró 
eyleyem. TÀ ki ùÀlibÀn-ı mübtedìye fehmi ÀsÀn ola.” 92 Buna göre Sabûhî Ahmed Dede, 
sevenleri ve dostlarının ricası üzerine eserini kaleme almıştır. Mesnevî’deki ayet ve 
hadis ihtiva eden bazı beyitleri seçmiştir. Bunun yanında Arapça olan diğer bir takım 
beyitleri ve manası nispeten muğlak olan beyitleri de seçerek, tarikata yeni intisab eden 
dervişlerin daha iyi anlamaları için Türkçe olarak şerhetmiştir. Diğer bir yerde de Hz. 
Mevlânâ’nın eseri Mesnevî-i Şerîf’ in telif sebebini şu şekilde izah etmektedir: “İòvÀn-ı 
ãafÀ ve òullÀn-ı vefÀya şöyle maèlÿm ola ki teélìf-i kitÀb-ı Meånevì ve taãnìf-i cÀmiè-i 
beyyinÀt-ı maènevìden maúãÿd-ı aãlì ve murÀd-ı küllì irşÀd-ı erbÀb-ı istièdÀd ve 
terbiyyet-i ùÀlibÀn-ı ùarìú-ı sedÀd ve õikr-i aóvÀl-i mebdeé-i maèÀş ü mièÀddur. Ve 
beyÀn-ı èavÀlim-i àayb ki mebdeé-i nevè-i insÀn ve maãdar-ı cemè-i kevn ü mekÀndur.” 
93 Buna göre Mesnevî-i Şerîf, mânevi istidâd sahibi olan kimseleri irşâd eylemek, tarikat 
ehli olanların terbiye ve eğitimi, “Nerden geldik? Ne için yaşıyoruz? Nereye 
gideceğiz?” sorularının cevabı, insanın ve kevn ve mekânın mebde’i ve masdarı olan 
ğayb alemlerinin beyan edilmesi için Hz Mevlânâ tarafından vücûda getirilmiştir. 

Sabûhî Ahmed Dede, İhtiyârât’a Allahu Teala’ya hamd, Peygamber Efendimize 
ve âline ve ashabına salât ve selam ile başlamaktadır. Daha sonra Hz. Mevlânâ’ya ve 
zamanının Konya çelebisi olan Ebû Bekir Çelebî Efendi’ye hitaben yaptığı övgülere yer 
vermektedir. Eserin telif sebebini ve takip ettiği metodu kısaca özetledikten sonra 
konuya girmektedir. 
 İlk önce Mesnevî’nin dîbâcesi, önsözü şerh edilmektedir. Dîbâcenin şerhi, anlam 
bütünlüğüne göre kelime kelime veya cümle cümle açıklanmak sureti ile yapılmaktadır. 
İlk önce kelime ve gramer bilgisi diye tarif edebîleceğimiz bir yöntemle metin izah 
edilmektedir. Bu, bazen Arapça olarak yapılmakta ve Türkçe olarak izah edilmektedir. 
Konu ile ilgili olarak ayet, hadis ve gönül ehli şahsiyetlerin sözlerine yer verilmektedir. 
Bunu şöyle örneklendirebiliriz. Şu satırlar dîbâcenin şerhinin ilk kısımlarındandır: 

                                                
92 Sabûhî Ahmed Dede, İhtiyârât-ı Sabûhî, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, Yazmalar, No: 2085. vrk. 2b. 
93 Sabûhî Ahmed Dede, a.g.e., vr. 11b. 
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 ,Yaènì Meånevì : و هوو هوو هوو هو 
ّّاصول اصول اصول الديناصول اصول اصول الديناصول اصول اصول الديناصول اصول اصول الدين  ّّ  : Dìniñ uãÿlünüñ usûlünüñ uãÿlidür. Dìnden murÀd, dìn-i İslÀm’dur. 
Nitekim buyurur: ّان الدين عند الله الاسلام  94 ve “uãÿl"-i evvelden murÀd, uãÿl-i aókÀm-ı şerìèat 
ve “uãÿl”-i åÀnìden murÀd, uãÿl-i ÀdÀb-ı ùarìúat ve “uãÿl”-i åÀliåden murÀd, uãÿl-i esrÀr-ı 
óaúìúatdür ki, şerìèat aúvÀl-i Nebì ve ùarìúat efèÀl-i Nebì ve óaúìúat óÀl-i Nebì’dür. 
Nitekim buyurur: 95 الشريعة اقوالي و الطريقة افعالي و الحقيقة حالي  

، في كشف اسرار الوصول و اليقينفي كشف اسرار الوصول و اليقينفي كشف اسرار الوصول و اليقينفي كشف اسرار الوصول و اليقين   Câr ma‘a’l-mecrûr, müteèalliúdür uãÿl-i evvele ki, “keşf” 
lüàatde óicÀb refè olmaàa dirler. AmmÀ ıãùılÀò-ı ãÿfiyyede óücüb-i ãuver mürtefiè olup, 
esrÀr-ı òafiyyeye muùùaliè olmaàa dirler. Ve “esrÀr” sırrıñ cemèidür. İdrÀk-i nÀsdan 
maòfì olan maèÀnîye dirler. “el-vusûl” bi’ø-øam, yetişmek, bülÿà maènÀsınadır.  يقال وصل

ِعالي الاّ الذين يصلون اي يتصلوناليه من باب وعده وصل يصل وصولا اذا بلغ ووصل بمعني اتصل ومنه قوله ت  96 ” 
Eserde şerh edilecek olan beyitler, Mesnevî- i Şerîf’de ait olduğu hikâye başlığı altında 
verilerek izah edilmiş, bu başlıklar Farsça olarak yazılmıştır. Böylece her beytin ait 
olduğu hikâye belli olmaktadır. Beyitler de Farsça olarak yazılmış, Türkçe olarak 
manası verildikten sonra şerhe geçilmiştir. 

Dîbâcenin şerhinden sonra Sabûhî Ahmed Dede, “Çün bi-èinÀyet-i meliki’l-
vehhÀb şeró-i dìbÀce-i kitÀb tamÀm oldı. Bundan ãoñra şeró-i ebyÀt-ı iòtiyÀrÀta ãarf-ı 
himmet olunur inşÀéallÀhi teèÀlÀ ve billÀhi’t-tevfìú.”97 satırları ile seçmiş olduğu 
beyitleri şerhe başlamaktadır. Daha önce de belirttiğimiz gibi beyitlerin şerhinde konu 
ile ilgili ayet ve hadislere ve büyüklerin sözlerine ağırlıklı olarak yer vermektedir. Şerh 
edilen konu ile igili olarak verilen ayet ve hadis örneklerinden bazıları şu şekildedir: 

    من بهر جمعيتي نالان شدم من بهر جمعيتي نالان شدم من بهر جمعيتي نالان شدم من بهر جمعيتي نالان شدم “ 
 :98جفت بدحالان و حوش حالان شدمجفت بدحالان و حوش حالان شدمجفت بدحالان و حوش حالان شدمجفت بدحالان و حوش حالان شدم
Bu beyt-i şerìfde mürşidÀn-ı óaúìúat-şinÀsıñ bed-óÀl ve òïş-óÀl olanlar ile ülfet 

úılmalarını ve anlara esrÀr-ı neyistÀn-ı ezelden òaber virmelerini beyÀn buyururlar. 
Yaènì mürşid-i èÀlì terbiyet-i irşÀd ü naãìóat yöninden buyurub dir ki ben merÀtib-i 
sülÿkda her bir mertebede esrÀr-ı neyistÀn-ı ezelden gÿyÀ oldum. Ve şevú-ı maóbÿb-ı 
ezel ile nÀle úıldum. Her mertebeniñ ehli ile cüft olup ãoópet eyledim. Òïş-óÀl olan ehl-
i taóúìú ve aãóÀb-ı ìmÀnile muúÀrin olup  ّفذكر فٳن الذكّرى تنقع المؤمنين ِ  99 maømÿnınca teõkìr ve 
tebşìr eyledüm. Ve bed-óÀl olan ehl-i fısú ve aãóÀb-ı èiãyÀnile cüft ve úarìn olup  فذكر ٳن
 óükmince anlara daòi mevèiôa ve naãìóat beõl idüp cÀnib-i meróamet ü 100 نفعت الذكرى
mülÀyemete meyl idüp teõkìr ve tenõìr ve tebşìr itmekle èÀlem-i aãla teràìb idüp daèvet 
úıldım.” 101 
                                                
94 Doğrusu Allah katında din, İslâm'dır. Âl-i  ‘İmrân, 20. 
95 Şeriat sözlerim, tarikat fiillerim, hakikat ise hâlimdir. 
96 “Vaad ettiği kapıdan vâsıl oldu” cümlesinde olduğu gibi ulaşmak manasınadır. و�� ‚��� ‚و��  , fiilin aslıdır. 
Bülûğ manası da vardır. Birleşmek bağlanmak demektir. ن���ا���� �  .kavlinde olduğu gibi  اِّ
97 Sabûhî Ahmed Dede, a.g.e., vr. 11b 
98 Ben her cemiyette inledim, hali iyi olana da kötü olana da eş oldum. 
99 “Sen yine de öğüt ver. Çünkü öğüt mü’minlere fayda verir.” (Zâriyât, 55) 
100 “O halde, eğer öğüt fayda verirse, öğüt ver.” (A‘lâ, 9) 
101 Sabûhî Ahmed Dede, a.g.e., vrk. 17a. 
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 Yaènì eger günler gitdi ise gitsün di. Òavf yoúdur. Bu :روزها كر رفت كور و باك نيستروزها كر رفت كور و باك نيستروزها كر رفت كور و باك نيستروزها كر رفت كور و باك نيست“ 
beyt-i şerìfde ve emÀnda kÀn-ı vÀdì-i óaremÀn ve hevÀ vü heves yolında bì-ser ü sÀmÀn 
ve çÀh-ı ùabìèatde esìr-i bì-dermÀn ve muúteøÀ-yı nefs ü hevÀ ile müptelÀ-yı bend-i 
èiãyÀn olan òÀmlara tesliye vardur. Yaènì ey şol kimesneler ki eyyÀm-ı fırãatı hevÀ vü 
hevesle øÀyiè itdüñüz ve ùarìú-ı Óaúú’ı úoyup hevÀ yolına gitdiñüz. Siz daòi àam 
çekmeñ ve hidÀyet-i Óaú’dan ümìdi úaùè eylemeñ ki óaøret-i ÒudÀ buyurur:  قل يا عبادي الذين
 KeõÀlik bir àÀfil-i müstaàraú-ı óubb-ı dünyÀ ve esìr-i 102 الله ٲسرفوا علي ٲنفسهم لا تقنظوا من رحمة
nefs ü hevÀ iken tevbe ve istiàfÀr eyleyüp derÿn-ı dilden rücÿè eylese  ّالتائب من الذنب كمن لا ذنب

 óükmince televvüå-i günÀhdan pÀk olur. Pes bu dergÀh nÀ-ümìdlik dergÀhı 103 له
degüldür.”104 

    هركه او بيدارتر پر درد ترهركه او بيدارتر پر درد ترهركه او بيدارتر پر درد ترهركه او بيدارتر پر درد تر“
ٓٓهركه او اگاه تر رخ زرد ترهركه او اگاه تر رخ زرد ترهركه او اگاه تر رخ زرد ترهركه او اگاه تر رخ زرد تر ٓٓ  105  

Her kim Óaú TeèÀlÀ’nuñ celÀlinden ve úahrından ziyÀde òabìr ve ÀgÀh olsa anuñ yüzi 
ziyÀde ãaru olur AllÀh úorúusından nitekim ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- 
buyurur: 107  ” 106 انا اعلمكم بالله و اخشاكم 

Aşağıdaki pasajda olduğu gibi, bazı beyitlerin şerhinde verdiği ayetlerin 
açıklamasını Arapça ve Türkçe olarak yapmaktadır: 

 “ HİKÂYET-İ ÂN MERD-İ BAKKÂL VE TÛTÎ    108    
     اينك ما بشر ايشان اينك ما بشر ايشان اينك ما بشر ايشان اينك ما بشر ايشانهههه گفت گفت گفت گفت

 109 بشر ما و ايشان بستۀ خوابيم و خور بشر ما و ايشان بستۀ خوابيم و خور بشر ما و ايشان بستۀ خوابيم و خور بشر ما و ايشان بستۀ خوابيم و خور
Nitekim Sÿre-i FurúÀn’da buyurur:  ُُو قالوا مال هذا الرسول ياكل ْٔ َ ُ َ َِ ِY َ َُ ِالطعام و َيمشي في الاسواقَ َ ْ ْ َ ََ ٔ ْ ِ ِ َ Y  110 
و فيه استهانة و تهكم. ّما لهذا الذي يزعم الرسالة  : ما لهذا الرسول ما لهذا الرسول ما لهذا الرسول ما لهذا الرسول  : Yaènì ne şey vardur şol kimse içün ki 
kendüyi resÿl zuèm ider. Böyle dimekden ihÀnet ve istihzÀ úaãd eylediler.  
ِِو يَمشي في الاسواقو يَمشي في الاسواقو يَمشي في الاسواقو يَمشي في الاسواق ِِ َ ْ ْ ََ ْ ْ ََ ْ ْ ََ ْ ْ ََ َٔ ٔ َ َٔ ٔ ْْ ْْ ِ ِِ ِِ ِِ ِ ْْٔٔياكُياكُياكُياكُ  ْْٔٔ ََ ََل الطعامل الطعامل الطعامل الطعامََ ََ ََ ََ YY YY ُُ ُُ ّلطلب المعاش كما نمشي والمعني ان صح دعواه فماله لم يخالف حاله حالنا وذلك لعمههم . كمانٲكل  : 

ّعلي المحسوسات فان تميز الرسل عمن عداهم ليس بامور جسمانية و انما هو باحوال نفسانية ّ ّ كما اشار اليه بقوله.ّّ : : : : تعالي     وقصور نظرهم    
ّّلكم يوحى الي انما الهكم اله واحدلكم يوحى الي انما الهكم اله واحدلكم يوحى الي انما الهكم اله واحدلكم يوحى الي انما الهكم اله واحد قل انما انا بشر مث قل انما انا بشر مث قل انما انا بشر مث قل انما انا بشر مث ّّ     111111111111    : Yaènì bizcileyin ùaèÀm yir ve çÀrsÿlarda gezer 

ùaleb-i maèÀş içün bizüm gezdügümüz gibi eger anuñ daèvÀsı ãaóìó olaydı anuñ óÀli 
bizüm óÀlimüze muòÀlif olurdı didiler. Mertebe-i maósÿsÀtda vuúÿfları sebebi ile ve ol 
óaøretüñ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- óÀlinden àÀfil oldılar ve şöyle ôann itdiler ki 

                                                
102 De ki: “Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah 
bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” (Zümer,53) 
103 “Günahtan tam dönen ve tövbe eden, o günahı hiç işlememiş gi bidir.” (İbn Mace, Zühd, 30)  
104 Sabûhî Ahmed Dede, a.g.e., vrk. 24b. 
105 Kim daha uyanıksa o daha dertlidir, kim daha çok haberdar ise onun yüzü daha sarıdır. 
106 "Şüphesiz ben sizin Allah'ı en çok bileninizim. ve O'ndan en çok korkanınızım." 
107 Sabûhî Ahmed Dede, a.g.e., vrk. 42b. 
108 Bakkal adam ve Tûtî’nin hikayesi. 
109 Dediler ki: “İşte biz de insanız, onlar da insan. Bizde uyumaya ve yemeğe bağlıyız, onlar da.” 
110 Şöyle dediler: "Bu ne biçim peygamber ki, yemek yer, sokaklarda gezer? Ona, beraberinde bulunup uyaran bir 
melek indirilseydi ya!" (Furkan, 7) 
111 De ki: "Ben de sizin gibi ancak bir beşerim. Ne var ki, bana ilâhınızın ancak bir ilâh olduğu vahyolunuyor. (Kehf, 
110) 
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àayrılardan resÿlüñ temeyyüzi, umÿr-ı cismÀniyye ola ve anı bilmediler ki nübüvvet 
münÀfì-i beşeriyye degüldür.” 112 

Eskilerin sözlerinden verilen örneklere ilişkin olarak şu pasajı aktarabiliriz:  
ٓٓپنج وقت امد نماز رهنمونپنج وقت امد نماز رهنمونپنج وقت امد نماز رهنمونپنج وقت امد نماز رهنمون“ ٓٓ     
 113 عاشقانرا في سلوة دائمونعاشقانرا في سلوة دائمونعاشقانرا في سلوة دائمونعاشقانرا في سلوة دائمون
Ve anuñ iştiyÀúıyla òÿrd u òˇÀbı terk idüp cemìè evúÀtını ol dïstuñ vaôìfe-i 

èibÀdetine maãrÿf úılup óaøìø-i meõelletden evc-i èizzete èurÿc itmege saèy eyleyeler ki 
èinÀyet-i BÀrì yÀrì úılursa vuãlat müyesser olur. 114 خطوتين فقد وصلت dimişlerdür. Yaènì ùarìú-
ı ùalebde iki adım yürürseñ taóúìúan vÀãıl olursın.” 115 

Sabûhî Ahmed Dede, yer yer şiir örnekleri de vermektedir. Bu şiirler beyt ve 
manzum tarzında olup, kimi yerde Sabûhî Ahmed Dede’nin kendisine, kimi yerde ise 
meşhur şairlere ait olan şiirlerdir. Ayrıca Hz. Hz. Mevlânâ’ya ait şiir örnekleri de yer 
almaktadır. Şiirler genellikle Farsça olmakla beraber Arapça olanları da vardır. 

Örneğin Mesnevî’nin “Neye düşen aşk ateşidir, şaraba düşen aşkın 
kaynamasıdır.” beytinin şerhini yaparken Gülşen-i Râz’dan şu şiir örneğini vermektedir: 

“Pes èaşú-ı ilÀhìnüñ cemìè mevcÿdÀta èumÿmen şümÿli vardur. Neyde teéåìr-i 
ãadÀ ve meyde óarÀret ve keyfiyyet. Ve cemìè eşyÀda óÀlÀt, teéåìr-i èaşúdandur. Nitekim 
ãÀóib-i Gülşen buyurur. NAÔM: 

ّهمه ذزات عالم همچو منصور  
خواهي مست كير و خواه مخمور تو  

 چو كرد خويشتن را پنه كاري
ٓتو هم حلاج و از اين دم بر اري ّ  116” 
Yine Molla Câmi’den de bir beyit örneği de şu şekildedir: 
 “Ve MollÀ  CÀmì óaøretleri buyurur. NAÔM:  
 صفت بادۀ عشقش ز من مست مپرس

تا نچشي ٓذوق ان مي نشناسي بخدا  117”  118 
Bir başka örnek de şu şekildedir: 
“Nitekim Şeyò-i Ekber óaøretleri -úuddise sirruhu- buyurur: NAÔM: 
ّلله تحت قباب العز طايفة  
 اخفاهم في رداء الفقر اجلالا
ّهم السلاطين في اطمار مسكنة ” 

لي فلك الحضراء اذيالاّجروا ع  119 

                                                
112 Sabûhî Ahmed Dede, a.g.e., vrk. 36b-37a. 
113 Namaz yol gösteren bir ibadet olarak beş vakit geldi. Fakat âşıklar daima namazdadır. 
114 Bir incir boyu yürürsen ulaşırsın. 
115 Sabûhî Ahmed Dede, a.g.e., vrk. 24a. 
116 Alemin bütün zerreleri Mansur gibi, ister sarhoş ol ister mahmur, kendini sakındığında sen de Hallac gibi bu 
şaraptan içersin. 
117 Aşk şarabının sıfatını ben sarhoştan sorma, Allah için, tadına bakmadıkça onu bilemezsin. 
118 Sabûhî Ahmed Dede, a.g.e., vrk. 21b 
119 Saltanat kubbesi altında Allah’ın öyle bir topluluğu vardır ki, yücelmek için fakirlik elbisesinde gizlenirler. Onlar 
yıkık dökük (harabe) evlerdeki sultanlardır. Sürünür ve uygarlık gemisinde kaybolurlar. 
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3.3. İhtiyârâtİhtiyârâtİhtiyârâtİhtiyârât----ı Sabûhîı Sabûhîı Sabûhîı Sabûhî (Metin, 1- 100. varak) 
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İÒTİYÁRÁT-I äABßÓÌ DEDE 
 

 
 
 
 
 
 

 وقف هذا الكتاب المبارك اضعف الفقرا صبوحي دده في مرقد الشريف
لعزيزّرت مولانا جلال الدين رومي قدس الله تعالي سره احض  

لا يخرج من ذلك لا يوهب و يباع و بشرط ان لا  
هبيمنع عن طاليلا   ويفالمقام الشر  
الف في زمان  خمسين وةكنت في سن  

 خلافة حضرت حسين چلبي افندي
ّطول الله ظلال خلافته  

120 علي الطالبين

                                                
120 Bu mübârek kitabı, fukarânın  en zayıfı Sabûhî Dede, Hazreti Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin (kaddesa’llâhu teâlâ 
sırrahu’l-azîz) mübarek kabrinde, hicrî 1050 senesinde, Hazreti Hüseyin Çelebi Efendi’nin (Allah hilafetinin 
gölgesini talebelerinin üzerine yaysın) hilâfeti zamanında, satılmamak, hibe edilmemek, bu şerefli makamdan 
çıkarılmamak ve talebelerinden men edilmemek şartı ile vakfetmiştir. 
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(1b) 
 بسم الله الرحمن الرحيم

 
Hamd ü sena, o kıyasa gelmez ve 121  خليفةى جاعل في الارضان hitabıyla arzı, semayı ve insanı 
yaratmayla müjdelemiş olan ve Âdem’i ٓكرمنا بنى ادم لقد و  122 okşamasıyla yaratıp onun 
evlatlarından her birine keramet elbisesi giydiren Hâlık’a olsun. BEYT: 
 

  با نواع هنر تزيين داده،
نهاده بسرشان تاج كرمنا  123 

 
 Ve onlardan, enbiyâ için ittihad-ı sûri ve mânevî vermiş,  yine “kimini kimine fazilet 
bakımından üstün kıldık” nassı şerifiyle birini diğeri üzerine ta‘zil koymuş (bırakmış), 
ve sultan-ı kevneyn, Rasûl-i sekaleyn, Hz. Muhammed’i, (s.a.v.) kainatın tamamı için 
bütün peygamberlerden seçmiştir. Allah’ın, 124 لولاك şahının cismini topraktan getirdiği, 
kendi kudretini yedi kat gökten koyduğu, ُقرة العين  125 arasındaki o ışık, sultân-ı kevneyn, 
Rasûl-i sekaleynin, revÀn-ı pÀkine yüz biñ ãalavÀt; aleyhi Rabbenâ ezkâ’t-tahiyyât ü 
ãalavÀt-ı bì-òad ol òayrü’l-enÀma, daòî evlÀd ve aãóÀb-ı kirÀma. 
Hüda-yı Teala’ya hamd, Muhammed-i Mücteba’ya (s.a.v.), hidayete eriştirici yıldızlar 
mesabesindeki âline ve seçkin evliyasına selâm ve salevâttan sonra, kulların en zayıfı, 
fukarânın en fakiri olan Sabûhî Dede (Allah onu ve anne babasını bağışlayıp ihsanına 
mazhar kılsın) der ki; CelÀle’d-dìn-i Rÿmì, yaènì pìrüm èazìzüm, iòtiyÀrum, destgìrüm, 
úamu erbÀb-ı èaşúuñ pìşvÀsı, àarìb illerde göñlüm ÀşinÀsı, sulùÀnü’l-maèşÿúìn ve 
úuùbü’l-èÀşıúìn ùÀéir-i õirve-i felek-i ãÿret ü maènÀ ve sÀyir-i melekÿt-ı èarø u semÀ 
mest-i şarÀb-ı vecd ü óÀl ve şehsüvÀr-ı meydÀn-ı úìl ü úÀl óüccetü’l-muóaúúiúìn ve 
bürhÀnü’l-müdeúúiúìn MevlÀnÀ CelÀlü’l-Hakkı ve’l-milleti ve’d-dîn (kaddesenâ’llâhu 
bi sırrihi’l-‘azîz), (2a) (2a) (2a) (2a) óaøretleriniñ sülÀle-i pÀkinden ve nesl-i saèÀdet-mendlerinden 
óÀliyÀ seccÀde-nişìn olan èazìzüm ve naúd ü vaút-i pìrüm ve èaúabÀt-ı sülÿkda muèìn ü 
ôahìrüm Ebÿ Bekir Çelebî Efendi ol õÀt-ı sütÿde-òıãÀl ki naôar-ı kìmyÀ-teéåìri seng-i 
ãaòreéi gevher ve òÀk-i bì-miúdÀrı zer eyler, vücÿd-ı şerìfleri bir gevher-i pÀk-i 
mücellÀdur ki, maèden-i velÀyetde terbiyet-i şems-i ezel ile neşv ü nemÀ bulmuş, øamìr-
i münìri bir Àyìne-i rÿşen-cilÀdur ki, feyø-i faøl-ı rabbÀnìden pür-ãafÀ olmuşdur.  
Allah’ü Teala onu kendi gözetimiyle destekledi, onu hayırlı işlere başarılı kıldı, onu 
kendi yüce makamına ve en parlak mevkiye ulaştırdı. Allahü Teala onun kapsamlı 
bereketlerinden ve bütünleyici gayretlerinden bizleri faydalandırdı. Allahü Teala 
kıyamet gününe kadar onun talebelerine ve onun yoluna devam edenlere onun uzayıp 
giden yüceliğinin gölgesini destekledi. Allahım onun oğlunu zamanın felaketlerinden 

                                                
121 Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım. Bakara, 30. 
122 Andolsun ki biz, insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık. İsrâ, 70. 
123 Türlü türlü hünerle süslemiş / Başlarına “kerremnâ” tacı konulmuş. 
124 “Sen olmasaydın” 
125 “Göz süruru” 
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koru, farklı ilimlerle, bilgilerle tekmil eyleyip, göz bebeği ve gönül sultanı olmasını 
nasip eyle. Aènì Çelebì èAbdu’r-raómÀn. BEYT:  

“Güzìn-i şeh-zÀde-i ãÀóib-kerÀmet,  
Fürÿà-ı şemè-i eyvÀn-ı òilÀfet 126”  

- Tavvele’llâhü ‘umrehû ve şeraha sadrahû ve rafe‘a kadrahû bi-óürmeti Seyyidi’l-
Mürselìn ve Àlihi ecmaèìn - niçe zamÀn evvel èazìziñ òidmet-i şerìfleri ile behremend 
olmaú müyesser olduúdan ãoñra, bu óaúìr-i úalìlü’l-biøÀèa seccÀde-i òilÀfetle teşrìf 
buyurup hicret-i nebeviyyenüñ biñ yigirmi altı senesinüñ evÀòirinde ŞÀm-ı cennet-ÀsÀya 
irsÀl buyurdılar. Çün bir eymen-i evúÀtda ve eşref-i sÀèÀtda gelüp maórÿse-i ŞÀm’a vÀãıl 
olup, ol òidmet-i saèÀdet-encÀmuñ ihtimÀm-ı tamÀm ile edÀsına şürÿè olundu. Baèøı 
iòvÀn-ı ãafÀ ve òullÀn-ı vefÀ ibrÀm ve ilóÀó eylediler ki, MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’de vÀúiè olan 
ÀyÀt ve eóÀdìåiñ ve èarabì ebyÀtıñ tefsìrin ve baèøı müşkil olan ebyÀtın ìcÀz ve iòtiãÀr 
üzere Türkì (2b)(2b)(2b)(2b) èibÀretle şeró eyleyem. TÀ ki ùÀlibÀn-ı mübtedìye fehmi ÀsÀn ola. 
Egerçi rütbe-i ebyÀt-ı MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì ol dereceden berterdür ki, herkes ol muóiù-i zeòòÀrıñ 
èaúl-ı şinÀverle úaèrına dest-res bula veyÀ ol elfÀô-ı şìrìn-i dil-peõìriñ cevÀhir-i maèÀnì-i 
cÀnbaòşını derkenÀr úıla ki efhÀm-ı ehl-i dÀniş taóúìú-ı maèÀnìsinde èalìl ve evhÀm-ı 
ehl-i bìnìş tedúìú-ı feòòÀrìsinde kelìldür. CevÀhir-i elfÀô-ı rengìni المرجان كانهن الياقوت و  127ve 
ebkÀr-ı maèÀnì-i güzìni ْلم يطم جانلا  هُن انس قبلهم وثَ ’dur.128 LÀkin, ّيدرك كله لا يترك كله لا ما  129 maømÿn-
ı münìfince müstaèìnen billÀh bu kÀr-ı düşvÀra cüréet olundu. Meémÿldür ki, ÀfitÀb-ı 
münìr-i cihÀn-gìrden õerre ve deryÀ-yı muóìù-i bì-naôìrden úaùre beyÀnı müyesser ola ve 
tevekkülümüz Müste‘ân olan Allaha’dır. Allah bizi, sevdiği ve razı olduğu şeylere 
muvaffak kılsın Àmìn. 130 Ol meşhÿr olan ebyÀt-ı müşkileyi intiòÀb eyleyüp İòtiyÀrÀtİòtiyÀrÀtİòtiyÀrÀtİòtiyÀrÀt----ı ı ı ı 
äabÿóìäabÿóìäabÿóìäabÿóì diyü ad úodum.  

BEYT  
 گزيدم از ميانش طرفه ابيات

را اختيارات  نهادم نام او  
 ازان خمخانه پركردم سبويي

خانه جوييبراي عاشق خم  
ٓهر ان عاشق كه خواهد فيض روحي  
 131 بخواند اختيارات صبوحي

Ve şeróe şürÿè olınmazdan öñdin MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’iñ óaúúında efvÀh-ı èavÀmda bir 
şübhe ve bir suéÀl ki meşhÿr ve mütenÀvildür, lÀzımdur ki izÀle-i evhÀm-ı èavÀm içün 
ìrÀd-ı cevÀb olına. Andan ãoñra èinÀyet-i BÀrì yÀrì úılursa şeróe daòi mübÀşeret olına 
inşÀa’llÀhü’l-Melikü’l-èAllÀm. Şübhe budur ki, şÀrih-i MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’ye óÀl gerekdür, ehl-i 
óÀl olmayana bu maúÀlden nevÀle yetişmez dirler. Bu maúdem-i mevhÿm ve tÀlì-i nÀ-

                                                
126 Seçkin keramet sahibi şehzade, hilafet eyvanının parlak mumu. 
127 Sanki onlar yâkut ve mercandırlar. Rahman, 58 
128 Bunlardan önce onlara ne insan ne de cin dokunmuştur. Rahman, 56 
129 “Tamamı idrak edilemeyen bir şeyin tamamı terk de edilmez.” 
� ��� و���� 130�� ��ن و'�&% ا�$#"ن و! �� ا($)� ا� ا�
��+&� وا��(�*   , ��� � و0$/ ا� .م
131 Yepyeni beyitlerin arasından seçtim, adını “İhtiyârât” koydum, meyhane arayan aşık için meyhaneyi şarap 
testisiyle doldurdum, ruhu feyz isteyen her aşık bu İhtiyârât-ı Sabûhî’yi okusun. 
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maèlÿm ile netìce-i eşref-i èulÿmdan maórÿm úalurlar, ammÀ óaúìúat-i kÀr muvÀfıú-ı 
pindÀr degildir. EvvelÀ aña cevÀb budur ki, mechÿli óÀl idinmek muóÀldir. Evvel bir 
èilmi taóãìl idüp, andan óÀl idinmege saèy itmek (3a)(3a)(3a)(3a) gerekdür. æÀniyen bir òïşça naôar 
eyle ki, ÒudÀ-yı muèìn enbiyÀ-yı güzìni -ãalavÀtullÀhi èaleyhim ecmaèìn - rÿy-ı zemìne 
küffÀra dìn; ve ehl-i dìne yaúìn; ve èilme’l-yaúìne èayne’l-yaúìn; ve èayne’l-yaúìne 
óaúúa’l-yaúìn telúìn itmek içün gönderdi. Ve kitÀb-ı mübìn daòi keõÀlik tebdìl içün 
nÀzil olmuşdur. Nitekim ÚuréÀn-ı èaôìmde buyurdu: ّهدي للمتقين الذين ي منون بالغيبؤً  132 Yaènì ehl-
i taúvÀya hidÀyetdir ki, àayba ìmÀn getürürler. ZìrÀ evvel ìmÀn bi’l-àaybdır, andan 
taúvÀdır. Ve هدي mertebe mertebedir tÀ úurb-ı ÒudÀ’ya dek. Pes MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf  ki 
keşşÀf-ı ÚuréÀn ve şÀrió-i aúvÀl ve efèÀl ve aóvÀl-i Rasÿl’dür - èaleyhi’s-selÀm -. Bu 
üslÿb üzere sÀlik-i üftÀdeniñ elin ùutup tedrîc ile pÀye pÀye tÀ-be-dergÀh-ı ÒudÀ 
óükmince ol miskìni óaøìø-i meõelletden evc-i èizzete vÀãıl eyler. Şol zamÀn ki enbiyÀ - 
èaleyhimü’s-selÀm - ıñ vücÿd-ı şerìfleri mevcÿd idi, defter ve kitÀba iótiyÀc yoàidi. Çün 
dÀire-i nübüvvet tamÀm oldı; tÀlibÀn rÀh-ı dergÀh-ı evliyÀya penÀh getürdiler. Bu kirÀm 
daòi àÀyet-i şefúatlerinden ve nihÀyet-i reéfetlerinden ièlÀm-ı maúÀm ve ifhÀm-ı 
merÀma ihtimÀm-ı tamÀm ile iştiàÀl gösterdiler. Nitekim buyurur MIäRAè: 

 133 من ترا مشفقترم ازصدپدر
Bu mihrbÀnlıúdır ki maèÀnì-i ãarf ki ehl-i ten ve eùfÀl-i dünyÀya sır - ki miåÀl-i türş ü nÀ-
òïş görinür - hikÀyet-i èacìb ve emåÀl-i àarìb ile hezl ü leùÀyif şeklinde - ki anlara şehd 
gibi şìrìn ve òïş görinür - imtizÀc virüp dürc-i naôm içre derc eyleyüp nÿş itdirdiler. TÀ 
ki ola ki miède-i fÀside-i dünyÀperestÀn sirkenci-bìn-i maèÀrif ile ãalÀh-peõìr ola. Ve Ànı 
da bildiler ki, Àòir zamÀnda ãÿret-i ãalÀóda müzevvirÀn bì-óadd ü bì-úıyÀs; ve èazìzÀn ve 
ãıddiúÀn kemyÀb ü pinhÀn olsa gerekdir. Pes ùÀlibÀn-ı miskìn ü müştÀúÀn-ı óazîne çÀre-
cÿyluú ve àam-òˇÀrlıú idüp iùmiènÀn-ı (3b)(3b)(3b)(3b) ìúÀn içün naôm u neår ile vesÀyil-i ehl-i 
ìmÀnda ve feøÀyil-i pìrÀnda ve òaãÀyil-i merdÀnda ol úadar resÀyil taãnìf idüp ve bu 
zaómeti èayn-ı raómet bilüp yÀdigÀr úodılar. TÀ bu bÀzÀrıñ ser-geşteleriniñ ellerinde 
mìzÀn ola. TÀ ki ol mièyÀr ile yÀrı aàyÀrdan ve ùayyÀrı ùarrÀrdan farú eyleyeler. ÓaúúÀ 
ki bu cihÀna èÀrifÀne bir naôar eylesek, muóaúúiúÀn şeklinde muúallidÀn tÀc ü òırúa ve 
èaãÀ ve ridÀ ve tesbìó-i duèÀ ile şöyle iltibÀs ü iòtilÀù eylemişlerdir ki, temyìze mecÀl 
úalmamışdur. Òalú-ı cihÀn ãÀlió ü ùÀlió farúında àarú-ı óayret olmışlardur. Nitekim 
Şems-i IãfÀhÀnì buyururlar ki,  

NAÔM: 
ريزد از راهگگر زانكه بيرون   

 ديو از اثر نعوذبالله
ٓ تو ديوی و طرفه انكه لاحول  
 134  زين سانت روان شدست برقول

                                                
132 İşte o kitap, bunda şüphe yok, müttakiler (kötülükten korunacaklar) için hidayettir. Onlar ki gaybe iman ederler. 
Bakara, 2-3 
133 Ben sana yüz babadan daha müşfiğim. 
134 Eğer şeytan “Ne‘ûzübillahın etkisiyle yolundan çekiliyorsa, ilginç olan şu ki sen şeytansın ve dilinden de hiç la 
havle düşmüyor. 
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Nestaèìõü billÀhi mine’ş-şeyùÀni’r-racìm. Ol kimseler ki bu şübheyi vÀ-nümÿd eylediler, 
yaènì MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf ehl-i óÀl olmayanlara fÀyide virmez didiler, meger bu èilme 
müùÀlaèa buyurmamışlardur. Yoòsa iftitÀó-ı òuùbede ol üç uãÿl ki õikr eylemişlerdür, bu 
şübheyi müzìldür. Uãÿl-i evvel èilm-i yaúìn ve uãÿl-i åÀnì èayne’l-yaúìn ve uãÿl-i åÀliå 
óaúúa’l-yaúìnden kinÀyedür. Yaènì merÀtib ile istièdÀd taóãìl eyler. Nitekim Şeyò-i 
Ekber - raêiyallÀhü èanh - FüãÿãFüãÿãFüãÿãFüãÿã’uñ sebeb-i teélìfinde buyurdı: “Óaøret-i Rasÿl - 
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem - mütemeååil olup buyurdı ki : 

 Nâs”ı ‘umûmen cins ile õikr eyledi òuãÿã“ .135 ” به الي الناس ينتفعون به جه و اخرذهذا كتاب فصوص الحكم خ
ile degil. Yaènì ehl-i óÀle maòãÿã úılmadı. Ve óaøret-i Şeyò-i Kebìr MiftÀóü’lMiftÀóü’lMiftÀóü’lMiftÀóü’l----áaybáaybáaybáayb’ıñ 
iftitÀóında buyurur:   ٓمحجوبان اين امر چون توجه درين كتاب ارند اطلاع از پس حجاب ارند و انكسكه توجهش برو خست ٓ ٓ ّ
    Ve Şeyò Necm-i DÀye -raómetullÀhi èaleyh- buyurur: (4a)(4a)(4a)(4a)     136 دركشف شهود بافتوحست

-Yaènì şol bìçÀre-i pür :  :  :  :  بيچارۀ پرتعب كه شيخ راسخ نيابد و رسد شيطان ناسخ دين او كردد تمسك بكلمات مشايخ كذبيچارۀ پرتعب كه شيخ راسخ نيابد و رسد شيطان ناسخ دين او كردد تمسك بكلمات مشايخ كذبيچارۀ پرتعب كه شيخ راسخ نيابد و رسد شيطان ناسخ دين او كردد تمسك بكلمات مشايخ كذبيچارۀ پرتعب كه شيخ راسخ نيابد و رسد شيطان ناسخ دين او كردد تمسك بكلمات مشايخ كذ 
taèab ki, bir şeyò-i rÀsiò bulmaya ve úorúa ki şeyùÀn ùÀlibÀnıñ dìnini nÀsió ola, gerekdür 
ki meşÀyiòiñ kelimÀtın temessük idine. Ve naúl-i ãaóiódür ki, Mecdü’d-dìn-i BaàdÀdì - 
raómetullÀhi èaleyh - yigirmi beş yaşında idi, èulÿm ve fünÿnda ãÀóib-i kemÀl olmış idi. 
AmmÀ ùarìúa-i dervìşÀndan nefreti var idi ve anlara inkÀrı, kemÀlde idi. İttifÀú İóyÀİóyÀİóyÀİóyÀ----yı yı yı yı 
èUlÿmèUlÿmèUlÿmèUlÿm’dan bir defter eline girdi, aóyÀnen aña müùÀlaèa iderdi. Ol müùÀlaèa berekÀtıyla 
iòtilÀù-ı dervìşÀn müyesser oldı. JengÀr-ı inkÀr Àyìne-i øamìrinden silinüp pÀk oldı. 
Necmü’d-dìn-i KübrÀ òidmetine yetişüp, tevbe ve telúìn alup bu kâra meşàÿl oldı. TÀ ki 
èulüvv-i dereceye irişüp şeyò-i rabbÀnì oldı. Bu cümle İmÀm-ı áazzÀlì’niñ bir 
risÀlesinden müyesser oldı. Pes bu sulùÀnlarıñ kitÀbları ãad hezÀr buncılayın kimesneleri 
yola getürmişdür. Şeyò Ebÿ Saèìd Ebü’l-Hayr EsèadullÀh buyurur:  طالب بايد كه هر روز مقدار يك

نودسپار ازين حديث بخواند يا ش  137 ki ehlullÀhıñ kelÀmın işitmekde ve oúumaúda óÀl müyesserdür. 
Şöyle bil ki, cemìè-i kütüb-i semÀvì ve kütüb-i evliyÀ ehl-i óÀle maòãÿã degildür. 
Cümleden úaùè-ı naôar, bièået-i Rasÿl - èaleyhi’s-selÀm - bu şübheye cevÀb olmaú 
úÀbildür. ZìrÀ maòãÿã degildür. Nitekim buyurur  138 بعثت الي الناس عامة didi. Hìc “úÀbil-i 
ìmÀn olanlara baèå olundum” dimedi. Pes, MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf daòi ehl-i óÀle maòãÿã 
degildür. Bil ki Àdemi ehl-i óÀl eyler ve àÀfillere intibÀh virir ve nÀ-úÀbillere úÀbiliyyet 
baàışlar ve mürdeleri ióyÀ ider ve nÀ-pÀkleri pÀk eyler. ÙÀlibe âb-ı hayÀt içürür. Nitekim 
buyurur. NAÔM: 

 هين بياييد ای پليدان سوی من
 كه گرفت از خوی زدارخوی من
 درپذيرم جملۀ زشتيت را
 139 چون ملك پاكی دهم عفريت را

                                                
135 Bu, hikmetin bâblarının kitabıdır. Onu al ve insanların istifadesine sun. 
136 Kitapta teveccüh edilen bu işin örtülü kalmışlarını örtüyü kaldırdıktan sonra bilgi verir. Teveccühü onun üzerine 
açan kimse şuhûdun keşfinde fetihlerde bulunur. 
137 Tâlibin her gün bu sözden bir miktar okuması ya da dinlemesi gerektir. 
138 İnsanların tamamına elçi olarak gönderildim. 
139 Çabuk bana doğru gelin (ey) şuh güzeller, çünkü kendi huyumdan çıkıp (başka) huya girdim, senin bütün 
çirkinliğini kabul ederim çünkü mertlik için o temiz mülkü veririm. 
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Pes bu şübhe dürüst degildür. (4b)(4b)(4b)(4b) Bu şübheye vücÿd virmek ùÀlibe reh-zen olur ve’s-
selÀm. SuéÀl budur ki, dirler ki ÀdÀb-ı muãannifìn ve èÀdet-i müteúaddimìn budur ki, 
kitÀbıñ evvelinde - ki dìbÀcedür - besmele ve óamdele ve ism-i kitÀb ve fenn-i kitÀb, 
sebeb-i teélìf-i kitÀb õikr olına. ÓattÀ kelÀm-ı bismillÀói’r-raómÀni’r-raóìm ile ve el-
óamdülillÀhi rabbi’l-èÀlemìn ile muãaddardur. Ve Óaøret-i ResÿlüllÀh - ãallallÀhu 
èaleyhi ve sellem - buyurdı: دعخا ابتر و يحمد الله فهو ِلله فهوِل امر ذي بال لم يبدء فيه بسم اك   140 Pes, 
“Nedendür ki, óaøret-i MevlÀnÀ ùarìú-ı maèrÿf üzere gitmedi, bu meõkÿrÀtı kitÀbında 
ìrÀd itmedi?” dirler. CevÀb budur ki, kitÀbıñ evvelinde besmeleden ãoñra ism-i kitÀb ve 
fenn-i kitÀb õikr olunur. Andan ötüri ki, ol kitÀb ne kitÀbdur ve ne fen beyÀn ider ve 
kimiñ ismine teélìf olınmışdur maèlÿm ola. Pes Óaøret-i MevlÀnÀ - úaddesallÀhu 
sirrehu’l-èazìz - daòi bu ùarìú-ı meélÿf üzere õÀhib olup ve èÀdet-i maèrÿf üzere èamel 
idüp, dìbÀce-i MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’de evvelÀ bismillÀói’r-raómÀni’r-raóìm diyüp, şarù-ı besmeleyi 
yerine getürdi. Andan ãoñra HÀõÀ KitÀb-ı Meånevì dimekle ism-i kitÀbı bildürdi. Ve 
“usûl-i usûl-i usûl-i dîn” dimekle fenn-i kitÀbı taèrìf buyurdı. Andan ãoñra kitÀbı medó 
idüp kimiñ nÀmına teélìf olunduàın beyÀn buyurdılar ve sebeb-i teélìf-i kitÀbı ve vaôìfe-i 
duèÀ-yı müellefün leh’i edÀ eyleyüp çün ancılayın velì-i ÒudÀ’nıñ duèÀ ve åenÀsı ve 
nièmet-i tamÀmì-i MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì müyesser oldı. Buyurdılar ki, “el-óamdülillÀhi vaódehû ve 
ãallallÀhu èalÀ Muóammedin ve Àlihi ecmaèìn” óamd ile ve taãliye ile òatm eylediler. 
İmdi muãannifìn-i selefiñ ÀdÀbını rièÀyet itmiş oldılar. Pes ol suéÀl èadem-i ıùùılÀèdan 
óÀãıl olmış bir bì-maènÀ suéÀldür. (5a)(5a)(5a)(5a) İmdi, MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’iñ besmelesi yoúdur diyüp 
ve anı teévìl eyleyüp, dört kitÀbıñ esrÀrı FÀtióa-i Şerìf’dedür ve FÀtióa’nıñ esrÀrı 
Besmele’dedür sırrı ve besmeleniñ, besmele-i şerìfde olan bÀ’dadur ve “bişnev”deki bÀ 
besmele yerine úÀyimdür diyüp teévìl eyleyüp bìhÿde zaómet çekmege óÀcet yoúdur. 
Ve faúìh SiyÀhì Efendi — raóimehullÀh - bu òuãÿãda úatı maèúÿl buyurmışlardur نها كه خس و

ّيف و مصنوعستمسموع است همه مز رف باحدر ابتدا كردن ب  141 dimişdür. HemÀn bu teévìlden “Óaøret-i 
MevlÀnÀ bu òuãÿãda òaùÀ itmiş idi, ben teévìl idüp òaùÀsın ıãlÀó eyledim” dimek fehm 
olunur. Nitekim Òaøret-i ÒudÀvendigÀr’ıñ bu beyt-i şerìfi ol maømÿna şehÀdet ider. 
NAÔM: 

ٔزانكه تاويلست وا داد عطا  
ٓان حقيقت را خطا نكه بنيدچو  142 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
140 Besmele ile başlamayan her iş güdüktür, neticesizdir. Allah'a hamd etmekle başlamayan her hayırlı işin bereketi 
güdüktür. Feyzu'l-Kadîr, V, 13. ; Muvatta’, c.1, s. 42. 
141 “Bâ” ile başlandığı mesmu'dur, Bunların hepsi sahte ve sunidir. 
142 Yapılan tevilden geri döndü, çünkü onun temeli hakikatte hatadır. 
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ŞERÓ-İ DÌBÁCE-İ MESNEVÌ 
 

BismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm. HÀõÀ KitÀb-ı Meånevì. ها óarf-i tenbìh. MaènÀsı ÀgÀh ol 
dimekdür ذا ism-i işÀretdür. Maósÿs olup naôar lÀóiú olduàı şeyéi işÀret içün vaøè 
olunmışdur. MüşÀrünileyh MeMeMeMeånevìånevìånevìånevì’dür. “KitÀb” masdardur, mektÿb maènÀsınadur. هذا 
ile işÀret buyurduúlarından fehm olunur ki, dìbÀce, MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’iñ mücelled-i 
evvelinden yÀòÿd tamÀm-ı MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’den muéaòòar ola. ZìrÀ 143اجتهدت في تطويل المنظوم المثنوي 
buyurduúları daòi bu maènÀyı müşèirdür. Eger dìbÀce MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’den muúaddem vÀúiè 
olmış ise, müşÀrünileyh zihinde Meånevì olur ve Meånevì şol şière dirler ki anıñ her iki 
mıãrÀèı bir úÀfiye üzere ola. Úaãìde ve àazel gibi bir úÀfiye üzere olup gitmeye ve 
“Meånevì” maãdar-ı mìmìdür. İkinci bÀbdan gelür. ًثنا يثنى ثنيا ’den. ثنيت الشئ dirsin, kaçan ol 
şeyéi iki úat eyleseñ. Ve “Meånevì”de “yâ” yÀ-yı nisbìdür. SanÀyiè-i şièriyyeden ol õikr 
olunan ùarza mensÿb dimek olur. Yaènì ey bu kitÀba naôarı (5b)(5b)(5b)(5b) lÀóiú olan kimesne, 
maèlÿmuñ olsun ki, bu kitÀb Meånevìdür dimek olur. 
هوهوهوهو    وووو   : Yaènì Meånevì, 
ّّاصول اصول اصول الديناصول اصول اصول الديناصول اصول اصول الديناصول اصول اصول الدين  ّّ  : Dìniñ uãÿlünüñ usûlünüñ uãÿlidür. Dìnden murÀd, dìn-i İslÀm’dur. 
Nitekim buyurur: ّان الدين عند الله الاسلام  144 ve “uãÿl"-i evvelden murÀd, uãÿl-i aókÀm-ı şerìèat 
ve “uãÿl”-i åÀnìden murÀd, uãÿl-i ÀdÀb-ı ùarìúat ve “uãÿl”-i åÀliåden murÀd, uãÿl-i esrÀr-ı 
óaúìúatdür ki, şerìèat aúvÀl-i Nebì ve ùarìúat efèÀl-i Nebì ve óaúìúat óÀl-i Nebì’dür. 
Nitekim buyurur: 145  حاليةالحقيق  افعالي وةالطريق الشريعة اقوالي و Yaènì beyÀn-künende-i uãÿl-i 
aókÀm-ı şerìèat ve nümÀyende-i uãÿl-i ÀdÀb-ı ùarìúat ve güşÀyende-i uãÿl-i esrÀr-ı 
óaúìúatdür dimek olur. Ve bu maènÀya daòi şÀmildür ki, uãÿl-i evvelden murÀd èilme’l-
yaúìn ve uãÿl-i åÀnìden murÀd èayne’l-yaúìn ve uãÿl-i åÀliåden murÀd óaúúa’l-yaúìn ola. 
ZìrÀ şerìèat mutaøammındur èilme’l-yaúìni ki, mertebe-i istidlÀldür. Ve ùarìúat 
mutaøammındur èayne’l-yaúìni ki, mertebe-i müşÀhededür ve óaúìúat mutaøammındur 
óaúúa’l-yaúìni ki, mertebe-i keşf ü èıyÀndur. Ve bu maènÀya daòî şÀmildür ki, uãÿl-i 
evvelden murÀd èÀlem-i nÀsÿt ve uãÿl-i åÀnìden murÀd èÀlem-i melekÿt ve uãÿl-i 
åÀliåden murÀd èÀlem-i ceberÿt ola. ZìrÀ èÀlem-i nÀsÿt şerìèata taèalluú ùutar ve èÀlem-i 
melekÿt ùarìúata taèalluú ùutar ve èÀlem-i ceberÿt óaúìúata taèalluú ùutar. İmdi MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i i i i 
ŞerìfŞerìfŞerìfŞerìf bu maènÀyı nÀùıúdur sarìóaten ve remzen. AmmÀ be-şarù-ı Àn ki, mürìd-i müstaèid 
bir mürşid-i kÀmil - ki dÀnende-i èulÿm-ı ôÀhir ü bÀùın ve şinÀsende-i esrÀr-ı bÀriz ü 
kÀmin ve merd-i maènevì ve vÀãıl-ı künÿz-ı rümÿz-ı MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì ola - anıñ dÀmen-i pÀkin 
dest-i iètiúÀd ile muókem ùutup mülÀzim-i ãoóbet-i rÿó-efzÀ ve muúìm-i òidmet-i behişt-
fezÀsı olup anıñ ÀsitÀnesi türÀbın başına tÀc-ı èizzet bilüp ve cemìè bildüklerin ferÀmÿş 
úılup anıñ reéy-i bülendine teslìm ola. Ve anıñ ãoóbet-i saèÀdet-baòşından uãÿl-i aókÀm-

                                                
143 Gÿşiş ve ictihÀd eyledim Meånevì’niñ naômını taùvìlde. 
144 Doğrusu Allah katında din, İslâm'dır. Âl-i  ‘İmrân, 20. 
145 Şeriat sözlerim, tarikat fiillerim, hakikat ise hâlimdir. 



 

 

31 

 

ı şerìèati (6a)(6a)(6a)(6a) ve uãÿl-i ÀdÀb-ı ùarìúati ve uãÿl-i esrÀr-ı óaúìúati  ّذوا العلم من افواه الرجالخ 146 

óükmince aòõ eyleyüp, 147  كرتوسنك صحرۀ و مرمر شوي چون بصاحب دل رسي كوهر شوي  

، اليقيناليقيناليقيناليقين    في كشف اسرار الوصول وفي كشف اسرار الوصول وفي كشف اسرار الوصول وفي كشف اسرار الوصول و   Câr ma‘a’l-mecrûr, müteèalliúdür uãÿl-i evvele ki, “keşf” 
lüàatde óicÀb refè olmaàa dirler. AmmÀ ıãùılÀò-ı ãÿfiyyede óücüb-i ãuver mürtefiè olup, 
esrÀr-ı òafiyyeye muùùaliè olmaàa dirler. Ve “esrÀr” sırrıñ cemèidür. İdrÀk-i nÀsdan 
maòfì olan maèÀnîye dirler. “el-vusûl” bi’ø-øam, yetişmek, bülÿà maènÀsınadır.  يقال وصل
ِاليه من باب وعده وصل يصل وصولا اذا بلغ ووصل بمعني اتصل ومنه قوله تعالي الاّ الذين يصلون اي يتصلون  148 
Ve “yakîn”den murÀd, óaúúa’l-yaúìndür. MaènÀ dimek olur ki, Meånevì èilm-i sülÿküñ 
esrÀrını vuãÿl ilallÀh’a dek keşf eylemekde ve mertebe-i óaúúa’l-yaúìniñ esrÀrını keşf 
eylemekde dìniñ uãÿliniñ uãÿliniñ uãÿlidür.  

هو فقه الله الاكبرهو فقه الله الاكبرهو فقه الله الاكبرهو فقه الله الاكبر    وووو مهفقهون تسبيحت لكن لا  قوله تعالى وهمن القاف اذا اعلم و رسّ الفقه في الاصل الفهم يقال فقه الرجال بك :  149 
MaènÀ demek olur ki, MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì AllÀh TeèÀlÀ’nıñ fıúh-ı ekberidür. Ekber fıúhıñ ãıfatıdur. 
MurÀd, èilm-i óaúÀyıú-ı keşfiyyedür ki, èilm-i şerÀyièden ekber ve aèôamdur. AllÀh’a 
iøÀfeti, Allah cÀnibinden keşf olduàı içündür. ZìrÀ taèlìmle olmaz. 
 Şerè” yoldur ve ùarìú-ı dìndür ki, enbiyÀ anı vaøè eylediler. MuúteøiyÀtı“ ::::شرع الله الازهرشرع الله الازهرشرع الله الازهرشرع الله الازهر 
vaóy-i ilÀhì üzere ve ازهر yaldırıcı dimekdür. MurÀd, ùarìú-i èilm-i sülÿkdür ki, rÿşen ve 
pür-nÿrdur. ZìrÀ anıñla esrÀr-ı rabbÀnì ve óaúÀyıú-ı sübóÀnì keşf olur. 
برهان الله الاظهربرهان الله الاظهربرهان الله الاظهربرهان الله الاظهر    وووو  : Ve MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì Allah TeèÀlÀ’nıñ ziyÀde delìl-i ôÀhiri ve óüccet-i bÀhiridür. 
ZìrÀ ekåer mebóaåi tefsìr-i ÚuréÀn ve maèÀnì-i aòbÀr-ı Habìb-i RaómÀn’dur. 
ححححمثل نوره كمشكوة فيها مصبامثل نوره كمشكوة فيها مصبامثل نوره كمشكوة فيها مصبامثل نوره كمشكوة فيها مصبا  : KitÀb-ı Meånevì’niñ nÿrınıñ miåli yaènì ãıfat-ı maènÀsı mişkÀt 
nÿrınıñ miåli gibidür ki, ol mişkÀt içinde mıãbÀó ola. “MişkÀt”, òÀne içinde olan derìçe-i 
àayr-i nÀfiõe dirler. Yaènì MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----iiii (6b)  (6b)  (6b)  (6b) ŞerìfŞerìfŞerìfŞerìf  èilm-i sülÿkdür. Anıñ maømÿnıyla 
èÀmil olup ùarìú-ı tevóìde sülÿk iden sÀlik-i müttaúìniñ mişkÀt-ı vücÿdında MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i i i i 
ŞerìfŞerìfŞerìfŞerìf  maèÀnìsinden óÀãıl olan nÿruñ miåli mişkÀt nÿrınıñ miåli gibidür ki, ol mişkÀt 
içinde bir çerÀà-ı rÿşen-i pür-øiyÀ úonmış ola. Sÿre-i Nÿr’dan bu Àyet-i kerìmeden 
iútibÀs olınmışdur: 

َٔالله نور السماوات والارض مثل نوره كمَشكاة فيها مصباح المصباح في زجاجة الزجاجة كاَ ُ ْ Yَ َ َ َ َ ْ َ ْ َ ْ َ َ َ Y ُ� ٍ ٍُ ِ ِ ِ ِ ِ ُِ ْ ٌ َ َ ْ ِ َُ ُُ ِ َ ٔ ِ Yنها كوَكبَ دري يوقد من شجرة مباركةَ زيتونة لا ُ ٍ ٍ ٍِ ُِ ْ َ َ � ُ � � َْ َُ َ ٌ ََ ُ َ Y
Yشرقية ولا غربية يكاد زيتها يضيء ولو لم تمسسه نار نور على نور يهدي الله لنوره من يشاء ويضرب الله الامثال للن ُ َ َ ُِ ِ ِ ِ ِ َِ َ ِ ِ َْ ُ َ َ َ َ َ ْ َ ْ ْ َ ُ ْ َ Y َ Yَ ٔ ْ Y Y َ َُ ُ ُْ َ ٍ َْ ٌ ٌ َُ � َ ْ َ َ ُ ُ َ ٍِ ٍْ ٍاس والله بكل شيء َْ ْ َ � ُ ِ ُ Y َ ِ

ٌعليم ِ َ  150 
-MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’iñ nÿrı ùoàar işrÀú ider. ŻiyÀ-yı kÀmile ile sÀlik olup Meånevi:يشرق اشراقايشرق اشراقايشرق اشراقايشرق اشراقا
dÀn olanlarıñ úulÿbına, enver mine’l-ısbâh, bi-kesri’l-hemze, masdar, ve bi’l-fethi 
cem‘u sabâh. Yaènì Meånevì,Meånevì,Meånevì,Meånevì, tenvìr-i úulÿb-ı sÀlikìn ve izÀle-i ôulümÀt-ı küfr ü inkÀrda 

                                                
146 İlmi, alimlerin ağızlarından ( huzurlarında kendilerinden) alınız. 
147 Sahranın taşı da olsan mermer taşı da olsan, gönül sahibine ulaşınca cevher olursun. 
148 “Vaad ettiği kapıdan vâsıl oldu” denir. و�� ‚��� ‚و��  , fiilin aslıdır. Bülûğ manası da vardır. Birleşmek 
bağlanmak demektir. ن���ا���� �  .kavlinde olduğu gibi  اِّ
149 Fıkıh öncelikle “fakihe” olarak okunduğunda bir şey öğrenildiğinde hasıl olan “anlayış” manasına gelir. “Fakat 
siz, onların tesbihlerini iyi anlamazsınız. (İsrâ, 44)” ayetinde olduğu gibi. 
150 Allah, göklerin ve yerin nurudur (aydınlatıcısıdır). O'nun nurunun temsili, içinde lamba bulunan bir kandil gibidir. 
O lamba bir billur içindedir; o billur da sanki inciye benzer bir yıldız gibidir ki, doğuya da batıya da nisbet 
edilemeyen mübarek bir ağaçtan çıkan yağdan tutuşturulur. (Bu öyle bir ağaç ki) yağı, nerdeyse, kendisine ateş 
değmese bile ışık verir. (Bu ışık) nur üstüne nurdur. Allah dilediği kimseyi nuruyla hidayete iletir. Allah insanlara 
(işte böyle) misal verir; Allah her şeyi bilir. Nur, 35 
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sabÀólar nÿrından enver ve aúvÀdur. ZìrÀ ãabÀólar nÿrı ancaú ôulümÀt-ı leyli izÀle ider. 
AmmÀ izÀle-i ôulümÀt-ı cehÀlet ve küfr ü maèãiyet olmaz. İllÀ nÿr-ı RabbÀnì ve hidÀyet-
i SübóÀnì ile olur. Pes nÿr-ı ilÀhì aúvÀ ve enverdür ãabÀólar nÿrından. 
انانانانغصغصغصغصالاالاالاالا    العيون والعيون والعيون والعيون و    جنان الجنان ذوجنان الجنان ذوجنان الجنان ذوجنان الجنان ذو    هوهوهوهو  :::: “cinân”, kesr-i cìm ile cemè-i cennet ve fetó-i cìmile úalb 
maènÀsınadur. Ve “uyûn”, èayn’ıñ cemèidür, çeşmeler dimekdür. Ve “ağsân”, 
“ğusn”’uñ cemèidür. Dallar, budaúlar dimek olur. Bunda istièÀre vardur ki, MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’yi 
cinÀna teşbìh eyleyüp, cinÀnıñ levÀzımıyla õikr olundı ki, عيون ve انغصا ’dur. Yaènì kitÀb-ı 
MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì úulÿb-ı sÀlikÀn-ı ùarìú-ı hüdÀ ve ãudÿr-ı èÀşıúÀn-ı cemÀl-i ÒudÀ’nıñ 
cennetleridür. Ancılayın cennetler ki, èuyÿn-ı cÀriye ve eşcÀr-ı müåmire ãÀóibleridür. 
Yaènì MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì şöyle cinÀn-ı maènevìdür ki, her beyÀnı bir ravøa-i pür-enhÀrdur. Ve 
eşcÀr ü nükÀt ü ebyÀtı ve işÀrÀt ü mermÿzÀtı yenÀbìè-i óükm-i ilÀhì ve çeşme-sÀr-ı âb-ı 
hayÀt-ı nÀ-mütenÀhìdür. Ve eåmÀr-ı óayÀt-efzÀ-yı dil-peõìrinden tenÀvül eyleyen 
èÀrifÀn-ı óaúÀyıú-şinÀs èömr-i ebed ve óayÀt-ı sermed bulurlar. 
ّّمنها عين تسمي عند ابناء هذا السبيل سلسبيلامنها عين تسمي عند ابناء هذا السبيل سلسبيلامنها عين تسمي عند ابناء هذا السبيل سلسبيلامنها عين تسمي عند ابناء هذا السبيل سلسبيلا  ّّ  : (7a)  : (7a)  : (7a)  : (7a) من  teb‘îz içündür ve øamìr rÀcièdür èuyÿna. Yaènì, 
ol èuyÿn-ı meõkÿrda bir èayn vardur ki, ol èayn tesmiye olınur bu ùarìúıñ aãóÀbı úatında 
“selsebìl” diyü. 
الكراماتالكراماتالكراماتالكرامات    عند اصحاب المقامات وعند اصحاب المقامات وعند اصحاب المقامات وعند اصحاب المقامات و   AãóÀb-ı mÀúÀmÀt şol èÀrifÀn-ı kÀmil ve vÀãıl-ı : وووو    
mükemmildürler ki, puòtegÀn-ı merÀtib-i ùarìúat-i ilÀhiyye ve sÿòtegÀn-ı envÀr-ı 
tecelliyÀt-ı õÀtiyye ve ãıfÀtiyye ve celÀliyye ve cemÀliyyedürler. Anları tecelliyÀt-ı 
mütenevvièa merÀtiblerinden taóvìl itdürmez. Ve ehl-i kerÀmÀt yine bu gürÿh-ı 
èaliyyeye dirler ki, aãóÀb-ı maúÀmÀt ve kerÀmÀt diyü vaãf olunurlar pes bu aãóÀb-ı 
maúÀmÀt ve ehl-i kerÀmÀt úatında Meånevì,Meånevì,Meånevì,Meånevì,    
ًً مقاما مقاما مقاما مقاماررررخيخيخيخي      ًً  : mutaãavvepdur temeyyüz olmaàla. Yaènì maúÀm yöninden òayrlıdur. 
 .Makîl” , ism-i mekÀndur. Yaènì úaylÿle idecek gökcek maóaldür“ :و احسن مقيلاو احسن مقيلاو احسن مقيلاو احسن مقيلا 
ٔٔبرار فيه ياكلون وبرار فيه ياكلون وبرار فيه ياكلون وبرار فيه ياكلون وٲٲٲٲالالالال   .Ebrâr”, “birr”in cem‘idir. “ErbÀb” “rabb”üñ cemèi olduàı gibi“ :  يشربونيشربونيشربونيشربون    ٔٔ
Yaènì, ehl-i taúvÀ ve iósÀn anda yerler ve içerler. Yaènì MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’de olan nefÀyis-
i óaúÀyıú-ı rabbÀnì ve fevÀkih-i esrÀr-ı subóÀnì ve şarÀb-ı eõvÀú-ı ãamedÀnìden nÿş 
iderler. 
يطربونيطربونيطربونيطربون    حرار منه يفرحون وحرار منه يفرحون وحرار منه يفرحون وحرار منه يفرحون و الا الا الا الاوووو  :::: “Ahrâr” “hürr”un cem‘idir. Hür, bende olmayup óürr’ül-aãl olan 
kimesneye dirler. AmmÀ ıãùılÀó-ı ãÿfiyyede, nefs ü hevÀ úullıàından ve óubb-ı 
şehevÀtdan ve bend-i ùabìèatdan ÀzÀd olup òalÀã olana dirler. Yaènì aórÀr bu 
MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’niñ maèÀnì-i feraó-baòşına vÀãıl olduúça feraó-nÀk ve ùarab-nÀk olurlar. 
ْْ كنيل مص كنيل مص كنيل مص كنيل مص هو هو هو هووووو  ررررْْ  : Yaènì MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì Mıãır’ıñ Nìl ãuyı gibidür. 
ّّشراب للصابرينشراب للصابرينشراب للصابرينشراب للصابرين  ّّ  :  :  :  : TekÀlìf-i şerèiyye ve riyÀøÀt-ı ùarìúıyye üzere ãÀbir ve ùÀbiè olanlara şarÀb-ı 
nÀfiè ve Àb-ı zülÀl-i òïş-güvÀrdur. 
ٓٓحسرة على ال فرعون وحسرة على ال فرعون وحسرة على ال فرعون وحسرة على ال فرعون و    وووو  الكافرينالكافرينالكافرينالكافرين    ٓٓ  : Yaènì bu kitÀb-ı müsteùÀbıñ maèÀnì ve esrÀr-ı cÀn-fezÀsı 
Firèavn-ùabìèat olan mütekebbirlere ve kÀfir-sìret olan münkirlere óasretdür. Nitekim 
Nìl suyı Benì İsrÀîl’e Àb-ı ãÀf olup, Úıpùìler’e òÿn olduàı gibidür. Yaènì, baèøı (7b) (7b) (7b) (7b) 
kimesnelere hÀdì ve baèøı kimselere muêılldur.  
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Nitekim buyurur. BEYT: 
ن قپطي خون نمودبٓاب نيلست ا  

ٓنه خون بداب بود ٓال موسي را  
ن حديث جانفزایٓاب نيلست ا  

 151 ياربش درچشم قپطي خون نما

 Nitekim bu Àyet-i kerìme ile istişhÀd idüp 152 همچو قران مثنوئ مازدل هادي بعضي و بعضي را مضل
buyururlar:    يهدي به كثيرايهدي به كثيرايهدي به كثيرايهدي به كثيرا     كما قال الله تعالي يضل به كثيرا و كما قال الله تعالي يضل به كثيرا و كما قال الله تعالي يضل به كثيرا و كما قال الله تعالي يضل به كثيرا و الله بهذا مثلا ماذا اراد :  153 úavline cevÀbdur. Yaènì 
.ıêlÀl-i keåìr ve ihdÀé-i keåìr dimek olur اراد ّددو البيان للجملتين تج وضع الفعل موضع مصدر للا اشعار بالحدوث وال
 Zamîr mecrûra rÀcièdür. “Meselihî”, yaènì AllÀh TeèÀlÀ çoú kimseleriñ 154 المصدرتين باما 
ıêlÀlin irÀde eyledi o mesel sebebi ile. Ve çoú kimseleriñ hidÀyetin irÀde eyledi ol mesel 
ile. 

اء الصدوراء الصدوراء الصدوراء الصدورففففانه شانه شانه شانه ش    وووو  : Ve daòi taóúìúan MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì şifÀdır sìneler emrÀøına. Yaènì küfr ü şeúÀvet 
ve êalÀlet ve àaflet ve cehÀlet ve Àrzÿ-yı şehevÀt ve nefs-i hevÀ ve óubb-ı mÀ-sivÀ 
maraølarına şifÀdur. ZìrÀ mevèiôada bu õikr olunan òavÀãã muúarrerdür kÀbil-i terbiyet 
olanlar içün. Nitekim cenÀb-ı èİzzet Sÿre-i Yÿnus’da buyurur: ُيا ايها الناس قد جاءتكم ْ َ ُ � َْ َ Y َ َ ْموعظة من ربكم  ٔ ُ � Y � ْ Yٌ َ ِ

َشفاء لما  وَ � َ ِفي الصدور وِ ُ � ًهدى و َِ َرحمة للمؤمنين َُ ُ َ ْ َِ ِ ْ ْ � ٌ  155
 

ِِجلاء الاحزانجلاء الاحزانجلاء الاحزانجلاء الاحزان    وووو ِِ : Ve göñülleri àamdan açup cilÀ viricidür. Yaènì ùÀlibÀn-ı ùarìú-ı HüdÀ’yı 
dünyÀ àamlarından ve dünyÀ heveslerinden òalÀã idicidür. 
ف القرانف القرانف القرانف القرانااااكشكشكشكش    وووو   : Ve mübÀlaàa ile keşf idicidür ÚuréÀn’ıñ baèøı esrÀrını. 
ة الارزاقة الارزاقة الارزاقة الارزاقععععو سو سو سو س      : “Se‘atün” maãdardur. FÀèil maènÀsına müvessièü’l-erzÀú dimek olur. 
“ErzÀú” “rızú”ıñ cemèidür. Yaènì MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì sebeb ve vüsèat-i erzÀúdur. ZìrÀ MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì ile 
meşàÿl olmaú ve maømÿnıyla èÀmil olmaú ùahÀret-i ôÀhir ve bÀùını mÿriådür. Ve 
ùahÀret-i ôÀhir ve bÀùın àınÀ-yı ãÿrî ve àınÀ-yı úalbî mÿriådür. Nitekim bir aèrÀbì faúrdan 
şikÀyet eyledügi óìnde buyurur Óaøret-i ResÿlüllÀh - ãallallÀhu èaleyhi ve sellem - : 
وسع عليك الرزقيّدم على الطهار    156 

تطييب الاخلاقتطييب الاخلاقتطييب الاخلاقتطييب الاخلاق    وووو : Taùyìb tefèìl veznince maãdardur. FÀèil maènÀsına muùayyibü’l-aòlÀú (8a)(8a)(8a)(8a) 
dimek olur. AòlÀú òulú’uñ cemèidür. Yaènì MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì aòlÀú-ı õemìmeyi taùyìb idüp 
aòlÀú-ı òamìdeye tebdìl idicidür. 

                                                
151 Nil’in suyu Kıpti oğluna kan gibi göründü, Âl-i Musa’ya ise ne kandı ne de kötü bir su, bu can veren Nil suyu 
Kıpti’nin gözünde kandır. 
152 Kur'an gibi bizim Mesnevî’miz de gönülleri hidayet edicidir. Ancak bazıları için dalalete düşürendir. 
153 Allah bu misalle ne demek istedi? Müddessir, 31. 
154  � Kelimesiyle iki mastar cümlede olayların, yeniliklerin ve açıklamaların hissedilmesi için fiil mastar yerine ام
konmuştur.    
155 Ey insanlar! Size Rabbinizden bir öğüt, gönüller derdine bir şifa, müminlere bir hidayet ve rahmet geldi. Yunus, 
57. 
156 “Temizliğe devam et ki, rızkına genişlik verilsin” Kenzü’l- ‘Ummâl, c. 16, s. 171. 
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 dirsin kaçan kitÀbı  الكتابتسفر .Sefera” “sÀfir”iñ cemèidür. SÀfir kÀtibe dirler“ : بايدي سفرةبايدي سفرةبايدي سفرةبايدي سفرة 
yazsañ. بايدي’de با müteèalliúdür muúaddere, taúdìr-i kelÀm-ı mektÿb, َ كرام برر ةَ  بايدي سفرة 
dimekdür. 
َكرام برركرام برركرام برركرام برر  ََ ََ ََ ةةةةَ  : Ve “berara” “bârr”’ıñ cemèidür. “KirÀm” “kerìm”iñ cemèidür. ةةةةسفر ’niñ 
ãıfatlarıdur. Öyle ةةةةسفر  ki, kerìmler ve muósinler ve nîgÿ-kÀrlardur dimek olur. Yaènì 
MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì yazılmışdur melÀéikeden kÀtib olan kerìmleriñ ve muósinler ve nìgÿ-kÀrlarıñ 
elleriyle levó-i maófuôdan. ZìrÀ her nefsiñ rızúı ve aèmÀli levó-i maófÿôda yazılmışdur. 
Pes MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì daòi ol levóde mektÿb ve merúÿmdur. 
ّّيمسه الاّ المطهريمسه الاّ المطهريمسه الاّ المطهريمسه الاّ المطهر    بان لابان لابان لابان لايمنعون يمنعون يمنعون يمنعون   ّّ ّّ ونونونونّّ  : : : : MelÀyike menè iderler ki, MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’ye mess eylemeyeler illÀ 
muùahhar ve pÀk olanlar. Yaènì MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’niñ maèÀnì ve óaúÀyıú ve deúÀyıú ve esrÀr ve 
mermÿzÀtına muùùaliè olmaz, illÀ ôÀhiri ve bÀùını ve iètiúÀdı pÀk olanlar muùùaliè olurlar. 
ََتنزيل من رب العالمينتنزيل من رب العالمينتنزيل من رب العالمينتنزيل من رب العالمين  ََ  : MüptedÀé-i maóõÿfuñ òaberidür. Ve tenzìl, münezzel maènÀsınadur. 
Taúdìr-i kelÀm, bu Meånevì èÀlemleriñ PerverdigÀr’ından ilhÀm ùarìúıyla úalbimize 
inzÀl olınmışdur. 
من خلفهمن خلفهمن خلفهمن خلفه    لا ياتيه الباطل من بين يديه ولا ياتيه الباطل من بين يديه ولا ياتيه الباطل من بين يديه ولا ياتيه الباطل من بين يديه و  : Meånevì’niñ öñinden ve ardından bÀùıl gelmez. ZìrÀ bu 
óaúdur, bÀùılıñ øıddıdur. “Ez-zıddânu lâ yectemi‘ân”dur. 
الله يرصده و يرقبهالله يرصده و يرقبهالله يرصده و يرقبهالله يرصده و يرقبه    وووو   : Ve AllÀh TeèÀlÀ bu kitÀbı óıfô ider, gözedür taàyìrden ve bÀùıldan. 
ًًفالله خيرخافطافالله خيرخافطافالله خيرخافطافالله خيرخافطا  ًً  : Pes AllÀh TeèÀlÀ òayırludur Cemìè-i maòlÿúdan óÀfıô olmaú yöninden. 
رم الراحمينرم الراحمينرم الراحمينرم الراحمينححححهو اهو اهو اهو ا    وووو   : Ve ol AllÀh raóm idicileriñ ziyÀde eróamıdur. 
ٓٓلقاب القاب القاب القاب اٲٲٲٲله له له له     وووو  ََخرخرخرخرٓٓ ّّ لق لق لق لقََ به الله تعاليبه الله تعاليبه الله تعاليبه الله تعاليّّ  : Ve daòi bu Meånevì’niñ bu õikr olınan elúÀbından àayrı laúabları 
vardur ki, AllÀh TeèÀlÀ virmişdür ol laúapları. 
ليلليلليلليلالقالقالقالق    تصرنا علي هذتصرنا علي هذتصرنا علي هذتصرنا علي هذققققاااا    وووو  : Ve biz ıútiãÀr ve iótiãÀr eyledük Meånevì’niñ elúÀbını ve evãÀfını bu 
úalìl üzere. 
القليل يدل علي الكثيرالقليل يدل علي الكثيرالقليل يدل علي الكثيرالقليل يدل علي الكثير    وووو  : Ve úalìl delÀlet ider keåìr üzerine. 
الجرعة تدل علي الغديرالجرعة تدل علي الغديرالجرعة تدل علي الغديرالجرعة تدل علي الغدير    وووو  : Ve bir içim ãu delÀlet ider àadìrde (8b)(8b)(8b)(8b) olan ãuyuñ keåìr ve leõìõ ve 
ãÀf olduàına. 
الحفنة تدل علي البيدر الكبيرالحفنة تدل علي البيدر الكبيرالحفنة تدل علي البيدر الكبيرالحفنة تدل علي البيدر الكبير    وووو  : “Hafne”, óÀ-yı mühmeleniñ fetóasıyla bir avuc şey demekdür. 
Yaènì, bir avuç buàday bir òarmen-i kebìriñ buàdayınıñ eyüliğine delÀlet ider. 
 Yaènì AllÀh TeèÀlÀ’nıñ raómetine muótÀc olan èabd-i : يقول العبد الضعيف المحتاج الي رحمة الله تعالييقول العبد الضعيف المحتاج الي رحمة الله تعالييقول العبد الضعيف المحتاج الي رحمة الله تعالييقول العبد الضعيف المحتاج الي رحمة الله تعالي 
øaèìf  dir; 

ّمحمد بن محمدمحمد بن محمدمحمد بن محمدمحمد بن محمد ُّ ُّ ُّ ُ ًً ِِبن الحسين البلخيبن الحسين البلخيبن الحسين البلخيبن الحسين البلخي ِ ِ ِ ًًِ ِِ : èAùf-ı beyÀnıdur èabdiñ yaènì èabd-i øaèìf ki Muóammed’dür ve 
Muóammed Muóammed oàlı ve Muóammed Óüseyn Belòì oàlıdur. Ve Belòì Óüseyn’iñ 
ãıfat-ı nisbiyyesidür. Ve óaøret-i MevlÀnÀ’nıñ ism-i şerìfleri Muóammed şöhreti 
CelÀle’d-dìn-i Rÿmì’dür. Ve pederleriniñ ismi BahÀ’eddìn Muóammed ve laúabları 
SulùÀnü’l-èulemÀ ve SulùÀnü’l-èulemÀnıñ pederleri Óüseyn-i Belòì’dür. SulùÀnü’l-
èUlemÀ óaøretleri evvel Belò’de mütemekkin idi. VelÀdet-i òaøret-i MevlÀnÀ Belò’de 
vÀúiè olmışdur. Hicret-i nebevìniñ altı yüz dört senesiniñ rebìèü’l-evveliniñ altıncı 
güninde. Pes óaøret-i MevlÀnÀ velÀdet iètibÀrıyla Belòì’dür. AmmÀ zamÀn-ı ùufÿliyyetde 
pederleri SulùÀn-ı èUlemÀ óaøretleri ile Rÿm’a gelüp Úonya’da tevaùùun buyurup anda 
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neşv ü nemÀ buldılar. Ol sebebden CelÀle’d-dìn-i Rÿmì dirler. Hicret-i nebevìniñ altı 
yüz yetmiş iki senesiniñ cemÀziye’l-Àòiriñ beşinci güninde òÀr-zÀr-ı dÀr-ı àurÿrdan 
gülistÀn-ı sarÀy-ı sürÿra intiúÀl buyurdılar.  
ّّتقبل الله منهتقبل الله منهتقبل الله منهتقبل الله منه ّّ : AllÀh TeèÀlÀ úabÿl eylesün andan. Yaènì ol èabd-i øaèìfden naôm-ı MeånevìMeånevìMeånevìMeånevìéi.  
 Maúÿl úavldür. Yaènì gÿşiş ve ictihÀd eyledim Meånevì’niñ :اجتهدت في تطويل المنظوم المثنوياجتهدت في تطويل المنظوم المثنوياجتهدت في تطويل المنظوم المثنوياجتهدت في تطويل المنظوم المثنوي
naômını taùvìlde. 
النوادرالنوادرالنوادرالنوادر    المشتمل علي الغرايب والمشتمل علي الغرايب والمشتمل علي الغرايب والمشتمل علي الغرايب و  : äıfatıdur manôÿmü’l-MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’nüñ. Yaènì öyle manôÿm MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì 
ki àarÀyib ve nevÀdiri müştemildür. áarÀyibden murÀd temåìlÀt ve teşbìhÀtdur ki 
maèúÿli derece-i maósÿsa getürür. TÀ ki fehmi ÀsÀn ola ve nevÀdirden murÀd nevÀdir-i 
aòbÀr ve ÀåÀr ve óikÀyÀt-ı èacìb ve rivÀyÀt-ı àarìbdür.  
درر الدلالاتدرر الدلالاتدرر الدلالاتدرر الدلالات    ووووغرر المقالات غرر المقالات غرر المقالات غرر المقالات     وووو  : "Ğurer", “Ğarra”nıñ cemèidür ve ّرهغ  atıñ alnındadur. Hem miúdÀrı 
ve daòi ziyÀde olan beyÀøa dirler. äoñradan her laùìf ve nÿrÀnì ((((9a9a9a9a) ) ) ) olan şeylere àarrÀ 
diyü ıùlÀú olındı. Ve “Dürer”, “Derre”niñ cemèidür. İncüye dirler.  “ يب المشتمل علي الغرا
 üzerine maèùÿfdur. Yaènì ve daòi öyle manôÿm MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì ki maúÀlÀtıñ àarrÀlarını ”والنوادر
ve rÿşen ve pürnÿrlarını ve delÀyil-i lÀmièa ve berÀhin-i vÀøıóaéi müştemildür.  
ّّو طريقة الزهادو طريقة الزهادو طريقة الزهادو طريقة الزهاد ّّ : MübÀlaàa ile ism-i fÀèil ve cemè-i müõekkerdür. ZÀhid tÀrik-i dünyÀdur. 
Yaènì manôÿm MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì mübÀlaàayla tÀrik-i dünyÀ olanlarıñ ùarìúatiniñ èilmini daòi 
müştemildür.  

حديقة العبادحديقة العبادحديقة العبادحديقة العباد    وووو . Ve daòi manôÿm MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì èibÀdıñ óadìúasıdur. Óadìúa bÀàçeye dirler. Yaènì 
MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì bir bÿstÀn-ı óaúÀyıú-åemerdür ki èÀbidler buña müùÀlaèa úıldıúda meyve-i 
óaúÀyıú ve åemÀr-ı deúÀyıú yirler. Tefekkür iderler.  
 .Mebanî” “Mebnî”niñ cemèidür. “Mebnî” maãdar-ı mìmìdür“ :قصيرة المباني و كثيرة المعانيقصيرة المباني و كثيرة المعانيقصيرة المباني و كثيرة المعانيقصيرة المباني و كثيرة المعاني
manôÿm MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’niñ ãıfatıdur. Öyle MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì ki úaãìretü’l-mebÀnì ve keåìretü’l-maèÀnì 
dimek olur. YÀòÿd müptedÀé-i maóõÿfuñ óaberi ola bir hüve taúdìr olına. Żamìr-i 
münfaãıl èÀyid ola manôÿm MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’ye. Taúdìr-i kelÀm dimek olur ki ol MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì 
úaãìretü’l-mebÀnì ve keåìretü’l-maèÀnì bir kitÀpdur. MebÀnìden murÀd MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’niñ 
baóridür. Yaènì baóri úaãìr ve maèÀnìsi keåìr ìcÀz üzere úalìlü’l-lafô ve keåìrül-maènÀ 
bir kitÀbdur dimek olur.  
 Müteèalliúdür “İctehedtü”ye. Yaènì saèy ve ictihÀd eyledim :لاستدعاي سيدي و سندي و معتمديلاستدعاي سيدي و سندي و معتمديلاستدعاي سيدي و سندي و معتمديلاستدعاي سيدي و سندي و معتمدي
taùvìl-i manôÿm-ı MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’de. Seyyidim ve muètemedim óaøret-i Şeyò ÓüsÀme’d-
dìn’iñ istidèÀ ve ùalebiyle fuúarÀ mÀbeyninde şöyle meşhÿrdur ki óaøret-i Şeyò 
ÓüsÀme’d-dìn bir gün óaøret-i MevlÀnÀ’dan dilek eyleyüp didi ki İlÀhì NÀme-i Óakìm 
SenÀyì ve Manùıúu’t-ùayr-ı Şeyò èAùùÀr ùarzında bir kitÀb-ı müsteùÀb imlÀ ve inşÀ 
buyurılsa fuúarÀya mededkÀr ve aóibbÀ ve aãdiúÀya yÀdigÀr olaydı didükde Óaøret-i 
MevlÀnÀ fi’l-óÀl èimÀme-i mübÀrekinden bir kÀàıd çıúarup ((((9b9b9b9b)))) MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’iñ 
evvelinden سّلاملبس سخن كوتاه بايد وا  157 beytine dek on sekiz beyt yazılmış ÓüsÀme’d-dìn 
Çelebi’niñ eline virüp buyurdılar ki daòi sizüñ øamìriñüze bu òÀùır òuùÿr itmezden 
muúaddem èÀlem-i àaybdan bizüm úalbimüze ilhÀm olmışidi ki bu ùarzda bir kitÀb 
naôm olına. Bes andan ãoñra óaøret-i MevlÀnÀ naôm-ı MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’e ihtimÀm-ı 

                                                
157 O halde söz kısa gerektir vesselam 
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tamÀm birle taúayyüd buyurup gÀh gÀh şöyle olurdı ki evvel-i şebden maùlaè-ı fecre dek 
óaøret-i MevlÀnÀ imlÀ idüp Çelebì ÓüsÀme’d-dìn òaùù-ı òÿbile yazup ÀvÀz-ı bülend ile 
óaøret-i MevlÀnÀ’ya oúurdı. Bu üslÿb üzere MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’iñ itmÀmına saèy iderlerdi. 

ّّمكان الروح من جسديمكان الروح من جسديمكان الروح من جسديمكان الروح من جسدي    وووو ّّ     ; èaùfdur “ ديّسي ” üzerine. Yaènì cismümüñ cÀn maúÀmında olan 
seyyidümüñ ilóÀóıyla içtihÀd eyledüm naôm-ı MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì’ye. 
غديغديغديغدي    زخيرة يومي وزخيرة يومي وزخيرة يومي وزخيرة يومي و    وووو  : Ve daòi bu günümüñ zaòìresiniñ istidèÀ veyÀ rengi günümüñ ve 
ilóÀhıyla içtihÀd eyledüm. Yaènì dünyÀda ve Àòiretde àıdÀ-yı rÿóum ve sebeb-i fütÿóum 
olan Çelebi ÓüsÀme’d-dìn’iñ istidèÀsıyla naôm eyledüm. 
هو الشيخ قدوت العرفينهو الشيخ قدوت العرفينهو الشيخ قدوت العرفينهو الشيخ قدوت العرفين    وووو     : Ol benüm seyyidüm ve senedüm olan Şeyò ÓüsÀme’d-dìn èÀrifleriñ 
muútedÀsıdur. 
اليقيناليقيناليقيناليقين     و و و وىىىىامام الهدامام الهدامام الهدامام الهد  : Ehl-i yaúìniñ ve ehl-i hüdÀnıñ imÀmıdur. 

ىىىىمغيث الورمغيث الورمغيث الورمغيث الور : Òalú-ı èÀlemiñ feryÀd-residür. Yaènì úaçan meded isteseler òalúıñ mededine 
yetişicidür.  

ّّالنهالنهالنهالنه    امين القلوب وامين القلوب وامين القلوب وامين القلوب و ىىىىّّ : “Nuhâ”, “Nuha ( ىُنه )”nın cemè-idür.èAúla dirler. äÀóibin menhiyyÀtdan 
nehy eyledügiçün nehy dirler. Yaènì ÓüsÀme’d-dìn emìn-i òazÀyin-i úulÿb ve òÀzin-i 
cevÀhir-i èuúÿldür. Yaènì òalúıñ esrÀr-ı øamÀyirine muùùaliè olur keşf eylemez.  

ههههتتتتققققديعة الله بين خليديعة الله بين خليديعة الله بين خليديعة الله بين خلي    وووو : AllÀh TeèÀlÀnıñ emÀnetidür maòlÿúÀtı miyÀnında. AllÀh TeèÀlÀ anı òalú 
miyÀnında emÀnet úomışdur. TÀ ki anlara irşÀd eyleye ve anlar daòi aña iètiúÀd ve 
óürmet ve òidmet eyleyeler. Ve şol kimesne ki emÀnet-i ÒudÀ’ya òıyÀnet ider. Yaènì 
inkÀr idüp temerrütlik semtine gider. DünyÀ ve Àòiretde muèaõõeb olur. 

ههههبتبتبتبتي بري بري بري برففففصفوته صفوته صفوته صفوته     وووو : Ve daòi AllÀh TeèÀlÀnıñ güzìdesidür. Maòlÿúı mÀbeyninde. 
ههههوصاياوصاياوصاياوصايا    وووو    لنبيهلنبيهلنبيهلنبيه ّوصيه : ’niñ cemèidür. Men-i muúadderdür.158 Yaènì óaøret-i ÓüsÀme’d-dìn ol 
gürÿhdandur ki AllÀh TeèÀlÀ anları ((((10a10a10a10a)))) Haøret-i Peyàamber’e sipÀriş buyurdı. Sÿre-i 
Yÿsuf’da: َقل هـذه سبِيلي ادعو الى الله على بصيرة انا و َ َْ ََ َ ٔ َ ٍٔ َ ِ ِ ِ ِ َِ َّ ُ ِْٕ َ ْ ِمن اتبعني ُ َ َ َY ِ ْ قل 159   ُ : Di yÀ Muóammed.  ِهـذه سبِيلي ِ َِ َ : 
Budur benim ùarìúım ki ِادعو الى الله ّ َ ِٕ ُ ْ َ ٔ : daèvet iderim òalú-ı ÒudÀ’yı AllÀh cÀnibine. Yaènì 
tevóìd-i Óaúú’a. ٍعلى بصيرة َ ِ َ َ َ : “Ey èalâ beyÀnin ve òuccet-in vÀøıóatin àayr-ı èumyan”. Yaènì 
daèvet iderim òalú-ı ÒudÀ’yı. BeyÀn ve óüccet-i vÀøıóa üzere, èalÀ baãìretin daèvet 
iderim, èale’l-èumyÀ degil. َانا و ْ َ ِمن اتبعني َٔ َ َ َY ِ  : Ben daèvet iderim ve èulÿm-ı dìnde ve esrÀr-ı 
yaúìnde baña peyrevlik idenler daòi daèvet iderler. Pes óaøret-i ÓüsÀme’d-dìn, َِمن اتبعني و َ َ َY ِ  
zümresine dÀòildür. 
ههههخباياه عند صفيخباياه عند صفيخباياه عند صفيخباياه عند صفي    وووو  : “Habâyâ”, “Habiyye”niñ cemèidür, òafÀyÀ veznince. MaènÀsı daòi 
òafÀyÀdur. Ve “Safî”den murÀd RasÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve selem-’dür. Yaènì 
ÓüsÀme’d-dìn ÀòfiyÀullÀhdandur ResÿlüllÀh úatında. AòfiyÀullÀh evliyÀdan bir gürÿh-ı 
èaliyyedür ki anlaruñ óaúúında Óaøret-i ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve selem- buyurdı 
ki  ُان لله اوليائ ِ َِ َخفياءاَه ّ َ ِ   160 ilâ âhirihî. 

                                                
158 Takdir edilmiş bir kişidir. 
159 De ki: “İşte bu benim yolumdur. Ben ve bana uyanlar bilerek Allah’a çağırırız. Allah’ın şanı yücedir. Ben Allah’a 
ortak koşanlardan değilim.” [Yûsuf, 108]  
160 Muhakka ki Allahın gizli olan evliyası vardır. 



 

 

37 

 

 MüptedÀé maóõÿfuñ òaberidür. Yaènì Çelebì ÓüsÀme’d-dìn èarşıñ :مفتاح خزاين العرشمفتاح خزاين العرشمفتاح خزاين العرشمفتاح خزاين العرش
òazìneleriniñ miftÀóıdur. Yaènì óaúÀyıú-ı èulviyye ùÀliplerine fetó eyler.  

رشرشرشرشففففامين كنوز الامين كنوز الامين كنوز الامين كنوز ال : Künÿz-ı esrÀr-ı arøiyyeniñ ve óaúÀyıú-ı süfliyyeniñ òÀzin-i emìnidür. 
الفضايلالفضايلالفضايلالفضايل    ابوابوابوابو : “FaøÀyil” “Faôìlet”iñ cemèidür. NoúãÀnıñ øıddıdur. Yaènì ãÀóibü’l-faøÀyil 

dimek olur. 
الحسن المعروف بابن اخي تركالحسن المعروف بابن اخي تركالحسن المعروف بابن اخي تركالحسن المعروف بابن اخي تركحسين بن محمد بن حسين بن محمد بن حسين بن محمد بن حسين بن محمد بن   : “Huseyn” èaùf-ı beyÀnìdür mÀúablinde meõkÿr olan 
evãÀfıñ. “el-Ma‘rûf”, lafôı Óasan’ıñ vaãfıdur. Yaènì bu vaãf eyledügüm seyyidim ve 
senedim Óüseyn’dür ki Muóammed oàlıdur ve Muóammed Óasan oàlıdur öyle Óasan 
ki maèrÿfdur İbn Belòì Türk dimekle. 
الزمانالزمانالزمانالزمان    يديديديدجنجنجنجن    يزيد الوقت ويزيد الوقت ويزيد الوقت ويزيد الوقت و    ابوابوابوابو  : Vaútde ve zamÀnda olan elif lÀm muøÀfün ileyhden “ْعوض َ ِ ”dur 
(bedeldir). Ve cümle mübtedÀé-i maóõÿfuñ òaberidür. Yaènì o, Ebÿ Yezìd-i vaút ve 
Cüneyd-i zamÀn dimek olur. Yaènì ol ÓüsÀme’d-dìn maèÀrif ve óaúÀyıúda ve taãavvuf 
ve deúÀyıúda kendü vaútiniñ BÀyezìd’i ve Cüneyd’i dimek olur.  
ّصديق ابن صديق ابن صديقصديق ابن صديق ابن صديقصديق ابن صديق ابن صديقصديق ابن صديق ابن صديق ّّ ّّ ّّ ّ : Yaènì ÓüsÀme’d-dìn ãıddìú oàlı ((((10b10b10b10b) ) ) ) ãıddìú ãıddìú oàlı ãıddìúdür 

 .AllÀh rÀøı olsun andan. Yaènì ÓüsÀme’d-dìn’den ve ebÀ ve ecdÀdından :  عنهم عنهم عنهم عنهمرضى الله عنه ورضى الله عنه ورضى الله عنه ورضى الله عنه و
رومي الاصلرومي الاصلرومي الاصلرومي الاصلالالالال     : Yaènì ÓüsÀme’d-dìn ““““الرومالرومالرومالروم”””” didikleri mevøièe mensÿbdur. Aãlları ol 
diyÀrdandur. 
 Anıñ intisabı ol şeyò-i mükerremedür. Andan murÀd Ebü’l-VefÀ-yi :المنتسب الي شيخ المكرمالمنتسب الي شيخ المكرمالمنتسب الي شيخ المكرمالمنتسب الي شيخ المكرم 
BaàdÀdì’dür dimişler. 

ًًمسيت كرديا ومسيت كرديا ومسيت كرديا ومسيت كرديا وٲٲٲٲقال قال قال قال  ًً ّّ ًًصبحت عربياصبحت عربياصبحت عربياصبحت عربياٲٲٲٲ    ّّ ًً مامامامابببب      :  Bunuñ birle ki şeyò-i mükerrem didi امسيت كردياامسيت كردياامسيت كردياامسيت كرديا: Yaènì Kürdì 
olduàum óÀlde aòşamladım. ّّاصبحت عربيااصبحت عربيااصبحت عربيااصبحت عربيا    وووو ّّ : Yaènì èArabì olduàum óÀlde ãabÀóladım. Yaènì 
aòşam cÀhil olduàum óÀlde yatdım ãabÀó èÀlim olduàum óÀlde ãabÀóladum ve úalúdım. 
Şeyò Ebü’l-VefÀ óaøretleriniñ cümle-i menÀúıbındandur ki baèøı kimesneler andan vaèô 
ve naãìóat ùaleb iderler. CevÀb virdi ki yarın inşÀallÀh sizlere vaèô ideyim didi. Ol gice 
fikrle yatdı. VÀúıèasında Óaøret-i ResÿlüllÀh’ı gördi. YÀ ResÿlüllÀh benden vaèô ùaleb 
iderler. Ben ümmìyim didi. Óaøret-i sulùÀnü’l-enbiyÀ aña didi ki: YÀ şeyò maózÿn olma 
“ ّالله يتجلى الله لك باسمه العليم الكليم ف انشاخلا ت و ”161 Çün ãabÀó oldı. CÀmièe varup minbere çıúdı. 
Bir vaèô eyledi ki òalú óayrÀn oldılar. Vaèøıñ ãoñında didi ki “ ًمسيت كرديا وٲ ًصبحت عربياٲ ّ ”. Ve 
bu söz èArab’da meåel olmışdur. 
خلافهخلافهخلافهخلافهٲٲٲٲرواح رواح رواح رواح ٲٲٲٲ    قدس الله روحه وقدس الله روحه وقدس الله روحه وقدس الله روحه و  :::: AllÀh TeèÀlÀ pÀk ve ùÀhir eylesün ol Ebü’l-VefÀ’nıñ rÿóını ve 
òalefleriniñ daòi rÿólarını.  

ّّفنعم السلف وفنعم السلف وفنعم السلف وفنعم السلف و لفلفلفلفخخخخنعم النعم النعم النعم ال    ّّ : “N‘ime” efèÀl-i medódendür. “es-Selef” ve “el-Halef” fÀèilleridür. 
Maòãÿã bi’l-medó maóõÿfdur. Yaènì ne güzel selefdür Şeyò Ebü’l-VefÀ ve ne güzel 
òÀlefdür ÓüsÀme’d-dìn Çelebì.  

ٌٌله نسبله نسبله نسبله نسب ّّت الشمس عليه رت الشمس عليه رت الشمس عليه رت الشمس عليه رقققق ال ال ال الٌٌ اءهااءهااءهااءهاددددّّ  : Yaènì ÓüsÀme’d-dìn’iñ bir nesebi vardur ki ol şems nesebiñ 
üzerine ilúÀ eyledi ridÀsını yaènì nÿrını. 
ٌٌحسبحسبحسبحسب    وووو  ّّ النجوم لديه اضو النجوم لديه اضو النجوم لديه اضو النجوم لديه اضو ارخت ارخت ارخت ارختٌٌ هاهاهاهااءاءاءاءّّ : Ve anuñ’çün bir óaseb vardur ki nücÿm anıñ úatında øiyÀsını 
bıraúmışdur.((((11a11a11a11a))))    

                                                
161 Ve korkma. İnşallah Allah sana el-‘Alîm ve el-Kelîm isimleri ile tecellî edecektir. 
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ِِلم يزل فلم يزل فلم يزل فلم يزل ف ِِناؤهم قناؤهم قناؤهم قناؤهم قِِ ِِبلة الابلة الابلة الابلة الاِِ  Finâ” fÀ’nıñ kesriyle sÀóat-ı dÀra dirler. Yaènì òÀneleriniñ meydÀnı“ :    قبالقبالقبالقبالِِ
zÀéil olmasun hemìşe, úıble-yi ehl-i iúbÀl olmakdan. 
نوا لولاةنوا لولاةنوا لولاةنوا لولاةبببب    يتوجه اليهايتوجه اليهايتوجه اليهايتوجه اليها  : “Vülât”, “VÀlì”niñ cemèidür. VÀlì óÀkime dirler. Yaènì ol úıble-i iúbÀl 
olan ãÀóat-ı òÀneye teveccüh eylesün ferzendÀn-ı vÀliyÀn-ı vilÀyet. 
مالمالمالمالٱٱٱٱكعبة الكعبة الكعبة الكعبة ال    وووو     : Úıbletü’l-iúbÀl üzerine maèùÿfdur. Ve “ÀmÀl” “emel”iñ cemèidür. Emel ümìd 
ùutmaàa dirler. SÀóat-ı òÀneleri Kaèbe-i ÀmÀl olandan òÀlì olmasun.  
 Ve ùavÀf ider anı, yaènì ol Kaèbe-i ÀmÀl olan òÀne-i gürÿh-ı ùÀlibÀn-ı :يطوف بها وفود العفاتيطوف بها وفود العفاتيطوف بها وفود العفاتيطوف بها وفود العفات
ÒudÀ. 
زرة شارقزرة شارقزرة شارقزرة شارق    طلع النجم وطلع النجم وطلع النجم وطلع النجم و    زال كذالك مازال كذالك مازال كذالك مازال كذالك ما    لالالالا  : Ve daòi zÀyil olmasun úıble-i iúbÀl ve Kaèbe-i ÀmÀl 
olmaúdan. MÀdÀm ki sitÀreler (yıldızlar) ùulÿè eyleye ve şems işrÀú eyleye. Yaènì ilÀ 
yevmi’l-úıyÀm böyle olmaúdan òÀlì olmasun dimek olur. 
ًًمعتصمامعتصمامعتصمامعتصماليكون ليكون ليكون ليكون      البصائر البصائر البصائر البصائرلاوليلاوليلاوليلاولي  ًً  niñ’”يكون“ .ye müteèalliúdür ’ ”لا زال“ .de lÀm taèlìl içündür ”ليكون“ :
ismi, taótında müstetir olan “فناءهم” (hanelerinin meydanı) lafôıdır. Haberi, 
“Mu‘utesimen”dür. Ve “Basâir”, “Basîr”’iñ cemèidür. Taúdìr-i kelÀm ÓüsÀme’d-dìn 
óaøretleriniñ ve neseb-i èÀlìleriniñ sÀóat-ı òÀneleri zÀyil olmasun, rÿz-ı úıyÀmete dek 
úıble-i iúbÀl ve Kaèbe-i ÀmÀl olmaúdan ãÀóib-i baãìret olanlara maóall-i ilticÀ ve 
temessük olmaú içün ve beliyyÀt-ı ÀşikÀre ve nihÀndan ve nevÀyib-i zamÀndan óıfô 
içün. 
ّالربانين الروحانين االربانين الروحانين االربانين الروحانين االربانين الروحانين ا  ّّ ّّ ّّ ّّّ ّسمائين العرشين النوريينسمائين العرشين النوريينسمائين العرشين النوريينسمائين العرشين النوريينللللّّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ  ; ulü’l-beãÀéir’iñ ãıfatlarıdur. Ve yÀ’ları yÀ-yı nisbìdür. 
Yaènì ile ulü’l-beãÀéir ki rabbÀnìler ve rÿóÀnìler ve semÀèìler ve èarşìler ve nÿrÀnìler 
dimek olur. 
ُُالسكوت النالسكوت النالسكوت النالسكوت الن  ُُ ّّ ظارظارظارظارّّ : MübÀlaàayla ism-i fÀèil-i cemè-i müõekkerdür. Yaènì sÀkitler ve 
òÀmÿşlardur. Anlar ve naôar idicilerdür. Yaènì muàayyebÀta naôar iderler. AmmÀ 
òÀmÿş olurlar. Òalúıñ efèÀlini nÀôırlardur. LÀkin gördük dimezler. 
ُُالغالغالغالغ  ّّيب الحضيب الحضيب الحضيب الحضُُ ّّ ُُ ُُ ّّ ارارارارّّ : “Ğayb”, “Ğâib”’iñ cemèidür.((((11b11b11b11b))))Ve “óuøøÀr” , “óÀøır”’ıñ cemèidür. Yaènì 
ãÿretÀ àÀéib olsalar himmetleri óÀøırdur ve ãÿretÀ óÀøır olsalar úalpleri àÀyibdür. 
èÁlem-i ilÀhìde ve seyr-i lÀ-mekÀnda gezerler. 
 Anlar pÀdişÀhlardur. Òırúalar altında nitekim Şeyò-i Ekber óaøretleri :الملوك تحت الاطمارالملوك تحت الاطمارالملوك تحت الاطمارالملوك تحت الاطمار 
buyurur: ِفة اخفاهه في رداء الفقر ائّحت قباب العز طالله ت ّجلالا، هم السلاطين في اطمار مسكنة، جرّ ايالِ و علي فلك الحضراء اذّ 162 

َاَااا ََشراف القبايل اشراف القبايل اشراف القبايل اشراف القبايل اََ ََصحاب الفضايل اصحاب الفضايل اصحاب الفضايل اصحاب الفضايل اََ ّّنوار الدلايلنوار الدلايلنوار الدلايلنوار الدلايلََ ّّ : Ve anlar cemìè úabìleleriñ şerìfleridür. Ve faøìletler 
ãÀóibidürler. Ve delÀyiliñ nÿrlarıdurlar. 
ٓٓاااا  مين يا رب العالمينمين يا رب العالمينمين يا رب العالمينمين يا رب العالمينٓٓ : Yaènì óaøret-i ÓüsÀme’d-dìn óaúúında eylüdügümüz duèÀyı sen úabÿl 
eyle yÀ Rabbe’l-èÀlemìn dimek olur. 
ّّيرديرديرديرد    لالالالاهذا دعاء هذا دعاء هذا دعاء هذا دعاء     وووو  ّّ : Ve bu bir duèÀdur ki èindallÀh øÀyiè ve redd olmaz.  
ّّالبرية شاملالبرية شاملالبرية شاملالبرية شامل  ّّ ٕٕفانه فانه فانه فانه   لاصَنافلاصَنافلاصَنافلاصَناف    دعاءدعاءدعاءدعاءٕٕ : ZìrÀ ol duèÀ bir duèÀdur ki òalúıñ envÀèına ve eãnÀfına şÀmildür. 

ّّصلي الله علي سيدنا محمد وصلي الله علي سيدنا محمد وصلي الله علي سيدنا محمد وصلي الله علي سيدنا محمد و    لله ولله ولله ولله و    الحمدالحمدالحمدالحمد ٓٓاااا    ّّ جمعين و حسبنا الله و نعم الوكيلجمعين و حسبنا الله و نعم الوكيلجمعين و حسبنا الله و نعم الوكيلجمعين و حسبنا الله و نعم الوكيلٲٲٲٲين ين ين ين ين الطاهرين الطاهرين الطاهرين الطاهرببببببببييييعترته الطعترته الطعترته الطعترته الط    له وله وله وله وٓٓ  163 

                                                
162 Saltanat kubbesi altında Allah’ın öyle bir topluluğu vardır ki, yücelmek için fakirlik elbisesinde gizlenirler. Onlar 
yıkık dökük (harabe) evlerdeki sultanlardır. Sürünür ve uygarlık gemisinde kaybolurlar. 
163 Hamd Allah’a, salât u selâm efendimiz Hz. Muhammed’e, pâk ve temiz âline ve ashabına olsun. Allah bize yeter. 
O ne güzel vekildir. 
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ŞERÓ-İ EBYÁT-I İÒTİYÁRÁT (İlk Onsekiz Beyit) 
 

Çün bi-èinÀyet-i meliki’l-vehhÀb şeró-i dìbÀce-i kitÀb tamÀm oldı; bundan ãoñra şeró-i 
ebyÀt-ı iòtiyÀrÀta ãarf-ı himmet olunur inşÀéallÀhi teèÀlÀ ve billÀhi’t-tevfìú. İòvÀn-ı ãafÀ 
ve òullÀn-ı vefÀya şöyle maèlÿm ola ki teélìf-i kitÀb-ı Meånevì ve taãnìf-i cÀmiè-i 
beyyinÀt-ı maènevìden maúãÿd-ı aãlì ve murÀd-ı küllì irşÀd-ı erbÀb-ı istièdÀd ve 
terbiyyet-i ùÀlibÀn-ı ùarìú-ı sedÀd ve õikr-i aóvÀl-i mebdeé-i maèÀş ü mièÀddur. Ve 
beyÀn-ı èavÀlim-i àayb ki mebdeé-i nevè-i insÀn ve maãdar-ı cemè-i kevn ü mekÀndur. 
Yaènì óaøret-i èindiyyet ki mebdeé-i taèayyünÀt ve merciè-i mükevvenÀtdur. Ve óaøret-i 
èilmiyye-i ilÀhiyye ki úarÀrgÀh-ı aèyÀn-ı åÀbitedür. Ve èÀlem-i ceberÿt ki müstaúarr-ı 
ervÀó-ı mücerrededür. Ve èÀlem-i melekÿt ki maóall-i iktisÀé-i òilèat-i eşbÀó-ı laùìfe ve 
èÀlem-i miåÀl ki èÀlem-i àayb ü şehÀdet mÀbeyninde berzaódur. Ve bu òaøerÀt ve 
èavÀlim ki emÀkin-i aãliyye-i insÀnìdür. Her mevcÿd ki bu menzil-i àurbet ve maóall-i 
kürbet-i èÀlem-i şehÀdete ol emÀkin-i aãliyyeden nüzÿl eylediler. Yine ol óaøerÀt ve 
èavÀlime rücÿè iderler ve bu èÀlem-i ((((12a12a12a12a) ) ) ) àurbetiñ sÀkinleri ol èÀlem-i vuãlata ùavèan 
ve kerhen èÀúıbet giderler ve nevè-i insÀn ki òulÀãa-i her mevcÿd ü ser-òayl-i cemìè 
müsÀfirÀn-ı ãaórÀ-yı vücÿddurlar, rücÿè emrinde mükellefdürler. Ve bu nevè-i insÀnì üç 
úısma münúasim olur. Úısm-ı evvel ol ùÀyifedürler ki vaùan-ı aãlì ve mesken-i 
óaúìúilerin vÀsıùa-i meãÀlió-i dünyÀ ve vücÿd-ı beyè ü şirÀ ile ferÀmÿş itmişlerdür. Ve 
óubb-ı dünyÀya münhemik olup òilÀf-ı ùarìúa gitmişlerdür. Ve bu ùÀéife-i èÀlì-şÀn ki ol 
èÀlem-i bì-nişÀndan bu óaøìø-i óaremÀna düşdiler. يمانِ من الاطنّحب الو  164 óükmince bir nefes 
yÀd-ı rücÿèdan àÀfil ve feryÀd ü nÀleden zÀhil olmazlar ve àayrıları daòi ol èÀleme 
teràìb ve taórìã iderler. İkinci úısm ol ùÀyifedürler ki ehl-i ìmÀn ve úÀbil-i iktisÀb-ı èirfÀn 
dirler. Bu ùÀyife müõekkire muhtâcdırlar. İrşÀd ve vaèô ü naãìóat bu ùÀyifeniñ óaúúında 
nÀfièdür. ZìrÀ bunlar bu òarÀb-ÀbÀd-ı èÀlem-i kevn ü fesÀdı görüp àaflet sebebiyle vaùan 
ve cÀy-ı iúÀmet ôann idüp vaùan-ı aãlìlerin ferÀmÿş itmişlerdür. Çün müõekkirden ol 
èÀlemiñ evãÀfını istimÀè iderler; deróÀl èÀlemiñ aóvÀlinden ÀgÀh olup anlara bir bìdÀrlıú 
ve intibÀh óÀãıl olur ki bi’ø-øarÿrì rücÿèa meyl iderler. Gürÿh-ı evvel ki enbiyÀ ve evliyÀ 
ve èulemÀ ve meşÀyiò dirler. DÀèiyÀn-ı ilallÀh dirler. Anlaruñ daèvetlerin bu fırúa-i åÀnì 
úabÿl eyler. Gürÿh-ı åÀliåiñ andan behresi yoúdur. Üçünci úısm şol gürÿhdur ki firìfte-i 
(aldanmış) cihÀn-ı fÀnì ve maàrÿr mekr-i şeyùÀnì olup vaùan-ı aãlìden külliyetle àÀfil 
olmışlardur. Belki ol èÀlem-i bÀúì bì-aãl ü bì-vücÿd ve èadem-i nÀ-bÿd añlamışlardur. 
Óubb-ı dünyÀ ve Àrzÿ-yı nefs ü hevÀ ile òilÀf-ı ùarìúa gitmişlerdür. Bu fırúa ehl-i küfr ve 
aãóÀb-ı ùuàyÀndurlar. ÚÀbil-i faøìlet-i ìmÀn ve maóall-i iktisÀb-ı èirfÀn degildürler. Ve 
bu ùÀyifeniñ küfr ü êalÀleti ezelìdür. HezÀr muècize görseler ìmÀna gelmezler. ÒˇÀce-i 
kevneyn ve Rasÿl-i åaúaleyn ki yaènì enbiyÀ ve evliyÀ muútedÀsı ve ol gürÿh-ı 
èaliyyeniñ pìşvÀsıdur, sÿre-i èAlaú’da ve MÀyide’de úırÀéatla ve teblìà ile emr olındı 
((((12b12b12b12b))))    َبلغ ما انزل اليك ْ َ ََ ِٕ َْ ِ ُ ٔ � َ اقرا باسم ربك  � َ ِْ ِ ْٔ َ ْ‚ 165 diyü òiùÀb olındı. Ve úısm-ı åÀnì ki gürÿh-ı ehl-i 
ìmÀndurlar istimÀè ve inãÀtile emr olındılar. Nitekim sÿre-i AèrÀf’da buyurdı:   

                                                
164 Vatan sevgisi imandandır.  
165 “Ey Peygamber! Rabbinden sana indirileni tebliğ et.” (Maide,67) ,  “Yaratan Rabbinin adıyla oku!” (‘Alak, 1) 
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ُذا قرئ القران فاستمعوا له وٕاِ وَ َ ْْ ُ ِْ َ َ ُُ ٓ َْ َ ِ َانصتوا لعلكم ترحمون َُ ُ َ َْ ُ ْ ُ Y َْ ُ ِ َ ٔ  166 KeõÀlik mürşidÀn-ı ùarìú-ı hüdÀya teblìà ve úırÀéat 
ve ùÀlibÀn-ı sebìl-i hüdÀya istimÀ ve inãÀt vÀcib ve lÀzımdur. Ol sebebdendür ki óaøret-i 
MevlÀnÀ -úuddise sirruhu’l-èazìz- MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’iñ evvelinde “bişnev” diyü buyurdı. 
 Yaènì bu neyden istimÀè eyle gör ki nice óikÀyet eyler. Ey : : : : 167 بشنو اين ني چون حكايت مي كندبشنو اين ني چون حكايت مي كندبشنو اين ني چون حكايت مي كندبشنو اين ني چون حكايت مي كند 
ùÀlib-i esrÀr-ı ÒudÀ óaøret-i MevlÀnÀ -úaddesallÀhü teèÀlÀ sirrehü’l-èazìz- iptidÀé bişnev 
diyü buyurduúlarında nükte budur ki bu kitÀb-ı müsteùÀb ùÀlibÀn-ı ùarìú-ı ùaóúìúa irşÀd 
içün naôm olınmışdur. Bes ùÀlibe iptidÀ-yı sülÿkde istimÀè-ı kelimÀt-ı mürşid elzem-i 
vÀcibdür. Nitekim buyurur -úuddise sirruhû-: 

زبان نى جنس تو ي اوگوش كه تو  
نصتواارمود فرا حق ب هاگوش  168 

Allahu Teâla’nın A‘râf suresinde buyurduğu gibi: َواذا قرئ القران فاستمعوا له وانصتوا لعلكم ترحمون ُُ َ َ َ ُ ْ َْ ُْ ْ ُ Y ْ َْ َ ُْ َِ َِ ٔ ُ َ ُٓ ََ ِ ُ ِٕ 169 
Ve yine buyurur -úuddise sirruhû: 

يد نطق راادانكه اول سمع ب  
 170 سوي منطق از ره سمع اندرا

Bes bu delÀyil-i vÀøıóa ile maèlÿm oldı ki evvel ùÀlibe istimÀè-ı kelÀm-ı mürşid 
muóaúúaú vÀcib ve mürşide teõkìr ü vaèô ü naãìóat lÀzımdur. Allahu Teâla’nın 
buyurduğu gibi: َالمؤمنين ُِ ِ ْ ْ ُتنفع  َ ْ َ َفان الذكرْى  � Y ِٕ َ ْذك�ر وَ  َ  171 Ve ìn ney’den murÀd mürşid-i kÀmil-i 
mükemmeldür. NÀyile mürşid mÀbeyninde münÀsebet ve müşÀbehet budur ki nÀyıñ 
insÀna birúaç vechile müşÀbeheti vardur. EvvelÀ yüziniñ ãarulıàı ve birúaç yerden 
kemer-beste olması ve sìnesiniñ delik delik olması ve derÿnı òÀlì olması ve feryÀd ve 
nÀle úılması. KeõÀlik merdÀn-ı ÒudÀ daòi èaşú-ı ilÀhì derdinden ãufret-i sìmÀ óÀãıl 
iderler. Ve tìr-i àam-ı yÀr ile sìneleri sÿrÀò sÿrÀò olur. Ve her gÿne èibÀdet ve riyÀøata 
ãıdú ile ((((13a13a13a13a)))) bel baàlayup şevú u èaşúile ve sÿz u güdÀzile feryÀd ü nÀle iderler. Ve 
nitekim nÀyıñ derÿnı óÀlìdür. Bunlaruñ daòi derÿnı óubb-ı dünyÀdan ve ùÿl-ı emelden ve 
Àrzÿ-yı nefs ü hevÀ ve meyl-i mÀ-sivÀdan óÀlìdür. 172 قلب المؤمن عرش الله óükmince 
derÿnlarında Óaú’dan àayrı nesne yoúdur ve nitekim nÀy neyzeniñ barmaúları arasında 
musaòòardur. Nice isterse söyledür. KeõÀlik mürşidiñ daòi úalbi ve úalibi Óaú teèÀlÀnıñ 
celÀli ve cemÀli barmaúlarınıñ arasındadur. Nice irÀde iderse söyledür. GÀh firÀúdan ve 
gÀh viãÀlden dem ururlar. Nitekim Óaøret-i ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- 
buyurdı: ُقلب َبعصْٳُ المؤمن بين َ ِين من اصابعَ َ َ   173 . الرحمن يقلبها كيف يشاءِ
 
 
 
 

                                                
166 “Kur’an okunduğu zaman ona kulak verip dinleyin ve susun ki size merhamet edilsin.” (A‘râf, 204) 
167 Dinle, bu ney nasıl şikâyet ediyor, 
168 Kulak verdiğin neyin dili senin cinsindendir, Hakk kulaklara o sesi (dinlemelerini) buyurdu. 
169 “Kur’an okunduğu zaman ona kulak verip dinleyin ve susun ki size merhamet edilsin.” (A‘râf, 204) 
170 Bil ki, işitmek için önce söz lazımdır, işitmenin yolu sözdendir (sözün içinden geçer). 
171 “Sen yine de öğüt ver. Çünkü öğüt mü’minlere fayda verir.” (Zâriyât, 55) 
172 “Müminin kalbi Allâh’ın arşı mesabesindedir.” 
173 “Müminin kalbi Rahmanın parmaklarından iki parmağı arasındadır. Onu dilediği gibi kalbeyler.” Tahric-ü Ehâdîs-
i’l-İhyâ, c. 3, s. 7.  
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Ve óaøret-i sulùÀnü’l-èulemÀ buyurur. NAÔM: 
ستاد ريد از نيستان اوببنايي   

دمش نام نهادٓابانۀ سوراخ و   
ي درفريادٓامداي ني تو ازين لب   

ٓبين كه اين لبت را دم داد ن لب رآا َ  174 
Pes çün bu muúaddemÀtdan maèlÿm oldı ki neyden murÀd mürşid-i óaúìúatşinÀsdur. 
İmdi her ne úadar naàamÀt ü nÀle ve güft ü gÿy-ı esrÀr-ı ÒudÀ ki bunlardan ôÀhir olur, 
fi’l-óaúìúa cÀnib-i Óaú’dandur. NÀyıñ naàamÀtı neyzenden olduàı gibi bunlar ara yerde 
Àletdür ve taãarruf AllÀh’ıñdur. Ve óaøret-i MevlÀnÀ -úuddise sirruhu’l-èazìz- ìn ney 
dimekle kendü vücÿdlarına işÀret buyururlar. Ez ney dimekde şümÿl vardur cemìè 
evliyÀ-yı kirÀmıñ vücÿd-ı şerìflerine. Ân ney diseler işÀret olurdı bir àayrıñ vücÿdına. 
LÀkin ìn ney dimekde kendü vücÿd-ı şerìflerine işÀret iderler. BEYT: 

ويا همچونيگدهان داريم  دو  
 175 يك دهان پنهانست درلهاي وي

Ve yine buyurur. BEYT: 
دیگردل يكسر ني بود و دهان يكسر   

لب عشق همي بود شكرخا ز ٓان سر  176 
Ve nÀydan murÀd úalem olup úalemden murÀd óaúìúat-i Muóammedì olmaú úÀbildür ki 
Óaøret-i ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurdı ملخلق الله الق ما لوَّا  177 ((((13b13b13b13b))))LisÀn-ı 
ehl-i taãavvufda aña úalem-i aèlÀ dirler cemìè-i eşyÀnıñ aãlı olduàı içün. Nitekim 
buyurur: جابر ّخلق الله روح نبيك يا ول ماٲ  178  Ve yine buyurdı èaleyhi’s-selÀm : 

خلق الله العقل ماول ٲ  179 Bu cümleden murÀd óaúìúat-i Muóammedì’dür. Bu taúdìrce neyden 
murÀd, Muóammed olur. Öyle olsa bişnev ìn’den murÀd Muóammed’den işit demek 
olur. Pes Muóammed’den işitmek hemÀn AllÀh’dan işitmekdür. ZìrÀ anıñ şÀn-ı 
şerìfinden حىويي حو لاٳ ن هوٳ ى الهوينطق عن ما و  180 buyurılmışdur. Ve kümmel-i evliyÀdan ve 
mürşidÀn-ı ùarìú-ı óüdÀdan daòi irşÀd ve naãìóat bÀbında her ne istimÀ olunursa hemÀn 
óaøret-i Muóammed’den işitmekdür. ZìrÀ bunlar èilm ü èamelde vereåe-i enbiyÀdurlar. 
Ve óaøret-i Muóammed’den işitmek AllÀh’dan işitmekdür. Öyle olsa óaøret-i 
MevlÀnÀ’nıñ bişnev ìn ney’den murÀd-ı şerìfleri eger óaøret-i Muóammed’dür ve eger 
kendü vücÿdlarıdur eger àayrı mürşiddür, irşÀd bÀbında ve ùÀlibe terbiyet maãlaóatında 
cümlesi birdür. AãlÀ tefÀvüt yoúdur. ZìrÀ evliyÀ vilÀyetde şol vaút kÀmil olur ki anlara 
nÿr-ı Muóammedì’den nÿr yetişe. Pes ol nÿr ki velì-i kÀmilden ôÀhir olur. Muóammed 
nÿrıdur. ÙÀliblere ol kÀmilden her ne yetişürse anıñ vÀsıùasıyla nÿr-ı Muóammed’den 
yetişür. MeåelÀ bir kimse çerÀà-ı evvelden çerÀà-ı åÀnìéi yaúsa ve çerÀà-ı åÀnìden çerÀà-

                                                
174 Kamışlıktan bir kamış kesti. Deliğini de adem açtı ismini de adem (insan) koydu. Ey ney! Sen bu dudaktan 
feryada geldin (feryat ettin). Dudağına dem veren o dudağı gör. 
175 Gûya iki ağzımız varmış, bir ağız da onun gönlünde saklıdır. 
176 Gönül neyin bir başıydı, ağız öbür başı, o baş aşk dudağından sürekli şeker yemedeydi. 
177 “Allahın ilk yarattığı şey kalemdir.” Sünen-i Tirmizi, c. 4, s. 457. 
178 “Yâ Câbir, Allahın ilk yarattığı şey senin peygamberinin ruhudur.” 
179 “Allahın ilk yarattığı şey akıldır” Keşfü’l-Hafâ, c. 1 s. 307. 
180 “O, nefis arzusu ile konuşmaz. (Size okuduğu) Kur'an ancak kendisine bildirilen bir vahiydir.”(Necm, 3-4) 



 

 

42 

 

ı åÀliåi yaúsa ikisiniñ de nÿrı çerÀà-ı evveliñ nÿrıdur. Nitekim óaøret-i MevlÀnÀ bu 
maènÀyı birúaç beyitle buyurur. BEYT: 

 چون چراغي نور شمعي را كشيد
انرا يقين ان شمع ديد هر كه ديد  

نقل شدر غ اصد چرا اتمچنين ه  
 181ديدن اخرلقاي اصل شد

 Ayrulıúlardan şikÀyet eyler. Bu mıãrÀèda suéÀl vÀrid olur ki enbiyÀ : 182 از جدايیها شكايت ميكنداز جدايیها شكايت ميكنداز جدايیها شكايت ميكنداز جدايیها شكايت ميكند
ve evliyÀ ÒudÀ’dan cüdÀ degildürler. èAyn-ı vuãlatda olan kimseler firúatden şikÀyet 
eylemekde fÀyide nedür dinilse evvelÀ cevÀb budur ki àÀfillere tenbìh içündür. Yaènì ey 
nuúÿş-ı èÀlem-i fÀnìye firìfte olanlar (aldananlar) vaùan-ı aãlìsini ferÀmÿş idüp bu òarÀb-
ÀbÀd-ı èÀlem-i kevn ü fesÀdı, cÀy-ı iúÀmet ôann idenler ol óaøerÀt ve èavÀlimi ((((14a14a14a14a)))) yÀd 
eyleñ ki aãlì ve mesken-i meélÿfuñuzdur ve èÀúıbet ol èÀleme rücÿèuñuz muúarrerdür 
dimegi úaãd iderler ve bir daòi budur ki enbiyÀ ve evliyÀnıñ vuãlatı devÀm üzere 
degildür. ZìrÀ viãÀle dÀyimÀ beşeriyyet mÀnièdür. Ol sebebdendür ki óaøret-i SulùÀn-ı 
EnbiyÀ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurdı:  

ٌ مرسليٌبلا ن  وٌيسعني فيه ملك مقرب  لاٌلي مع الله وقت  183diyü buyurdılar. Vuãlat içün vaút taèyìn 
buyurduúları, bu maènÀyı müşèirdür. Egerçi óaøret-i peyàamberiñ mertebesi úurb-ı 
ferÀyiø ve mertebe-i cemèü’l-cemèdür. LÀkin taúayyüdÀt-ı irşÀd-ı ümmet ve óÀlÀt-ı 
beşeriyyet mÀniè-i viãÀl-i devÀmdur. Bunda bir suéÀl vÀrid olur ki enbiyÀ ve evliyÀ òod 
beşeriyyetlerin külliyetle fenÀ itmişlerdür. Pes beşeriyyet anlara nice mÀniè olur dinilse 
cevÀb budur ki fenÀ-yı vücÿd emr-i iètibÀrìdür. Áb u gil-i beden-i insÀnî bi’l-külliye 
merfÿè degüldür. Pes beşeriyyet maóallinde óükmin icrÀ ider. Óaøret-i MevlÀnÀ -
úaddesallÀhü sirrehü’l-èazìz- maóall-i vuãlatı Àhenin (demir) nÀr içinde úızup tamÀm 
rengi daòi nÀr gibi sürò olduàı maóalle teşebbüh buyurdılar. Ol óìnde âhen “ben nârım” 
dise sözi ãaóìó olur. ZìrÀ Àhen nÀrıñ evãÀfıyla muttaãıf olmış olur. Pes óÀlet-i vuãlat 
buncılayındur. DÀyim degüldür. İmdi bunlarıñ şikÀyeti óÀlet-i vuãlatıñ èadem-i 
devÀmından ötüri olur. Bir daòi budur ki enbiyÀ ve evliyÀ óuøÿrlarında berterìn-i 
maúÀmÀt-ı mertebe-i cemèdür. Ve bihterìn leõõÀt, leõõÀt-ı istiàrÀúdur. ZìrÀ bu 
mertebede keåretden òalvet-serÀ-yı vaódete dÀòil olup muàÀyeret ve iåneyniyyet vaóşet-
ÀbÀdından güzer idüp meclis-i ins ü müşÀhede-i cÀnÀn müyesser olduàı maóaldür. Çün 
bu mertebeye yetişdikden ãoñra bunları daèvet ve irşÀd-ı erbÀb-ı istièdÀd içün mertebe-i 
farú u temyìze günderirler. TÀ ki ehl-i cihÀn bunlarıñ vücÿd-ı pür-cÿdlarından fevÀyid-i 
keåìre-i dünyeviyye ve uòreviyye taóãìl ideler ve anlarıñ himmet-i bülendleri 
berekÀtında ((((14b14b14b14b)))) taúayyüdÀt-ı nefsÀnìden òalÀs bulup ِهم لمنافع الناسق خلًاِن لله عبادٳ Y  184 
mÿcibince emr-i maèrÿf ve nehy-i münkere meşàÿl olurlar. ÙÀlibìne taèlìm ve rÀàıbìne 
tefhìm bÀbında zaòmet çekerler. MünkirÀn-ı ùarìúıñ eõÀsı ve ceheleniñ istihzÀsına 

                                                
181 Nur ışığı mumu çekince, onu yakînen gören herkes o mumu gördü, böylece yüzlerce ışık nakl oldu, son ziyaret 
onu asıl ziyaret oldu. 
182 Ayrılıkları nasıl anlatıyor. 
183 “Benimle Rabbim arasında öyle bir yakınlık vakti var ki, buna mukarreb melekler yahut mürsel nebiler ulaşamaz” 
[Sehâvî, el-Mekâsıd, s. 420 [H.no: 926]; Aclûnî, II, 226 [H.no: 2159]; Kuşeyri, risale, I, 254]”  
184 “Allahın öyle kulları vardır ki onları insanların faydası için yaratmıştır.” Kenzü’l-‘Ummâl, c.6, s.692. 
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müptelÀ olurlar. Pes şikÀyet-i ney yaènì velì-i kÀmiliñ óÀlet-i istiàrÀúdan ve maóv u 
sekr-i fenÀdan ayru düşdügi içün olur. Egerçi óÀlet-i ãaóvda daòi leõÀyiõ-i gÿnÀgÿndan 
(türlü) ve müşÀhede-i cemÀl-i bì-çÿndan (emsalsiz) òÀlì degildürler. LÀkin leõõet-i 
istiàrÀú cemìè leõõetlerden aèôam ve aúvÀdur. Bir daòi budur ki nÀyıñ şikÀyeti vaùan-ı 
aãlìsine Àrzÿdan óÀãıl olur. Beyt-i åÀnì daòi bu maènÀyı müşèirdür. ZìrÀ beyt-i evvele 
şeró vÀúiè olmışdur.  

     نيستان تا مرا ببريده اند نيستان تا مرا ببريده اند نيستان تا مرا ببريده اند نيستان تا مرا ببريده اندززززكككك
ده اندده اندده اندده اندنفيرم مرد و زن نالينفيرم مرد و زن نالينفيرم مرد و زن نالينفيرم مرد و زن نالي    ازازازاز  185 

Bu beyt-i şerìfde neyistÀndan murÀd mertebe-i aèyÀn olmaú evlÀdur. AèyÀn-ı åÀbite şol 
õevÀt-ı eşyÀya dirler ki èilmullÀhda mevcÿd ola. ÓaúÀyıú-ı mevcÿdÀta bu mertebede 
mÀhiyyet-i eşyÀ dirler ve aèyÀn-ı åÀbite ve maèlÿm ve şeyéi åÀbit dirler. Mevcÿd 
dimezler. Kütüb-i kelÀmiyyede olan muóÀlÀtdan iótirÀz iderler. Baèøılar buña èadem-i 
muøÀf dirler. ZìrÀ aãlında èademdür. Nitekim buyurur. BEYT: 

 اين ناي تنم را چو ببريد و تراشيد
ّازسوي نيستان عدم عز تعالي  186 

Óaøret-i MevlÀnÀ -úuddise sirruhu- bu mertebeye neyistÀn taèbìr ider. Ve aèyÀn-ı ervÀóı 
neye teşbìh ider. Bu èÀlemden münúaùıè olup tÀ mertebe-i insÀniyyete gelinceye dek her 
èÀlemde eyledügi nefìr ü nÀleéi taúrìr ider. Ve neyistÀndan murÀd èÀlem-i ervÀó olmaú 
da úÀbildür. ZìrÀ èÀlem-i ervÀó ki èÀlem-i melekÿtdur. Maóall-i iktisÀéı òilèat-ı ecsÀm-ı 
laùìfedür. Her rÿóuñ taèayyün ve temeyyüz bulduàı maúÀmdur. Ve òilèat-ı vücÿdla 
müşerref olup birbiriyle teãÀdüf kesb idüp cünÿd-ı mücennede olduúları maóaldür. Çün 
óaøret-i BÀrì -celle ve èalÀ- mertebe-i eóadiyyetde ٌلم يكن معه شئ كان الله و  187 èÀleminden 
irÀde-i ôuhÿr eyleyüp (15a)(15a)(15a)(15a) َبت ان اعرف فخلقت الخلقحبَفا ْ َ ُ ََ َْ َ َ َ ُ ْ ًفياخ مًانت كنزكُ  ّ  188 maømÿn-ı saèÀdet-
maúrÿnınca bir nÿr òalú eyledi ve ol nÿrdan cemìè ervÀóı ve èÀlemi òalú eyledi. Nitekim 
óaøret-i SulùÀn-ı EnbiyÀ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur: ِمنون من نوريؤالم نا من نور الله وا َ  
189 Pes bu èÀlemde Óaú TeèÀlÀ cümle-i ervÀóı, nÿr-ı Muóammed’den òalú eyleyüp dört 
biñ yıl èişret eylediler. Bir rivÀyetde iki biñ yıl. KemÀ úÀle’n-nebiyyu -ãallallÀhu èaleyhi 
ve sellem- : َن الله تعالٳ َ َ َ Yخلق الى َ َواح قبل الرٲَ ْ ََ َجساد باربعاََ َ ِ ِ ٍة الف سنة وَ َ َ ي سنةف بالةفي رواي ِ  190 Bu dört biñ yılda èişret 
eyleyüp her rÿó kendü nevèi ile teèÀrüf óÀãıl idüp sÀúì-i bezm-i ezelden şarÀb-ı elestü 
bi-rabbiküm nÿş idüp ol òitÀbıñ leõõet-i istimÀèı bunları şöyle mest eyledi ki ney iòtiyÀr-
ı cÿş u òurÿş idüp her ruó kendü istièdÀdı miúdÀrınca “belÀ” diyüp rubÿbiyyet-i Óaúú’a 
iúrÀr idüp bildiler. Egerçi ôÀhiren cemìè ervÀóıñ “belÀ” dimesi yeksÀn ve müsÀvì idi. 
AmmÀ maènen mütefÀvit ve muàÀyir idi. Pes ol èÀlemde her rÿó kendü nevèiyle teèÀrüf 
kesb idüp kemÀl-i ünsiyyet óÀãıl eyledükden ãoñra AllÀh TeèÀlÀ ecãÀdı òalú eyleyüp 
ervÀóa emr eyledi ki ecsÀda nüzÿl eyleyeler ki bunları èÀlem-i imtióÀna yaènì dünyÀya 
göndere. TÀ ki her rÿóuñ belì dimesiniñ mertebesi maèlÿm ola. Egerçi AllÀh TeèÀlÀnıñ 

                                                
185 Sazlıktan beni kestiklerinden beri, feryadımdan erkekler de kadınlar da inlemedeler. 
186 O yüce (Allah), beni yokluk kamışlığından kesti ve bu tenimin kamışını onardı. 
187 “Allah vardı, başka hiçbirşey yoktu” Şu‘abu’l-İmân, c.1, s.126. 
188 “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek istedim ve halkı (âlemleri ve insanı) yarattım.” Keşfü’l-Hafâ, c.2, s. 1011. 
189 “Ben Allah’ın nurundan ve müminlerde benim nûrumdandır.” 
190 “Allahu Teala ruhları cesedlerden dörtbin yıl önce yarattı. Bir başka rivayete göre ise “İkibin sene önce” 
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maèlÿmı idi. Her rÿóuñ ne mertebede belì didügi. LÀkin kendü èamelleri ile ilzÀm itmek 
içün imtióÀna çekdi. Yaènì dünyÀya imtióÀn içün gönderdi. Pes ol aèlÀdan bu esfel 
maúÀma nüzÿl eylemek ervÀóa ãaèb görindi. Ve ol èÀlemiñ firÀúından müteéellim olup 
telò-kÀm oldılar. Nitekim SulùÀn Veled óaøretleri buyurur: 

تندحاندا ٓبجهان اب و گل در  وساختند عالم جان و دل جدا بطوا ازهارواح را بتيغ ٲ  191. ((((15b15b15b15b)))) Ve óaøret-i MevlÀnÀ -
úuddise sirruhu- buyurur. BEYT: 

بثري ه زعلا تاداين سفر صعب نكر  
م كه من خوشم هيج سفر نميرومگفتچند ب  192 

Muttaãıl (sürekli), èÀlem-i ervÀódan nüzÿl idüp ecrÀm-ı felekiyyeéi bir bir seyr idüp 
andan arøa ve mevÀlìd-i åelÀåeye yaènì cemÀd nebÀt óayvÀn andan insÀna çün mertebeé-
i insÀniyyete -ki seróadd-i vücÿd ve Àòir-i tenezzülÀtdur- vÀãıl oldılar. Emr-i Óaú’la her 
ruó kendüye lÀyıú bir úÀlıba nüzÿl idüp mertebeé-i insÀniyyetden baş gösterdiler. 
Nitekim óaøret-i MevlÀnÀ -úuddise sirruhu- bu maènÀyı birúaç beytile beyÀn buyurur. 
NAÔM: 

وّل با اقليم جماد آامده  
نباتي اوفتاد جمادي در وز  

نباتي چون بحيوان اوفتاد وز  
  يادچيهال نباني حنامدش 

حيوان سوي انسانيش از باز  
ان خالقي كه دانيش دیمي كش  193 

Pes bu maømÿn üzere tÀ èÀlem-i ervÀódan mertebe-i insÀniyyete gelinceye dek her 
èÀleme ki geldiler o èÀlemde niçe zamÀnlar úarÀr idüp ehli ile ünsiyyet eylediler. Çün ol 
èÀlemden ayrılmaú lÀzım geldi. FirÀú ile nefìr ü nÀle eyleyüp bunlarıñ nefìr ü nÀlesinden 
o èÀlemiñ ehli müteéeååir olup anlar daòi giryÀn ü nÀlÀn oldılar. Her èÀlemde bu firÀú 
acısın çekdiler. Çün èÀlem-i insÀniyyeye vÀãıl oldılar. Şunlar ki àÀfiller idiler. MetÀè-ı 
úalìl-i dünyÀyile şÀd oldılar. ZeòÀrif-i dünyÀya aldanup nuúÿşına óayrÀn oldılar. Bunda 
vaùan ùutup ünsiyyet óÀãıl idüp öte cÀnibi unutdılar ki neyistÀn-ı ezeldür ve mecmaè-ı 
ervÀó ü bezm-gÀh-ı elestdür. AmmÀ enbiyÀ ve evliyÀnıñ ervÀóı çün bu èÀleme düşdiler, 
bu dünyÀnıñ Àb ü hevÀsı anlaruñ mizÀclarına muvÀfıú düşmeyüp dünyÀnıñ mÀl ü 
menÀlin cìfe ve zìver ü zìnet ve nuúÿş-ı èÀriyet añlayup bu ribÀù-ı fÀnìden sarÀy-ı bÀúìye 
Àrzÿ idüp ol èÀlemiñ èacÀyib ü àarÀyiblerin ve bezm-i elestiñ õevú u ãafÀsın yÀd idüp 
nefìr ü nÀleye ÀàÀz eylediler. Müõekkir olup her meclisde ãavt-ı elest ile gÿş-ı hÿş-ı ehl-
i cihÀnı pür idüp ol èahdiñ vefÀsı bÀbında ve ol èÀlem-i pÀkden bu óaøìø-i òÀke tenezzül 
eylemekde ne úadar baèìd olduúların ((((16a16a16a16a)))) beyÀn idüp derdile nefìr ü nÀleden òÀlì 
olmadılar. 

                                                
191 Ruhları “inin” kılıcıyla can ve gönül aleminden ayırdılar, su ve toprak dünyasına attılar. 
192 Bu zor sefere ne üstün ne de aptal gitmedi, kaç kez dedim ki ben hoşum yolculuğa çıkmıyorum.  
193 Önce cemâddan (cansız varklıklar aleminden) düşmüş, cemâddan sonra bitkiler alemine düşmüş, bitkiler 
aleminden hayvanlar alemine düşünce de, o bitkiler alemindeki hâl hiç akla gelmemiştir. Yine bilirsin ki Yaratıcı onu 
(insanı) hayvanlıktan insanlığa doğru sevkediyordu. 
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نفيرم مرد و زن ناليده اندنفيرم مرد و زن ناليده اندنفيرم مرد و زن ناليده اندنفيرم مرد و زن ناليده اند    ازازازاز   : Yaènì benim feryÀd ve fiàÀnımdan er ve èavret añlamışlardur. Pes 
bunlarıñ nefìr ü nÀlesin gÿş idüp merd maúÀmında olan ehl-i dil ve zen maúÀmında olan 
ehl-i nefs ve beste-i Àb u gil ol nefìr ü nÀleden müteéeååir olup giryÀn ü nÀlÀn oldılar. 
فراقفراقفراقفراق     از از از ازشرحهشرحهشرحهشرحه    سينه خواهم شرحهسينه خواهم شرحهسينه خواهم شرحهسينه خواهم شرحه   194 : Bir sìne isterim ki derd-i firÀú-ı yÀrile şeróa şeróa olmış ola. 
Óaøret-i MevlÀnÀ -úuddise sirruhu’l-èazìz- neyden murÀd mürşid-i kÀmil-i mükemmil 
olduàın ve neyistÀndan murÀd aèyÀn-ı åÀbite ya èÀlem-i ervÀó olduàın beyÀn buyurup ol 
èÀlemiñ evãÀfın itmege bir hemdem-i kÀmil ve yÀr-i úÀbil ister ki ol bezm-gÀh-ı òÀãıñ 
firÀúından ve ol yÀr-i úadìmiñ iştiyÀúından sìne-i bì-kìnesi şeróa şeróa olmış ola. 
م شرح درد اشتياقم شرح درد اشتياقم شرح درد اشتياقم شرح درد اشتياقگویگویگویگویبببب    تاتاتاتا   195 :TÀ ki aña söyleyüm iştiyÀú derdiniñ şeróini. ZìrÀ  ته هيج خال پخنيابد  در
-buyurduúları maømÿn üzere bunlaruñ kelimÀt-ı derd-Àmìzlerin ve maúÀlÀt-ı şÿr 196خام
engìzlerin her bì-derd fehm eylemez. Ehl-i derdiñ óÀlini yine ehl-i derd añlar.  

اصل خوبشاصل خوبشاصل خوبشاصل خوبش    هر كسي كودورماند ازهر كسي كودورماند ازهر كسي كودورماند ازهر كسي كودورماند از  197 :Her kimse ki kendü aãlından ıraú úaldı. Yaènì her rÿóuñ 
mertebeé-i aèyÀn-ı åÀbitede mevcÿd olduàı maóaldür -ki èalimallÀhdur- ki kendünüñ aãlı 
odur. Ve daòi mertebe-i aèyÀndan cüdÀ düşdi ve èÀlem-i ervÀó ki vaùan-ı úadìmidür. Ol 
vaùan-ı èÀlìden bu òÀkdÀn-ı süflìye düşüp müptelÀ oldı. 
 Geri ùaleb eyler kendünüñ vaãl rÿzgÀrını dimek olur. Yaènì her : 198  خوبش خوبش خوبش خوبشللللباز جويد روزكار وصباز جويد روزكار وصباز جويد روزكار وصباز جويد روزكار وص 
rÿó ki neyistÀn aãlından dÿr olmışdur. Geri ùaleb eylesün ol mertebeye Vâãıl olmaàı. 
Mertebeé-i insÀniyyetden mertebe-i eóadiyyete ùÀlib olmaàa seyr-i èurÿcı dirler ve seyr-i 
ilallÀh dirler. Egerçi ol èÀlemden seyr-i nüzÿli iòtiyÀrıyla eylemedi, ammÀ seyr-i èurÿcı 
iòtiyÀrıyla olmaú lÀzımdur. Yaènì mertebe-i aèyÀndan irÀdet-i Óaú, cemìè ervÀóı ((((16b16b16b16b)))) 
òilèat-ı ecsÀm-ı laùìfe ile müşerref úılup èÀlem-i ervÀóa getürdi. Andan ecsÀda nüzÿl 
eylediler. èÁlem-i ervÀódan èÀlem-i şehÀdete gelinceye dek úaç èÀlem seyr eylediyse 
cümlesin birer birer sülÿkinde müşÀhede eyleyüp geldügi üslÿbuñ üzere sefer eyleyüp 
vaùan-ı aãlìsine èurÿca saèy eylemek lÀzımdur. Yaènì bir mürşid-i kÀmil óidmetine vÀãıl 
olup anıñ taèlìmi ile ùarìúate sülÿk eyleyüp tezkiye-i nefs ve ùaãfiye-i bÀùın emrinde 
gÿşiş eyleyüp ãıfÀt-ı óayvÀniyyeden ve aókÀm-ı ùabèiyyeden òalÀã bulup òÀne-i úalbini 
nuúÿş-ı mÀsivÀdan òÀlì úıldıúça derÿnı nÿr-ı Óaú’la münevver olup aãlını ve óaúìúatini 
añlaya. ZìrÀ èÀlem-i pÀkden bu óaøìø-i òÀke taóãìl-i èilm ü èamel içün gönderdiler. 
Evvel şol èilmi taóãìl ide ki kendü mÀhiyyetin ve óaúìúatin anuñla bilür. Andan èilm-i 
nÀfiè-i maèrifetullÀh taóãìl ide. TÀ ki ربه عرف نفسه فقدمن عرف ّ  199 maømÿn-ı şerìfince bu iki 
maènÀyı èÀlim ola. Andan ãoñra seyr-i rücÿèìde terúìh-i saèy ide. TÀ ki anuñ òÀmlıàı bu 
seferde puòte ola ki,  

ّمن السقر وٲّن النار ّالسفر قطعة م  200 feòvÀsınca bu seferiñ Àteşi anı puòte eyleye. Ve Àòiretiñ nÀr-ı 
kübrÀsı, bu seferlerde puhte olmayup Àòirete òÀm gidenler içündür. Pes bu seferiñ nÀrı 
ùÀlibiñ perde-i pindÀrın yaúup cemìè óicÀplardan òalÀã eyler.  

                                                
194 Ayrılıktan parça parça olmuş, kalb isterim ki, 
195 İştiyak derdini açayım. 
196 Pişmişin halinden ham asla anlamaz. 
197 Aslında uzak düşen kişi, 
198 Yine vuslat zamanını arar. 
199 “Kendini bilen Rabbini bilir.” Keşfü’l-Hafâ, c. 2, s. 1529. 
200 “Sefer, ateşten veya sekardan ( cehennem) bir parçadır.” 
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دازيچون حجاب خودي بران  
عاشق است يكي وعشق معشوق   201 

İmdi ùaleb ve ùÀlib ve maùlÿb bundan ãoñra maèlÿm olur ve seferiñ óaúìúati añlanur. Yol 
Óaú’dan èabde mi gider yoòsa èabdden Óaúú’a mı gider, fehm olınur. Nitekim Şeyò 
èAùùÀr óaøretleri buyurur: 

 بو علي طوسي امام حال و قال
پركاري اين سوال زده است اكر  

مد راه سوي بنده بازٓا حق زك  
ٓيا بنده سوي حق بر كوي راز  

  ره نه زين بدان نه زان بدينگفت
 ليك راه ازحق بحق ميدان يقين

كه دارد غير دوست او نيست غير  
بدوست حقيقت اوست ره هم زو در  202 

Bes seferiñ fÀyidesi, “ateşten bir parça” olduàı ecilden ùÀlibiñ vücÿd ü hemìsin yaúup 
((((17a17a17a17a)))) puóte úılmaú oldı. Ve bundan ãoñra ki seferiñ dadın virüp óaúúın edÀ eyledi. Sırr-
ı maèiyyeti fehm eyler, murÀda vÀãıl olur. Nitekim óaøret-i MevlÀnÀ -úuddise sirruhu- 
buyurur. NAÔM: 

دانستمي اگر گویدن ٓا از بعد  
جستمي را ا كي اوّاين معيت ر  
  بود موقوف سفرٓاندانش 

 203 دانش به تيزي فكرٓ اننايد
 
        من بهر جمعيتي نالان شدممن بهر جمعيتي نالان شدممن بهر جمعيتي نالان شدممن بهر جمعيتي نالان شدم
 :204جفت بدحالان و حوش حالان شدمجفت بدحالان و حوش حالان شدمجفت بدحالان و حوش حالان شدمجفت بدحالان و حوش حالان شدم

Bu beyt-i şerìfde mürşidÀn-ı óaúìúat-şinÀsıñ bed-óÀl ve òïş-óÀl olanlar ile ülfet 
úılmalarını ve anlara esrÀr-ı neyistÀn-ı ezelden òaber virmelerini beyÀn buyururlar. 
Yaènì mürşid-i èÀlì terbiyet-i irşÀd ü naãìóat yöninden buyurub dir ki ben merÀtib-i 
sülÿkda her bir mertebede esrÀr-ı neyistÀn-ı ezelden gÿyÀ oldum. Ve şevú-ı maóbÿb-ı 
ezel ile nÀle úıldum. Her mertebeniñ ehli ile cüft olup ãoópet eyledim. Òïş-óÀl olan ehl-
i taóúìú ve aãóÀb-ı ìmÀnile muúÀrin olup 205   تنقع المؤمنينى الذكّرنِّفٳ فذكر maømÿnınca teõkìr ve 
tebşìr eyledüm. Ve bed-óÀl olan ehl-i fısú ve aãóÀb-ı èiãyÀnile cüft ve úarìn olup ن ٳ فذكر

ىنفعت الذكر  206 óükmince anlara daòi mevèiôa ve naãìóat beõl idüp cÀnib-i meróamet ü 
mülÀyemete meyl idüp teõkìr ve tenõìr ve tebşìr itmekle èÀlem-i aãla teràìb idüp daèvet 

                                                
201 Kendi perdeni kaldırdığında, maşuğun aşkı da, aşık da aynı (kişi)dır 
202 Hâl ve kâl imamı olan Ebû Ali Tûsî, bu sual uğrunda çok çalışmıştır, ki bendeye açık bu yol Hakk’tan gelmiştir, 
yahut bende Hakk’a doğru sır geçidine yönelmiştir. Dedi ki o yol ne bundan geçer ne şundan, fakat Hakk’tan Hakk’a 
olan yol yakînen meydandadır. Ondan başka mevcut dost yoktur, hakikat odur, yol da ondan yine onadır. 
203Sonra o der ki, eğer bilseydim, bu maiyeti (birliği) onda (Allah’ta) arardım. (Ama) bilgi yolda olmaya 
vakfedilmiştir, keskin düşünceye değil…  
204 Ben her cemiyette inledim, hali iyi olana da kötü olana da eş oldum. 
205 “Sen yine de öğüt ver. Çünkü öğüt mü’minlere fayda verir.” (Zâriyât, 55) 
206 “O halde, eğer öğüt fayda verirse, öğüt ver.” (A‘lâ, 9) 
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úıldım. YÀòÿd bed-óÀlÀndan murÀd şol ùÀéife ola ki mertebe-i nefs-i emmÀrede muúìm 
ve mütemekkin olup ãıfat-ı nefs-i emmÀre ile muttaãıf olmışlardur. ّمارة بالسٲن النفس لٳ وءّ  207 
óükmince nefs-i emmÀreye tÀbiè olup ol mertebe-i dÿnda úalmışlardur. Ve òïş-óÀlÀndan 
murÀd şol ùÀéife ola ki mertebe-i nefs-i muùmaéinneye irişmişlerdür. äıfat-ı emmÀreden 
ve melÀmet-i nefs-i levvÀmeden òalÀã bulup mertebe-i nefs-i muùmaéinnede òïş-óÀl 
olmışlardur. ربك راضية مرىلٳرجعي  المطمئنة االنفس هاتيٲ يا ً ًية فادخلي في عبادي وضّ ادخلي جنتي ّ  208 feóvÀ-yı 
münìfince zümre-i ehl-i èirfÀna dÀòil olup cennet-i rıøÀ-yı RaómÀn’a vÀãıl olmaàa ((((17b17b17b17b) ) ) ) 
meyl ü maóabbet úılmışlardur. Pes bu iki ùÀéifeéi mürşid-i kÀmil ve reh-nümÀ-yı fÀøıl 
terbiyet ve irşÀd idüp ùÀéife-i evveli mertebe-i nefs-i emmÀreden òalÀã idüp tedrìcile 
yevmen-fe-yevmen teraúúì itdürüp ol maúÀm-ı dÿndan fevú-ı gerdÿna èurÿc-ı maènevì 
ãÀóibi iderler. Ve ol ùÀyife ki mertebe-i nefs-i muùmaéinneye vÀãıl olmışlardur. Anlara 
daòi terbiyyet ve irşÀd iderler. TÀ ki muùmaéinneden mertebe-i úalbe ve mertebe-i sırra 
vÀãıl ideler. Pes bu iki gürÿha mürşid vÀsıùasıyla envÀè-ı fütÿóÀt-ı rÿóÀniyye ve füyÿøÀt-
ı sübóÀniyye keşf olup envÀè-ı murÀda vÀãıl olurlar. LÀkin mürşid-i kÀmiliñ maúÀmına 
nisbet, bunlaruñ mertebeleri alçaú olmaàın mürşidiñ keyfiyyet-i óÀlin añlayamazlar. 
LÀkin bildük añladuú ve aña yÀr olduú ãanurlar. Nitekim buyururlar:    

ّّهركسي ازظن خودهركسي ازظن خودهركسي ازظن خودهركسي ازظن خود      شد يار من شد يار من شد يار من شد يار منّّ
ست اسرار منست اسرار منست اسرار منست اسرار مننجنجنجنجازدرون من ازدرون من ازدرون من ازدرون من   209 

Óaøret-i MevlÀnÀ ney cÀnibinden -ki kendü nefslerinden müsteèÀrdur- haber virürler ki 
ben her cemèiyyetde nÀlÀn oldum. Ve bed-óÀlÀn ve òïş-óÀlÀn ile cüft ve hem-ãoóbet 
olup esrÀr-ı neyistÀndan mümkin olduúça beyÀn úıldum. Herkes kendü ôannından 
benümle yÀr oldı. Benüm derÿnumdan  keyfiyyet-i óÀlümi ve esrÀr-ı maúÀlümi suéÀl 
idüp cüst ü cÿ úılmadı. MeåelÀ ùÀlib-i dünyÀ olanlar beni ùÀlib-i dünyÀ ôann itdiler. Ve 
ùÀlib-i Àòiret olanlar ùÀlib-i Àòiret ôann eylediler. ZìrÀ herkesiñ naôarı çenbere-i 
vücÿdından ve mertebesindendür. Pes herkes beni kendü óÀline úıyÀs eyledi. Ve ol 
iètiúÀd üzere benümle yÀr oldı. ÓÀlbuki sırr-ı bÀùına vÀúıf olmaú herkese müyesser 
degüldür. Ve baèøılar daòi şöyle ôann itdiler ki ne dünyÀ ùÀlibi ve ne Àòiret ùÀlibidür. 
Belli bu bir şehbÀz-ı èÀlì-pervÀz-ı pür-nÀzdur ki bu iki ÀşiyÀna tenezzül eylemez. ÙÀlib-i 
ÀşiyÀn-sÀzdur diyüp óüsn-i ôann eylediler. 

ّملتها جداستو ّملت عاشق   
ّرا مذهب و ملت خداست عاشقان ِ  210 

((((18a18a18a18a)))) BEYT: 
را دين ديندار كفر كافر را و  

را ّدردت دل عطارذرۀ   211 
Pes derd-i èaşúa düşen èÀşıúÀn-ı ilÀhì dünyÀyı ve Àòireti n’eylesünler. Ve ôann iki 
úısımdur. Biri óüsn-i ôanndur ki yaúìn maènÀsınadur, bir hadîs-i kudsîde vârid olduğu 

                                                
207 “ Nefis aşırı derecede kötülüğü emreder.” ( Yusuf, 53) 
208 “(Allah şöyle der:) “Ey huzur içinde olan nefis! Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön! (İyi) 
kullarımın arasına gir. Cennetime gir.” (Fecr, 27-30) 
209 Herkes kendi zannınca bana yar oldu, (ama) kimse benim derûnumdaki sırları aramadı. 
210 Aşık milleti ile milletler farklıdır, aşıklar için millet de mezhep de Tanrıdır. 
211 Kafirin küfrü kendine, dindarın dini kendine, Attâr’ın gönlündeki dert zerresi de kendine. 
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üzere : يبّنا عند ظن عبدي ٲ  212 Şârih, buradaki “zan” kelimesinin Allâhu Teâla’nın şu kavlinde 
olduğu gibi “yakîn” mânâsında olduğunu bildirir.  213 ربهم نهم ملاقواٲالذين يظنون 
Bazı müfessirler de “يوقنون”  (îkân) kelimesindeki mana ile tefsîr etmişlerdir. Yani 
“Kulum benim Mucîbu’d-da‘evât olduğuma i‘tîkâd ederse, ben de ona icâbet ederim”. “ 
Ve eğer Ğafûr olduğuma i‘tîkâd ederse ben de onu bağışlarım”. Ve bir úısmı sÿé-i 
ôanndur ki mezmÿmdur. ّن بعض الظن ٳ ثمٳّ  214 buyurduàı bunuñ gibi yaramaz ôandur. Pes 
evliyÀnıñ esrÀr-ı derÿnına vÀãıl olmaú isteyen kimseye lÀzımdur ki óüsn-i ôann eyleyüp 
iètiúÀd-ı ãÀdıú göstere. TÀ ki bu sulùÀnlarıñ ãafÀ-yı derÿnları èaks idüp ùÀlibiñ úalbine bir 
nÿrÀniyyet óÀãıl ola ve ebkÀr-ı maèÀnì-i kelimÀt-ı ùayyibÀtları refè-i niúÀb idüp yüz 
göstereler. ZìrÀ bunlarıñ esrÀrları güftÀrlarından baèìd degüldür. Nitekim buyururlar: 

نالۀ من دور نيستنالۀ من دور نيستنالۀ من دور نيستنالۀ من دور نيست    سر من ازسر من ازسر من ازسر من از     
ٓٓ را ان  را ان  را ان  را ان گوشگوشگوشگوشليك چشم و ليك چشم و ليك چشم و ليك چشم و  ور نيستور نيستور نيستور نيستننننٓٓ  215 

Benim sırrum nÀlemden baèìd degüldür. LÀkin gözde ve úulaúda ol nÿr yoúdur ki 
nÀlede olan sırra vÀúıf ola. AmmÀ ol nÿrı taóãìl eyledükden ãoñra gözden ve úulaúdan 
perde refè olup nÀyuñ sırrını fehm ider dimek olur. Ney’den murÀd mürşid yaènì vücÿd-
ı MevlÀnÀ olıcaú, nÀleden murÀd kelimÀt-ı óikmet-Àmìzleri olur eger naôm eger neår. 
Pes dimek olur ki benüm sırrum eşèÀrumdan ve sÀyir güftÀrumdan dÿr degüldür. HemÀn 
bir gÿş-ı şinÀv gerekdür ki ùoàrı işitmege úÀdir ola. ZìrÀ MIäRAè: بر  نيسترسماع راست هركس چی 
216 buyurmışdur. Pes èÀrif-i sır-şinÀs gerekdür ki sırr-ı kelÀmı añlaya. ZìrÀ óÀllerini naôm 
u neårile úÀle getürüp aèúÀbına yÀdigÀr úoyan sulùÀnlaruñ kelÀmlarından sırları fehm 
olınmaú úÀbildür. Ve kendüler daòi anı murÀd ((((18b18b18b18b)))) idinmişlerdür. Anuñ’çün kitÀblar 
taãnìf ve teélìf eylemişlerdür. Ve óaøret-i MevlÀnÀ bizden ãoñra Meånevì’müz irşÀd ider 
buyurmışlar. Yaènì bizüm sırrımuz kelÀmımuzdadur. Bizden ãoñra ùÀliblerimizden 
müstaèidd olancalar kelÀmımuzdan sırrumuza vÀãıl olup anuñla irşÀd olur dimek olur. 
Pes bir kimse evliyÀ-yı kirÀmuñ kelÀmlarına meşàÿl olup rÿóÀnìlerinden istimdÀd 
eylese elbette aña ãÀóib-i kelÀmuñ sırrı keşf olur. LÀkin mürìd úÀbil ve müstaèid 
gerekdür. MeåelÀ ÚuréÀn oúuyanlaruñ cümlesi berÀber olmaz. Baèøılara nesne fetó 
olmaz. AmmÀ baèøılaruñ sìneleri meşrÿó olup derÿnları nÿr-ı ÚuréÀnile pür olur. Ve 
baèøılara Óaú teèÀlÀ kelÀmından tecellì ider. Nitekim óaøret-i imÀm Caèfer-i äÀdıú’dan -
raêiyallÀhü èanh- rivÀyet iderler ki bir gün namÀzda úıyÀmda iken bìòod olup yıúıldı. 
äoñra sebebinden suéÀl eylediler. CevÀb virdi ki ÚuréÀn oúurken Óaú teèÀlÀ baña kendü 
kelÀmından tecellì eyledi. Taóammül idemeyüp yıúıldum didi. Ve daòi buyurdı:  

يبصرون هم لالكن مه و كلا الله لعباده فيلقد تجلي  217 Bes kelÀmdan mütekellimüñ sırrı keşf olduàına bu 
maènÀ daòi delÀlet ider. Pes esrÀr-ı ehl-i dil biraz kelÀmlarında maózÿndur. Bir süòan 
fehm kimseye mevúÿfdur. Nitekim ÒˇÀce ÓÀfıô buyurur: 

                                                
212 “Ben kulumun beni zannettiği (düşündüğü) gibiyim.” Buhari, c.6, s. 2694. 
213 “Onlar, Rablerine kavuşacaklarını ve gerçekten ona döneceklerini çok iyi bilirler.” (Bakara, 46) 
214 “Ey iman edenler! Zannın bir çoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır.” (Hucurât, 12) 
215 Benim sırrım benim inlememden uzak değildir, ancak gözlerde ve kulaklar da bunu anlayacak nur yok. 
216 Herkesin bunu duyma kabiliyeti yoktur. 
217 “ Muhakkak Allahu Teâlâ kullarına kelamında tecelli eder.Fakat onlar göremezler.” 



 

 

49 

 

ّّبسر جام جم بسر جام جم بسر جام جم بسر جام جم   كه خاك ميكده كحل بصر تواني كرد كه خاك ميكده كحل بصر تواني كرد كه خاك ميكده كحل بصر تواني كرد كه خاك ميكده كحل بصر تواني كرد ٓٓانانانانّّ ه نظر تواني كرده نظر تواني كرده نظر تواني كرده نظر تواني كردگگگگٓٓ  :  :  :  : CÀm-ı Cem’den murÀd øamìr-i münìr-i 
mürşiddür. Anuñ sırrına şol zamÀn naôar itmege úÀdir olursın ki ol sulùÀnuñ òÀk-i 
dergÀhın gözlerüñe tÿtyÀ itmege úÀdir olasın. ZìrÀ sırşinÀslıú ÀsÀn degüldür. 

    تن زجان و جان زتن مستورنيستتن زجان و جان زتن مستورنيستتن زجان و جان زتن مستورنيستتن زجان و جان زتن مستورنيست
دجان دستور نيستدجان دستور نيستدجان دستور نيستدجان دستور نيستليك كس راديليك كس راديليك كس راديليك كس رادي  218: 

Beyt-i sÀbıúa temåìl buyururlar. Yaènì cÀn tenden ve ten cÀndan maòfì ve dÿr olmaduàı 
gibi nÀyuñ daòi sırrı, nÀlesinden dÿr degüldür. LÀkin gözde ve úulaúda ol nÿr yoúdur ki 
nÀyuñ nÀlesinden olan sırrı fehm itmege úÀdir ola. Gerçi cÀn tenden ve ten cÀndan 
mestÿr ((((19a19a19a19a) ) ) ) olmaduàı vÀøıódur. ZìrÀ tende olan óayÀt ve èilm ü edeb ve tedbìr ü 
taãarruf ve óarekÀt ü sükÿn cÀndan olduàını bilürsiñ. LÀkin mÀhiyyet-i rÿh ü óaúìúat-i 
rÿó ne şeyédür teèaúúul idemezsin. Ve dìde-i óissile cemÀl-i rÿódan teleõõüõ óÀãıl 
idemezsin. ZìrÀ çeşm-i ôÀhirle cÀn görmege destÿr yoúdur. Ve óaúìúat-i rÿó beyÀnında 
aúvÀl çoúdur. ÚuréÀn-ı èaôìmde cenÀb-ı èizzet daòi mübhem eyledi. Úavm-i Yehÿd’ı 
imtióÀn ùarìúıyla óaøret-i Peyàamber’den üç nesne suéÀl eylediler. Ve didiler ki eger 
Muóammed bu üç suéÀlimüze cevÀb virür ise peyàamber degüldür eger baèøısın beyÀn 
idüp baèøısın mübhem úorsa peyàamberdür didiler. MurÀdları rÿóuñ mübhem olması 
idi. ZìrÀ TevrÀt’da daòi mübhem idi. Bes ResÿlüllÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellemden 
AãóÀb-ı Kehf ve Õü’l-úarneyn ve rÿó keyfiyyetin suéÀl eylediler. Resÿl-i ÒudÀ aãóÀb-ı 
Kehf’ile Õü’l-úarneyn úıããaların vaóy-i Óaú’la beyÀn buyurdı. Rÿó keyfiyyetin emr-i 
Óaú’la mübhem úıldı.   ّمر ربيٲ قل الروح منّيسئلونك عن الروح   219  ile cevÀb virdi. LÀkin óaúìúat-i ruó 
beyÀnında her gürÿhuñ bir gÿne úavli vardur. Ehl-i Sünnet ve CemÀèat’den baèø 
mütekellimìn dirler ki ruó èibÀretdür şol ecsÀm-ı rÿóaniyye-i semÀviyyeden ki, 
taàayyür, tebeddül ve tecezzì úabÿl eylemez. Miål-i êavéü’ş-şems, úaçan beden-i insÀn 
baùn-ı mÀderde kÀmil olsa ol ecsÀm-ı şerìfe-i ilÀhiyye emr-i Óaú’la bedene dÀòil olup 
serÀpÀ bedene sÀrì ve baèøılar dimişler ki 220 الروح جوهر لطيف قايم في كثيف كالبصر في الحدقة ve 
baèøılar,  يجوز عنه العبارة ثر الله بعلمه لاٲ استالروح شئ  ; Yaènì rÿó AllÀh TeèÀlÀ’nıñ èilminden 
müstaúil olduàı şeydür. Andan èibÀret (yorum) cÀyiz degüldür. Ve baèø-ı óükemÀ 
didiler ki rÿó üçdür. Rÿh-ı cemÀdì ve rÿó-ı nebÀtì ve rÿó-ı óayvÀnì. İnsÀn óayvÀn-ı 
nÀùıúdur. Mertebe-i óayvÀniyye ((((19b19b19b19b) dÀòildür dirler. AmmÀ gürÿh-ı ãÿfiyye úatında 
rÿó birdür. Her mertebede bir ismile tesmiye olınur. MeåelÀ mertebe-i cemÀdda rÿó-ı 
cemÀdì ve nebÀtda rÿó-ı nebÀtì ve óayvÀnda rÿó-ı óayvÀnì ve mertebe-i insÀniyyede rÿó-
ı insÀnì dirler. Bunlar mertebe-i insÀniyyeéi başúa èadd idüp mevÀlìd-i åelÀåe üzerine bir 
mertebe ziyÀde eylediler. Ve didiler ki rÿó mertebe-i insÀniyyeye geldükde bir uàurdan 
tebdìl olup rÿó-ı insÀnì olmaz. Żaèf-ı óÀli ve cehl ü àafleti sebebiyle rÿó-ı óayvÀnì 
maúÀmında olur. äoñradan terbiyet-i mürşid ve taãfiye-i i bÀùın ve kesb-i maèÀrif-i 
ilÀhiyye eylemek ile úuvvet ùutup nÿrÀniyyet taóãìl eyleyüp tebdìl olup rÿó-ı insÀnì olur. 
Ten keåÀfetinden her ne úadar mücellÀ olursa rÿóuñ nÿr-ı Óaú’la ÀşinÀlıàı ziyÀde olup 
cÀnib-i Óaúú’a raàbeti artar. Nitekim buyurur -úuddise sirruhu- BEYT: 

                                                
218 Ten candan, can da tenden gizli kapaklı değildir, lâkin canı görmek için kimseye izin yok. 
219 Ey Muhammed! Sana ruhtan soruyorlar. De ki: "Ruh Rabbimin bildiği bir iştir.(İsrâ, 85) 
220 Ruh, gözbebeğindeki görme kabiliyeti gibi latîf, yoğun bir öz, cevherdir. 
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 نور حق بر نور حس راكب شود
هي جان سوي حق راغب شودگٓان  221 

Bu maúÀma yetişdükden ãoñra ruóı birúaç ismile õikr iderler. Rÿó-ı ilÀhì, rÿó-ı iøÀfì, 
rÿó-ı vaóyì ve rÿó-ı insÀnì dirler. ZìrÀ bundan ãoñra vaóy ü ilhÀm ãÀóibi olur. SÀlikleri 
riyÀøet ve gÿşiş eyledükleri bu maúÀmı taóãìl eylemek içündür. Ve ruó óaúúında aúvÀl 
çoúdur. Cümlesi bu muòtaãarda güncÀyiş bulmaú mümkin degüldür. Ve ruóuñ 
görilmesi bÀbında söz budur ki ten göziyle görilmez. CÀn gözi gerekdür. Ve eşyÀnuñ 
tespìóin ten úulaàı işitmez. İmdi anı görmege ve işitmege cÀn gözi ve cÀn úulaàı 
gerekdür.  

ّحس حيوان كر بديدي شاه را  
 222 پس بديدي كاو وخر الله را

Şöyle bil ki her èÀlemüñ ol èÀleme münÀsib çeşm ü gÿşı vardur. Nitekim maósÿsÀtı 
görmek içün çeşm ü gÿş vardur maèúÿlÀtı görmek ve işitmek içün çeşm ü gÿş vardur. 
MeåelÀ nÿr-ı ÒudÀ’yı ((((20a20a20a20a)))) görmege nÿr-ı ÒudÀ gerekdür. Yaènì çeşm-i cÀn nÿr-ı 
Óaúú’ile bìnÀ olmaú gerekdür. Óaøret-i Peyàamber -èalleyhi’s-selÀm- ّرايت بربي بربي ّ  223 diyü 
buyurdı. Yaènì bi-nÿr-ı Rabbì dimekdür. Ve Faóre’d-dìn èIrÀúì raómetullÀh buyurur: 
 Pes imdi eger rüéyet-i cÀndur ve eger rüéyet-i cemÀl-i 224 .هم ديدۀ تو بايد تا چهرۀ تو بيند
RaómÀn’dur, âña münÀsib dìde gerekdür. Meger bu cismi fenÀ idüp ùılsım-ı òÀki fetó 
eyleyüp genc-i cÀna vÀãıl olasın. Ol sulùÀnlar ki bu maúÀmlaruñ ãÀóibleridür,  

رواحناٲجسادنا ٲجسادنا و ٲرواحنا ٲ  225 diyü buyururlar. BEYT:  
ّمحمد را چو جان جان بود و تن جان  

ٓان سوي معراج شد با اين و با  226 
Ve pìşvÀ-yı sÀlikìn Ferìdü’d-dìn èAùùÀr -úuddise sirruhu- buyurur. NAÔM: 

بيش رفت زنج يابي چون طلسم اگ  
م از بيش رفتجس و چجان شود پيدا  

ستدیگر جانت طلسم ٓ انبعد از  
ستدیگريب را جاني و جسم غ  227 

Muóaããalü’l-kelÀm sÀlik bir dìde-i bìnÀ taóãìlinde maúdÿrın ãarf itmek gerekdür ki 
bunda görmezseñ anda daòi görmezsin ki  ىعمٲ خرةٓ الافي  فهوىعمٲ ي هذهفمن كان  228 buyurduàından 
murÀd ôÀhir gözi degüldür belki çeşm-i cÀn murÀd olınur. ZìrÀ ôÀhir gözi aèmÀ olmazsa 
da rüéyetden maórÿmdur. Ve óaøret-i Şeyò èAùùÀr buyurur. BEYT: 

بايد چشم روشن اينجا برد از  
  چشمي بود چون چشم سوزناگر

                                                
221 Hakk’ın nuru hissin nuru üzere bindiğinde, can Hakk’a doğru yönelir. 
222 Eğer hayvan kendi hissiyle şahı görebilseydi, sığır ile eşek de Allah’ı görebilirdi. 
223 “Rabbimi rabbim ile gördüm” 
224 Hem de gözünün yüzünü görmesi gerek. 
225 Ruhlarımız cesedlerimiz ve cesedlerimiz de ruhlarımızdır. 
226 Muhammed, canın canı ve canın bedeni olduğu için hem bununla hem de onunla Miraç’a çıktı. 
227 Tılsım elden çıkınca hazine geldi, cisim (varlık) elden gidince can geldi, bundan sonra (bu aşamadan sonra) canın 
(ruhun) başka türlü bir tılsımdır, gayb için (ise) başka, bir başka can ve cisim var. 
228 “Kim bu dünyada körlük ettiyse ahirette de kördür, yolunu daha da şaşırmıştır.” ( İsrâ, 72) 
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نوري ّخود بري يك زر  بااگر  
 229 شود زان نور خورشيدت حضوري

Ve óaøret buyurur -úuddise sirruhu’l-èazìz- :  .230   ستتاقي پوسبادمي ديدست و 
ٓٓاتش است اين باناتش است اين باناتش است اين باناتش است اين بان      باد باد باد باد ناي ونيست ناي ونيست ناي ونيست ناي ونيستگگگگٓٓ

ٓٓهر كه اين اتش ندارد نيست بادهر كه اين اتش ندارد نيست بادهر كه اين اتش ندارد نيست بادهر كه اين اتش ندارد نيست باد ٓٓ   231 :  
Bu nÀyuñ ãavt u ãadÀsı ve naàamÀtı Àteşdür hevÀ degüldür. Her kim bu Àteşi ùutmazsa 
yoú olsun. Yaènì kelimÀt-ı mürşid-i kÀmil ü èÀrif, vÀãıl-ı mertebe-i èaşúdandur. Ve èaşú 
Àteşdür. Her kim ki bu èaşú Àteşine yanmaàa lÀyıú degüldür, evliyÀnuñ kelÀmı aña teéåìr 
eylemez. Yoú olsun. Yaènì yoúluú taóãìl eylesün tÀ ki úÀbil itmiş èaşú-ı ((((20b20b20b20b) ) ) ) ilÀhì ola 
ki Àteş-i sÿzende-i èaşú-ı ÀlÀyiş-i hestì ve şikest-i errende-i aãnÀm-ı òod-perestì ve ser-
mÀye-i mestì ve õevú-baòş-ı ÒudÀ-perestì ve çesÀnende-i leõõet-i nìstìdür. Her gürÿh 
vÀãıl olduúları mertebeden söz söylerler. AmmÀ mürşidÀn-ı ùarìú-ı tevóìd her 
mertebenüñ ãÀóibleridür. Her mertebenüñ ehline mertebesinden söz söylerler. GÀh olur 
ki bir kimseyle muúÀrin olsalar ol kimsenüñ vÀãıl olduàı mertebeden aèlÀ bir 
mertebenüñ vaãfın iderler. MurÀdları ol kimseéi vaãf eyledükleri mertebeye 
irişdürmekdür. Bu mertebede óaøretüñ mertebe-i èaşúdan òaber virdügi, ùÀlibÀn-ı ùarìú-ı 
Óaúú’ı èaşú-ı ilÀhì cÀnibine teràìbdür. ZìrÀ Àteş-i èaşú ùarìú ehlinüñ òÀmların puòte ve 
òuşk-i terin sÿòte eyler. Áteş-i sefer ve Àteş-i riyÀøet puòte idemedüklerin Àteş-i èaşú 
puòte eyler. Ve òÀr ü òÀşÀk ve óubb-ı mÀsivÀyı sÿòte úılup úulÿb-ı revendegÀnı cÀnib-i 
Óaúú’a ceõb ider. BEYT: 

ّعشق از اول چرا خوني شود  
هر چه بيروني بود كريزد تا  232 

Pes ol rehber-i dÀnÀnuñ kelimÀt-ı ÀteşnÀkin hevÀdan söyler øann eylemek cÀyiz 
degüldür. ZìrÀ úadem-i kün üzere sülÿk eyleyen èazìzler hevÀ-yı nefslerinden söz 
söylemezler nitekim SulùÀn-ı EnbiyÀ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- óaúúında ما ينطق عن  و
- buyurıldı. Kümmel-i evliyÀ ki èilm ü èamelde ol óaøretüñ -èaleyhi’s-selÀm 233 الهوي
vÀriåleridür. Ol naãã-ı şerìfden óiããedÀr olurlar.  

ٓٓاتش ندارد نيست باداتش ندارد نيست باداتش ندارد نيست باداتش ندارد نيست بادهر كه اين هر كه اين هر كه اين هر كه اين  ٓٓ  234 : Bu mıãrÀè-ı şerìfüñ iki veche úÀbiliyyeti vardur. Biri budur ki 
her ki fÀèil olup Àteş mefèÿl ola. Yaènì her kim ki bu Àteş-i èaşú-ı ilÀhìnüñ sevdÀsın 
ùutmazsa yoú olsun dimek olur. İkinci vechi budur ki Àteş fÀèil her ki mefèÿl ola. Yaènì 
kim ki bu Àteş-i èaşú anı ùutmazsa yaènì teéåìr itmezse yoú olsun. Yaènì fenÀya saèy 
eylesün. Yoúluú taóãìl eylesün ki sÀlik yoú olmayınca var olmaz. Ve fÀnì ölmeyince 
bÀúì olmaz. ((((21a21a21a21a)))) 235 موتوا قبل ان تموتوا feóvÀ-yı münìfince ölmezden öñdin ölmeyince óayÀt-ı 

                                                
229 Eğer yanılan bir göz var idiyse, buradan gözü açık (ışıklı, aydın) götürmek gerek. Eğer buradan kendinle beraber 
bir altın ışık götürürsen, o ışıktan senin güneşin meydana gelir. 
230 İnsan gözdür ve gerisi deriden ibarettir. 
231 Bu neyin sesi ateştir, hava değil; kimde bu ateş yoksa yok olsun! 
232 Aşk ilk önce neden kanlıdır? (Doğru aşık olmayan) kaçsın diye 
233 “O, nefis arzusu ile konuşmaz.”(Necm, 3-4) 
234 “ Kimde bu ateş yoksa yok olsun!” 
235 “ Ölmeden önce ölünüz” Keşfü’l-Hafâ, c. 2, s. 1666. 
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ebed bulmaz. Ve yoúluú óÀãıl itmeyince Àteş-i èaşúa liyÀúat kesb idemez. Nitekim 
óaøret-i MevlÀnÀ -úaddeseallÀhü sirrehü’l-èazìz- buyurur. NAÔM: 

 چيست معراج فلك اين نيستي ست
 236 عاشقانرا مذهب و دين نيستي ست
 كاركاه صنع حق چون نيستي ست

ن هست كيستّجز معطل درجها  237 
Baèøı şÀrióler óaøret-i MevlÀnÀ’nuñ “nìst bÀd” buyurduàın teévìl eyleyüp 
evliyÀullÀhdan bedduèÀ ãÀdır olmaz dimişler. Ne içün ãÀdır olmaz. EnbiyÀ -
èaleyhimü’s-selÀm- úıããaların işitmedüñüz mi? Baèøı úaryeéi ve baèøı şehri belki tamÀm 
dünyÀyı òarÀb eylediler. Úıããaları èÀleme dÀsitÀn olmuşdur. Nitekim óaøret-i MevlÀnÀ 
bu maènÀya işÀret buyurur. NAÔM: 

 هان و هان اين دلق پوشان منند
 صد هزار اند زهزار ويك تنند
 ورنه كي كردي بيك نفرين بد

رقاب خودغرب را غنوح شرق و   
 بر نكندي يك دعاي لوط راد

  مراد بیرا شانجمله شهرستان 
 كشت شهرستان چون فردوس شان

بين نشان ٓدجلۀ اب سيه رو  
 صد هزاران انبياي حق پرست
 238 خود بهر قرني سياستها بدست

EvliyÀ daòi her òuãÿãda enbiyÀnuñ revişinden inóirÀf itmezler. LÀzım gelürse bedduèÀ 
iderler. LÀkin àaraø-ı nefsleri içün duèÀ itmezler. MeåelÀ bir kimse bunlara cefÀ eylese 
bilÀ-sebeb sitem ve óaúÀret eylese ol kimseye bì-óuøÿr olup bedduèÀ eylemezler. Belki 
ol kimseye anuñ ãalÀó-ı óÀli içün duèÀ iderler. AmmÀ bir kimse ÓaúúullÀh’da yaènì 
AllÀh içün olan baèøı óuúÿúda tecÀvüz ve taèaddì eylese àayret-i Óaú ve buàøullÀh içün 
bedduèÀ da iderler. Belki lÀzım gelür ise ceng ve cidÀl de iderler. Nitekim óaøret-i imÀm 
èAlì -kerremallÀhu vecheh- küffÀrile ceng iderken bir kÀfir üzerine àÀlib oldı. Üzerine 
((((21b21b21b21b)))) çıúup başın kesecek maóalde óaøret-i MurteøÀ’nuñ vech-i mübÀrekine tükürdi. 
Óaøret-i èAlì deróÀl ol kÀfiri ÀzÀd eyledi. Úatlinden el çekdi. Sebebin suéÀl eyledükde 
cevÀb buyurdılar ki ben àazÀyı Óaúú içün iderdüm. Çün yüzüme tükürdüñ. Nefsüm 
elem çekdi. èAmelüme àaraø-ı nefs úarışdı. Nefsüm içün bir kimseéi helÀk itmegi cÀyiz 
görmezem didi. Pes bir maóal vardur ki duèÀ itmezler, aãlÀ bunlardan bedduèÀ ãÀdır 
olmaz dimek cÀyiz degüldür. 
 

                                                
236 Göklere (Mirac’a) yükselmek de nedir, şu yoklukta? Aşıkların yolu da dini de yokluktur. 
237 Allah sanatının tezgâh evi, mademki yokluktur, bu boşlukta başka kim olabilir? 
238 Sakın, sakın! Bunlar benim hırka giyenlerimdir (dervişlerimdir). Binlerce kişi arasında yüz binlerce kişidirler, 
fakat yine de hepsi bir vücuttur... Öyle olmasaydı Nuh, bir beddua ile doğuyu batıyı sulara gark edebîlir miydi? Lütuf 
ve ihsan sahibi Lût bir dua ile onların (zalimlerin) şehrini yerle bir edebîlir miydi? Onlar cennet şehri gibi şehirleri 
Diclenin kara suyu gibi oldu, git de ondan bir nişan gör… Yüz binlerce Hakk-perest peygamber olmasına rağmen her 
çağda ne kötü cezalar verildi. 
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ٓٓاتشاتشاتشاتش ني فتادني فتادني فتادني فتاد     عشقست كاندر عشقست كاندر عشقست كاندر عشقست كاندرٓٓ     
مي فتادمي فتادمي فتادمي فتاد    جوشش عشق است كاندرجوشش عشق است كاندرجوشش عشق است كاندرجوشش عشق است كاندر  239 

Ateş-i meõkÿrı beyÀn buyururlar. Yaènì ناي گ است اين بانٓاتش  didügümüzden murÀd Àteş-i 
èaşúdur ki nÀyuñ vücÿdına düşdi. Ve cÿşiş-i èaşúdur ki meye düşdi. BEYT: 

èAşúdur bir neşée-i kÀmil kim andandur müdÀm  
Meyde teşvìr-i óarÀret neyde teéåìr-i ãadÀ.  

Pes èaşú-ı ilÀhìnüñ cemìè-i mevcÿdÀta èumÿmen şümÿli vardur. Neyde teéåìr-i ãadÀ ve 
meyde óarÀret ve keyfiyyet. Ve cemìè eşyÀda óÀlÀt, teéåìr-i èaşúdandur. Nitekim ãÀóib-i 
GGGGülşenülşenülşenülşen buyurur. NAÔM: 

ّهمه ذزات عالم همچو منصور  
خواهي مست كير و خواه مخمور تو  

ه كاريپنچو كرد خويشتن را   
ٓاري اين دم برز ا ّهم حلاج و تو  240 

ÓuãÿãÀ ki mürşidÀn-ı ùarìú-ı èÀlem-i ilÀhì ve èÀşıúÀn-ı cemÀlì-i nÀ-mütenÀhì ki 
külliyyetle maôhar-ı èaşú olmışlardur. Her neye baúsalar èaşúile görürler. Ve her ne 
söylerler ise èaşúdan söylerler. BEYT: 

 اين كسي داند كه روزي زنده بود
 241  جان جان جامي ربودٓانازكف 

Ve MollÀ  CÀmì óaøretleri buyurur. NAÔM:  
من مست مپرس صفت بادۀ عشقش ز  

شينچتا   مي نشناسي بخدآانذوق   242 
Ve èaşúdan murÀd àalebe-i maóabbetdür  ّفراط المحبةٳالعشق  243 óükmince. Ve èaşúuñ 
mertebesi üçdür. Evveline meyl dirler. İkinci mertebesi maóabbetdür. Üçünci 
mertebesine èaşú dirler ki ((((22a22a22a22a)))) maóabbet àÀlib olduàı maóaldür. Ve  ÚuréÀn-ı èaôìmde 
èaşúı “ ًشد حباٲ ّ  “ diyü õikr eyledi. ًباُشد حٲمنوا ٓالذين ا و ّ  244 buyurdı. èAşú bir şuèle-i rabbÀnìdür ki 
èÀşıúuñ òırmen-i vücÿdın úomaz maóv ü fenÀ eyler. Ve cemìè èalÀyıúdan pÀk ider. 
Maèşÿúı bÀúìden àayrı nesne úomaz. BEYT: 

  شعله ست كو چون برفروختٓانعشق 
 245 هر كه جز معشوق باقي جمله سوخت
 
 
 
 
 

                                                
239 Neye düşen aşk ateşidir, şaraba düşen aşkın kaynamasıdır. 
240 Alemin bütün zerreleri Mansur gibi, ister sarhoş ol ister mahmur, kendini sakındığında sen de Hallac gibi bu 
şaraptan içersin. 
241 Bunu, bir günceğiz olsun dirilip bu canlar canının elindeki kadehi alan, o şarabı içen bilir. 
242 Aşk şarabının sıfatını ben sarhoştan sorma, Allah için, tadına bakmadıkça onu bilemezsin. 
243 Aşk muhabbette ifrattır. 
244 “Oysa iman edenlerin Allah sevgisi daha kuvvetlidir” ( Bakara, 165) 
245 Aşk o ateştir ki, parladı mı sevgiliden başka her şeyi yakar. 
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ياري بريدياري بريدياري بريدياري بريد    ني حريف هر كه ازني حريف هر كه ازني حريف هر كه ازني حريف هر كه از     
دريددريددريددريد    ردهايش پردهاي ماردهايش پردهاي ماردهايش پردهاي ماردهايش پردهاي ماپپپپ  246 

Her kim ki bir yÀrdan ayrılmışdur ve münúaùıè olup cüdÀ düşmişdür. Ney anuñla 
óarìfdür. Yaènì mürşid-i óaúÀyıú-şinÀs bir kimseyle refìú ü óarìf olur ki bir yÀrdan 
kesilmiş ola. Derd-i èaşúa müptelÀ ola. TÀ ki mürşid-i saèÀdet-penÀh anı kendüye hem-
derd ve hemrÀh bulup anuñla yÀr ü óarìf ola. ZìrÀ ehl-i derd ehl-i derde mÀyil olur 
nitekim buyurur. BEYT: 

ابي مدد یوكه زوچهمرهي را   
 247 همدل و همدرد جوياي احد

Ve ol münúaùiè olduàı yÀr gerek óaúìúì gerek mecÀzì olsun. ZìrÀ èaşú-ı mecÀzì daòi 
nefèden òÀlì degüldür.  ة الحقيقطرةنَقالمجاز  248 buyurılmışdur. Ve óaøret-i MevlÀnÀ -úuddise 
sirruhu’l-èazìz- buyurur. BEYT: 

كرزان سرست و عاشقي كر زين سر  
رهبرست عاقبت مارا بدان سو  249 

AmmÀ ياري بريد هر كه از  ( yarinden ayrılanların) buyurduàı bÀb-ı vaódete cemè maènÀsın 
virüp mürşid ve hÀdìler şol èÀşıú-ı zÀrile yÀrdurlar ki cümle yÀrÀndan, belki kendü 
nefsinden münúÀùıè oldı diyen kimse àalaù eylemişdür. Gerçi yÀrÀndan ve kendü 
nefsinden münúaùıè olmaú ùarìúuñ levÀzımındandur. LÀkin bu mıãrÀèuñ maènÀsı ol 
degüldür. Ol maènÀ úaãd olınsa ياران بريد ني حريف هر كه از  (Ney her yaranından ayrı kalanın 
dostudur) dimek lÀzım gelürdi. Naôma da òalel gelmezdi. 

دريد ردهايش پردهاي ماپ  (Perdeleri bizim perdemizi yırttı): پردهايش (perdeler)’den murÀd merÀtib-i 
sülÿkdür ney münÀsebetiyle perde õikr eylediler. ZìrÀ nÀyuñ her sÿrÀòına bir perde 
dirler. Her maúÀma bir perdeden ser-ÀàÀz itdükleriy’çün hemÀn ((((22b22b22b22b)))) maúÀma da perde 
didiler. Ve پردهاي ما (perdemiz) den murÀd bizüm hicÀplarımuzı çÀk idüp açdı dimekdür. 
ZìrÀ ùÀlib merÀtib merÀtib sülÿki bir bir seyr eyledükçe gözlerinden nÿrÀnì ve ôulmÀnì 
óicÀplar refè olur. TÀ intihÀ-yı merÀtibe vÀãıl olıncaya dek. Her maúÀmÀ yetişdükçe 
gözinden birúaç perde refè olur. ZìrÀ Óaúú’ile èabd mÀbeyninde óücüb çoúdur. Nitekim 
Óaøret-i Rasÿl-i ÒudÀ buyurur: وظلمةٍ حجاب من نورفلان يعسب ىن لله تعالٳ ٍ  250 Ve Şeyò èAùùÀr 
óaøretleri -úuddise sirruhu- Manùıúu’ùManùıúu’ùManùıúu’ùManùıúu’ù-TTTTayrayrayrayr’da bu óicÀbları yedi ãınıfa kesr idüp yedi 
vÀdìye taúsìm eyledi. Ve ol vÀdì-i ùaleb, vÀdì-i èaşú, vÀdì-i maèrifet, vÀdì-i istiànÀ, vÀdì-
i tevóìd, vÀdì-i óayret, vÀdì-i faúr u fenÀ. Ve gürÿh-ı Òalvetiyye úatında yedi maúÀm 
vardur ki esmÀéü’l-óüsnÀdan yedi ismi uãÿl-i esmÀ taúdìr idüp her maúÀma bir ism 
taèayyün idüp sülÿke iptidÀ iden müptedìye evvelÀ bir ism virürler ol ism-i şerìfi vird 
idüp her maúÀmda bir ism tebdìl iderler. Ol ùÀlib-i mübtedì her maúÀmda ol esmÀnuñ 
nÿrın ve rengin müşÀhede ider altıncı maúÀmda renkler tamÀm olup yedinci maúÀmuñ 
rengine reng-i bì-rengì dirler. Her ùÀlib ki bu yedinci maúÀma yetişe, yetişmiş er olup 
                                                
246 Ney yarinden ayrılanların dostudur, onun perdeleri bizim perdemizi yırttı. 
247 Kendisinden medet bulduğun yoldaşın, birliği bulmada hem gönül hem de derd ortağındır. 
248 Mecaz hakikatin köprüsüdür. 
249 Aşıklık ister o cihetten ister bu cihetten olsun, akıbet o bizim kılavuzumuzdur. 
250 “Muhakkak ki Allahu Tealâ’nın nurdan ve zulmetten olmak üzere yetmişbin hicabı vardır.” Mu‘cemu’l-Kebir, c.6, 
s. 148. 
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mertebe-i òilÀfete vÀãıl olur. Pes óaøret-i MevlÀnÀ’nuñ úuddise sirruhu دريد  ماىپردهايش پردها  
buyurduúları mürşid-i kÀmilüñ bu maúÀmÀtı seyr eylemek bizüm nÿrÀnì ve ôulmÀnì 
óicÀplarımuzı çÀk eyledi dimek olur. 

ني زهري و ترياقي كه ديدني زهري و ترياقي كه ديدني زهري و ترياقي كه ديدني زهري و ترياقي كه ديد    همچوهمچوهمچوهمچو     
ني دمساز و مشتاقي كه ديدني دمساز و مشتاقي كه ديدني دمساز و مشتاقي كه ديدني دمساز و مشتاقي كه ديد    ووووچچچچهمهمهمهم  251 

Zehr ve tiryÀú bunda úahr ü luùfdan èibÀretdür. Yaènì mürşid-i èÀlì-cenÀb gibi úahr idici 
ve anuñ gibi luùf u mürüvvet ãÀóibi kim gördi ki ان وادي حرمانگماند وا  (galiplerin vadisinden 
geri kalanlar)’a destgìr olup ol bì-çÀrelerüñ derÿnì olan düşmenlerin zehr-i úahrile helÀk 
idüp nefslerinde ve ùabìèatlerinde olan maraøları dÀrÿ-yı óikmet ve şerbet-i telò-i 
riyÀøetle ibrÀ idüp Àb-ı ùahÿr-ı tevbe ile pÀk idüp, ((((23a23a23a23a)))) BEYT: 

  خرگوش دیگرزوش و فب  خرگوش
 252  خرگوشنيابد  در ن سخن رایك

sÀlike lÀzımdur ki bir pìr-i kÀmilüñ terbiyesiyle tebdìl-i óavÀs eyleyüp esrÀr-ı evliyÀya 
úÀbiliyyet taóãìl eyleye ki evliyÀnuñ kelÀmın añlamaú úatı müşkildür. Nitekim buyurur. 
MIäRÁè: 253 مردم اندر حسرت فهم درست. Bundan ãoñra óaøret-i MevlÀnÀ -úuddise sirruhu- hevÀ-
yı yÀrile ve heves-i vuãlat-ı PerverdigÀr’ile çekdügi àam ve taèablardan ve riyÀøetlerden 
óaber virüp ve ùÀlib olanlara ىلا ماسعٳنسان ٳليس لل  254 maømÿnınca gÿşiş ve mücÀhede lÀzım 
olduàın beyÀn buyurup taèlìm iderler. 

روزها بيكاه شدروزها بيكاه شدروزها بيكاه شدروزها بيكاه شد    رغم مارغم مارغم مارغم مادددد     
همراه شدهمراه شدهمراه شدهمراه شد    روزها باسوزهاروزها باسوزهاروزها باسوزهاروزها باسوزها  255 : 

Yaènì niçe günlerüñ vaúti bizüm àamımuz ile geçdi ve niçe günler daòi yanmaúlarile 
hemrÀh oldı. Yaènì niçe günler daòi bizüm Àh u nÀle ve sÿz u güdÀzımuzla geçdi. Yaènì 
biz müstaàraú-ı àam-ı èaşú-ı ÒudÀ idük. Ve o nÀle ve sÿz u güdÀz içre idük ki niçe 
günler geçdi. ”روزها“ (gün)didi úarìb olmaú içün ماهها و سالها"   “ (ay ve yıl) dimedi. Yoòsa 
bunlar rÿz-ı ezelden úable’z-zamÀn ve’l-mekÀn, derd-i èaşúı çekegelmişlerdür. BEYT: 

 زين بيش كه جان در تتق غيب نهان بود
در ايينۀ جان بود شوق رخ دلدار  256 

Bu taúdìrce derd-i àam-ı èaşú bunlarda ezelì olur. ZìrÀ bu beyt-i şerìf nÀyuñ şikÀyetinüñ 
tetimmesidür ve rÀh-ı pür-òÿn-ı èaşúı vaãf u beyÀndur. Yaènì ey hemdem eger sen hÿş-ı 
ehl-i èaşúile maórem olduñise ve gÿş-ı ôÀhirì gÿş-ı cÀna tebdìl eyleyüp esrÀr-ı evliyÀyı 
istimÀèa úÀbiliyyet taóãìl úılduñise bu nükteden fehm idersin ki biz neyistÀn-ı 
aãlımuzdan münúaùiè olup bu Àna gelinceye dek ne àamlar çekmişüzdür. Her 
cemèiyyetde nÀlÀn olup bed-óÀlÀtile ve òïş-óÀlÀn ile hem-ãoóbet olup müdÀrÀ úılduú ve 
rÀh-ı pür-òÿn-ı èaşú-ı ÒudÀ’yı intihÀya yetişdürdük. Ve bu úadar rÿzgÀrlar mürÿr eyledi 
ki biz àam-ı èaşúa müptelÀyuz. İmdi ey ùÀlib eger cenÀb-ı maóbÿb-ı úadìme taúarrüb 

                                                
251 Ney gibi hem bir zehir, hem bir tiryak, ney gibi hem bir hemdem, hem bir müştak kim gördü? 
252 Eşeğin kulağını sat da başka kulak satın al, çünkü eşek kulağı bu sözleri anlamaz. 
253 İnsanlar doğru anlamanın peşinde... 
254 “İnsan için ancak çalıştığı vardır.” (Necm, 39) 
255 Bizim derdimizle günler zamanını kaybetti, günler yanmalarla yoldaş oldu. 
256 Canın gayb perdesinin altında olmasından çok, sevgilinin yüzünün şavkı canın ayinesindedir. 
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óÀãıl itmek ister iseñ derd-i àam-ı èaşú óÀãıl idegör ki derdsiz ((((23b23b23b23b)))) olanlara dermÀn 
olmaz. BEYT: 

ارشاد پير من درد است مريد عشقم و  
ست ورد كه صاحب دردست پير پرٓانهر   257 

Baèøılar bu beyt-i şerìfüñ maènÀsında dimişler ki óaøret-i MevlÀnÀ kendü 
mertebesinden tenezzül eyleyüp kendüyi zümre-i muóÀùabìne idòÀl eyleyüp غم ما در  
(bizim derdimizde) didi. غم شما در  (sizin derdinizde) diyecek maóal idi. TÀ ki müstemièüñ 
ùabèına nefret gelmeye. İstimÀè-ı maúÀlden ve saèÀdet-i úabÿl-i naãìóat ü irşÀddan 
maórÿm úalmayalar. Allahu Tealâ’nın, Habîb ibn-i İsraîl ( Neccâr)’den hikaye ederek 
buyurduğu gibi :  

ليه ترجعونٳلّذي فطرني واعبد ٲلي لا  و ما  258 Yaènì benüm içün ne şey vardur ki ben èibÀdet 
eylemezüm aña ki beni òalú eyledi. ÓÀlbuki sizüñ rücÿèuñuz anuñ cÀnibinedür didi. 
MuúteøÀ-yı øÀhir-i óÀl bu idi ki size n’oldı ki sizi òalú eyleyene èibÀdet eylemezsiz. 
ÓÀlbuki sizüñ rücÿèuñuz aña dir idi. Telaùùuf ve mülÀyemet úaãd idüp kendü nefsin ol 
zümreye idòÀl eyleyüp iptidÀ  naãìóati kendü nefsinden ÀàÀz eyledi. Müstemèìne 
ünsiyyet ve şevú-ı aãàÀ ve ilúÀ-yı semè óÀãıl olmaú içün. Pes óaøret-i MevlÀnÀ daòi bu 
üslÿba sÀlik olup غم شما در  (sizin derdinizde) diyecek yerde غم ما در  (bizim derdimizde) didi 
dimişler. AmmÀ bu maènÀnuñ beyt-i şerìfle münÀsebeti yoúdur. ZìrÀ Àyet-i kerìmede و 

رجعونتليه ٳ  ( Ve O’na döndürüleceksiniz.) úarìnesidür. Ol maènÀ-yı müşèir olan beyt-i 
şerìfde òod böyle bir úÀrìne yoúdur. Bu maènÀdan fehm olınur ãaded nÀyuñ cüdÀlıúdan 
şikÀyet eylemesinde ve rÀh-ı pür-òÿn-ı èaşúı şeró ü beyÀn eylemesinde غم ما در  dimek غم  در
 dimek olıcaú maènÀ ne dimek olur. Eger sizüñ àamuñuz çekmekden günler bì-vaút شما
oldı dirsek dünyÀ òalú olalı rÿzgÀr kimsenüñ àamın çekmemişdür ve eger siz àam 
çekdügüz günleriñüz àamla geçdi dirsek ehl-i dünyÀ àam-ı èaşú-ı ilÀhì ile ÀşinÀlıàı 
úanda buldılar. İmdi bu iki vechile mıãraè dürüst degüldür. Ve eger siz dünyÀ àamıyla 
èömriñüz øÀyiè eylediñüz günleriñüz taóãìlsiz geçdi dimek murÀd idersek ((((24a24a24a24a)))) mıãrÀè-ı 
åÀnì úomaz. 259 روزها باسوزها همراه شد maènÀsı bu maènÀya ruòãat virmez. Pes ol maènÀ ki 
buyurmışlardur aãlÀ münÀsebeti yoúdur. روزها باسوزها همراه شد: Yaènì günlerimüz sÿz u 
óarÀretle ve gÿşiş ü mücÀhede ile geçdi. Taèlìmdür ki èÀşıúÀn-ı ÒudÀ ol maèşÿú-ı 
úadìme ًادحٲ ربه ةيشرك بعباد لا و احلفمن كان يرجو لقاء ربه فليعمل عملا صا  260 feóvÀ-yı şerìfince èamel-i ãÀlió 
işleyüp hiç bir şeyéüñ maóabbetin anuñ maóabbetine şerìk úoşmayup aña òÀliãen 
muòliãen sÿz u güdÀzla ve óarÀretle çoú çoú èibÀdetler eyleyeler.  

ٓٓااااپنج وقت پنج وقت پنج وقت پنج وقت  مد نماز رهنمونمد نماز رهنمونمد نماز رهنمونمد نماز رهنمونٓٓ     
 261 عاشقانرا في سلوة دائمونعاشقانرا في سلوة دائمونعاشقانرا في سلوة دائمونعاشقانرا في سلوة دائمون

                                                
257 Aşkın müridiyim ve benim irşad eden pirim derttir, her kim ki dert sahibidir, o vird dolu bir pirdir. 
258 “Hem ben, ne diye beni yaratana kulluk etmeyeyim. Oysa siz de yalnızca ona döndürüleceksiniz.” ( Yâsin, 22) 
259 Günler yanmalara yoldaş oldu. 
260 “Kim Rabbine kavuşmayı umuyorsa yararlı bir iş yapsın ve Rabbine ibadette kimseyi ortak koşmasın.” (Kehf, 
110) 
261 Namaz yol gösteren bir ibadet olarak beş vakit geldi. Fakat âşıklar daima namazdadır. 
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Ve anuñ iştiyÀúıyla òÿrd u òˇÀbı terk idüp cemìè evúÀtını ol dïstuñ vaôìfe-i èibÀdetine 
maãrÿf úılup óaøìø-i meõelletden evc-i èizzete èurÿc itmege saèy eyleyeler ki èinÀyet-i 
BÀrì yÀrì úılursa vuãlat müyesser olur. تين فقد وصلتخطو  262 dimişlerdür. Yaènì ùarìú-ı ùalebde 
iki adım yürürseñ taóúìúan vÀãıl olursın. Bir adım mevcÿduñ üzerine úo ve bir adım 
daòi vücÿduñ üzerine úo. Şübhesiz vÀãıl olursın dimek olur.  Pes bu maømÿn üzere 
mevcÿduñ -ki mÀ-melekindür- sebìlullÀhda fedÀ eyleyüp andan vücÿduñ daòi fenÀ 
eyleyüp cÀnuñı ol maóbÿb-ı úadìme úurbÀn idesin. Yaènì ölmezden öñdin ölesin. TÀ ki 
vuãlata óÀyil olur nesne úalmaya ki biz bunuñla vÀãıl olduú dimek olur.  

و باك نيستو باك نيستو باك نيستو باك نيست    روزها كر رفت كورروزها كر رفت كورروزها كر رفت كورروزها كر رفت كور : Yaènì eger günler gitdi ise gitsün di. Òavf yoúdur. Bu beyt-i 
şerìfde ve emÀnda kÀn-ı vÀdì-i óaremÀn ve hevÀ vü heves yolında bì-ser ü sÀmÀn ve 
çÀh-ı ùabìèatde esìr-i bì-dermÀn ve muúteøÀ-yı nefs ü hevÀ ile müptelÀ-yı bend-i èiãyÀn 
olan òÀmlara tesliye vardur. Yaènì ey şol kimesneler ki eyyÀm-ı fırãatı hevÀ vü hevesle 
øÀyiè itdüñüz ve ùarìú-ı Óaúú’ı úoyup hevÀ yolına ((((24b24b24b24b)))) gitdiñüz. Siz daòi àam çekmeñ 
ve hidÀyet-i Óaú’dan ümìdi úaùè eylemeñ ki óaøret-i ÒudÀ buyurur:  

ظوا من رحمة اللهنتق نفسهم لاٲسرفوا علي ٲقل يا عبادي الذين   263 bu vaède-i kerìmesi üzere ol kerìmüñ bÀb-ı 
raómeti dÀyim güşÀdedür. HemÀn bir mürşid-i kÀmilüñ dÀmen-i pÀkin, dest-i himmetle 
muókem ùutup tevbe ve inÀbet eyleyüp òulÿã-ı niyyetle èibÀdet ve riyÀøete şürÿè eyleñ. 
Ümmìddür ki maórÿm úalmayasız. Görmez misin úaçan bir kÀfir küfrin terk eyleyüp 
èarø-ı ìmÀn eylese óÀlet-i küfrde óÀãıl eyledügi günÀhlar cemìèan èafv olur. KeõÀlik bir 
àÀfil-i müstaàraú-ı óubb-ı dünyÀ ve esìr-i nefs ü hevÀ iken tevbe ve istiàfÀr eyleyüp 
derÿn-ı dilden rücÿè eylese ذنب له كمن لاّئب من الذنب اتال  264 óükmince televvüå-i günÀhdan pÀk 
olur. Pes bu dergÀh nÀ-ümìdlik dergÀhı degüldür. BEYT:  

ه نوميدي نيستگدر ه ماگاين در  
 265  توبه شكستي بازااگرصد يا 

İmdi hemÀn bir pìr-i kÀmil ve delìl-i fÀøıluñ òidmetinden àÀfil olmañ ki anuñ yümn-i 
terbiyyesiyle vÀãıl olursuz. Ve her ne müşkilüñüz olur ise anuñ yüzinden fetó olur. ZìrÀ 
bu kÀmiller dermÀnde úalan bìçÀrelerüñ feryÀdresleridür nitekim buyurur. NAÔM:  

ان حق رحيم و برديار گبند  
اصلاح كار در خوي حق دارند  

تلابوان قوم را اي مخب رو  
بلا هين غنيمت دار شهان پيش از  

 اندرين ره مي تراش و مي خراش
اشبخر دمي فارغ متا دم ا  

اخر بود تا دم اخر دمي  
بود تو صاحب سر كه عنايت با  266 

                                                
262 Bir incir boyu yürürsen ulaşırsın. 
263 De ki: “Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah 
bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” (Zümer,53) 
264 “Günahtan tam dönen ve tövbe eden, o günahı hiç işlememiş gi bidir.” (İbn Mace, Zühd, 30)  
265 Bu dergâh ümitsilik dergâhı değildir, yüz kez tövbeni bozsan da yine gel. 
266 Lûtuf ve merhamet sahibi olan Allah kulları, işleri ıslah etmede Allah huyuna sahiptirler… Ey belâlara uğramış 
adam, git de bu kavmi ara (asıl metinde ‘bunları ara’) Kendine gel de belâ vaktinde onların duasını ganimet bil!.. Bu 
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ٓٓانانانانمان اي مان اي مان اي مان اي  ب ب ب بتوتوتوتو كه چون تو پاك نيستكه چون تو پاك نيستكه چون تو پاك نيستكه چون تو پاك نيستٓٓ  :267 ÒiùÀb-ı CenÀb-ı Óaúú’adur.  تا ابد اي جان ما روشن بتوتا ابد اي جان ما روشن بتوتا ابد اي جان ما روشن بتوتا ابد اي جان ما روشن بتو    نامت بمانانامت بمانانامت بمانانامت بمانا  268 

buyurduúları gibidür. Óaøretüñ èÀdet-i şerìfleri idi ki úaçan  ezÀn oúunsa  ا ابدت انامت بمان  269 
buyururlardı. Ve daòi 270   بيا اي امر كناين همه هست و buyurduúları gibidür. Yaènì senüñ luùfuñ 
ve èinÀyetüñ bizümle olsun ey şol kimse ki sencileyin pÀk yoúdur. Yaènì senüñ luùfuñ 
ve èinÀyetüñ bizümle olıcaú ((((25a25a25a25a)))) günler gitdügine èömrimüz gitdügine ve øÀyiè 
olduàına elem çekmezüz ve òavf itmezüz. ZìrÀ bir nefesde ceõb idüp hidÀyet idüp 
mertebe ãÀóibi itmege úÀdirsin dimek olur. 
 Her kimle mÀhìnüñ àayrıdur, ãuyına ùoydı sìr oldı. MÀhìden murÀd : : : : هركه جز ماهي زابش سير شدهركه جز ماهي زابش سير شدهركه جز ماهي زابش سير شدهركه جز ماهي زابش سير شد
evliyÀéullÀhdur. جز ماهي buyurduàı evliyÀéullÀhuñ àayrı dimekdür. Yaènì èÀşıúÀn-ı 
ÒudÀ’nuñ àayrı olan kimseler şarÀb-ı maóabbete AllÀh’dan sìr olur. AmmÀ èÀşıúÀn-ı 
ÒudÀ ki evliyÀullÀhdurlar aãlÀ sìr olmazlar dimek olur. Ve daòi her kimüñ ki mÀhiyÀn-ı 
baór-i ulÿhiyyetüñ àayrıdur. Ùarìú-ı èaşúuñ riyÀøet ve miónet ve sÿz u güdÀzına 
taóammül idemeyüp ol hevesinden sìr oldı. Ve ùalebden fÀrià oldı dimek olur. Bu 
meşrebde olan èÀşıúlar óaúúında MevlÀnÀ úuddise sirruhu’l-èazìz buyurur. BEYT: 

 كي رسند اين خيفان در كرد عشق
عشقدرد  ٓاسمانرا فرش سازد  271 

Bu ùarìúuñ zÀd-ı rÀhı òÿn-ı ciger ve àuããa vü àamdur. Óaøret-i ÒudÀvendigÀr’uñ 
اه شداه شداه شداه شدگگگگبيبيبيبي    روزهاروزهاروزهاروزها    غم ماغم ماغم ماغم ما    دردردردر   272 buyurduúlarından maèlÿmdur ki rÀh-ı èaşúda ne riyÀøetler ve àamlar 
çekmişlerdür. İmdi ùÀlib-i Óaú olan kimesne rÀóatı miónete tebdìl eyleyüp dünyÀ 
murÀdlarından el çekmek gerekdür. NAÔM: 

دل صد مراد هر يكي راهست در  
 اين نباشد مذهب عشق داد
 ملك دنيا تن پرستان را حلال

غلام عشق پاك ذولجلال ما  273 
Bes bu sevdÀya düşen kimse òÿrd ü òˇÀbı terk idüp óadd-i tamÀmile gÿşiş itmek 
gerekdür. TÀ ki àam-ı èaşú-ı yÀrden bir leõõet óÀãıl eyleye ki bu sevdÀ her nÀzik-dil-i 
ten-perverüñ kÀrı degüldür. Nitekim buyurur. NAÔM: 

عشق ريزاني زگبيك خواري  تو  
عشقزر نامي چه مي داني جتو ب  

ٓعاشقان جانباز اين راه امدند  
ندٓامددو عالم دست كوتاه  از  

                                                                                                                                          
yolda yolun, tırmalan, son nefese kadar bir an bile boş durma, son demin son nefesin olabilir, iş o an bu inayet senin 
sırdaşın olur… 
267 Ey temizlikte benzeri olmayan! Sen kal! 
268 Adın [canın olmalı burda] sonsuza kadar kalsın ey bizim canımıza ışık olan. 
269 İsmin sonsuza kadar kalsın. (Anılsın, payidar olsun) 
270 Gel bütün var olanlara emreyle. 
271 O korkaklar, aşkın tozuna nereden ulaşacaklar? Aşk derdi, gökyüzünü döşeme edinir. 
272 Bizim gamımızla günler vaktini kaybetti. 
273 Gönüldeki yüz muradın her biri bir yoldur, bu sakın aşkın verdiği yol olmasın?.. Dünya mülkü, bedene tapanlara 
helâldir. Bizse Zülcelâlin pak aşkının kuluyuz. 
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ميان بر داشتند زحمت جان از  
هان برداشتندّدل بكلي ازج  

 عاشقم من كشته قربان لا
 جان من نوبت كه طبل بالا

  اين دم نهتو فسرده در خور
كزينيچه  نه ایشكر مقرون  با 274 

((((25b25b25b25b)))) Baèøı şerrÀó bu beyt-i şerìfüñ maènÀsında evliyÀyı üç úısma taúsìm idüp  جز
 جز ماهي den murÀd úısm-ı åÀnì ve úısm-ı åÀliådür dimişler. LÀkin cÀyiz degüldür. ZìrÀ’ماهي
buyurmaàla mÀhìnüñ àayrın iòrÀc eyledi. Yaènì evliyÀnuñ àayrın gürÿh-ı evliyÀdan 
iòrÀc eyledi. Pes evliyÀnuñ àayrın getürüp gürÿh-ı evliyÀya dÀòil eylemek yerinde 
degüldür. İmdi ol maènÀ ki buyurmışlar münÀsib degüldür.  

 Yaènì kimüñ derd-i èaşúdan leõõet ve esrÀr-ı ilÀhìden úısmet : بي روزيست رورش دير شد بي روزيست رورش دير شد بي روزيست رورش دير شد بي روزيست رورش دير شدهههههر كهر كهر كهر ك
virilmedi ve bu saèÀdetden naãìb ãunılmadı. Anuñ günleri uzun olur. Yaènì gÿşiş ü 
mücÀhede günleri anuñ üzerine uzun olur. AmmÀ bir leõõetçik ùatmış olaydı sÀyir 
sÀliklere virilen derd aña daòi virilmiş olaydı şeb-i rÿzdan bì-òaber olup şevúile riyÀøet 
ve èibÀdetde gÿşiş itmekde úuãÿr itmezdi. Ve ol leõõetüñ izdiyÀdın ùaleb eylerdi. Çünki 
bu leõõetden bì-naãìb oldı mücÀhededen úalup evvelki hevesden sìr olup nefs murÀdına 
ve ekl ü şürbe meşàÿl oldı. BEYT: 

 جوع هر جلف و كدارا كي دهند
 275 چون علف كم نيست بيش اونهند

قيني الصيدبدانٲي به يالجوع طعام الله يح  276 óükmince her gedÀya cÿè müyesser degüldür. Ve 
Şeyòü’l-Ekber óaøretleri —úaddesallahu sirrahu’l-èazìz- buyurur:  

ليله لطعامهياخذ في تق و  
 277  راس الي كل حكمةىفجوع الفت

Bes bu ùaèÀmullÀh òÀãÀn-ı ÒudÀ’ya maòãÿãdur. 
نيابد حال پحته هيچ خامنيابد حال پحته هيچ خامنيابد حال پحته هيچ خامنيابد حال پحته هيچ خام    دردردردر   278 : Yaènì puòtegÀn-ı ùarìú-ı èaşú ki õikr olındı. Her biri merd-i 
meydÀn-ı rıøÀ ve teslìm-i óükm-i úaøÀ ve pervÀnegÀn-ı Àteş-i şevú-ı ÒudÀ’durlar ki Àteş-
i riyÀøetle nÀr-ı seferìyle puóte ve sÿóte olmışlardur. Anlaruñ óÀllerin şol kimseler -ki 
miónet-i germ ü serd-i sefer-i nÀ-keşìde ve sÿziş-i riyÀøeti nÀ-çeşìde sÀye-perver ü 
nÀzik-dil nÀ-puótedürler- bilmek muóÀldür. هي اليه سيرهحتي ينتفيه غيره  لا يعرف الفارغ ما  279((((26a26a26a26a)))) 
maømÿnınca meger şol zamÀn bileler ve añlayalar ki bir zamÀn ol èÀşıúÀn-ı ÒudÀ’nuñ 
çekdükleri riyÀøeti çeküp ve ol seferi -ki anlar eylemişlerdür- saèyile intihÀya yetişdürüp 
nefslerinde olan òÀmlıúları ve efsürdelikleri izÀle idüp mÀhiyÀn-ı deryÀ-yı èaşúuñ 

                                                
274 Sen bir horluk görür görmez aşktan kaçmadasın. Bir addan başka aşktan ne biliyorsun ki? Aşıklar bu yoldan 
canlarından geçerek geldiler, her iki alemden de güçsüz kuvvetsiz geldiler. Can zahmetini ortadan kaldırdılar, gönlü 
tamamen cihandan kaldırdılar. Ben de Lâ kılıcıyla kurban olmuş bir âşığım. Canım, belâ davulunun nöbet vurulduğu 
yer! Sen donmuş, taş kesilmiş birisin; bu söze, bu nefese lâyık değilsin… evet, sen de kamışsın ama içinde şeker yok. 
275 Açlığı, öyle her âdi yoksula nerden verecekler? Ot az değil ya, önüne koyuverirler. 
276 “Açlık Allah’ın yiyeceğidir.Onunla sıddıkların bedenlerini ihyâ eder.” 
277 Yemeğini az yemeği adet eden delikanlının açlığı bütün hikmetlerin başıdır. 
278 Pişkinin halini hiç anlar mı ham? 
279 Boş olan kişi başkasını umursamaz. Tâ ki o kişinin işi yoluna girinceye kadar. 
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lisÀnın añlayalar. Yoúsa puótegÀn-ı ùarìúuñ óÀller ü lisÀnların òÀmlar fehm eylemek 
mümkin degüldür. BEYT: 

نيم بما اي غلامبیاهمه مرغا ما  
تمام بحر مي داند زبان ما  280 

سلامسلامسلامسلامللللبس سخن كوتاه بايد وابس سخن كوتاه بايد وابس سخن كوتاه بايد وابس سخن كوتاه بايد وا  281 : Yaènì çünki nÀ-puóteler puóte ve sÿóte ve bì-vücÿd küştelerüñ 
óÀllerin añlamazlar ve esrÀr-ı úìl ü úÀllerin fehm eylemezler. Ve ùarìú-ı maóbÿb-ı 
úadìmüñ evãÀfın hezÀr gÿne libÀs-ı fÀòir-i èibÀretle müzeyyen ve müretteb eyleyüp 
beyÀn eylesek óiããedÀr olmazlar. Pes bunlara söz uzatmayup kÿtÀh itmek evlÀdur. 
BEYT: 

 بر سماع راست هركس چير نيست
 282 لقمۀ هرمرغكي انجير نيست

BEYT: 
كوهر چو كوهري داند قدر  

دكان خرده فروش چه نهي در  283 
Ve óaøret-i Şeyò èAùùÀr buyurur. BEYT: 

وهر اسرار دارمگدلي پر   
ٓولي اندر زبان مسمار دارم  284 

Bes nÀ-ehle esrÀr-ı óaúÀyıúdan söz açmaú âb-ı hayÀt’ı òÀke ãaçmaúdur. İmdi ىّكلموا الناس عل 
 feóvÀsınca eùfÀl-i dünyÀ fehmleri ióÀùa eyledügi mertebeden söze ÀàÀz idüp 285 قدر عقولهم
buyururlar: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                
280 Evlat, biz hep su kuşlarıyız, (sadece) deniz bizim dilimizi tam anlayabilir. 
281 Söz kısa gerektir imdi vesselâm.. 
282 Herkesin bunu duyma kabiliyeti yoktur, her kuşun da lokması incir değildir. 
283 Cevherin kadrini cevherin bilmesi gibi, dükkanda küçük şey satılmaz. 
284 Sırların cevheri ile dolu bir gönlüm var, fakat bunu dil ile destekleyebilirim. 
285 “İnsanlara akılları miktarınca söz söyleyin.” Keşfü’l-Hafâ, c. 1, s. 224. 
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ŞERÓ-İ EBYÁT-I İÒTİYÁRÁT 
 

 ’Bendi úaùè eyle ÀzÀd ol ey oàul. Emrdür inúıùÀè içün, Allahu Tealâ :بند بكسل باش ازاد اي پسربند بكسل باش ازاد اي پسربند بكسل باش ازاد اي پسربند بكسل باش ازاد اي پسر 
nın Müzzemmil suresinde buyurduğu gibi: ًتبتل اليه تبتيلا وَ  ِ ِْ ْ ََ ََ ِٕ ْ Y ّجرد نفسك عن  انقطع اليه بالعبادة و اي و : 286 
 Yaènì òalúdan münúaùiè ol èibÀdete meşàÿl olmaàla ve cÀnib-i Óaúú’a teveccüh : ماسواه
eyle, mÀsivÀ-yı ÒudÀ’dan nefsüñi mücerred úıl. Tecerrüd üç mertebe üzeredir. Biri 
tecrìd-i inúıùÀèdur. Óuôÿô-ı dünyÀdan: İkincisi tecrìd-i inúıùÀèdur hevÀ-yı nefsden 
mücÀnebet ile. Üçüncisi tecrìd-i inúıùÀèdur vuãÿl úaãdına. Bu beyt-i şerìfde óuôÿô-ı 
dünyÀdan inúıùÀèa emr buyurdılar. MıãrÀè-ı åÀnì úarìnesiyle ve irşÀd-ı ((((26b26b26b26b)))) 
müptediyÀnda ibtidÀ-yı kelÀm olmaú úarìnesiyle. Nitekim BEYT:  

 بردل خود كم نه انديشۀ معاش
اه باشگدر در بر  تو نایدعيش كم  287 

Pes irşÀddur faúr u tecerrüde ki bu iki ãıfat kemÀl-peõìr olsa sebeb-i vuãÿldür. Nitekim 
buyurur: ّتجوع تراني تجرد تصل  288 ve daòi الله فهو  الفقرمت اذا  289 mÿcibince ki bir sÀlik tecerrüdde 
kÀmil olup faúr-ı Muóammedì’nüñ óaúìúatine vÀãıl olsa hemÀn vuãÿl-i ilallÀhdur. 
DünyÀyı muókem ùutup anuñ üzerine lerzÀn olmaú mÀniè-i viãÀldür. İmdi óubb-ı dünyÀ 
bendlerin úaùè idüp ÀzÀd olmaàa saèy eyle dimek olur. BEYT: 

ندساختسوزني را پاي بند راه عيسي   
ّحب دنيا پاي بند است كر همه يك سوزنست  290 

 Niçeye dek sìm ü zer maóabbetinüñ bendinde olursın. Bend-i :چند باشي نيد سيم و نيد زرچند باشي نيد سيم و نيد زرچند باشي نيد سيم و نيد زرچند باشي نيد سيم و نيد زر
maóabbet-i dünyÀ mÀniè-i bendegì-i ÒudÀ’dur. Maóabbet-i dünyÀ maóabbet-i ÒudÀ’yile 
cemè olmaz.  

ٓد انستبندر  هر چيز كه فكر و تدبير تو  
ستٓانكي ه بند همۀ تودر  291 

dimişlerdür. İmdi fikr ü tedbìr-i dünyÀ mÀniè-i tedbìr-i èuúbÀ ve sedd-i rÀh-ı bendegì-i 
ÒudÀ’dur. CenÀb-ı èizzet sÿre-i Tevbe’de buyurur: َالذين يكنزون الذهب و وَ َ ََ Y Yَ ُ ِ َالفضة و َِْ َ Y ِ ِلاَ ينفقونها في سبِيل الله  ْ ِ ِّ ِ َ َُ َ ُ
ٍفبشرهم بعذاب اليم ِ َ ٔ ٍ َ َ َِ ُ ْ � َ  292 Çün maóabbet-i sìm ü zer èaõÀb-ı elìme müéeddì olur. Aña bend olup 
èaõÀb-ı elìme müptelÀ olmaú èÀúil işi degüldür. 
ر برنري بحررا دركوزۀر برنري بحررا دركوزۀر برنري بحررا دركوزۀر برنري بحررا دركوزۀگگگگ  : Eger bir deryÀyı bir daàa dökseñ, 
نجد قسمت يك روزۀنجد قسمت يك روزۀنجد قسمت يك روزۀنجد قسمت يك روزۀگگگگچند چند چند چند   : ol bir daàa deryÀnuñ ãuyından ne úadar ãıàar. Ancaú bir günlük 
úısmetüñ ãıàar.  نجد سوال يك روزۀگچند  cevÀbdur. Yaènì ey sìm ü zer maóabbetinüñ bendinde 
úalan ve ey cemè-i mÀl itmege óarìã olan, farø eyle ki dünyÀnuñ mÀlı cÿylar gibi revÀn 
olup deryÀlar gibi yanuñda cemè olsa ve cümlesi úabøa-i taãarrufuñda olsa senüñ andan 
yiyecegüñ her gün bir günlük úısmetüñdür. Kÿze-i vücÿduña bir günlük úısmetüñden 
                                                
286 “Ve bütün benliğinle O’na yönel.” (Müzzemmil, 8) 
287 Gönlüne geçim kaygısını az koy, sen dergâhta oldukça rızkın azalmaz. 
288 Aç olursan beni görürsün. Tecerrüd edersen bana vasıl olursun. 
289 Fakr tahakkuk ettiğinde Allah’a vuslat gerçekleşir. 
290 Bir iğneyi İsa’nın yoluna ayak bağı olarak koydular. Dünya sevgisi her biri bir diken olan ayak bağıdır. 
291 Senin fikrinde ve tedbirinde olan her şey senin bağındır, sen kendin tamamen kölesin. 
292 “Bir de altın ve gümüşü hazineye doldurup, onları Allah yolunda sarfetmeyenleri bu yüzden acıklı bir azap ile 
müjdele!” ( Tevbe, 34) 
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artuú nesne ãıàmaz. Sen daòi bilürsin böyle ((((27a27a27a27a)))) olduàın ammÀ senüñ vicdÀnuñı òırãuñ 
ve ùamaèuñ tekõìb ider anuñ’çün sìr olmazsın gözüñ açdur.  

 mÿcibince mÀdÀmki úalb-i insÀna àınÀ gelmedükce gözi ùoymaz 293  غنا القلبىنغنما الٳ
nitekim buyurur: 
 Óarìãlerüñ kÿze-i çeşmi pür olmadı. Óırã ol dört ãıfÀtdan biridür ki :كوزۀ چشم حريصان پرنشدكوزۀ چشم حريصان پرنشدكوزۀ چشم حريصان پرنشدكوزۀ چشم حريصان پرنشد 
óaøret-i İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm dördin daòi helÀk eyledi. Bu dört mürà ki dört ãıfat-ı 
õemìmeden kinÀyetdür. HelÀk itmeyince sefer-i rÀh-ı beúÀ müyesser olmaz. Nitekim 
buyurur. BEYT:  

جار مرغ زنده رااين  برسر ب  
 294 سرمدي كن خلق ناپاينده را

Ve óaøret-i peyàamber ãallallÀhu èaleyhi ve sellem buyurur: ّلو كان لابن ادم واديان من ذهب و فضة لا ٓ 
لا الترابٳدم ٓبن االا يملاء جوف  ليهما ثالثا وٳغي بتي  : Yaènì eger Àdem oàlınuñ iki vÀdì ùolusı altun ve 

gümüşi olsa elbette üçüncisine ùÀlib olur. ÓÀlbuki Àdem oàlını ùopraúdan àayrı nesne 
ùoyurmaz. 
 NÀ-ãadef úÀniè olmadı, pür dür olmadı. Yaènì tÀ ãadef bir úaùreye :ناصدف قانع نشد پردر نشدناصدف قانع نشد پردر نشدناصدف قانع نشد پردر نشدناصدف قانع نشد پردر نشد 
úanÀèat úılmayınca dürr-i şehvÀr ile pür olmaz. İmdi tÀ sÀlik-i dünyÀdan az nesneye 
úanÀèat itmeyince cevÀhir-i maèÀrif-i rabbÀniyle pür olmaz. BEYT:  

 باقطره صدف چو كشت قانع
ٓامدّدر يتيم پر بر از  295 

Óaøret-i SulùÀn-ı EnbiyÀ buyurur: ينيف كنز لا ةالقناع  296 Óaøret-i imÀm èAlì -kerremallÀhu 
vecheh- buyurur: نعّ غني كل من يق ,فقير كل ذي حرص  297: Yaènì óırã ãÀóibi faúìrdür eger mÀlı çoú 
olursa da her úanÀèat  ãÀóibi àanìdür eger hìç mÀlı olmazsa da. Ve óaøret-i Resÿl -
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur: نفسل اى غنىالغن  انماعرضال من كثرة ىليس الغن  298 İmdi óırã 
meõmÿmdur. Andan òalÀã olmaàa çÀre nedür dirseñ èaşúdur. Nitekim buyurur:   

عشقي چاك شدعشقي چاك شدعشقي چاك شدعشقي چاك شد    جامه زجامه زجامه زجامه ز    رارارارا    هههههر كهر كهر كهر ك : Her kimüñ ki cÀmesi bir èaşúdan çÀk oldı. Gerçi èaşúı tenkìrile ve 
yÀ-yı vaódetle ((((27b27b27b27b)))) õikr eyledi ammÀ murÀd èaşú-ı óaúìúìdür ki èaşú insÀnı óırãdan ve 
àayrı evãÀf-ı õemìmeden pÀk eyler. ZìrÀ èaşú meyl-i küllìdür maèşÿú cÀnibine ve meyl-i 
küllì inúıùÀèdur bir cihete sÀyir cihÀtdan -ki maèşÿúuñ àayrı ola. ÓattÀ kendü 
vücÿdından daòi münúaùiè olmaúdur. Pes bir kimse ki vücÿdından münúaùiè olur, 
kendüliginden fÀnì olur. İmdi èaşúuñ óÀãiyyeti insÀnı kendüliginden fÀnì eylemekdür. 
ك شدك شدك شدك شدااااحرص و عيب كلي پحرص و عيب كلي پحرص و عيب كلي پحرص و عيب كلي پ    زززز    اواواواو  : O kimse óırãdan ve küllì èaybdan pÀk oldı. èAybı münúaùiè 
oúumaú da cÀyizdür. İøÀfetle oúunursa  mübeyyin-i èayb olur. Münúaùiè oúunursa èÀşıú-
ı cÀme-çÀküñ øamìrinüñ òaberi olur. Óırã ve ùamaèdan ve kibr ü riyÀdan ve küllì 
èaybdan pÀk olmaú aña müyesserdür ki şÿriş-i èaşúdan girìbÀnì çÀk ola ve buncılayın bir 
èaşú-ı pÀka müptelÀ olmayınca ol ãıfatlardan óalÀã olmaàa mecÀl yoúdur. TÀ cenÀb-ı 
                                                
293 “(Hakiki) zenginlik kalp zenginliğidir" 
294 Bu dört diri kuşun kes başlarını da, ebedi olmayan halkı ebedileştir. 
295 Damla ile sedef kani olunca, yetim inci çıka geldi. 
296 “Kanaat bitmez bir hazinedir.” 
297 “Hırslı olan herkes (zengin olsa da) fakirdir. Kanaat sahibi olan herkes (fakir olsa da) zengindir. 
298 “Zenginlik mal çokluğundan ibaret değildir. (Hakiki) zenginlik gönül zenginliğidir.” Sahife-i Hemmâm ibn-i 
Münebbih, c. 1, s. 44. 
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ÒudÀ’ya tevóiyye küllì eylemeyesin mÀsivÀya püşt pÀ uramazsın. Ve külliyyetle 
kendüñi vÀcibe teslìm itmeyesin illÀ beş aòlÀù mümkini mÀverÀ-yı ôahra bıraàamazsın. 
ZìrÀ  ثرٲذا قرن بالقديم لم يبق له ٳالمحدث  299 buyurmışlardur. Bu cümle müyesser olmaz. İllÀ èaşúile. 
ZìrÀ çün èaşú ôÀhir ola èÀşıúı şöyle ceõb ider ki anda pervÀ-yı àayrı úalmaz. Pes bu 
maènÀ üzere èaşúa òitÀb idüp buyurur: 
وش سوداي ماوش سوداي ماوش سوداي ماوش سوداي ماخخخخباش اي عشق باش اي عشق باش اي عشق باش اي عشق     شادشادشادشاد  : Şâd ol ey bizüm òïş sevdÀlu èaşúımuz iøÀfet-i beyÀnìdendür. 
Yaènì şÀd olasın ey èaşú-ı ilÀhì ki bizi cemìè èilletlerden òalÀã eyledüñ dimek olur.  
 Ey bizüm cümle èilletlerimüzüñ ùabìbi olan èaşú şÀd ol. èAşú bir :اي طبيب جمله علتهاي مااي طبيب جمله علتهاي مااي طبيب جمله علتهاي مااي طبيب جمله علتهاي ما
neşée-i rabbÀnìdür ki evvel Àteş õerresi gibi sÀliküñ úalbinde ôuhÿr eyler ki aña òÀùır-ı 
rabbÀnì ve sebeb-i evvel dirler. SÀliküñ úalbinden zÀyil olmaz. Belki sÀèat-be-sÀèat 
ziyÀde olur. Ve sÀliki nefs ü hevÀ ve maóabbet-i mÀsivÀ maraølarından pÀk eyler. Ve 
şevÀàıl-ı dünyeviyye ve èalÀyıú-ı keåreti az az ((((28a28a28a28a)))) maóv eyler tÀ òÀnümÀndan belki 
cism ü cÀndan külliyyetle úaùè eyler. BEYT:  

ٓ اميزرنگعشق مشاطه ايست   
 300  مجازرنگقيقت كند بكه ح

 Ey bizüm naóvet ve nÀmÿsımuz maraølarınuñ devÀsı olan èaşú şÀd :اي دواي نحوت و ناموس مااي دواي نحوت و ناموس مااي دواي نحوت و ناموس مااي دواي نحوت و ناموس ما
ol. Bu iki maraø -ki õikr eyledi- kebÀirüñ eşeddi ve ãıfÀt-ı õemìmenüñ ve emrÀø-ı 
úalbiyyenüñ ekberidür. Andan ötüri bunları efrÀd bi’õ-õikr eyledi. Egerçi icmÀl-i 
èillethÀda bunlar da dÀòil idi. Yaènì ùarìú-ı Óaúú’a sülÿkde bunlar mÀniè-i úavìdür 
dimek olur. Ve bu ãıfatlar ãıfÀt-ı şeyùÀniyyedendür. Óaøret-i Ádem’e secde eylemekden 
şeyùÀna mÀniè olan bu ãıfatlardur. Evvel şol kimse ki naóvet ve nÀmÿsdan dem urup 
daèvÀ eyledi İblìs idi. Nitekim cenÀb-ı Rabbü’l-èibÀd sÿre-i AèrÀf’da ve äÀd’da õikr 
eyledi: ٍقال انا خير منه خلقتني من نار و Y َِ ِ َ ْ َ َ َُ ْ � ٌ ْ ْ َ ٔ َ ٍخلقته من طين ََ ِ ِ ُ َ ْ َ َ  301 Yaènì ben Ádem’den òayrluyum. Beni Àteşden 
òalú eyledüñ ve Ádem’i balçıúdan òalú eyledüñ diyüp óüccet ìrÀd eyledi. Ádem’e secde 
eylemekden nÀmÿs gözedüp èÀrlandı. BEYT: 

لغت در شيطنت كردن كشي بد  
ٓمستحق امد اين صفت  302 

Pes vücÿd-ı sÀlikde bu iki maraødan eşedd maraø yoúdur. Bu maraølardan òalÀã olmaàa 
EflÀùÿn-ı èaşú-ı ilÀhì gerekdür. áayrı vechile mümkin degüldür.  
 Ey èaşú siz bizüm EflÀùun’ımuz ve CÀlìnus’umuzsın. Bu iki ùabìb-i :اي تو افلاطون و جالينوس مااي تو افلاطون و جالينوس مااي تو افلاطون و جالينوس مااي تو افلاطون و جالينوس ما 
mÀhir ve kÀmil, ùıbb-ı cismÀnìde meşhÿr olmaàla èaşúı ol iki ùabìbüñ ismiyle õikr 
eyledi. ZìrÀ èaşú ùabìb-i óÀõıú-ı ilÀhìdür. Ruóa ve nefse müteèalliú olan maraølar da 
tekebbür ve naóvet ve nÀmÿsdan óÀãıl olur. Bu maraø mühlikdür. èİndallÀh ve èinde’n-
nÀs mebàÿô ve meõmÿmdur. Ve èÀúıbeti vaòìmdür.Nitekim Câbir (r.a.)’ın rivayet 
ettiğine göre Hz. Peygamber (s.a.v.) şöyle buyurmaktadır:   

لاء فيقال هؤلاء المتكبرونؤه قدامهم فيقال ماٲهم الناس بؤ صورة الرجال يطىر علذًمة ناسا في صورة اث الله يوم القيعيب  : ((((28b28b28b28b)))) 
Yaènì úıyÀmet güninde AllÀh TeèÀlÀ bir úavmi úarınca şeklinde baèå eyleye ki yine 

                                                
299  Muhdes (sonradan olan), kadîm ile bağlanır, irtibat kurarsa kendinden eser kalmaz. 
300 Aşk mecaz rengini hakikate dönüştüren bir renkli süstür. 
301 "Ben, dedi, ondan hayırlıyım; beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın."(AèrÀf, 12’nin bir bölümü; SÀd, 76) 
302 Şeytanlık etmek kötü bir ölüm gibidir lügatte, bu sıfat ona müstahak oldu. 
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Àdem ãÿretinde olalar. Òalú anları ayaúları ile baãup geçeler ve bir birine ãoralar ki 
bunlar ne şeydür diyü. CevÀb virile ki bunlar mütekebbirlerdür. Ve Óaú TeèÀlÀ kelÀm-ı 
şerìfinde buyurur: ِع الله علي كل قلببيط ّ متكبر جبارّ ّ  303 Pes imdi üstÀd-ı kÀmil -ki bu maraølaruñ 
EflÀùÿn’ı ve CÀlìnÿs’ı maúÀmındadur- èaşúdur. Ve EflÀùÿn-ı èaşúuñ óikmetlerinden biri 
budur ki her ne úadar ki maèşÿúuñ èizz ü salùanatı ziyÀde olsa èÀşıúuñ õüll ü meskenetin 
ziyÀde eyler ki naóvet ve nÀmÿsuñ øıddıdur. Eger èÀşıúuñ evvelden yüz biñ kibriyÀ ve 
nÀzı ve tekebbür ve naóvet ve nÀmÿsı da olursa cümle berbÀd eyler. Nitekim İbn FÀriø 
buyurur. BEYT: 

ّت بها في الحي حتي وجد تنيلذل ّ  
يتّ ادنا منال عندهم فوق همو  

لم ازل ًكان لم اكن فيهم خطيرا و  
لديهم في رخائي و شلتي احقير  304 

 EflÀùÿn-ı èaşúuñ cümle-i óikmetlerindendür ki cism-i òÀkì-i : 305 جسم خاك ازعشق بر افلاك شدجسم خاك ازعشق بر افلاك شدجسم خاك ازعشق بر افلاك شدجسم خاك ازعشق بر افلاك شد
seyr-i maèÀric felek-i ãÿrì ve maènevì úılmaàa sebebdür. Nitekim Resÿl-i ÒudÀ 
Muóammed MuãùafÀ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- leyletü’l-mièrÀcda èaşú-ı ilÀhì ile bir 
gice óaøìø-i ferş-i àabrÀdan èarş-ı aèlÀya èurÿc eyledi. Ve óaøret-i èÌsâ ve İdrìs -
èaleyhüme’s-selÀm- ÀsmÀnlar üzere maúÀm eylediler. ÒÀk-i siyÀha naôar eyle ki feøÀ-yı 
èademde bì-nÀm u nişÀn iken Óaú TeèÀlÀ óaøretleri عرف فخلقت الخلقٲن ٲ تٲحببفًفيا خًكنت كنزا م  306 
maømÿn-ı şerìfince vücÿd-ı Ádem’i andan taòmìr eyleyüp òÀk-i nÀ-çìz iken aósen-i 
taúvìmle mevãÿf oldı ve anuñ şÀnında ليفةخرض ٲفي الني جاعل ٳ  307 òutbesi oúınup farú-ı 
saèÀdet-mendine tÀc ٓلقد كرمنا بني ا و دمّ  308 úonılup dìde-i هبونيح هم وبيح  309 ile èÀlemi pür-ãìt ü ãadÀ 
úıldı ((((29a29a29a29a)))) Ve güft ü gÿy-ı èaşú-Àmìz istimÀè idemezsin. Nitekim óaøret-i Peyàamber 
buyurur: م المستمعين لسان الواعظين بقدرهىحكمة علالن الله يلقن ٳ . 310 Óaúìúatde èÀşıú dilinden söyleyen 
maèşÿúdur. BEYT:  

  لبش شكريزا ريت بستداع
شد اگوی چون بيافت ٓانذوق   311 

ِِجمله معشوقست و عاشق پردۀجمله معشوقست و عاشق پردۀجمله معشوقست و عاشق پردۀجمله معشوقست و عاشق پردۀ ِِ : Yaènì cümle varlıú maèşÿúuñdur. Vücÿd-ı èÀşıú bir lafôdur ve bir 
ismdür. Artıú degüldür. Yaènì maèşÿú óaøret-i VÀcibdür ki cümle hestì anuñdur ve èÀşıú 
mümkindür ki anuñ perdegì-i vaãf-ı õÀtıdur. İmdi perde-i mestì-i èÀşıú iètibÀrìdür. 
Óaúìúatde vücÿd anuñdur.  

                                                
303 “Onlar, kendilerine gelmiş bir delil olmaksızın, Allah'ın âyetleri hakkında mücadele ederler. Bu durum, Allah 
katında ve iman edenler yanında büyük bir buğzu gerektirir. İşte Allah, her böbürlenen zorbanın kalbini öyle bir 
tabiat ile mühürler.” (Mü’min, 35) 
304 Beni buluncaya dek mahallede onu şaşkına çevirdim, onların en küçük isteği benim gücümün üstündeydi, onlar 
için bir tehlike olmuyordum, zayıf ve bitkinliğimde de onlara yenik düşmüyordum. 
305 Topraktan olan bu cisim, aşk ile feleklere dönüştü. 
306 “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek istedim ve halkı (âlemleri ve insanı) yarattım.” Keşfü’l-Hafâ, c.2, s. 1011. 
307 Bir zamanlar Rabb'in meleklere: "Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım" demişti.(Bakara, 30) 
308 Andolsun ki biz, insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.(İsra, 70) 
309 “Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse, bilsin ki Allah yakında öyle bir toplum getirir ki, Allah onları 
sever, onlar da Allah'ı severler; müminlere karşı yumuşak, kâfirlere karşı da onurlu ve şiddetlidirler;...” (Maide, 54) 
310 Muhakkak Allahu Tealâ hikmeti, dinleyenlerin anlama kabiliyetleri nisbetinde vaizlerin diline yerleştirir. 
311 Onun bal dudağı eğreti bir şekilde kapalı idi, ne zamân ki, aşkın tadını aldı konuşmaya başladı (el- ‘Irâkî, ed-
Dîvânu’l-Kâmil) 
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Nitekim óaøret-i Şeyò Muóyi’d-dìn èArabì buyurur: 
ر علي ماكان من قدمجحر يال  

انهار ان الحوادث امواج و  
ّلاتحجبنك اشكال مشكلة  
ّعمن تشكل فيها فهي استار  312 

ِِزنده معشوقست و عاشق مردۀزنده معشوقست و عاشق مردۀزنده معشوقست و عاشق مردۀزنده معشوقست و عاشق مردۀ ِِ  313: Mevcÿd ve óayy-ı óaúìúì óaøret-i vÀcibdür. Ve mümkin, 
nefsinde (في نفسه ) ve haddi zâtında ( ذاته ّاي في حد  ) maèdÿm ve mürdedür. لم يكن معه  كان الله و
 Bil eléÀn kemÀkÀn vücÿd-ı vÀcib kemÀkÀn ( olduğu gibi) óÀli üzere mevcÿd ve 314شيئ
èadem-i kemÀ lem يكن óÀli üzere maèdÿmdur. Şol ãıfatlar ki èÀşıúda görürsin, cümle 
èÀriyetidür bir şeyüñ -ki kendüden olmaúlıàı olmaya- vücÿdı úandan almış olur. Pes 
óaúìúatde èÀşıú mürde ve maèşuú zindedür. èÁşıúuñ vücÿdı ve óayÀtı maèşÿúuñdur. Ve 
bu maóalde lisÀn-ı óÀl-i maèşÿú bunı söyler:  نظر بعيني غيري عينيٲفلم  315 

    چون نباشد عشق را پرواي اوچون نباشد عشق را پرواي اوچون نباشد عشق را پرواي اوچون نباشد عشق را پرواي او
رواي اورواي اورواي اورواي اوبي پبي پبي پبي پ    مرغي ماندمرغي ماندمرغي ماندمرغي ماند    چوچوچوچو    اواواواو  316 

Çünki bir kimsenüñ èaşúa pervÀsı olmaya. Yaènì meyli ve ùalebi ve hevesi olmaya ol 
kimse bir mürà-ı bì-per gibi úalur ve ey aña maènÀ-yı dìger budur ki èaşúdan murÀd 
vücÿd-ı muùlaúdur. èÁşıú vücÿd-ı mümkindür. Beyt-i sÀbıúda zinde-i óaúìúì maèşÿúdur. 
èÁşıú mürde ve bì-vücÿddur dimişler idi. Bu beyt-i şerìfde چون نباشد çünki olmaya را عشق  
(aşk için, aşkı) yaènì vücÿd-ı muùlaúuñ پرواي او: Yaènì vücÿd-ı mümkine pervÀsı olmaya 
èÀşıúa ièùÀ-yı ((((29b29b29b29b)))) óayÀt ve feyø-i nÿr ve tevfìú virmesi olmazsa ol èÀşıú bir mürà-i bì-
per gibi úalur واياكا lafô-ı mürà-ı per münÀsebeti ile õikr olınmışdur. Yoòsa èadem ve 
mürde ve bì-vücÿd olur dimek idi. Nitekim beyt-i sÀbıúda mürde dimişler idi. Pes bir 
müràuñ ki per ü bÀli olmaya anı mürde ve èadem-küşte bil ki çengÀl-i gürbeden ve dest-
i eùfÀlden cÀn úotaramaz.  
 Ben nice èaúl ùutabilürüm o ki var da bunda bìş ü pesden murÀd : هوش دارم پيش و پس هوش دارم پيش و پس هوش دارم پيش و پس هوش دارم پيش و پسنهنهنهنهكوكوكوكوچچچچمن من من من  
mebdeé ve mièÀddur. Bir vechi daòi ôÀhir ve bÀùındur ve bir vechi CenÀb-ı Óaú ve 
cÀnib-i òalúdur. Yaènì dimek olur ki ben mebdeé ve mièÀdumuñ emrin nice teèaúúul ve 
tedÀrik idebilürdüm ve aóvÀl-i ôÀhiri ve esrÀr-ı bÀùını nice cÀmiè olabilürdüm ve cÀnib-i 
Óaúú’uñ ve cÀnib-i òalúuñ óuúÿúın nice rièÀyet idebilürdüm. 
 Çünki olmaya benüm yÀrümüñ nÿrı. Pìş ü pesümde. Beyt-i :چون نباشد نوري يارم پش و پسچون نباشد نوري يارم پش و پسچون نباشد نوري يارم پش و پسچون نباشد نوري يارم پش و پس 
sÀbıúda zinde-i óaúìúì maèşÿúdur. èÁşıú mürdedür. èAşúuñ yaènì vücÿd-ı muùlaúuñ 
pervÀsı olmazsa èÀşıúa ol èÀşıú bir mürà-ı bì-per gibi úalur واي اكا dimişler idi. èÁşıúdan 
murÀd mümkinü’l-vücÿd maèşÿúdan murÀd vÀcibü’l-vücÿddur. Pes èÀşıú-ı mürdeye 
maèşÿú-ı zindeden ièùÀ-yı óayÀt ve feyø-i nÿr yetişmeyince ve èÀşıúuñ bìş ü pesi yaènì 
ôÀhiri ve bÀùını nÿr yÀrile münevver olmayınca pìş ü pesi yaènì mebdeé ve mièÀdını ve 

                                                
312 Hür kişi mazide olanları çeker, mutlaka olaylar dalgalar ve nehirlerdir, bir yerde şekillenen muhtelif şekiller sana 
saklanmaz ve o perde arkasıdır. 
313 Hayatta olan maşuktur ve ölü olan ise aşıktır. 
314 “Allah vardı, başka hiçbirşey yoktu” Şu‘abu’l-İmân, c.1, s.126. 
315 Gözlerimle kendi gözümden başka göze bakmış değilim. 
316 Aşk ona aldırış etmediğinde, o kanatsız bir kuş gibi kalakaldı. 
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aóvÀl-i ôÀhirini ve esrÀr-ı bÀùınını ve CenÀb-ı Óaúú’uñ ve cÀnib-i òalúuñ óuúÿúın nice 
rièÀyet itmege úÀdir olur. İmdi óaøret-i MevlÀnÀ’nuñ, من چكونه هوش دارم پيش و پسمن چكونه هوش دارم پيش و پسمن چكونه هوش دارم پيش و پسمن چكونه هوش دارم پيش و پس: Çünki 
olmaya benüm yÀrümüñ nÿrı pìş ü pesümde. Yaènì ôÀhir ve bÀùınum nÿrı yÀrile 
münevver olmayınca mebdeé ve mièÀdumı ve ôÀhir ü bÀùını ve óaúú u bÀùılı farú itmege 
úÀdir olurum didügi, bu maènÀdur. Nÿr-ı yÀr èibÀretdür ((((30a30a30a30a)))) vücÿd-ı èÀmdan ki 
muúterin olmışdur mÀhiyyÀt-ı mümkineye ki bunlaruñ ol nÿrsuz vücÿdları yoúdur. Pes 
vücÿd olmayıcaú hÿş úandan óÀãıl olur vÀóid ki vÀóidden ãÀdır oldı ki èinde’l-mesÀyió 
bu vücÿduñdur. ÓukemÀ ki vÀhidden evvel ãÀdır olan èaúldur dimişler anlar úatında 
èaúl bu vücÿduñ cümle-i muóÀùından biridür. Buyurur ki eger bu vücÿd pertev-i vücÿd-ı 
muùlaúdan vücÿd-ı muùlaúuñ nÿrı ve feyø ü èaùÀsı benüm cÀn u tenümde olmasa ben 
èadem olurdum. Ol èadem olduàum óÀlde óuãÿl-i hÿş baña müyesser olmazdı. Pes 
úudret úabÿl-i Óaú ve maèõeret-i òalú úÀbil olmazdı. 

يرون بوديرون بوديرون بوديرون بودببببعشق خواهد كين سخن عشق خواهد كين سخن عشق خواهد كين سخن عشق خواهد كين سخن      317317317317    : Yaènì vücÿd-ı muùlaú diler ki bu söz ôÀhir ola. Yaènì Meånevì 
itmÀm bula muòliã maùlaèuñ èaynı vÀúıè olmışdur. Maùlaèda بشنو اين ني چون حكايت ميكند (dinle 
neyden ne anlatıyor) diyü buyurmışlar idi. Vücÿdlarından istièÀre idüp neyden istimÀè 
ile dimişler idi. ZìrÀ nÀyuñ tekellüm-i iòtiyÀrìsi yoúdur. NÀyzen her ne nefó iderse anı 
söyler. Yaènì dimek olur ki biz vücÿdumuzı nefy eyledük. Bizde iòtiyÀr úalmadı. Ol 
neyzen-i óaúìúì ki èaşúdur vücÿdumuz nÀyına her ne nefó iderse anı söylerüz. Pes 
bizden esmÀè olınan kelÀm bizden degüldür. Ol neyzen-i óaúìúìnüñdür dimiş idi. Bu 
beyt-i şerìfde buyurdılar ki خواهد كين سحن بيرون بودعشق : Yaènì teélìf-i Meånevì vücÿd-ı 
muùlaúuñ irÀdetiyledür. Bizüm iòtiyÀrımuzla degüldür dimek oldı. Maùlaèdan ìmÀ 
itmişler idi. Bunda taãrìóan buyurdılar. Nitekim óaøret-i Şeyò-i Ekber úuddise sirruhu 
dìbÀce-i Fuãÿã’da افمن الله فاسمعو  318 buyurduúları gibidür. Yaènì bizden istimÀè eylemeñ ki 
bizde vücÿd úalmadı. Perde-i vücÿd-ı èÀşıúdan söyleyen èaşúdur. Andan istimÀè eyleñ. 
Biz arada bir Àlet ya bir nÀy gibiyüz. èÁlem-i àaybdan her ne kim taèlìm iderlerse anı 
söylerüz. Ya bir muãayúal Àyine gibiyüz ((((30b30b30b30b)))) èÁlem-i àaybdan her ne ãÿret gösterseler 
biz daòi òÀlú-ı èÀleme ol ãÿreti gösterürüz dimek olur.  
ٓٓاينه غماز نبود چون بوداينه غماز نبود چون بوداينه غماز نبود چون بوداينه غماز نبود چون بود ٓٓ  319: Áyìne-i àammÀz olur. Yaènì her ne ãÿret görür anı gösterür. İmdi 
bizüm úalbimüz Àyinesine cÀnib-i Óaú’dan teúÀøÀ geldi. Meånevì’nüñ ôÀhir olmasın ve 
itmÀm bulmasın irÀde eyledi. LÀzım geldi ki Meånevì vücÿd bula. Ol teúÀøÀ-yı àaybuñ 
ãÿretini Àyìne-i dil ü cÀnımuz òalú-ı  èÀleme göstere.  

نيستنيستنيستنيست    راغمازراغمازراغمازراغمازچچچچاينه ت داني اينه ت داني اينه ت داني اينه ت داني      
نيستنيستنيستنيست    رخش ممتازرخش ممتازرخش ممتازرخش ممتازز ز ز ز نكار انكار انكار انكار ازززززانكه زانكه زانكه زانكه   320 

Bu beyt-i şerìf suéÀl-i muúaddere cevÀb vÀúiè olmışdur. SuéÀl budur ki çünki nÿr-ı 
vücÿd ol vÀcibüñdür mümkin Àyine-i úÀbil vÀúiè olmışdur. Artıú degüldür dirsin biz 
daòi cümlemüz senüñ gibi mümkinü’l-vücÿduz. Pes nedendür ki bizüm úalbimüz ve 
Àyìnesinde ãuver-i àaybì yüz göstermez ve maèÀrif-i ilÀhiyye keşf olmaz diseler cevÀb 

                                                
317 Aşk, bu sözün dışarı çıkıp yazılmasını ister. 
318 Öyleyse Allah’tan dinleyiniz. 
319 Ayna gammaz olmaz da ne olur? 
320 Aynan, bilir misin, neden gammaz değil? Yüzünden tozu, pası silinmemiş de ondan. 
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buyurur ki belì sizüñ daòi Àyìneñüz vardur. AmmÀ bilür misin Àyìne-i cÀnuñ neden 
àammÀz degüldür. Anuñçündür ki ãıfÀt-ı nefsÀniyyeden ve taèalluúÀt-ı cismÀniyyeden 
èÀlem-i imkÀnìde anuñ üzerine jengÀr úat úat olmışdur ve siz Àyineñüzi ol jengÀrdan pÀk 
eylemedüñüz ammÀ ben èinÀyet-i BÀrì’yi yÀrì úılup ve tevfìú-ı ÒudÀ refìú olup 
vücÿdumı pÀk eyledüm. Taãfiye-i bÀùın ve tecelliye-i úalb óÀãıl úılup Àyìnede jengÀr-ı 
taèalluúdan her ne var ise fenÀ eyledüm vücÿdumı nefy eyleyüp külliyyetle yoúluú óÀãıl 
eyledüm ki vücÿduñ Àyìne olması muùlaú yoúluúdur nitekim buyurmışlar: BEYT: 

ستيست مطلقهعدم ايينۀ   
  321  است عكس تابش حقو پیداسدر

Eger Àyìnede bir ser-i mÿ úadar varlıú úalmış olursa mÀsivÀ-yı hest-i muùlaúdan Àyìne 
ãÀf olmamış olur. Şeyò Kebìr raêiyallÀhü èanh فكوك nÀm kitÀbında buyurur:  فممرتبته العدم من
فكمال رؤيته النور موقوف علي مقابلة  :-Ve yine buyurur -úuddise sirruhu 322.حيث تعقل مقابلته للوجود كالمراة له
 :BEYT 323.الظلمته

 هر چه روي دلت مصفا تر
تر ّتجلي ترا مهيا زو  324 

Ve yine buyurur: ّلان قرب الطالب من الله بحسب قلته احكام الامكان والوسايط وبعده بكثرة احكامها و غلته ّ .325 Ve 
dimişler ki: 326.انت مراته وهوه مرات احوالك Ve óaøret-i MevlÀnÀ buyurur. BEYT: 

ديدم ابد ّاينۀ كلي ترا  
 327 ديدم اندر چشم تو من نقش خود

Pes ãayúal-ı dil olmaz illÀ riyÀøet ve mücÀhede ve tebdìl-i aòlÀú ve õikrullÀh ile olur. 
KemÀ úÀle’n-nebiyy ãallallÀhu èaleyhi ve sellem: ذكر اللهقلب لا لةاق صِلكل شئ صقالة  328 Ve kemÀ 
úÀlallÀhu teèÀlÀ : نون الا من اتي الله بقلب سليم  بلا ينفع مال و  لا يوم  329Úalbüñ selÀmeti jengÀrdan ve 
óubb-ı mÀsivÀdan berì olmasıdur. Pes dìbÀceden saña maèlÿm olsun ki óaøret-i 
ÒudÀvendigÀr úaddesenallÀhü bi-sirrehü’l-èazìô aàrÀø-ı nefsÀnìden fÀnì olup li-
vechullÀh ùÀlibÀn-ı rÀh-ı ÒudÀ’ya mürşid-i mihrbÀn olmışdur. Ve anuñ kitÀb-ı şerìfi daòi 
üftÀdegÀn-ı beyÀbÀn-ı firÀúa beyÀn-künende aúreb-i ùuruú ile’l-ceybdür ki meõheb-i 
èaşúdur. Pes bu maènì beyÀnında yaènì Àyìne-i dili jengÀrdın pÀk ve mücellÀ úılmaú 
bÀbında óikÀye ãÿretinde bir miåÀl getürdiler ki anda Àyìne-i dile ãayúal ve sìneye ãafÀ 
virmek maømÿn ve mündericdür. Ve şöyle bil ki bu kÀrda yaènì ãanèat-ı irşÀdda beş 
nesne derkÀrdur ki ol beş nesne pergÀr-ı óikÀyetüñ medÀrıdur. Biri merdÀneye dÀr ikinci 
Àyine üçünci Àyinenüñ jengi dördinci mürşid-i müzevvir ki anı ãayúalzede ve pÀk-şüde 
ôann eyleyesin beşinci muãayúal-ı óaúìúì ki üstÀd-ı kÀmildür. Ve óikÀyede daòi beş 
                                                
321 Yokluk varlığın aynasındadır mutlak, Hakk’ın parıltısının aksi de onda bulunur. 
322 Akıl erdirmek (anlaşılması) yönünden yokluğun (yokoluşun) mertebesi, varlığın (varoluşun) karşılığıdır. 
323Onun aynası gibidir. Işığın (nur) tam olarak görülmesi karanlığın karşılığına bağlıdır.  
324 Ne kadar gönlünün üzerini (yüzünü) temizlersen, o kadar tecelliye hazır olursun. 
325 Çünkü dua edenin (yalvaranın) allah’a yakınlığı imkan ve vasıtaların (araçlar) hükümlerinin azlığına, daha sonra o 
imkan ve vasıtaların hükümlerinin çokluğu ve verimliliğine göredir. 
326 Sen onun aynası oda senin davranışlarının aynasıdır. 
327 Seni ebedî olarak küllî bir ayna gördüm. Gözünden kendi suretimi müşahede ettim. 
328 Herşeyin bir cilâsı vardır. Kalbin cilâsı ise zikirdir. 
329 O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar! Ancak Allah'a temiz bir kalple gelenler o günde (kurtuluşa erer). Şu‘arâ, 
88-89. 
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nesne meõkÿrdur biri şÀh ki merdÀneye dÀr yerinedür ki vücÿd-ı insÀnda ruódur ve biri 
daòi kenìzekdür ki Àyine maóallindedür ki vücÿd-ı insÀnda nefsdür ve biri daòi 
zergerdür ki Àyinenüñ jengi maóallindedür ki hevÀdardur. Beşinci ùabìbÀndur ki 
mürşidÀn-ı müzevvirÀn menzilesindedür ki murÀd èaúl-ı cüzéìdür. Beşinci velìdür ki 
óakìm-i ilÀhìdür. Andan murÀd dildür. èÁlem-i kebìrde ey müstemiè ((((31313131bbbb)))) Şöyle bil ki 
şÀhdan murÀd insÀnuñ rÿóıdur ve Àyineden murÀd nefsdür. MÀdÀmki nefs rÿóa teslìm 
olup iùÀèat eylemeye èibÀdet ki şarù-ı úurbiyyetdür vücÿda gelmez ve tÀ ki bu nefs pÀy-
bend-i hevÀdan òalÀã bulmaya rÿóa iòlÀãla ittiãÀl itmez. Nitekim buyurur. BEYT:  

ريستهوا تا فتن از سرو ز سر  
ّترك هوا قوت پيغمبريست  330  

äayúal odur ki jeng-i hevÀyı Àyine-i nefsden defè idüp pÀk ve ãÀfì úılasın. AmmÀ bu kÀr 
èaúl-ı cüzéìnüñ elinden gelmez. Gerçi èilÀcında zaómet çeker ammÀ ãıóóat virmez bu 
kÀr-ı ãaèb velì-i kÀmilüñ elinden gelür ki mürşid-i fÀyıú ve óakìm óÀõıú u dÀrÿ-yı 
èirfÀnla ãÀdıúdur ki azacaú azacaú hevÀyı nefsüñ gözine zişt ü çirkin eyler andan hevÀyı 
helÀk eyler. TÀ ki nefsüñ èalÀúası hevÀdan külliyyetle münúaùıè ola. Andan ãoñra ãıóóat-
i tÀmme óÀãıl eyleyüp kendüsini rÿóa teslìm eyler. TÀ ki emmÀrelik derekÀtından çıúup 
dilüñ terbiyyetiyle derece-i yaúìne yetişürüz. فناالله من ايدي الصادقين Àmìn.  
 

èÁŞIÚ-ŞÜDEN-İ PÁDİŞÁH-I KENÌZEKÌ VE ÒARÌDEN-İ PÁDİŞÁH AN-
KENÌZEK-RÁ VE RENCßR-ŞÜDEN-İ KENÌZEK  
VE TEDBÌR-İ PÁDİŞÁH DER-MUèÁLECE-İ ß 331 

Yaènì rÿóuñ nefse ùÀlib olması beyÀnındadur. Rÿó kendü aãlì cÀnibine sülÿk itmek 
bÀbında muèÀvenet içün çün bildi ki maùiyye-i nefs olmayınca bu yola gidilmez. Nebiyy 
-èaleyhi’s-selÀm-ın buyurduğu gibi: ق بهافّنفسك مطيتك فار  332 Nefs rÿóuñ ãoóbetine taóammül 
idemeyüp rencÿr ve òaste-óÀl oldı. ZìrÀ daòi hevÀ ve Àrzÿdan geçmemiş idi. Ve nefs-i 
muùmaéinne taóãìl itmemiş idi. Rÿó anuñ rıfú ile rencine muèÀlece itmek emrinde tedbìr 
itmege meşàÿl oldı. TÀ ki kendüye muvÀfaúat eyleye. Pes mebdeé-i sülÿke işÀret 
eyleyüp temåìl buyurup -úuddise sirruhu’l-èazìz- tefhìmden ötüri nitekim buyurur. 
BEYT: 

 اين مثل چون واسطه است اندر كلام
 333 واسطه شرطست بهر فهم عام
 
    بشنويد اي دوستان اين داستانبشنويد اي دوستان اين داستانبشنويد اي دوستان اين داستانبشنويد اي دوستان اين داستان

ٓٓانانانانال ماست ال ماست ال ماست ال ماست ححححخود حقيقت نقد خود حقيقت نقد خود حقيقت نقد خود حقيقت نقد  ٓٓ   
MaènÀ-yı beyt dimek olur ki ey dïstlar işidüñ bu óikÀyeti óaúìúatde bu óikÀyet bizüm 
naúd-i óÀlimüzdür. ZìrÀ nefsimüzle rÿóımuzuñ aóvÀlini beyÀndur ve àÀyet-i reéfet ü 

                                                
330 Hevâdan dolayı yükselen baş fitnenin kaynağıdır, hevâyı terk etmek peygamberî (nebevî) bir kuvvettir. Hakanî, 
Mahzenu’l-esrar, Makâlât-ı Heftom, der Fazilet-i Ademi ber Heyvan 
331 Padişahın bir halayığa âşık olup satın alması, halayığın hastalanması, onu iyi etmek için tedbiri. 
332 "Nefsin, senin bineğindir; ona şefkatli davran." 
333 Bu misal bir kelam içinde vasıtadır, herkesin anlaması için de vasıta şarttır. 
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şefúatlerinden ((((32a32a32a32a))))    lafô-ı بشنو’i tekrÀr eylediler teékìd içün. TÀ àÀfil olmayup úıããadan 
óiããe aóõ idesin. كلان بالتحقيقوباالله التوفيق و عليه الت و . 334 

ا مرادم قسوتيستا مرادم قسوتيستا مرادم قسوتيستا مرادم قسوتيستثثثثترك استترك استترك استترك است     
ستستستستتیتیتیتین كه عارض حالن كه عارض حالن كه عارض حالن كه عارض حالگفتگفتگفتگفتمين مين مين مين ههههني ني ني ني          

Yaènì inşÀéallÀh dimediler istiånÀyı terk eylediler didügümden murÀdum ol úavmüñ 
úasvet-i úalbleridür. Yoòsa mücerred lafôen inşÀéallÀh dimek degüldür. ZìrÀ úasvet-i 
úalb ile inşÀéallÀh dimek müfìd olmaz. Belki ãıdú-ı yaúìn ve òulÿã gerekdür. 

ٓٓان خيالاتي كه دام اولياستان خيالاتي كه دام اولياستان خيالاتي كه دام اولياستان خيالاتي كه دام اولياست ٓٓ     
  عكس مهرويان بستان خداستعكس مهرويان بستان خداستعكس مهرويان بستان خداستعكس مهرويان بستان خداست

Yaènì ol òayÀlÀt ki evliyÀnuñ dÀmıdur bÿstÀn-ı ÒudÀ’nuñ meh-rÿlarınuñ èaksidür. 
Yaènì evliyÀya dÀm-ı èaşú-ı ÒudÀ’dur ki evliyÀéullÀh dÀm-ı èaşú-ı ÒudÀ’dan àayrı 
dÀma ser-fürÿ itmemişler.  
Nitekim buyurur. BEYT: 

  زنجير زلف دلبرمٓانغير 
هزاران دام باشد بردرم كر  335 

Ve kemÀl üzre ÀzÀdeliài ol dÀma müptelÀ olmaúda bulmışlardur ve bu beyt-i şerìf bu 
suéÀl-i muúadderüñ cevÀbıdur. Yaènì çün èÀlemüñ ãuló u cengi ve faór ü nengi bir òayÀl 
üzerinedür. Pes evliyÀéullÀh ne òayÀlüñ bestesi ve ne óÀlüñ firìftesidürler. dinilse bu 
beyt-i şerìfle cevÀb buyurdılar. Ve bÿstÀndan murÀd cemÀl-i bÀ-kemÀl-i ÒudÀ’dur ve 
mihrübÀndan murÀd tecelliyyÀt-ı rabbÀnìdür ki her demde bir àayrı ãÿretle tecellì ider. لا 

ّفي صورة واحدة مرتين  الله لشخص واحدىيتجل  336 óükmince ãuver-i tecellì àayrı mükerrerdür.Ol 
kimseler ki èÀlem-i miåÀl-i evliyÀya dÀm olur dimişler àalaù itmişlerdür. èÁlem-i 
miåÀlüñ müşÀhedesi evliyÀya dÀm olmaú noúãÀndur. ZìrÀ seyr-fillÀhda hìc bir nesneye 
baàlanmaú cÀyiz degüldür. Nitekim buyurur. BEYT:  

ستیكهاي برادر بي نهايت در  
  337  ميرسي بالله مايستٓانچههر در

Egerçi arø u semÀ dünyÀ vü mÀfìhÀ cennet ve cehennem ve èÀlem-i miåÀl cümleye 
bÿstÀn-ı ÒudÀ dirler. Ve her èÀlemüñ ahÀlìsi daòi mÀhrÿyÀndurlar. AmmÀ evliyÀya dÀm 
((((32b32b32b32b)))) olmaú mümkin degüldür. EvliyÀ dÀm-ı èaşú-ı ÒudÀ’dan àayrı bir nesneye dil-
beste olmazlar. Nitekim buyurur. BEYT: 

وشد وجودركه نفٓانمن غلام   
دان سلطان باافضال وجودب جز  

ّ مس همت پرستٓانمن غلام   
شكست ردٓابغير كيميا ن كو  338 

 

                                                
334 Muhakkak ki tevekkülümüz Allah’adır ve tevfîk de ondandır. 
335 Yarimin zülüf zincirinde başka binlerce tuzak olsa hepsini bozarım. 
336 Allah bir kişiye aynı suret ile birden fazla tecelli eylemez. 
337 Ey birader! Dergâh sonsuzdur, ulaştığın her yer billah bizizdir. 
338 Ben varlığını, varlığı en faziletli sultan olan için satana köle olayım. Ben o himmet sahibi gümüşe köle olayım ki, 
kimyadan başka bir şeye eğilip bükülmez. 
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هم پيدا كنش بر ظاهرتهم پيدا كنش بر ظاهرتهم پيدا كنش بر ظاهرتهم پيدا كنش بر ظاهرت    زودزودزودزود     
رترترترتسسسسم م م م نننن  مي دا  مي دا  مي دا  مي داگرچهگرچهگرچهگرچهي ي ي ي گفتگفتگفتگفتليك ليك ليك ليك   339  

Yaènì egerçi AllÀh TeèÀlÀ bÀùınuña ve sìretüñe èÀlimdür ammÀ bir òuãÿã içün muøùarr 
olsañ ol murÀd lafôen õikr idüp taøarruè ve niyÀzile CenÀb-ı Óaú’dan istemek gerek. 
Nitekim buyurdı: ستجب لكمٲقال ربكم ادعوني  و  340 Yaènì sizüñ Rabb’iñüz didi beni anıñ sizüñ 
içün icÀbet ideyüm. 
هر دو بحر اشنا اموحتههر دو بحر اشنا اموحتههر دو بحر اشنا اموحتههر دو بحر اشنا اموحته 341   : Yaènì şÀh ve ùabìb-i ilÀhì ikisi bir bir deryÀ idiler ki èÀlem-i ervÀóda 
ÀşinÀlıú úÀèidesin ögrenmişler idi. Nebiyy -èaleyhi’s-ãalavÀtu ve’s-selÀm-‘ın buyurduğu 
gibi: تلفخمنها اركتلف وما تناءّالارواح جنود مجندة فما تعرف منها ا  342 Pes ÀşinÀlıú èÀlem-i ervÀódadur, evliyÀ 
evliyÀyile ve eşúıyÀ eşúıyÀyile. 
دوختهدوختهدوختهدوخته    جان بي دوختن برجان بي دوختن برجان بي دوختن برجان بي دوختن بر    هر دوهر دوهر دوهر دو      343 

 
EZ-ÒÜDÁVEND-İ VELİYYO’T-TEVFÌÚ DER-ÒˇÁSTEN-İ TEVFÌÚ 344 

ٓٓاسماناسماناسماناسمان    مائده ازمائده ازمائده ازمائده از      در ميرسد در ميرسد در ميرسد در ميرسدٓٓ
بي خريدبي خريدبي خريدبي خريد    بي صداع بي فروخت وبي صداع بي فروخت وبي صداع بي فروخت وبي صداع بي فروخت و  345 

KemÀ úÀlallÀhu teèÀlÀ fì sÿreti’l-Baúara:  ىّالسلو وفانزلنا عليكم المن  346 Yaènì menn ve selvÀyı 
nÀzil eyledük sizüñ üzeriñüze. 

    درميان قوم موسي چند كسدرميان قوم موسي چند كسدرميان قوم موسي چند كسدرميان قوم موسي چند كس
 347      كوسير وعدس كوسير وعدس كوسير وعدس كوسير وعدسگفتندگفتندگفتندگفتندبي ادب بي ادب بي ادب بي ادب 

Yaènì Benì İsrÀéìl fermÀn-ı ÒudÀ’ya muùìè olmayup ve nièmet-i Óaúú’uñ şükrin edÀ 
úılmayup ÀsmÀndan gelen mÀyidenüñ úadrin bilmeyüp bize seyr ve èades gerek. 
Nitekim sÿre-i meõkÿrda buyurur: ُاذ قلتم يا موسى لن نصبِر على طعام واحد فادع لنا ربك يخرج لنا مما تنبِت  َو ُ ْY ُ Y َ َ َ ْ َ ُ َِ َِ َ ْ ََ َ َْ ِ َ ُ ٍَ ٍ َ َ َ َْ Y ْ ُ ُ ْ ُالارض ِٕ ْ َ ٔ

َمن بقلها و ََ ِ َقثائها و ِْ ِ ِٓ Y ََفومها و َ ِ َعدسها و ُ َ ِ َ َبصلها َ ِ َ َ  348 

ÙaèÀm-ı vÀóidden murÀd menn ve selvÀyı vaódetle õikr eyledükleri budur ki menn ve 
selvÀyı ((((33a33a33a33a)))) birbirine yoàurup yirlerdi. ÙaèÀm-ı vÀóid óükminde olurdı yÀòÿd àayrı 
mükerrer ùaèÀm isterüz. Mıãır’da muètÀd olduàumuz ùaèÀmlardan dÀyim menn ve 
selvÀyı yimege ãabr idemezüz dimek ola. َفادع لنا ربك Y َ َ َْ ُ َ، ّدعائك اياهبله لنا ٲسااي  :  Yaènì bizüm içün 
iste duèÀñla AllÀh TeèÀlÀdan. َيخرج لنا َ ْ ِ ْ ُ، يوجد اي يظهر لنا و :  Yaènì bizüm içün ıôhÀr eylesün ve 
ìcÀd eylesün. ُمما تنبِت الارض ْ Yَ ٔ ُ ُ ِ : Arø bitürdügi şeylerden. Fièlüñ arøa isnÀdı mecÀzdur. ZìrÀ 
óaúìúatde bitüren AllÀh’dur. ÚÀbili fÀèil maúÀmına úÀyim eyledi. َمن بقلها و ِ ِْ َقثائها وفومها و ََ ََ َِ ِ ُِ ٓ Y  َعدسها ِ َ َ
                                                
339 Ama sen “Ben gerçi senin gizlediğin şeyleri bilirim. Fakat sen, yine de onları meydana dök” dedin. 
340 Halbuki Rabbiniz: "Bana yalvarın, dua edin ki size karşılık vereyim…” buyurdu. (Mü’min, 60) 
341 Her ikisi de âşinalık (yüzgeçlik) öğrenmiş bir tek denizdi. 
342 "Ruhlar toplu cemaatlerdir. Onlardan birbiriyle tanışanlar kaynaşır, tanışmayanlar da ayrılırlar" Buhari, c. 3, s. 
1213. 
343 Her ikisi de dikilmeksizin birbirine dikilmiş, bağlanmışlardı. 
344 Muvaffakıyetler verici Ulu Tanrı’dan muvaffakıyet ve bütün ahvalde edebe riayet dileyiş, edepsizlik 
ve terbiyesizliğin pek fena zararları 
345 Baş ağrısı, alış-veriş olmadan gökten sofra (mâ’ide) inmekteydi. 
346“ Üzerinize kudret helvası ve bıldırcın indirdik.” ( Bakara, 57) 
347 Mûsâ kavmi içinde birkaç kişi edepsizce “hani sarmısak, mercimek” dediler. 
348 Hani bir zamanlar, "Ey Musa, biz tek çeşit yemeğe asla katlanamayacağız, yeter artık bizim için Rabbine dua et de 
bize yerin yetiştirdiği şeylerden; sebzesinden, kabağından, sarmısağından, mercimeğinden ve soğanından çıkarsın." 
dediniz. (Bakara, 61) 
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َبصلها َو ِ َ َ : Yaènì sebzelerinden ve terelerinden ve òıyÀrından ve buàdayından ve 
mercimeginden ve ãoàanından el-Àyet.  

نايد پي منع زكاتنايد پي منع زكاتنايد پي منع زكاتنايد پي منع زكات    ابر برابر برابر برابر بر     
اندر جهاتاندر جهاتاندر جهاتاندر جهات    وباوباوباوبا    نا اوفتدنا اوفتدنا اوفتدنا اوفتد ز ز ز زوزوزوزوز  349 

Yaènì yaàmur yaàmaz zekÀt menè olınduàından ötüri ve her cihete ùÀèÿn düşer zinÀ 
olduàından ötüri. Kaèb el-AóbÀr’dan mervìdür -raêiyallÀhü èanh-, Rasûlullah —salallahu 
aleyhi ve sellem- şöyle buyurmuştur الله ماعنده واذا فمنعة كازالمنعوا  قدوا ان الناس ماذا رائيتم القطر قد منع فاعل 

فشا فشا فاعلموا ان الزنا قد رائيتم الوباء قد .350 EdÀ-yı zekÀt edeb-i mÀl ve terk-i zinÀ edeb-i èayÀldür. 
Pes her kim ki zekÀt virmeye ve yÀòÿd zinÀ eyleye anuñ şeéÀmetinden àayrılar bile 
øarar çekerler. Şarù-ı edeb degüldür ve şarù-ı ìmÀn degüldür ki bir kimsenüñ şÿmlıàından 
èÀmme-i müéminìne øarar yetişe. 

ٓٓايد ازظلمات وغمايد ازظلمات وغمايد ازظلمات وغمايد ازظلمات وغم    توتوتوتو    هرچه برهرچه برهرچه برهرچه بر ٓٓ     
ٓٓانانانان باكي وكستاخيست همباكي وكستاخيست همباكي وكستاخيست همباكي وكستاخيست هم    بيبيبيبي    زززز    ٓٓ   

Yaènì senüñ üzeriñe her ne gelürse ôulümÀtdan ve àamdan ol senüñ güstÀòlıàından ve 
úorúusızlıàıñdandur. 
Nitekim Sÿre-i Raèd’da buyurur:ْان الله لاَ يغير ما بقوم حتى يغيروا ما بانفسهم ِ ُِ ْ َ ََ ٔ ِ َِ � ُ َ ْ َ � ُْ ُّ ُY ٍ َ َ Y ِٕ  351 Yaènì taóúìúan AllÀh 
TeèÀlÀ bir úavmüñ nièmet ve Àfiyetin taàayyür eylemez. MÀdÀmki anlar nefslerinde 
olanı taàayyür etmeyince. Yaènì nefslerinde olan ãalÀó ve taúvÀyı fısú u fücÿra tebdìl 
itmeyince. 
ٓٓافتابافتابافتابافتابكستاخي كسوف كستاخي كسوف كستاخي كسوف كستاخي كسوف     زززز    بدبدبدبد  ٓٓ     
ّّجرات ردجرات ردجرات ردجرات رد    بلي زبلي زبلي زبلي ززززززازازازاععععشد شد شد شد      بابباببابباب    ّّ  352 
Yaènì İblìs cüréet idüp 353 ٲنا  من طينهخلقت وٍنار  خلقتني من ير منهخ ((((33b33b33b33b)))) didügi içün bÀb-ı ÒudÀ’dan 
merdÿd oldı. 
 

MÜLÁÚÁT-I PÁDİŞÁH BÁ-ÁN-ÙABÌB-İ İLÁHÌ 354 
دفع حرجدفع حرجدفع حرجدفع حرج     اي نوري حق و اي نوري حق و اي نوري حق و اي نوري حق وگفتگفتگفتگفت     

تاح الفرجتاح الفرجتاح الفرجتاح الفرجففففر مر مر مر مصبصبصبصبمعنئ المعنئ المعنئ المعنئ ال  355 
Yaènì ben renc ü èanÀda idüm. äabrile seni buldum. Ferec ve ãafÀya yetişdüm. “Eã-ãabr 
miftÀóü’l-ferec” (Sabır ferahlığın anahtarıdır) benüm úatumda muóaúúaú oldı.  مرحبا يا مرحبا يا مرحبا يا مرحبا يا
 ”‘Rahb”, damme ile okunursa “se‘atün” (genişlik), fetha ile okunursa “vâsi“ :مرتضي يا مجتبامرتضي يا مجتبامرتضي يا مجتبامرتضي يا مجتبا
(geniş, ferah) demektir. MeróabÀ maãdar-ı mìmìdür. Fièl-i maóõÿfuñ mefèÿl-i 
muùlaúıdur. ةًَسعُاي اتيت و : Yaènì vüsèatle, ãafÀyla geldüñ dimekdür. MurteøÀ rıøÀlanmış, 
müctebÀ bergüzìde. 

                                                
349 Zekatı men etmenin ardından bulut gelmez, zinadan dolayı da ortalığa veba yayılır. 
350 Yağmurun yağmadığını görürseniz, zekatın ifa edilmediğini ve Allahu Teâla’nın da kendi katında olan (rahmetini) 
inzal eylemediğini biliniz. Ve vebanın da yayıldığını görürseniz, zinanın yayılmış olduğunu biliniz. 7, Musannef-i 
İbn-i Ebi Şeybe, s. 484. 
351 Allah bir kavme verdiğini, o kavim kendisini bozup değiştirmedikçe değiştirmez. (Ra‘d, 11) 
352 Güneşin tutulması, küstahlık yüzündendir. Azâzîl de yine cüreti yüzünden kapıdan sürülmüştür. 
353 "Ben, dedi, ondan hayırlıyım; beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın."(AèrÀf, 12 ; SÀd, 76) 
354 Padişahın, kendisine rüyada gösterilen velî ile görüşmesi 
355 Dedi ki, “Ey Hakk’ın nuru, ey müşkülleri def eden, ey ‘Ferecin anahtarı sabırdır” ın manası.” 
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ضاق الفضاضاق الفضاضاق الفضاضاق الفضا    القضاالقضاالقضاالقضا    تغب جاءتغب جاءتغب جاءتغب جاء    ننننٳٳٳٳ  : “ غبَن تٳ “ fièlinüñ mefèÿli muúadderdür. Taúdìri ّب عناغان ت  (bizden ğâib 
olursan) dimekdür. Yaènì eger sen bizden àÀyib olursañ belÀ gelür. ÚaøÀ bizüm 
üzerimize tenk olur. Bu óadìå-i úudsiye işÀret buyururlar ki evliyÀéullÀhuñ vücÿd-ı 
şerìfleri bir úavmüñ mÀbeyninde olmaú raómet ve àaybetleri belÀdur. Nitekim Haøret-i -
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- òaber virür: عبدي جعلت همه ولذته في ذكري عشقني ىا علبال لي غالغاذا كان الاشت ّ
ّو عشقته رفعت الحجاب فيما بيني وبينيه لا يسهوا اذا سهي الناس كلامهم كلام الانبياء اولئك الابدال حقا اولئك الذين ان اردت لاهل  ً ِ

 356    ذكر تهم فيهم فصرفته عنهمًوعذاباًالارض عقوبة 
لقوم من لايشتهيلقوم من لايشتهيلقوم من لايشتهيلقوم من لايشتهيانت مولي اانت مولي اانت مولي اانت مولي ا  : Yaènì ey ùabìb-i ilÀhì sen úavmüñ ulusısın ve efendisisin. Her kim 

seni istemezse 
ن لم ينتهين لم ينتهين لم ينتهين لم ينتهيٳٳٳٳلللل    قدردي كلاقدردي كلاقدردي كلاقدردي كلا  : Taóúìúan helÀk oldı. Eger müntehì olup rücÿè itmezse ol óÀlden ki seni 
istemeyüp sevmemekdür kellÀ óaúúÀ. 
 

DER-BEYÂN-I BURDEN-İ PÂDİŞÂH ÂN TABÎB RÂ BER-SER-İ BÎMÂR 357 
حال درونحال درونحال درونحال درون    خبر بودند ازخبر بودند ازخبر بودند ازخبر بودند ازبیبیبیبی     

 358 استعيذ الله مما يفتروناستعيذ الله مما يفتروناستعيذ الله مما يفتروناستعيذ الله مما يفترون
Ol ùabìb-i ilÀhì didi ki ey pÀdişÀh èaúl-ı cüzéi ãÀóib olan muúallidìn ki daèvì-i irşÀd 
iderler ve maraø-ı nefsden bì-òaberlerdür. Derd-i bì-maraø bedendür diyü iftirÀ iderler. 
Bilmedükleri derde nÀ-münÀsib muèÀlece ((((34a34a34a34a)))) iderler. Ben ãıàınuram AllÀh’uma 
bunuñ gibi iftirÀdan.  شق القمرلچون برايد شمس ا  359: Yaènì çün ÀfitÀb-ı óaúìúì ôuhÿr eyleye ki 
tecellì cemÀl-i ÒudÀ’dur. áayrı nÿrlar maóv u muømaóil olurlar. 
لفنالفنالفنالفناتكلفني فاني اتكلفني فاني اتكلفني فاني اتكلفني فاني ا لا  : 360  Yaènì cÀn ki ÓüssÀme’d-dìn Çelebì’dür. Benden Yÿsuf-ı óaúìúìnüñ 
bÿy-ı pìrÀhenin istişmÀm eyledükde dÀmen-i dil-i deryÀ-girdÀrımı dest-i ùaleble 
muókem ùutup didi ki niçe yıllar sizüñle mÀbeynimüzde olan ãoóbet óaúúı içün olsun 
óÀlet-i istiàrÀúda maóall-i müşÀhede-i envÀr-ı tecellìde olan òïş óÀllerden bir remz-i 
beyÀn ile tÀ ki cÀn u tenimüz óayÀt bulup ser-sebz ü òandÀn ola. èAúl u rÿóı ve dìde yüz 
ol úadar ola didükde ben didüm ki baña teklìf itme ben óÀlet-i fenÀdayum. FenÀ 
istiàrÀúdur ve iømiólÀl rüsÿm-ı beşeriyyetdür. 
ّّكلت افهامي فلا احصي ثناكلت افهامي فلا احصي ثناكلت افهامي فلا احصي ثناكلت افهامي فلا احصي ثنا  ّّ : Yaènì fehmler kelìl-kend oldı. æenÀé-i óaúúı ióãÀ itmege úÀdir 
degülem. Yaènì fenÀda iken ol ùaleb eyledügüñ òoş óÀlleri beyÀn eylemek úÀbil 
degüldür. 
ير المفيقير المفيقير المفيقير المفيقغغغغكل شئ قاله كل شئ قاله كل شئ قاله كل شئ قاله   : Küll manãÿbdur mefèÿldür. لهقا ’nüñ قاله’deki øamìr-i rÀcièdür. Küllü 
şeyé àayr-ı lafôan merfÿè fÀèilidür. ÚÀlehü’nüñ taúdìr-i kelÀm her şeyéi ve her kelÀmı ki 
bì-hÿş àayr-i müfìú olan kimse eger söyleye ve beyÀn eyleye. 

                                                
356 “Kulun benimle meşgul olması, en fazla önem verdiği şey olursa, onun arzu ve lezzetini zikrimde kılarım. Arzu ve 
lezzetini zikrimde kılarsam da o bana âşık olur, ben de ona âşık olurum. O bana, ben ona âşık olunca da, onunla 
aramdaki perdeyi kaldırırım. Bu hâli onun umumî hâli kılarım. İnsanlar yanıldığı zaman o yanılmaz. Böylelerinin 
sözleri peygamberlerin sözleri gibidir. Gerçek kahramanlar onlardır.Onlar öyle kimselerdir ki yer ehline bir cezâ ve 
azab vermek istediğim zaman onları hatırlarım da azabdan vazgeçerim.” 
357 O tabibin padişahı hastanına yanına götürmesi hakkında. 
358 Onlar derûnî halden habersiz idiler, iftiralarından Allah’a sığınırım. 
359 Güneş geldiğinde ay yarılır. 
360 Bana teklif etme ben hâlet-i fenâdayım. 
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ّّان تكلف اوان تكلف اوان تكلف اوان تكلف او  ّّتصلف لاتصلف لاتصلف لاتصلف لا    ّّ يليقيليقيليقيليق    ّّ : Eger bir kimse kendüye zaòmet virüp lÀf urup elbette ben mest ü 
müstaàraú olduàum óÀlde åenÀ-yı ÒudÀyìyi ióãÀ iderüm dirse lÀyıú degüldür. Yaènì 
şÀrió ióãÀ-yı åenÀdan murÀd medó-i şems-i vilÀyet-girdÀrdur dimiş. AmmÀ àalaùdur. 
ZìrÀ beyt-i åÀnìde 

     نيست نيست نيست نيستم يك ركم هشيارم يك ركم هشيارم يك ركم هشيارم يك ركم هشيارگویگویگویگویمن چمن چمن چمن چ
ٓٓانانانانشرح شرح شرح شرح  يار نيستيار نيستيار نيستيار نيست    رارارارا     ياريكه او ياريكه او ياريكه او ياريكه اوٓٓ  361 

didüklerinden fehm olınur ki CenÀb-ı óaøret-i ÒudÀ murÀd ola. ZìrÀ اور ايار نيست dimek 
anuñ şerìki ve åÀnìsi yoúdur dimek olur. Pes bu gÿne vaãf-ı óaøret-i ÒudÀ óaúúında 
olmaú ((((34b34b34b34b)))) evlÀdur. 
 ÓüssÀme’d-dìn Çelebì úuddise sirruhu didi ki yÀ MevlÀnÀ baña iùèÀm :قال اطعمني فاني جايعقال اطعمني فاني جايعقال اطعمني فاني جايعقال اطعمني فاني جايع 
yaènì nefÀyis-i óaúÀyıú-ı rabbÀniyye ki àıdÀ-yı rÿódur beni anuñla àıdÀlandur ki ben 
gürisne vü acım. 
اعتجل فالوقت سيف قاطعاعتجل فالوقت سيف قاطعاعتجل فالوقت سيف قاطعاعتجل فالوقت سيف قاطع    وووو  : Baña iùèÀm eylemekde èacele eyle ki vaút-i seyf úÀùıèdur. ZamÀne 
kimseye mühlet virmez. Taøyìèi evúÀt eylemek ve naúdi nesneye değişmek èÀúıl işi 
degüldür. 

ÓALVET-ÙALEBÌDEN ÁN-VELÌ 362 
ٓٓانانانان نداندانداندا    فعل مافعل مافعل مافعل ما     جهان كوهست و جهان كوهست و جهان كوهست و جهان كوهست وٓٓ     

صداصداصداصدا    رارارارا    نداهانداهانداهانداها    سوي ما ايدسوي ما ايدسوي ما ايدسوي ما ايد  363 
Yaènì her èamelüñ AllÀh emriyle cezÀsı bize rÀcièdür. Eger òayr ve eger şer. Nitekim 
buyurur: م فلهاتئان اس لانفسكم وتم ان احسنتم احسن  364 :Yaènì eger iósÀn iderseñiz yine  kendü 
nefsiñüz içün iósÀn idersiz ve eger seyyiéÀt iderseñiz yine nefsiñüz içündür.  

نيستنيستنيستنيست    بدان شاه باربدان شاه باربدان شاه باربدان شاه بار    رارارارا    مكو مامكو مامكو مامكو ما    توتوتوتو     
دشوار نيستدشوار نيستدشوار نيستدشوار نيست    كريمان كارهاكريمان كارهاكريمان كارهاكريمان كارها    بابابابا  365 

Yaènì sen dime ki bizüm AllÀh maóabbetine lÀyıú óÀlimüz yoúdur bizüm gibi kimseler 
èÀşıú-ı ÒudÀ olmaú úanda olur dime. AllÀh TeèÀlÀ kerìmdür ùÀliblerini maórÿm úomaz 
kerìm olan kimsenüñ yanında bir işüñ düşse ol iş müşkil olmaz. Pes her kim AllÀh’ı 
severse AllÀh TeèÀlÀ daòi anı sever. Nitekim buyurur: هيحبون م ويحبه  366 ve nitekim óadìå-i 
úudsìde daòi buyurur: ًمن تقرب الي شبرا تقربت اليه ذراعا  و ًمن اتاني مشيا اتيته  و راعا تقربت اليه باعاذمن تقرب الي  وً ٔ

367    هروله Pes وجد ّمن طلب وجد  368 maømÿnınca ùalebde úuãÿr eylememek gerekdür. Óaú 
TeèÀlÀ’nuñ keremine nihÀyet yoúdur. HemÀn úuãÿr bizdedür.  
 
 
 
                                                
361 Bir damarım bile ayık değilken, benzeri olmayan yari vasfetmek için ben ne diyeyim. 
362 O velînin yalnız kalma talebi. 
363 Bu cihan dağdır, bizim yaptıklarımız ses. Seslerin aksi yine bizim semtimize gelir. 
364 Eğer iyilik ederseniz, kendinize iyilik etmiş olursunuz ve eğer kötülük ederseniz yine kendinizedir. (İsrâ, 7) 
365 Sen “O padişahın huzuruna iznimiz yok deme”. Kerem sahipleriyle işler zor değildir. 
366 “Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse, bilsin ki Allah yakında öyle bir toplum getirir ki, Allah onları 
sever, onlar da Allah'ı severler; müminlere karşı yumuşak, kâfirlere karşı da onurlu ve şiddetlidirler;...” (Maide, 54) 
367 “Kulum Bana bir adım yaklaşırsa Ben ona on adım yaklaşırım. Kulum Bana yürüyerek gelirse Ben ona koşarak 
gelirim..” 
368 Taleb eden mutlaka bulur... 
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BEYÂN-I ÂN Kİ KOŞTEN VE ZEHR DÂDEN    369369369369 
براي طبع شاهبراي طبع شاهبراي طبع شاهبراي طبع شاه    نكشتش ازنكشتش ازنكشتش ازنكشتش از    اواواواو     

الهام الهالهام الهالهام الهالهام اله    امرامرامرامر    نيامدنيامدنيامدنيامد    تاتاتاتا  370 
Sÿre-i Baúara’da bu Àyet-i kerìmeye işÀret buyururlar: 

ْاذ قال موسى لقومه يا قوم انكم ظلمتم انفسكم  َو ْ ُْ َُ ْ ْ َ ْ َ ُُ َ ٔ ُ َِ َ Y ِ ِٕ َٕ َِ ِ َِ َ َباتخاذكمُ العجلْ ْ ِ ْ ُ ِ َ � ِ  371 : Yaènì yÀd eyleñ şol zamÀnı ki MÿsÀ -
èaleyhi’s-selÀm- úavmine didi. Ey benüm úavmüm taóúìúan siz nefsiñüze ôulm 
eylediñüz. “ ‘Icl” i ilah ittióÀz itdügüñüz sebebiyle.  (  35a)(  35a)(  35a)(  35a)    
ْْفتوبوا الى بارئكمفتوبوا الى بارئكمفتوبوا الى بارئكمفتوبوا الى بارئكم ْْ ُُ ُُ ِِ ِِ ِِ ِِ َ َُ َُ َُ ََُ ََ ِِ ِِٕٕ ٕٕ ْْ ْْ ُُ ُُ ََ ََ ةتلفخ مٍبضها عن بعض و هيئاتً ايّزّمن خلقكم بريا من التفاوت وتم  والرجوع اليةعلي التوب فاعزموا  : 372   373  

طع الشهواتَكم بقبتوتًتماما ل : 374  انفسكم انفسكم انفسكم انفسكماااالولولولوتتتتفاقفاقفاقفاق  375 : Yaènì tevbeye ve rücÿèa èazm eyleñ ÒÀliú’ıñuz 
cÀnibine dönüñ ve nefsiñüzi úatl eyleñ úaùè-ı şehevÀtile yÀòÿd seyfle. Bes óaøret-i 
MevlÀnÀ’nuñ emr ü ilhÀm didügi bu Àyet-i şerìfüñ maømÿnıdur. Bu Àyetüñ vürÿdı 
òÀãdur. Benì İsrÀéìl óaúúındadur. AmmÀ óükmi èÀmdur. ZìrÀ herkese lÀzımdur ki 
CenÀb-ı Óaúú’a tevbe ve rücÿè eyleyüp nefsini úaùè-ı şehevÀtile úatl eyleye. Nitekim 
buyurur نعمها ولم يقتل لم يحييهاين لم يعذب نفسه لم م  376 : Yaènì her kim dünyÀda nefsine èaõÀb 
eylemezse naèìm cennetinden nefsini maórÿm eyler. Her kim nefsini úatl eylemezse 
óayÀt-ı ebedile ióyÀ eylemez dimişler. 

نبهنبهنبهنبه    يشش سريشش سريشش سريشش سرپپپپهمچو اسماعيل همچو اسماعيل همچو اسماعيل همچو اسماعيل      
ههههغش جان بدغش جان بدغش جان بدغش جان بدییییندان بيش تندان بيش تندان بيش تندان بيش ت خ خ خ خشاد وشاد وشاد وشاد و  377 

Yaènì nice ki İsmÀèìl Óaøret-i İbrÀhìm’üñ -èaleyhime’s-selÀm- öñinde baş úoyup teslìm 
oldıysa sen daòi mürşid öñinde ancılayın teslìm ol. İşÀretdür ol Àyet-i kerìmeye ki sÿre-i 
ve’ä-äÀffÀt’da buyurur: ِٕفلما بلغ معه السعي قال يا بني ا َY ََ ُ َ ْ Y َ َ َ Yَ َ ُ َ َ َني ارى في المنام اني اذبحك فانظر ماذا ترى قال يا ابت افعل ما َ َ َ َ َ َ َ َْ ْ َِ َِ ٔ َ ٔ َ ٔ َ َٔ َ َ َْ َ ُْ َ ُ � �ِ َ ْ

َتؤمر ستجدني ان شاء الله من الصابرين Y َ َ َِ َِ ِ ُِ Y ِٕ ُ ِ َ ُ ْ ُ  378 
ََفلما بلغ معه السعيفلما بلغ معه السعيفلما بلغ معه السعيفلما بلغ معه السعي ََ ْ Y َ َ َ Yْ Y َ َ َ Yْ Y َ َ َ Yْ Y َ َ َ Yُُ ُُ ََ ََ َ ََ ََ ََ َ ََ ََ ل معه في الاعماىو بلغ ان يسع ّفلما وجد  :  : Yaènì Óaøret-i İsmÀèìl vaútÀ ki yetişdi pederi 
óaøret-i İbrÀhìm ile saèy -maóall-i saèy ki Merve ve äafÀ mÀbeynidür- yÀòÿd aèmÀl-i 
dünyÀda ve efèÀl-i Àòiretde pederiyle bilece saèy ider oldıysa  
ََقال يا بني اني ارى في المنام اني اذبحكقال يا بني اني ارى في المنام اني اذبحكقال يا بني اني ارى في المنام اني اذبحكقال يا بني اني ارى في المنام اني اذبحك ََ ُُ ُُ َ َ َ ُ ََ َ َ ُ ََ َ َ ُ ََ َ َ ُ َْْ ْْ َ ٔ َ ٔ َ َٔ ٔ َ ٔ َ َٔ ٔ َ ٔ َ َٔ ٔ َ ٔ َ ٔ� �� �� �� �ِِ ِِ َ ََ ََ ََ َْْ ْْ ِِ ِِ ِِ ِِٕٕ ٕٕ YY YY ََ ََ ََ ََ  تعبيره فظاهر اللفظ انه راي في المنام انه يذبحه ولكن . راي ماهوّانه و ذالك اىيحتمل انه را : 

و قيل . ّالله من الصابرين ءني انشا ستجدرتوم ية يا ابت افعل مآل في سياق الااق في المنام اني قد امرت بذبحك بدليل ما ىمعناه اني ار
ّبنك فلما اصبح رو يقول له ان الله يامرك يذبح الاًءانه راي ليلة التروية ان قا من الشيطان فلما امسي راي مثل   انه من الله اوىّ ((((35b35b35b35b)))) 

رنح والةوية والعرفر بالتةث اثلال ّ ولهذا سميت الايام.قال له ذلك ره ونحّذلك فعرف انه من الله ثم رائي مثله في اليلة الثالثة فهم ب  ّ  : 
Yaènì Óaøret-i İbrÀhìm didi ey benüm oàlum, oğlancığım! Taãàìr şefúat içündür. 

                                                
369 Öldürme ve zehir verme hakkında. 
370 O adamın, hekimin eliyle öldürülmesi, ne ümit içindi ne korkudan dolayı.  
371 Hani bir zamanlar Musa kavmine dedi ki; Ey kavmim cidden siz o buzağıyı put edinmekle kendi kendinize 
zulmettiniz... (Bakara, 54) 
372 “bari gelin Rabbinize tevbe ile dönün…” (Bakara, 54) 
373 Her birinizi ayrı suretlerde, birinizi ötekinden temyîz ederek, tesadüfe mahal olmaksızın yaratmış olan Hâlık’ınıza 
dönmekte ve tevbe etmekte gayretli olun 
374 “…nefislerinizi öldürün…” (Bakara, 54) 
375 “Tevbenizin tam olması için, şehevatı kat‘eylemek suretiyle...” 
376 Nefsine azab etmeyen ona nimet ihsan edemez. Onu öldürmeyen de hayat bahşedemez. 
377 İsmail gibi onun önüne baş koy. Kılıcının önünde sevinerek, gülerek can ver.  
378 Oğlu, yanında koşacak çağa gelince: "Ey oğlum! Ben seni rüyamda boğazladığımı görüyorum. Artık bak, ne 
düşünürsün?" dedi. Çocuk da: "Babacığım sana ne emrediliyorsa yap, inşaallah beni sabredenlerden bulacaksın" dedi. 
(Sâffât, 102) 
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Taóúìúan ben gördüm. VÀúıèamda seni boàazlarum şöyle gördüm. İótimÀldür ki 
vÀúıèada İsmÀèil’i boàazlar görmiş ola yÀòÿd bir vÀúıèa görmiş ola ki taèbìri oàlın 
boàazlamaú ola. RivÀyet şöyledür ki óaøret-i İbrÀhìm terviye gicesi rüéyÀda gördi ki bir 
úÀéil didi buña ki taóúìúan AllÀh TeèÀlÀ emr eyledi ki oàluñı õebó eyleyesin. Óaøret-i 
İbrÀhìm terviye eyledi èacabÀ gördügüm rüéyÀ RaómÀnì midür yÀòÿd şeyùÀnì midür ola 
diyü fikr eyledi. İkinci gice yine eyle gördi. Yaúìn bildi ki AllÀh cÀnibindendür. Üçünci 
gice yine eyle gördi andan ãoñra İsmÀèìl’i boàazlamaàa úaãd eyledi. Bu sebebden ol 
günlerüñ evvel günine terviye ikincisine èarefe üçüncisine naór güni diyü tesmiye 
eylediler. Pes andan ãoñra óaøret-i İbrÀhìm gördügi rüéyÀyı İsmÀèìl’e söyledi ve didi. 
تريتريتريتري    فانظر ماذافانظر ماذافانظر ماذافانظر ماذا  ّالله فيثبت قدمه ان جزع ويامن عليه ان سلم ليوطن  ّ وانما شاوره فيه وهو حتم ليعلم ماعنده فيما نزل من بلاءءياُمن الر :  ٔ

له قبل نزوله نفسه فيهون ويكتسب المثوبة بالانقياد : Yaènì didi ki gör ne reéy idersin ve ne tedbìr idersin 
didi. Óaøret-i İbrÀhìm’üñ bu sözden ve bu müşÀvereden murÀdı Óaøret-i İsmÀèìl’i 
tefaóóuã idi. Yaènì göreyin úaøÀya rıøÀ virdi mi emr-i Óaúú’a teslìm olur mı. Yoòsa 
cezè ider úorúar mı dimek idi. Eger cezè iderse naãìóat idüp tesellì itmek úaãd eylemiş 
idi. 
به مرؤاي ما ت  :  افعل ما تؤمر افعل ما تؤمر افعل ما تؤمر افعل ما تؤمرابتابتابتابت    ياياياياال ال ال ال قققق   : Yaènì Óaøret-i İsmÀèìl didi ki ey benüm babam saña ne 
emr olındıysa úıbel-i Óaú’dan, işle. 
الله ِ قضاءىعل ّ اللذبح اوىعل : ستجدني ان شاالله  من الصابرينستجدني ان شاالله  من الصابرينستجدني ان شاالله  من الصابرينستجدني ان شاالله  من الصابرين  : Yaènì èan-úarìb sen beni ãÀbirlerden 
bulursın dimek ((((36a36a36a36a)))) ola õebó olınmaúlıàa yÀòÿd úaøÀ-yı Óaúú’a ãÀbirlerden bulursun 
dimek ola. 
ّّفلما  اسلمافلما  اسلمافلما  اسلمافلما  اسلما قرئ بهما قد و هنابراهيم اب ّالذبح الله نفسه و الله او استسلما لامر     ّّ  VaútÀ ki óaøret-i İbrÀhìm ve İsmÀèìl 
teslìm oldılar emr-i Óaúú’a yÀòÿd óaøret-i İsmÀèìl nefsin ve óaøret-i İbrÀhìm oàlını 
teslìm eyledi.  ًقال اسماعيل يا ابت ان لي اليك حاجة و ّ َان تجلس حتي انظر اليك هو ِ ِ ْ َ َكنت اول اومل ان افارقك في   وجهك فماالي و َ َ ْ َ ّ

ٔيدمي ان را ي فميصي حتي لانيعلك يا ابت ان تنزع اّذا السرعة فاني اسه ٍطخ بدم جزعت عند ذّهو مل ي وّ امتيِ ابت ان  لك ياااس  و.لكٌ
ّ وجهك عني ياخذك حتي لا الرقة لّ حلقي فحوى يا ابت اذا وضعت الشفرة عل.ّطرب قلبك عليضي ئلا اضطرب عليك و مني الحبل لقتوثت ّ ُ ّ

ّابت اذا رجعت فناول القميص لامي لتسلي به واقرها مني السلام و  يا.فتغفل َ  كيف و لا لا كيف نزعت قميصي و بحتني وذرها كيف خلا ت َ
يانا  صبٔاذا رايت  و. من بعديّاذا رايت غلاما مثلي فلا تنظر اليه حتي لا يجزعك ذلك في طان ويف فينالها الشتنائس ثقتني بالحبل حتي لا

ِانا فاقراهم عن السلام وحس ٔ  ابراهيم ّه له وجدتّوصي  الملايكة من ولده اسماعيل وّتدخلهم الي امي كي لا يتجدد عليها حزني قال فتعجب لا ً
ّبه قال فناداه المنادي من السماء يا خليل الله قد وصفك الله انك حليم اواه منيب فكيف لا فيما امر هذا بّهو يكلمك   ودالمولو ترحم هذ ِ

 ال فنزع قميصه وّل امر ربك قبل ان نيال الشيطان قّتلمني ان الله تعالي امرني به ثم قال اسماعيل عج الكلام فقال ابراهيم يا ايها الهاتف لا
 379 ربط 

                                                
379 İsmail -‘aleyhisselam- babasına benim senden bir isteğim var dedi. O da sana ve senin yüzüne bakacak kadar 
oturman, kanlanmayacak kadar üzerimdeki gömleğimi soymandır. Eğer annem gömleğimi kana bulanmış olarak 
görürse buna üzülür. Benim sana ızdırap çektirmemem ve senin kalbinin de bana karşı ızdırap çekmemesi için beni 
iple çok sağlam bağlaman. Ey babacığım bıçağı boğazıma dayadığın an yüzünü benden çevir. Tâ ki kalbine 
merhamet gelmesin ve bunu yap. Eve döndüğünde ise, teselli olması için gömleğimi anneme ver ve benden ona selam 
söyle. Beni nasıl kurban ettiğini, gömleğimi nasıl soyduğunu, beni iple nasıl bağladığını ona anlatma. Tâ ki şeytan 
ona bulaşmasın. Benim gibi çocuk görürsen ona bakma ki benden sonra bu beni hatırlatıp seni üzmesin. Güzel 
çocukları gördüğün zaman onlara benden selam söyle ve annemin bana karşı olan hüznünün yenilenmemesi için 
onları annemin yanına götürme. Melekler İbrahim –aleyhisselamın- oğlu İsmail –aleyhisselama- ve onun babasına 
olan vasiyetlerine şaşırıp kaldılar. İbrahim -aleyhisselam- Allah’ın ona emrettiğini yerine getirmekte ciddileşti ve 
gökten ona bir ses seslenerek dedi ki “Ey Allah’ın dostu! Allah seni yumuşak kalpli, koruyan ve tövbekâr olarak 
vasfetti. Nasıl olurda sana bu sözleri söyleyen çocuğa acımazsın. İbrahim -aleyhisselam- dedi ki “Ey ses ! Bana 
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ّّتله للجبينتله للجبينتله للجبينتله للجبين    وووو ّّ ةي الجبهبنابيه علي الارض فهو احد جنصرعه علي شقه فوقع ج :::: : Yaènì yanınıñ üzerine yıúdı alnınıñ 
bir cÀnibi yere geldi. 
 Bir rivÀyetde نقلب ابحه ّا هم بذمَّوضع الشفرة علي حلقه فل  وءيشا ّ يقول بسم الله الملك الحق فعال لما هو علي وجهه وهثم كبت

ّارتعدت ايدي ابراهيم فقال اسماعيل حدد الشفرة يا ِالشفرة عن حلقه و ّ فقال ابراهيم يابني اني قد ئفةابت واصرف وجهك كيلا ياخذك الر َ
هم ان ّ فلماةتها قال ثم وضع الشفرة علي حلقه ثانيّ لقطعت لحدحجراقطع بها ال فعلته حتي لو  ((((36b36b36b36b)))) ت الشفرة فقال يقطع اوداجه انقلب

 ا لا تعجز عنه عجزّلكن اسئلك  تحدد شفرتك لتوجني ذبحا و ّقوة الا بالله العلي العظيم فقال اسماعيل يا ابت اصبت فيما قلت و لا لاحول و
ُل فتحد ابراهيم الشفرة علي الصجزع قا و  مورٲالله فاني مِوضع الشفرة علي حلقه فقالت لا تلمني يا نبي  و ّرة حتي جعلها كالنار ثم دعاخّ

 380  ّبالعزم و الاتيان بالمقدمات
ي المحسنيني المحسنيني المحسنيني المحسنينززززججججنننن انا كذالك  انا كذالك  انا كذالك  انا كذالك ياياياياؤؤؤؤناديناه ان يا ابراهيم قد صدقت الرناديناه ان يا ابراهيم قد صدقت الرناديناه ان يا ابراهيم قد صدقت الرناديناه ان يا ابراهيم قد صدقت الر    وووو  381  تلك الشدة عنهما باحسانهماجتعليل لا فرا  ::::

ََان هان هان هان ه ََ YY YY ِِ ُُا لهو البلاء المبينا لهو البلاء المبينا لهو البلاء المبينا لهو البلاء المبينذذذذِِ ُُ ََ ََ َ ََ ََ ََ َْ َْ َْ َْ َُُ ُُ ّ الا بتلاء المبين الذي يتميز فيه المخلص من غيره ::::  382 
ٍٍذبحذبحذبحذبحببببفديناه فديناه فديناه فديناه     وووو :::: عظيم عظيم عظيم عظيمٍٍ ّاي نبي من نسله سيد المرسلين قبل  ّعظيم القدر لانه يفدي به الله نبيا ابن نبي و  سمين اوة بما يذبح بدله عظيم الجث

الفادي علي  بع خصيات حتي اخذه فصارت سنة وسفرماه يروي انه هرب منه عند الجمرة  علا اهبط عليه من بثير و قيل و كيشا من الجنة و
به مرلا  له وىاه لانه المعطنيدف انما قال و و ابراهيم ةالحقيق  383 

    نيم جان بستاند وصد جان دهدنيم جان بستاند وصد جان دهدنيم جان بستاند وصد جان دهدنيم جان بستاند وصد جان دهد
ٓٓانانانان ٓٓوهمت نيايد ان دهدوهمت نيايد ان دهدوهمت نيايد ان دهدوهمت نيايد ان دهد    كه دركه دركه دركه درٓٓ ٓٓ  384 

Nitekim óadìå-i úudsìde buyurur: طر علي قلب بشرخلا   و!ذن سمعتٲلا   و!تٲعين ر لا ت لعبادي الصالحين مادعدٲ! : 
Ancılayın feyø ve èaùÀ virür ki insÀnuñ èaúlı anı idrÀk itmede úÀãırdur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                          
darılma bunu bana Allah emretti. Sonra İsmail –aleyhisselam- “Şeytan bulaşmadan önce rabbinin emrinde acele et” 
dedi. İbrahim –aleyhisselam- onun gömleğini çıkardı, bağladı. 
380 . Sonra onu yüzü üzerine bastırdı ve o gerçek hükümdar ve dilediğini yaptıranın adıyla diyordu. Bıçağı boğazına 
koydu ve kesmeye niyet ettiğinde bıçak boğazından ters döndü ve İbrahim -aleyhisselamın- iki elide titredi. İsmail -
aleyhisselam- “Bıçağını bilevle ey babacığım ve merhamete gelmemen için de yüzünü benden çevir dedi. İbrahim –
aleyhisselam- ey oğulcuğum! Ben bunu yaptım, ta ki öyle bilevlemiştim ki eğer taşı kesmek isteseydim 
keskinliğinden taşı keserdi dedi. Sonra ikinci defa bıçağı boğazına dayadı ve şahdamarını kesmeye niyet etti. Bıçak 
yine ters döndü. İbrahim –aleyhisselam- Allah’tan başkasında güç ve kuvvet yoktur dedi. İsmail –aleyhisselam- “Ey 
babacığım! dediğinde isabet ettin. Fakat bana kurbanlık tacını giydirmen için bıçağını tekrar bilevlemeni istiyorum , 
bunu yapmaktan korkma çekinme. İbrahim –aleyhisselam- bıçağı ateş gibi oluncaya dek bir taşa sürerek bilevledi. 
Sonra çağırdı ve bıçağı boğazına dayadı ve bıçak “Ey Allah’ın Peygamberi bana darılma, ben kararlılıkla 
emrolundum” dedi. 
381 Allah’a olan bağlılıkları sebebiyle bu zorluğun kendilerinden kaldırılması ile ihsanda bulunulmuşlardır. 
382 Muhakkak ki bu durum, ihlaslı olanı olmayandan ayıran apaçık bir imtihandır. 
383 Buna karşılık olarak Allah cüsseli ve dolgun bir fidye verdi. Çünkü Allah o peygamberin oğlunun neslinden 
peygamberlerin efendisini göndereceğinden, bir fidye olarak cennetten bir koç bahşetti. İbrahim –aleyhisselama- inen 
koç cemre de ondan kaçtı ve ona yedi taş attı, ta ki bu sünnet oldu. Burada gerçek fidye eden İbrahim’dir. Ancak 
verilen kurbanlıktan ve emredilen kurban kesmeden ötürü Kur’an’da “fidye verdik” denilmiştir. 
384 Yarı can alır, yüz can bağışlar. Senin vehmine gelmeyen o şey yok mu? Onu verir. 
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HİKÂYET-İ ÂN MERD-İ BAKKÂL VE TÛTÎ    385    
بشر ايشانبشر ايشانبشر ايشانبشر ايشان     اينك ما اينك ما اينك ما اينك ماههههگفتگفتگفتگفت         

خورخورخورخور    ايشان بستۀ خوابيم وايشان بستۀ خوابيم وايشان بستۀ خوابيم وايشان بستۀ خوابيم و    وووو    ماماماما     بشر بشر بشر بشر 386 
Nitekim Sÿre-i FurúÀn’da buyurur: ََقالوا مال هذا الرسول ياكلُ الطعام و و َ َ ُ َY ُ ْٔ ِ ِY َ َُ ِيمشي في الاسواق ََ َ ْ ْ ََ ٔ ْ ِ ِ  387 

الرسولالرسولالرسولالرسول    هذاهذاهذاهذاللللما ما ما ما      تهكم فيه استهانة و  و.ّلهذا الذي يزعم الرسالة ما  :  : Yaènì ne şey vardur şol kimse içün ki 
kendüyi resÿl zuèm ider. Böyle dimekden ihÀnet ve istihzÀ úaãd eylediler.  

ِِيمشي في الاسواقيمشي في الاسواقيمشي في الاسواقيمشي في الاسواق َ َ َ َوووو ِِ َ ْ ْ ََ ْ ْ ََ ْ ْ ََ ْ ْ ََ َٔ ٔ َ َٔ ٔ ْْ ْْ ِ ِِ ِِ ِِ ِ ََياكلُ الطعامياكلُ الطعامياكلُ الطعامياكلُ الطعام  ََ َ ََ ََ ََ َYY YY ُُ ُُ ْْٔٔ ْْٔٔ ّي والمعني ان صح دعواه فماله لم يخالف حاله حالنا وذلك لعمههم نمش لطلب المعاش كما.  ٲكلكمان : 
ّعلي المحسوسات فان تميز الرس كما اشار اليه بقوله.ّانما هو باحوال نفسانية و ّبامور جسمانية ّل عمن عداهم ليسّ : : : :  تعالي    وقصور نظرهم    

ّّ الي انما الهكم اله واحد الي انما الهكم اله واحد الي انما الهكم اله واحد الي انما الهكم اله واحدىىىى يوح يوح يوح يوحمممم قل انما انا بشر مثلك قل انما انا بشر مثلك قل انما انا بشر مثلك قل انما انا بشر مثلك ّّ (37a) (37a) (37a) (37a) 388388388388    : Yaènì bizcileyin ùaèÀm yir ve çÀrsÿlarda 
gezer ùaleb-i maèÀş içün bizüm gezdügümüz gibi eger anuñ daèvÀsı ãaóìó olaydı anuñ 
óÀli bizüm óÀlimüze muòÀlif olurdı didiler. Mertebe-i maósÿsÀtda vuúÿfları sebebi ile 
ve ol óaøretüñ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- óÀlinden àÀfil oldılar ve şöyle ôann itdiler 
ki àayrılardan resÿlüñ temeyyüzi, umÿr-ı cismÀniyye ola ve anı bilmediler ki nübüvvet 
münÀfì-i beşeriyye degüldür. 
ٓٓامدامدامدامدحرف ظرف حرف ظرف حرف ظرف حرف ظرف   ٓٓاباباباب    ننننووووچچچچ در ومعني  در ومعني  در ومعني  در ومعني ٓٓ ٓٓ : Yaènì lafô ôarf gibidür maènÀ Àb gibidür. 
 Baór-i maènÀ AllÀh TeèÀlÀ úatında ümmü’l-kitÀbdur. MurÀd levó-i : بحربحربحربحر معني عنده ام الكتابمعني عنده ام الكتابمعني عنده ام الكتابمعني عنده ام الكتاب 
maófÿô ola yÀòÿd ümm’den murÀd anuñ aãlı ola ki èilmullÀhdur. ZìrÀ cemìè kütüb ve 
buóÿruñ aãlı èilmullÀhdur. Bu Àyet-i kerìme sÿre-i Raèd’da buyurur: عنده عنده عنده عنده     يثبت ويثبت ويثبت ويثبت و    وووو    يشايشايشايشا    الله ماالله ماالله ماالله ما    يمحويمحويمحويمحو
ّّام الكتابام الكتابام الكتابام الكتاب ّّ  389 :  و قيل يمحوا الفاسدات و   و يثبت الحسنات مكانهبِينسخ ما يستصوب نسخه ما يقتضيه حكمة و قيل يمحو سيئات التائ

 AllÀh úatındadur aãl kitÀb ki Levó-i Maófÿô’dur. Dünyada bir iş olmaz illÀ :  الكاينات يثبت
ol iş Levó-i Maófÿô’da yazılmışdur. Maóv u isbât óaúúında dimişler ki óafaøanuñ 
dìvÀnından ol nesneler ki hìç bir cezÀya müteèÀlliú olmaya anuñ gibileri maóv ider ve 
àayrların iåbÀt ider. Yaènì óafaøa insÀndan her ne aúvÀl ve efèÀl ãÀdır olursa yazarlar ve 
ol defteri mevúiè-i èarøa yetişdürürler. Óaú sübóÀnehu her úavl ve her fièl ki anuñ 
üzerine åevÀb ve èiúÀb müteferriè olmaya maóv eyler ve bÀúisin iåbÀt ider veyÀ tÀéib 
olanlaruñ seyyiéÀtın maóv eyler ve óasenÀtın iåbÀt ider dimek olur. VeyÀ aókÀm-ı 
şerÀyièden baèøìsin zamÀnuñ meãÀlihi içün óasebince nesò ider ve àayrı óükm iåbÀt ider 
((((37b37b37b37b)))) Ve Ebÿ DerdÀ -raêıyallÀhu èanh- ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- 
óaøretlerinden rivÀyet ider ki ol óaøret buyurdı çün: “Giceden üç sÀèat bÀúì úala Óaú 
SubóÀn’a naôar eyler ol kitÀba ki kendüden àayrı ol kitÀba hìc kimse naôar eylemez. 
Diledügin maóv eyler ve diledügin iåbÀt ider. FuãÿlFuãÿlFuãÿlFuãÿl’’’’de sürer ruúÿm-ı efkÀrı úulÿb-ı 
ebrÀrdan maóv ider ve rümÿz-ı esrÀrı iåbÀt ider. Ve Muóammed RÀzì’den naúl iderler ki 
Óaøret-i Şiblì’den -úuddise sirruhu- işitdüm ki buyurdı Óaú sübóÀnehü şühÿd-ı 
èubÿdiyyetden ve levÀzımından diledügin maóv ider ve şühÿd-ı rubÿbiyyetden ve 
levÀmièinden diledügin iåbÀt ider. Ve Keşfü’l-EsrÀr’da buyurur óırãı dilden maóv ider 

                                                
385 Bakkal adam ve Tûtî’nin hikayesi. 
386 Dediler ki: “İşte biz de insanız, onlar da insan. Bizde uyumaya ve yemeğe bağlıyız, onlar da.” 
387 Şöyle dediler: "Bu ne biçim peygamber ki, yemek yer, sokaklarda gezer? Ona, beraberinde bulunup uyaran bir 
melek indirilseydi ya!" (Furkan, 7) 
388 De ki: "Ben de sizin gibi ancak bir beşerim. Ne var ki, bana ilâhınızın ancak bir ilâh olduğu vahyolunuyor. (Kehf, 
110) 
389 Allah dilediğini imha eder, dilediğini de yerinde bırakır. Ana kitap O'nun katındadır. ( R‘ad, 39) 
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úanÀèat iåbÀt ider. Hasedi maóv ider şefúat iåbÀt ider. Ve rÀcìnüñ göñülden iòtiyÀrı 
maóv ider, teslìm iåbÀt ider ve tefriúaéi maóv ider cemè-i òÀùır ve óuøÿr-ı úalb iåbÀt ider 
ve muóibden rüsÿm-ı insÀniyyeéi maóv ider nuèÿt-ı rabbÀniyyet iåbÀt ider diyü buyurur. 
Ve şeyòü’l-islÀm èAbdullÀh EnãÀrì buyurur: راه  اثبات تو  محو وتاشذكجاي اشارت ن الهي جلال عزت تو

ّباخر همان شد كه باول بود تا ي افزودب  توٓان  مني ميكاست ازٓان اضافت برداشت از ٔ  390 RUBÁèÌ: 
كل ماست  وٓاب نهاد محنت همه در  

  حاصل ماستٓان ه بودچدل وكل  پيش از
 درعالم غيب خانۀ داشته ايم

تسمنزل ما انه كه سرخفتيم بدان ر  391 
Maènì-i beyt dimek olur ki óurÿf ôurÿf gibidür. Ol óurÿfda maèÀnì ôarflar içinde Àb 
gibidür. MaèÀnìnüñ baóri anuñ úatında ümmü’l-kitÀbdur ve óurÿfdan murÀd ecsÀmdur. 
Eger insÀn ve eger insÀnuñ àayrı. ZìrÀ cemìè-i èÀlem kelime ve kelÀm ve óarfdür. 
Maôhar-ı esmÀ olduúları cihetden. Pes ôurÿf úavÀlib-i insÀnìde ve àayrıda olan rÿó ve 
úÀbiliyyet ve istièdÀd ve òÿbluú ve ziştliú ve saèÀdet ve şeúÀvet ki ôurÿf içinde Àb 
gibidür. İnsÀnuñ kesbi ve iòtiyÀrıyla olmış degüldür. Belki baór-i maènÀdan gelmişdür 
ki ol baór-i maènÀ AllÀh TeèÀlÀ’dur. 

ٓٓاباباباب ٓٓاباباباب     تلخ و تلخ و تلخ و تلخ وٓٓ جهانجهانجهانجهان     شيرين در شيرين در شيرين در شيرين درٓٓ     
يانيانيانيانغغغغخ لايبخ لايبخ لايبخ لايبززززميانشان برميانشان برميانشان برميانشان بر    دردردردر     392    

Yaènì küfr ü ìmÀn ve şeúÀvet ve saèÀdet cihÀnda mevcÿddur ve mÀbeynlerinde berzaó 
vardur. ((((38a38a38a38a)))) Birbirine iòtilÀù idemezler. Ve óadlerinden ziyÀde tecÀvüz idemezler. 
Nitekim Sÿre-i er-RaómÀn’da iki baórüñ birbirine úarışmadıúların õikr ider.  

ينجاوران ويتماس سطوحهما    : : : :يلتقيانيلتقيانيلتقيانيلتقيانرالعذب بحارسلتها والمعني اي ارسل البحر المالح وال ّ اي ارسلها من مرجت الدابة اذا::::مرج البحرينمرج البحرينمرج البحرينمرج البحرين
 لايبغي   : : : :لايبغيانلايبغيانلايبغيانلايبغيان . من الارض  حاجز من قدرة الله او  : : : : بينهما برزح بينهما برزح بينهما برزح بينهما برزح....خيلجان يتشعبان منه ّبحر الفارس والروم يلتقيان في المحيط لانها او

بينهما اق ماغرا با ّيتجاوزان حديهما او لا ابطال الخاصية او زجة وبالماخرهما علي الااحد  : Yaènì AllÀh TeèÀlÀ iki baóri 
irsÀl eyledi gelüb birbirine buluşurlar. Yaènì baór-i mÀlió ve baór-i èaõb, yÀòÿd baór-i 
Rÿm ve baór-i Fâris. İkisinüñ arasında mÀniè vardur ki bir birlerine úarışmazlar ve 
birbirinüñ óÀãiyyetin ibùÀl idemezler. Ol mÀniè ya AllÀh TeèÀlÀ’nuñ úudretinden ola yÀ 
arødan ola. Ol mÀniè sebebi ile óadlerinden tecÀvüz itmezler. Óaøret-i MevlÀnÀ -úuddise 
sirruhu- bu iki deryÀdan ìmÀn ve küfr úaãd ider ve berzaòdan iètiúÀd murÀd iderler 
enfüsd. ZìrÀ ÀfÀúda olan elbette enfüsde olur. َسنريهم اياتنا في الافَاق و َ َِ َ ِ َ ُِ َ ْ ِ ُفي انفسهم حتي يتبين لهم ِ َ َ َ َ َ ََ َ ْ ِ ُِ َ َ الحقانه َ  393 
maømÿn-ı şerìfince yaènì ehl-i ìmÀn ve ehl-i inkÀr egerçi ôÀhiren birbirine buluşurlar ve 
ãoópet iderler ve hem kÀse ve hem-dükkÀn olurlar ammÀ bÀùın yöninden úarışmazlar 
zìrÀ iètiúÀdları mÀnièdür. Meger AllÀh TeèÀlÀ يثبت يشاء و الله ما محوي  394 maômÿnınca 

                                                
390 İlahî! Senin izzetinin celali hiç bir yerde bir işaret koymadı, senin mahvın ve ispatın fazladan yolu ortadan 
kaldırdı, beni ondan azaltır bundan arttırmaz, nihayetinde yine en başındaki gibi olur. 
391 Bütün sıkıntı yaratılışımızdaki su ve çamurdandır. Gönülden ve çamurdan önce ne vardı? İşte elimizde kalan odur. 
Gayb aleminde bir evimiz vardı, menzilimizin başında olan o eve gittik.  
392 Dünyada acı ve tatlı deniz var. Aralarında bir perde var ki birbirine taşmaz karışmazlar. 
393 Biz onlara hem ufuklarda ve hem kendi nefislerinde delillerimizi göstereceğiz ki, Kur'ân'ın hak olduğu kendilerine 
açıkça belli olsun. Senin Rabbinin her şeye şahit olması kafi değil mi? (Fussilet, 53) 
394 Allah dilediğini imha eder, dilediğini de yerinde bırakır. Ana kitap O'nun katındadır. ( R‘ad, 39) 
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úalblerinden inkÀrı maóv eyleye ve yirine ìmÀn iåbÀt eyleye ki ümmü’l-kitÀb anıñ yed-i 
úudretindedür.  
يك اصلي روانيك اصلي روانيك اصلي روانيك اصلي روان    انكه اين حردوزانكه اين حردوزانكه اين حردوزانكه اين حردوز    وووو  : Yaènì baór-i telò ve baór-i şìrìn bir aãıldan revÀn olur olmışdur. 
ٓٓاصل اناصل اناصل اناصل ان    وتاوتاوتاوتا    زين هردورزين هردورزين هردورزين هردور    رررررررربركبركبركبرك  ٓٓ : Sen ikisinden daòi geç. Ol iki baóriñ aãlına naôar eyle ki Óaú 
TeèÀlÀ’dur.  Küfr ü ìmÀn ve şeúÀvet ve saèÀdet andandur. 
ٓٓانانانان  تامش مشك نابتامش مشك نابتامش مشك نابتامش مشك نابخخخخشراب حق شراب حق شراب حق شراب حق     ٓٓ : Yaènì Muóammed ((((38b38b38b38b)))) şarÀb-ı cennet gibidür ki òitÀmı 
müşgdür. Yaènì içdikden ãoñra müşg-i nÀb rÀyióası gelür. Haøret-i Muóammed’i cennet 
şarÀbına teşbìh eyledi. Ebu Müslim kezzabı ümmü’l-óabÀået olan dünyÀ şarÀbına teşbìh 
eyledi ابابابابررررعععع    وووو    كندكندكندكند    بودبودبودبود ختمشختمشختمشختمش    ااااررررباده باده باده باده     395 dimek ile. Nitekim Sÿre-i Muùaffifìn’de cennet şarÀbın 
vaãf eyledi. تامه مسكختوم خيسقون من رحيق م  396 Ebrâra şarÀb içirilür cennetde ki ol şarÀb òÀliã ve 
beyÀø ve mührlenmişdür ve anuñ òitÀmı miskdür. Yaènì òïş-bÿydur. 

 
DÁSTÁN-I PÁDİŞÁH-I CEHßD 397 

 
راه خداراه خداراه خداراه خدا    دردردردر    شاه احول كردشاه احول كردشاه احول كردشاه احول كرد     

ٓٓانانانان جداجداجداجدا    داي راداي راداي راداي را خ خ خ خدمسازدمسازدمسازدمساز    دودودودو    ٓٓ  398 
Ol iki demsÀzlar ki ÒudÀ’ya mensÿblardur. ŞÀh-ı aóvel anları ayırdı ki óaøret-i èÌsÀ ve 
óaøret-i MÿsÀ’dur -èaleyhüme’s-selÀm-. فرق بين احد من رسلهن لا  399 maènÀsından àÀfil idi. 
 

MUTÁBAèAT-KERDEN-İ NAäÁRÁ VEZÌR-RÁ 400 
 

ٓٓان ان ان ان     باربارباربارخخخخاااا    ازازازاز    بشنوبشنوبشنوبشنو صدورصدورصدورصدور    دردردردرصصصصٓٓ     
ٓٓلاصلوة تم الالاصلوة تم الالاصلوة تم الالاصلوة تم الا بالحضوربالحضوربالحضوربالحضور   ٓ ٓ     401 

Nitekim Óaøret-i ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur: بحضور القلب صلوة الا لا 402 
قبل ان تموتوا موتوا èÁrifüñ uyúusuzluúda daòi óÀli böyledür. ZìrÀ : خواب هم خواب هم خواب هم خواب همحال عارف اين بود بيحال عارف اين بود بيحال عارف اين بود بيحال عارف اين بود بي  403 

mÿcibince kendüliklerinden geçmişlerdür. Ve dünyÀnuñ ÀlÀyişinden berì olmışlardur. 
AãóÀb-ı Kehf gibi aóvÀl-i dünyÀdan uyumışlardur. 
دهم رقود زين مرهمدهم رقود زين مرهمدهم رقود زين مرهمدهم رقود زين مرهمیزیزیزیز ا ا ا اگفتگفتگفتگفت   404. Sÿre-i Kehf’de nitekim aãóÀb-ı Kehf óaúúında Óaú SübóÀnehü 
buyurur: 

ِوتحسبهم ايقاظا وهم رقود ونقلبهم ذات اليمين  َ ُ َ ُ َ ْ ُ َ َْ َ َ ْ ْ ُْ ُ ْ� َ َُ ٌ ُ ُ ً َ ٔ ْوذات الشمال وكلَبهم باسط ذراعيه بالوصيد لو اطلعت َ َ ْ َ َ ُ َ َ ََ ْY ِ َ ِْ ِ ِ ٌ ِ ِِ َ َِ ُ � ًعليهم لوليت منهم فرارا َ ْ َ َْ ِ ِْ ُْ ْ ََ Y َ ِ َولملئت َ ْ ِ ُ ْ منهم ََ ُ ْ ِ

ًرعبِ  ُْ  405 
                                                
395 Âdi şarabın mührü, şişesinin kapağı ise pis koku ve azaptır. 
396 Onlara damgalı saf bir içki sunulur. Onun sonu misktir. (Mutaffifîn, 25-26) 
397 Yahudi padişahın hikayesi. 
398 Şaşı padişah, Allah yolunda o iki Allah demsâzını birbirinden ayırdı. 
399 Biz Allah'ın peygamberleri arasında ayırım yapmayız. (Bakara, 286) 
400 Hırıstiyanların vezire tabi olmaları. 
401 O büyükler büyüğünün haberlerinden birini dinle: “Huzuru kalb olmadıkça namaz tamam olmaz.” 
402 “Huzuru kalb olmadıkça namaz tamam olmaz.” 
403 “Ölmeden önce ölünüz.” 
404 Dedi ki (Allah buyurdu), “Onlar uykudadılar”, bundan ürkme. 
405 Uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırsın. Biz onları sağa sola çeviriyorduk. Köpekleri de mağaranın 
girişinde iki kolunu uzatmış (yatmakta idi.) Onları görseydin, mutlaka onlardan yüz çevirip kaçardın ve gördüklerin 
yüzünden için korku ile dolardı. Kehf, 18. 
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:تحسبهم ايقاظاتحسبهم ايقاظاتحسبهم ايقاظاتحسبهم ايقاظا  .ّلكثرة تقلبهم وٲتاح عيونهم فِنٳِل :   Yaènì gözleri açıú olub ve keåret taúallüblerinden 
uyanıú ôann iderdiñ. 
ذات الشمالذات الشمالذات الشمالذات الشمال    قلبهم ذات اليمين وقلبهم ذات اليمين وقلبهم ذات اليمين وقلبهم ذات اليمين وننننو و و و    في رقدتهم  :   
 اي نيام : : : : وهم رقودوهم رقودوهم رقودوهم رقود

ول الزمانبدا نهم علي طٲيليها من  ٔكيلا تاكل الارض ما  : TÀ arø bunlaruñ bedenlerin yemeye ùÿl zamÀn 
üzere yaènì sen anları görse idüñ uyanıú ôann iderdüñ  

نمودنمودنمودنمود    ارف واارف واارف واارف واععععشمۀ زين حال شمۀ زين حال شمۀ زين حال شمۀ زين حال      
ي در ربودي در ربودي در ربودي در ربودببببخلق راهم خواب حسخلق راهم خواب حسخلق راهم خواب حسخلق راهم خواب حس      

Müstemiè olan òalúı óisse mensÿb olan òˇÀb úapdı. Yaènì èÀrifüñ murÀdın fehm 
itmeyüb òÀùırları ôÀhiren uyúuya gitdi. Yaènì èÀrifüñ òˇÀb didügi kendülerüñ yatub 
uyuduúları gibi uyúudur ôann itdiler. ((((39a39a39a39a)))) ÓÀlbuki anlar uyumışlardur buyurdı. Sen bu 
sözden ürkme ve nice mümkindür dime. 

شبشبشبشب    احوال دنيا روز واحوال دنيا روز واحوال دنيا روز واحوال دنيا روز و    خفته ازخفته ازخفته ازخفته از     
پنچه تقليب ربپنچه تقليب ربپنچه تقليب ربپنچه تقليب رب    چون قلم درچون قلم درچون قلم درچون قلم در  406 

Yaènì èÀrif Óaú TeèÀlÀ’nuñ dest-i úudretinde kÀtib pençesinde úalem gibidür. ÕÀtü’l-
yemìne ve õÀtü’s-şimÀle istedügi ùarafa döndürür. Nitekim Óaøret-i ResÿlüllÀh -
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur: من بين اصبعين من اصابع الرحمن يقلبها كيف يشاءؤقلب الم  407 

صحراي بيچون جانشانصحراي بيچون جانشانصحراي بيچون جانشانصحراي بيچون جانشانرفته دررفته دررفته دررفته در     408408408408    
ٓٓروحشان اسوده وابدان شانروحشان اسوده وابدان شانروحشان اسوده وابدان شانروحشان اسوده وابدان شان ٓٓ   

ًنومكم سباتا جعلنا و  409 óükmince uyúu vaútinde hem bedenleri rÀóat olur hem cÀnları. 
واروارواروار    فالق الاصباح اسرافيلفالق الاصباح اسرافيلفالق الاصباح اسرافيلفالق الاصباح اسرافيل     

ٓٓصورة ارد زان ديارصورة ارد زان ديارصورة ارد زان ديارصورة ارد زان ديار    دردردردر    جمله راجمله راجمله راجمله را ٓٓ  410 
Sÿre-i EnèÀm’da olan Àyet-i kerìmeden iútibÀsdur. ِفالق الاصباح و َ ْ ِٕ ُ ِ َجعل الليل سكنا و ََ َ ْ َ ًَ َ َ َY َالشمس و َ ْ Y  ًالقمر حسبانا َ ْ ُ ََ َ ْ

ِذلك تقدير العزيز العليم ِ ِ َِ َْ ِْ ِ ُ ْ َ َ َ ّل وعن بياض النهاري اي شاق عمود الصبح عن ظلمة الل،فالق الاصباح : 411   : Yaènì ol AllÀh èamÿd-
ı ãubóı şaúú idüb ôulümÀt-ı leylden ãabÀóı ıôhÀr idici, beyÀø-ı nehÀrdan ôulümÀt-ı leyli 
ıôhÀr idicidür. ًًجاعل الليل سكناجاعل الليل سكناجاعل الليل سكناجاعل الليل سكنا    وووو ًً :::: يسكن  به او ًساّسكن اليه اذا اطمئن اليه استئناستراحته فيه من يٳ يسكن اليه التعب بالنهار ل،

"لتسكنو فيه"فيه الخلق من قوله  : Yaènì AllÀh TeèÀlÀ giceéi ÀrÀmgÀh idicidür gündüz óÀãıl olan 
taèab gice istirÀóat itmekle sÀkin olur. Úaçan istiénÀs yöninden muùmaéin olub úarÀr 
ùutsalar yÀòÿd òalúa mesken úılıcıdur dimek ola 412 لتسكنوا فيه úavli üzere. الشمس والقمر حسباناالشمس والقمر حسباناالشمس والقمر حسباناالشمس والقمر حسبانا    وووو : : : : 
 Yaènì AllÀh TeèÀlÀ şems ü úameri óesÀb yöninden : اي علي ادوار مختلفه يحتسب بها الاوقات
úalıcıdur yaènì şems ve úameri edvÀr-ı muòtelife üzere òalú eylemişdür anuñla óesÀb 
olınur. Cemìè evúÀt şu fuãÿl-i erbaèa ve ãayf ve şitÀ.  

                                                                                                                                          
 
406 Onlar, gece gündüz dünya ahvalinden uykudadırlar; Rabb’in elinde evirip çevirdiği kalem gibidirler. 
407 “Müminin kalbi Rahmanın parmaklarından iki parmağı arasındadır. Onu dilediği gibi kalbeyler.” 
408 Onların canı:sırrına akıl almaz sahraya gitti. Ruhları da istirahatte, bedenleri de. 
409 Uykunuzu bir dinlenme yaptık. (Nebe’ , 9) 
410 Sabahları meydana çıkaran Allah, İsrafil gibi herkesi o diyardan bu madde dünyasına getirir. 
411 Karanlığı yarıp tanyerini ağartan O'dur. Geceyi, dinlenmek için; Güneş'i, Ay'ı (vakitlerinizi) hesaplamak için 
yaratmıştır. İşte bu, her şeye galip gelen ve her şeyi bilen Allah'ın takdiridir. (En‘âm , 96) 
412 O, öyle bir Allah'dır ki, içinde dinlenesiniz diye sizin için geceyi, göresiniz diye de gündüzü yaptı. Elbette bunda 
söz dinleyecek olan bir kavim için âyetler (ibretler) vardır. ( Yunus, 67, Kasas, 73, Mü’min, 61) 
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 Şems ü úameri şümÀr-ı óesÀba ((((39b39b39b39b)))) nişÀn úılmaú ve bunları devrÀn-ı :ذلك تقدير العزيز العليمذلك تقدير العزيز العليمذلك تقدير العزيز العليمذلك تقدير العزيز العليم
muótelife üzere muúarrer ùutmaú ol ÒudÀvend-i àÀlibüñ taúdìridür ki anuñ óükmi cümle 
maòlÿúÀt üzerine cÀrìdür ve ol AllÀh cümlenüñ aóvÀline èÀlimdür. MaènÀ-yı beyt,  فالق
 olan õÀt-ı úadìm gicenüñ ôulümÀtın refè (Karanlığı yarıp tanyerini ağartan) الاصباح
eyleyüb øiyÀ-yı bürÿz-ı pür-nÿrile èÀlemi münevver ve müzeyyen úılmaàla èÀlem-i 
òˇÀbda olanlara intibÀh virüb şol İsrÀfìl ãÿr urub cemìè emvÀtı ióyÀ idüb óaşr olduàı gibi 
Óaú TeèÀlÀ bunları èÀlem-i miåÀlde müstaàraú ve bì-óiss olmış iken èÀlem-i ãÿrete 
çeküb tekrÀr ióyÀ eyler ve bu óÀli ehl-i èibret olanlar óaşrden bir numÿnedür 
dimişlerdür.  

DÌDEN ÒALÌFE LEYLÂ-RÁ 413 
ّّكيف مدالظل نقش اولياستكيف مدالظل نقش اولياستكيف مدالظل نقش اولياستكيف مدالظل نقش اولياست ّّ     

ليل نور خورشيد خداستليل نور خورشيد خداستليل نور خورشيد خداستليل نور خورشيد خداستدددد    كوكوكوكو  414 
Sÿre-i FurúÀn’da olan Àyet-i kerìmeye işÀretdür: َالم تر الي ربك كيَف مد الظل و َ َ � َY ِ َ َ َ َِ َ َ ْ َشاء لجعل َلو َ َ َ ََ َه ساكنا ثم جعلنَ َ َ ًَ ِ  اُ
ًالشمس عليه دليلا َ َِ ْ َ َْ Y . 415  
ََالم تر الي ربك،الم تر الي ربك،الم تر الي ربك،الم تر الي ربك، ََ � َ� َ� َ� َ َ ََ ََ ََ َِِ ِِ ََ ََ ََ ََ ْْ ْْ ََ ََ هالم تنظر الي صنع  : : : : : Yaènì naôar itmedüñ mi ve görmedüñ mi yÀ Muóammed 
Rabb’üñ ãunèını ve úudretini. 
YYكيَف مد الظلكيَف مد الظلكيَف مد الظلكيَف مد الظل  YY ِِ ِِ ََ ََ َ ََ ََ ََ َ ربك ّالم تنظر الي الظل كيف مد بسطه او  :::: : Yaènì görmez misin ve naôar itmez misin 
Rabb’üñüñ ãunèına ki maóø-ı úudretden gölgeyi nice basù eyledi ùulÿè-ı fecrden ùulÿè-ı 
ÀfitÀbdan zìrÀ ol zamÀn zamÀnlaruñ elùafıdur. ZìrÀ ôulmet-i óÀliãe sebeb nefret-i ùabè ve 
inúıbÀø-ı nÿr-ı baãardur.  Ve şuèÀè-ı şems musaòòan-ı havÀ mufarrıú-ı nÿr-ı bÀãıradur. 
Ve ol maóalde bunuñ ikisi de müntefì olur ve li-hÀõÀ Óaú subóÀnehu ve teèÀlÀ cenneti 
anuñla vaãf idüp buyurur: “ ظل ممدود و ” 416 . 
ٔٔ ولوشا ولوشا ولوشا ولوشا  لجعله ساكنالجعله ساكنالجعله ساكنالجعله ساكنا    ءءءءٔٔ ::::  Yaènì eger : ع واحدثابتا من السكنا اوغير منقلص من السكون بان يجعله الشمس ميقمة علي وض  اي
AllÀh TeèÀlÀ dilese ol ôıllı bir minvÀl üzere åÀbit ve ÀrÀm-yÀfte iderdi. Şems bir vaøè 
üzere muúìm itmekle. 
: : : : ثم جعلنا الشمس عليه دليلاثم جعلنا الشمس عليه دليلاثم جعلنا الشمس عليه دليلاثم جعلنا الشمس عليه دليلا   سببب لا يتفاوت الا يوجد و لا ها علي بعض الاجرام اوءّ فانه لايظهر للحس حتي تطلع الشمس فيقع ضو
 Yaènì andan ãoñra şemsi ol ôıll üzere biz delìl úılduú. ZìrÀ ol ôıll insÀnuñ : ((((40a40a40a40a)))) حركتها
óissine ôÀhir olmaz şems ùulÿè itmeyince ve ôıll mevcÿd ve mütefÀvit olmaz. İllÀ 
şemsüñ óareketi sebebi ile. Baèøılar ôıldan murÀd ôılÀl-i kÀyinÀt ve mÀhiyyÀt-ı 
mümkinÀtdur dimişler ve medd-i ôıldan murÀd AllÀh TeèÀlÀ kÀyinÀtı vücÿda getürüb 
ıôhÀr itmesi evvelÀ ammÀ óaøret-i MevlÀnÀ -úuddise sirruhu’l-èazìz- buyururlar ki : “ كيف

ّالظل ّمد ” (Gölgeyi nasıl uzattı) ki Óaú TeèÀlÀ buyurdı, murÀd naúş-ı vücÿd-ı evliyÀdur. 
Ôılluñ uzun ve úıãa olması ÀfitÀbuñ vücÿdına ve devrÀnına nice delìl iderse evliyÀnuñ da 
vücÿdları ÀfitÀb-ı õÀt-ı ÒudÀ’ya ancılayın delìldür.  
 
 
                                                
413 Halifenin Leyla’yı görmesi. 
414 “Gölgeyi nasıl uzattı” ayeti, velilerin tasviridir. Çünkü ışığın delili Allah’ın güneşidir. 
415 Rabbinin gölgeyi nasıl uzatmakta olduğunu görmedin mi? Dileseydi onu elbet hareketsiz de kılardı. Sonra biz 
güneşi, ona (gölgeye) delil kılmışızdır. (Furkan, 45) 
416 Uzamış gölgeler, ( Vakı‘a, 30) 
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بي اين دليلبي اين دليلبي اين دليلبي اين دليل    اندرين وادي مرواندرين وادي مرواندرين وادي مرواندرين وادي مرو     
ّّلااحب الافلين لااحب الافلين لااحب الافلين لااحب الافلين  للللچون خليچون خليچون خليچون خلي    ووووگگگگّّ  417 

Sÿre-i EnèÀm’da bu Àyet-i kerìmeden iútibÀsdur: Yفلما جن َ Y َ َ عليه الليل راي كوَكبَا قال هذا ربي فلما افل قال لاَ َ ََ َ َ ًَ َُ ََ َ َ َ َّ ّ َ َ َ َْ ٔ ِ َ
َاحب الافلين �ِ ِ ِٓ ُ .  418  
ُُفلما جن عليه الليلفلما جن عليه الليلفلما جن عليه الليلفلما جن عليه الليل ُُ َ َ ََ َ ََ َ ََ َ َِِ ِِ ْ Y َ Yْ Y َ Yْ Y َ Yْ Y َ Yََ ََ ََ ََ :::: Úaçan ki İbrÀhìm’i leyl-i ôulümÀtile bürüyüb setr eyledi. 
قال قال قال قال  .Bir kevkeb-i dıraòşÀn gördi. Ol kevkeb Zühre ide yÀòÿd Müşterì idi dimişler :::: كوكبا كوكبا كوكبا كوكباٲىٲىٲىٲىرررر 

ّّربربربرب    هذاهذاهذاهذا ييييّّ : : : : İbrÀhìm didi Rabb’üm budur baèøılar didiler bunda hemze-i istifhÀm maóõÿfdur 
aãlında ““““ ّّربربربربهذا هذا هذا هذا  ؟؟؟؟ ييييّّ  :idi. AmmÀ ÚÀêì BeyøÀvì -raóimehullÀh- buyurur    (?Bu mu rabbim)    ””””    ٲٲٲٲ    

 علي ـ ّهذا ربيـ ال وقوله لهم الي الحق من النظر واستددبهم علي ضلالتهم ويرشّكواكب فاراد ان ين يعبدون الاصنام وفان اباه وقومه كانو
ّسبيل الوضع فان المستدل علي فساد يحكيه علي ما يقوله الخصم ثم ينكر عله بالافساد ّ : Yaènì İbrÀhìm ÒalìlullÀh -

ãalÀvÀtullÀhi èaleyhi ve selÀmuhu- óaøretlerinüñ pederi ve úavmi eãnÀma ve kevÀkibe 
èibÀdet iderlerdi. Pes Óaøret-i İbrÀhìm -èaleyhi’s-selÀm- diledi ki anlara êalÀletlerinden 
ve àavÀéiyyetlerinden ve fesÀd-ı èaúìdelerinden òaber vire ((((40b40b40b40b)))) ve anları irşÀd eyleye 
naôar ve istidlÀl ùarìúından kevkebi gördükde ربي هذا  (Bu rabbim) didi. Ve anuñ “ ربي هذا ”  
didügi èalÀ sebìlü’l-vaøè idi. ZìrÀ bir úavlüñ fesÀdına istidlÀl eylemek isteyen kimse 
evvel ol úavli òaãm söyledügi gibi söyler andan inkÀr ider anı bozub fesÀdın beyÀn 
itmekle ve òaãma bildürmekle 
  .VaútÀ ki şol kevkeb -ki òalú anı gördükde secde iderlerdi- ğurÿb itdi ::::    فلما افلفلما افلفلما افلفلما افل 

ٓٓاحب الافليناحب الافليناحب الافليناحب الافلين    قال لاقال لاقال لاقال لا     ٓٓ ّّ ّّ لوهيةٲضي الامكان والحدوث وينافي ال الانتقال والاحتجاب بالاستار يقعن عبادتهم فان فضلا     : : : : : Óaøret-i 
İbrÀhìm didi: Ben Àfil ve zÀéil olanları sevmezim. İlÀh ittióÀz eylemek ve anlara èibÀdet 
úanda úaldı. ZìrÀ zevÀl intiúÀl ve ióticÀb bi’l-estÀr imkÀn ve óudÿå iútiøÀ ider ve daòi 
ulÿhiyyeti münÀfìdür. Pes zevÀlpeõìr olanlaruñ Rabb olmaàa liyÀúatleri yoúdur. Ol 
mÀlik-i yevm-i dìn ve ol Rabbü’l-èÀlemìn bu ãıfatlardan münezzehdür. Ve èÀlìdür. İmdi 
óaøret-i MevlÀnÀ -úaddeseallÀhü teèÀlÀ sirrehü’l-aèlÀ- mürìd-i müptelÀya ve sÀlik-i 
ùarìú-ı hüdÀya taèlìm ve irşÀd buyurub dirler ki ey sÀlik-i ùarìú-ı taóúìú böyle delìlsiz 
gitme ve her gördügüñ naúş-ı dil-firìbe meyl itme. ZìrÀ ùarìú-ı Óaú’da her neye göñül 
baàlasañ o şey saña büt olur ve rehzen olub seni yoldan alıúor. İmdi Óaøret-i Òalìl gibi 
cihÀnuñ nuúÿş-ı zÀyiline “ فلينٓاحب الا لا ” (Batanları sevmem) di. Ve Óaú’dan àayrınuñ 
maóabbetin göñülden çıúar. 

ره كلوره كلوره كلوره كلو    دردردردر    رد ترارد ترارد ترارد تراییییحسد كحسد كحسد كحسد ك    ورورورور     
شد غلوشد غلوشد غلوشد غلوبابابابا    ابليس راابليس راابليس راابليس را    حسدحسدحسدحسد    دردردردر  419 

Óasedde tecÀvüz eylemek iblìs ãıfatıdur ki óasedden Ádem’e secde eylemeyüb, 
َخير منه خلقتني  َاَنا ْ َ َ َُ ْ ِ ٌ ٍخلقته من طين  وٍمن نارْ ِ ِ ُ َ ْ َ َ         420420420420 didi.  
ٓٓانه حسد امد بدانانه حسد امد بدانانه حسد امد بدانانه حسد امد بدانخخخخن جسد ن جسد ن جسد ن جسد ییییاااا ٓٓ         

    421421421421    از حسد الوده باشد خانداناز حسد الوده باشد خانداناز حسد الوده باشد خانداناز حسد الوده باشد خاندان
                                                
417 Bu vadide bu delil olmadan yürüme. Halil (İbrahim) gibi “Ben batanları sevmem” de. 
418 Üzerine gece bastırınca, bir yıldız gördü:"Rabb'im budur" dedi. Yıldız batınca da:" Ben batanları sevmem" dedi. 
(En‘âm, 76) 
419 Haset, yolda gırtlağına sarılırsa (bil ki) İblis’in tuğyanı hasettedir. 
420 (İblis): "Ben, dedi, ondan hayırlıyım; beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın." (‘Arâf, 12) 
421 Bu cesed bir hased evidir, bilesin. Hased bir sülaleyi perişan eyler 
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 Ki insÀnuñ cibilletinde óased vardur. Óasedden mülevveå olur ehl-i beyt 422. Beytden 
murÀd sÀlik olanlaruñ úalbidür. Yaènì her sÀliküñ ki òÀne-i úalbinde óased ola, ol 
sÀliküñ ((((41a41a41a41a)))) cemìè-i óavÀss úuvÀsı mülevveå olur. Mülevveå olan úalb õikrullÀh 
eylemege lÀyıú degüldür. Beden mülevveå olduàı vaút namÀz cÀyiz olmaduàı gibi imdi 
úalb-i insÀn ki maòzen-i esrÀr-ı ilÀhìdür anı ÀlÀyişden ve aòlÀú-ı õemìmeden pÀk ùutmaú 
gerekdür. 

اكيستاكيستاكيستاكيستپپپپطهرا بيتي بيان طهرا بيتي بيان طهرا بيتي بيان طهرا بيتي بيان      
طلسمش خاكي استطلسمش خاكي استطلسمش خاكي استطلسمش خاكي است    كنج نورست اركنج نورست اركنج نورست اركنج نورست ار  423 

Sÿre-i Baúara’da bu Àyet-i kerìmeden muútebesdür: ََعهدنا الي ابراهيم  و ِ َ َ َ ِ َو اسماعيل ان طهرا بيتي للطائفين وَ َ َ َ َِ َِ ِ َ ِ َ َِ َ ْ َ ِ 
َالعاكفين و ِالركعَ السجود  َِ ُ  424 

اسماعيلاسماعيلاسماعيلاسماعيل    عهدنا الي ابراهيم وعهدنا الي ابراهيم وعهدنا الي ابراهيم وعهدنا الي ابراهيم و    وووو   اي امرنا هما::::
بيتيبيتيبيتيبيتي     ان طهرا ان طهرا ان طهرا ان طهرا     ان يكون مفسرة لتضمن العهد معني القول يريد طهراه من الاوثان والانجاس وما يليق به جوزي ّ بان طهراه و : : Yaènì 
evåÀndan ve encÀsdan ve lÀyıú olmayan şeylerden pÀk eyleñ dimek olur. 
فينفينفينفينئئئئللطاللطاللطاللطا    حوله :  :  :  : 

العكفينالعكفينالعكفينالعكفين    وووو  :::: المعتكفين فيه  مين عنده وي المق  
ودودودودججججالركع السالركع السالركع السالركع الس    وووو ساجد ّ اي المصلين جمع راكع و :  :  :  :  : Yaènì èahd eyledik. Yaènì emr gönderdik İbrÀhìm ve 

İsmÀèìl -èaleyhime’s-selÀm- cÀnibine ki benüm beytümi pÀk eyleyeler evåÀndan ve daòi 
encÀsdan ve òabÀyiå ve maèÀãìden, ùavÀf idiciler içün ve ol beytüñ úurbinde muúìm 
olanlardan ötüri ve anda muètekif olanlardan ötüri ve ol beyt-i şerìfde rÀkiè ve sÀcid 
olanlarından ötüri. Yaènì anda muãallì olanlar içün. Ve Haøret-i MevlÀnÀ -úuddise 
sirruhu- “ ّطهرا بيتي ” ’den, taùhìr-i òÀne-i dil murÀd idüb buyururlar ki Óaú TeèÀlÀ Óaøret-i 
İbrÀhìm’e ve İsmÀèìl’e emr idüb “ طهرا بيتي” dimekden murÀd òÀne-i úalbüñüzi pÀk eyleñ 
dimekdür. Bes sÀlike lÀzımdur ki dil òÀnesin evåÀn-ı maóabbet-i mÀsivÀdan ve úÀzÿrÀt-ı 
tezvìr-i riyÀdan ve encÀs-ı óubb-ı dünyÀdan ve ednÀs-ı nefs ü hevÀdan ve óıúd ü 
óasedden pÀk eyleye ki òÀne-i dil pÀk olmayınca tecellì-i cemÀl-i cÀnÀne lÀyıú olmaz. 
ZìrÀ òÀne-i dil òarem-i òÀã-ı ÒudÀ’dur. PÀk gerekdür. MIäRAè: 

“Şeh nüzÿl itmez sarÀya pÀk ü pür-nÿr olmasa” maømÿnınca. BEYT: ((((41b41b41b41b)))) 
غير دوست سازي پاك  حريم دل ازاگر  

كني ادراك دت صرف اندر وحصفاي و  425 
 
 
 
 
 
 

 

                                                
422 Ehl-i beyt peygamberin ehli beyti değildir, hanedan/aile anlamında kullanılmıştır. 
423 “Evimi temizleyin” (ayeti) temizliğin beyanıdır. O (temizlik) nur hazinesidir, her ne kadar tılsımı toprak olsa da. 
424 Ayrıca İbrahim ile İsmail'e şöyle ahid verdik: "Beytimi, hem tavaf edenler için, hem ibadete kapananlar için, hem 
de rükû ve secde edenler için tertemiz tutun!" (Bakara, 125) 
425 Eğer gönül harîmini dosttan gayrısına temizlersen, vahdet safâsı içeri girer ve –sen de bunu- anlarsın. 
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TAÒLİÙ-İ VEZÌR DER-AÓKÁM-I İNCÌL426 
رارارارا    ه مكش اين شمعه مكش اين شمعه مكش اين شمعه مكش اين شمعگفتگفتگفتگفتكي كي كي كي یییی    دردردردر     

ٓٓامدامدامدامدچون شمع چون شمع چون شمع چون شمع     كين نظركين نظركين نظركين نظر جمع راجمع راجمع راجمع را    ٓٓ  427 
Yaènì ùÿmÀruñ birinde Óaú TeèÀlÀ’nuñ saña virdügi úudrete naôar eyle ki ol úudret 
anuñdur. İnsÀn kendünüñ èaczin görmek Óaúú’uñ virdügi nièmet-i úudreti inkÀr 
eylemek derdiydi. Birinde daòi èaczden ve úudretden geç ki her nesne ki sÀlikiñ 
naôarında yer eyler ol nesne ùarìú-ı Óaú’da sÀlike büt olur didi. Birinde daòi èacz ü 
úudret görmekden naôaruñ úaldurma ki sÀlik müntehÀ-yı merÀtibe yetişmezden öñdin 
maãnÿèÀta naôar itmegi terk itse nıãfü’l-leylde şemè-i viãÀli söyündürmiş gibi olur didi. 
Yaènì sÀlik maúÀm-ı müşÀhedeye yetişüb maãnÿèÀtda ãÀnièi müşÀhede iderken ol 
maúÀmdan aèlÀ bir maúÀma daòi yetişmezden öñdin ol müşÀhedeéi terk eylemek hemÀn 
şeb-i viãÀlde cemÀl-i yÀre naôar iderken şemèi söyündürmek gibidür ki maúÀm-ı 
müşÀhedede àayretle naôar eyleyüb her şeyde ãÀnièi müşÀhede eylemek sÀlike destgìr 
ve delìl-i rÀh olur. Nitekim buyurur: ثار رحمة اللهٓفانظر الي ا   428 ve yine buyurur: يا اولي الالباب فاعتبروا  
429 
 

DER-BEYÁN-I ÒASÁRET-İ VEZÌR430 
 

رد فضل شاهرد فضل شاهرد فضل شاهرد فضل شاهییییجز شكسته مي نكجز شكسته مي نكجز شكسته مي نكجز شكسته مي نك  431 Nitekim óadìå-i úudsìde buyurur: ا عند المنكسرة قلوبهم لاجلي نا  432 
 

DEFè GÜFTEN-İ VEZÌR MÜRÌDÁN-RÁ433 
     و بي فكرت شويد و بي فكرت شويد و بي فكرت شويد و بي فكرت شويدگوشگوشگوشگوشبي حس و بي بي حس و بي بي حس و بي بي حس و بي 
بشنويدبشنويدبشنويدبشنويد    خطاب ارجعي راخطاب ارجعي راخطاب ارجعي راخطاب ارجعي را    تاتاتاتا  434 

Bì-óis ve bì-gÿş ve bì-fikr oluñ. Yaènì görmeyicek nesneéi görmekden ve işitmeyicek 
sözleri işitmekden fikr itmeyicek maènÀlardan iótirÀz eyleñ tÀ òiùÀb-ı ircièìéi istimÀèa 
úÀdir olasız. Yaènì nefsiñüz nefs-i muùmaéinne ola ki Óaú TeèÀlÀ Sÿre-i ((((42a42a42a42a)))) Ve’l-
Fecr’de buyurur: ادخلي جنتي النفس المطمئنة ارجعي الي ربك راضية مرضية فادخلي في عبادي و هاتَيا اي   435: Pes 
müémine aèmÀl gerekdür. Söz çoúlıàınuñ fÀyidesi yoúdur. Nitekim buyurmışlar:  المومن

ّيقلل العمل المنافق يكثر الكلام و  و، يكثر العمل يقلل الكلام و : Yaènì müémin kelÀmı az ve èameli çoú ve 
münÀfıú kelÀmı çoú ve èameli az eyler. 
 
 

                                                
426 Vezirin İncil hükümlerini karıştırması. 
427 Öbürü demişti ki: “Bu mumu söndürme ki bu görüş, meclis için mum mesabesindedir.” 
428 Şimdi bak Allah'ın rahmetinin eserlerine! (Rûm, 50) 
429 Ey akıl sahipleri! İbret alın. (Haşr, 2) 
430 Vezirin gördüğü zararların beyanı. 
431 Padişahın lütfu ancak aciz olanı kabul. 
432 “Ben kalbi kırıkların yanındayım” 
433 Vezirin müritleri kovması hakkında. 
434 Hissiz, kulaksız ve fikirsiz olun ki “Dön” hitabını duyasınız. 
435 Ey, Rabbine, itaat edip huzura eren nefis! Hem hoşnut edici, hem de hoşnut edilmiş olarak Rabbine dön. 
Kullarımın arasına gir. Cennetime gir. (Fecr, 27-30) 
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 BEYT: 
داني اندكي كو را بسياگر  

 436  كويكي را صد صد مكو يكي را
Pes mücerred úìl ü úÀlile õevú ve óÀl müyesser olmaz. 
 

MÜKERRER-KERDEN-İ MÜRÌDÁN437 
 

ّّضعيفان قدر قوت كارضعيفان قدر قوت كارضعيفان قدر قوت كارضعيفان قدر قوت كار    بربربربر نهنهنهنه    ّّ :::: Żaèìflere úuvvetleri miúdÀrı iş buyurulur.  ها بلا طاقة لن لا تحملنا ما و  438 
maømÿnınca سعها  الا واً يكلف الله نفسلا   439 óükmince bize teklìf-i mÀ-lÀ-yuùÀú eyleme.  
 

İèTİRÁŻ-İ MÜRÌDÁN440 
ستي هاي ماستي هاي ماستي هاي ماستي هاي ماههههعدمهاييم وعدمهاييم وعدمهاييم وعدمهاييم و    ماماماما     

وجود مطلقي فاني نماوجود مطلقي فاني نماوجود مطلقي فاني نماوجود مطلقي فاني نما    توتوتوتو         
Biz èademlerüz ve bizüm varlıúlarımuz daòi èademdür. Sen bir vücÿd-ı muùlaúsın, fÀnì 
göstericisin. Yaènì cemìè mümkinÀt fÀnìdürler. Sen anları ıôhÀr idüb göstericisin ve 
cemìèsinüñ úıyÀmları senüñledür. ÕÀt-ı BÀrì’ye vücÿd-ı muùlaú dirler. Şol mertebede ki 
vÀcibiyyet ve mümkiniyyet meõkÿr ve müşaòòaã olmaya ve bu mertebe-i eóadiyyete 
dirler ve mertebe-i eóadiyyet vaãfında Şeyò èAbdü’l-kerìm Çelebì buyurur: بارة عن ّالاحدية ع

ِمجلي ذاتي ليس للاسماء و ّ ّلا لشيئ من مؤثر لا للصفات و ّ  ة وٓلذات المجرة عن الاعتبارات الحقي اةاتها فيه ظهور فهي اسم لصرافِ
 441.الخلقية

ٓٓانانانان قر قر قر قر ز ز ز زووووتتتت وان تفسير بيتوان تفسير بيتوان تفسير بيتوان تفسير بيت خ خ خ خ باز باز باز بازٓٓ     
رميت اذرميترميت اذرميترميت اذرميترميت اذرميت     يزدان ما يزدان ما يزدان ما يزدان ماگفتگفتگفتگفت  442 

ki Óaú TeèÀlÀ sÿre-i EnfÀl’de buyurur:  
لكن الله رمي رميت و اذما رميت  و443   

رميترميترميترميت     ما ما ما ما : توصلها الي اعينهم ولم تقدر عليه   يا محمد رميا  
رميترميترميترميت    اذاذاذاذ     ّ اي اتيت بصورت الرمي  :  

ولكن الله رميولكن الله رميولكن الله رميولكن الله رمي     ّ اتي بغايته الرمي فاوصلها الي اعينهم جميعا حتى انهزموا ويمكنهم من قطع دابرهم : َ ّ   
Yaènì ol bir avuç ùopraàı sen atmaduñ yÀ Muóammed -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- çün 
atduñ ve senüñ atmaàuñ ol meåÀbede degül ((((42b42b42b42b)))) idi ki tamÀm leşker-i aèdÀnuñ 
gözlerine ol atduàuñ ùopraú vÀãıl olaydı lÀkin AllÀh TeèÀlÀ eyitdi anı yaènì cümlesinüñ 
gözlerine vÀãıl eyledi. Pes münhezim oldılar fièlüñ èabde iøÀfeti kesb ùarìúindendür ve 
Óaúú’a iøÀfeti òalú eylemek ùarìúindendür. äÀóib-i teévìlÀn buyurmış Óaú sübóÀnehü 

                                                
436 Çok bilsen de az söyle, biri yüz söyleme, yüzü bir söyle (biri bin söyleme). 
437 Müritlerin tekrar etmeleri. 
438Ey Rabbimiz, bize gücümüzün yetmeyeceği yükü de yükleme! ( Bakara, 286) 
439 Allah hiç kimseye gücünün yeteceğinden başka yük yüklemez. (Bakara, 286) 
440 Müritlerin itirazı. 
441 Teklik(birlik) zat-ı mücellâdan ibaret olup ne isimler, ne sıfatlar, ne de bunların etkilediklerinden (orda meydana 
gelenlerin) hiç bir şey için değildir. O sadece hakikat ve yaratılış ifadelerinden soyutlanmış, zatının tasarrufu için bir 
isimdir. 
442 Sen beytin yorumunu Kur’an’dan tekrar oku, Allah buyurdu: “Attığın zaman sen atmadın”. 
443 Attığın zaman da sen atmadın, lâkin Allah attı. ( Enfâl, 17) 
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ãaóÀbe-i resÿle -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- fenÀ-yı fièli taèlìm buyurub fièli anlardan 
selb idüb ol emri kendüye iåbÀt itmekle ki لكن الله قتلهم  فلم تقتلوهم و  444 buyurdı ammÀ çün ol 
Óaøret-i -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- maúÀm-ı beúÀda idi fièli andan selb idüb “ رميت ما ” 
 didi ve ol fièli yine aña nisbet itdi ki “ رميت اذ ”   didi ve kendü içün iåbÀt itdi ki “ لكن الله  و
 didi. TÀ ki maènâ-yı tafêìl ifÀde eyledi. Maènâ-yı cemède atma fiili Hazreti ”رمي
Muhammed - sallallahu aleyhi ve sellem — ‘den zuhr etmiştir Allahu Teala’nın zatından 
değil. BEYT: 

رمي بالحصي فاقصد جيشا و  
ِما الالقاء عنده و  ما العصا  445 

Ve Óaøret-i MevlÀnÀ buyurur. BEYT: 
  حقگفترميت  رميت اذ ما

سبق كارها دارد حق بر كار  446 
ماست ٓان ني زتیر ه پرانيم  بكر  

اندازش خداست ریت ماكمان و  447 
 

يافتيافتيافتيافت    ن سرن سرن سرن سرییییكس اكس اكس اكس ا    نشد مغلوبنشد مغلوبنشد مغلوبنشد مغلوب    تاتاتاتا     
ٓٓانانانانخواهي خواهي خواهي خواهي     توتوتوتو    ررررگگگگ  448  طرف بايد شتافت طرف بايد شتافت طرف بايد شتافت طرف بايد شتافتٓٓ

Óaøret-i MevlÀnÀ’nuñ -úuddise sirruhu- bu úavl-i şerìfi üzere رميت اذ رميت ما ’niñ óaúìúati 
maúÀm-ı úurb-ı ferÀyiøden olur zìrÀ úurb-ı ferÀyiø aña dirler ki Óaú TeèÀlÀ bendesinüñ 
cismin Àlet idinüb anuñ vücÿdından úudretin ıôhÀr eyleye رميت رميت اذ ما  gibi ve úurb-ı 
nevÀfil aña dirler ki Óaú TeèÀlÀ’nuñ nÿrı ve úudreti bendeye Àlet ola . 

ًيدا  ًصيرا وكنت له سمعا و ب  449 gibi.  
درد تردرد تردرد تردرد تر    هركه او بيدارتر پرهركه او بيدارتر پرهركه او بيدارتر پرهركه او بيدارتر پر     

ٓٓهركه او اهركه او اهركه او اهركه او ا اه تر رخ زرد تراه تر رخ زرد تراه تر رخ زرد تراه تر رخ زرد ترگگگگٓٓ  450  
Her kim Óaú TeèÀlÀ’nuñ celÀlinden ve úahrından ziyÀde òabìr ve ÀgÀh olsa anuñ yüzi 
ziyÀde ãaru olur AllÀh úorúusından nitekim ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- 
buyurur: اخشاكم نا اعلمكم بالله وا  451  

ٓٓكافران چون جنس سجين امدندكافران چون جنس سجين امدندكافران چون جنس سجين امدندكافران چون جنس سجين امدند ٓٓ ّّ ّّ     
ٓٓين امدندين امدندين امدندين امدندییییسجن دنيا را خوش اسجن دنيا را خوش اسجن دنيا را خوش اسجن دنيا را خوش ا ٓٓ  452 

جنت الكافر الدنيا سجن المومن و  453 óükmince ((((43a43a43a43a)))) kÀfirler dünyÀ zindÀnına òïş yañıldılar zìrÀ 
dünyÀ müéminüñ zindÀnı kÀfirüñ cennetidür Óaú TeèÀlÀ buyurur: 

                                                
444 Sonra onları siz öldürmediniz, lâkin Allah öldürdü. (Enfâl, 37) 
445 Taşla atış yaptı orduyu hedefledi, onun ne sopası ne de atıcısı vardı. 
446 Hakk “Attığında, sen atmadın” buyurdu; Hakk’ın işinin, işler üzerinde önceliği vardır. 
447 Ok atarsak o bizden değildir, biz yayız oku atan Allah’tır. 
448 Bu sırrı anlamada mağlup olmamak için, senin o tarafan doğru koşman gerek. 
449 “Ben, farz ve nafile ibadetlerle bana yaklasan kulumu sevdigim zaman, onun gören gözü, isiten kulagi, tutan eli, 
yürüyen ayagi olurum.” 
450 Kim daha uyanıksa o daha dertlidir, kim daha çok haberdar ise onun yüzü daha sarıdır. 
451 "Şüphesiz ben sizin Allah'ı en çok bileninizim. ve O'ndan en çok korkanınızım." 
452 Kâfirler, cehennem cinsi olduklarından, dünya zindanına daha neşeli geldiler. 
453 “Dünya mü’minin zindanı, kâfirin cennetidir” 
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ّار لفى سجينكلا ان كتاب الفج   454 Yaènì óaúúÀ ki kÀfirlerüñ nÀme-i aèmÀlleri siccìnde olur. Siccìn 
bir ãaòredür içi mücevvef cehennemüñ altındadur dÀyimÀ kÀfirler ve nÀme-i aèmÀlleri 
anda olurlar. 

ين بدندين بدندين بدندين بدندییییللللععععانبيا چون جنس انبيا چون جنس انبيا چون جنس انبيا چون جنس      
ّيّن جان و دل شدندين جان و دل شدندين جان و دل شدندين جان و دل شدندییییسوي علسوي علسوي علسوي عل ّّ  455 

EnbiyÀ çünki cins-i èilliyyìn idiler, èilliyyìn cÀn ve dil cÀnibine èurÿc itdiler. Allahu 
Teala’nın Mutaffifîn suresinde buyurduğu gibi ; 456   ان كتاب الابرار لفي عليين كلا Óaúúan ve 
taóúìúan ebrÀruñ kitÀb-ı aèmÀlleri èilliyyìnde olur yedinci ÀsumÀn üzere èarş-ı èaôìm 
altında ve baèøılar sidredü’l-müntehÀdur dimişler. 

 
ÙALEB-KERDEN-İ ÜMMET-İ èÌSÁ èALEYHİ’S-SELÁM 

 
منوبمنوبمنوبمنوب    م كه نائب بام كه نائب بام كه نائب بام كه نائب باگفتگفتگفتگفتنى غلط نى غلط نى غلط نى غلط      

نه خوبنه خوبنه خوبنه خوب    ددددییییپنداري قبيح اپنداري قبيح اپنداري قبيح اپنداري قبيح ا    دودودودو    كركركركر  457 
Yaènì nÀyibi menÿbuñ àayrı ôann eylemek cÀyiz değildir. KemÀ úÀlallÀhu teèÀlÀ:  
  : Ve Óaøret-i ResÿlüllÀh -èaleyhi’s-selÀm- buyurur 458 من يطع الرسول فقد اطاع الله

ذاني فقد اذا اللهٲمن  ًوليا فقد اذاني و ىذَا من  459 Çün Resÿle iùÀèat AllÀh’a iùÀèat olub ve aña eõÀ 
eylemek AllÀh’a eõÀ eylemek olıcaú nÀéib menÿbdan ayru olmaz. İmdi ayru ôann 
eylemek úabìódür.  
 

MÜNÁZAèAT-İ ÜMERÁ DER-VELÌ-èAHDÌ460 
 

ه همينه همينه همينه همينگفتگفتگفتگفت دانايان همين  دانايان همين  دانايان همين  دانايان همين ههههجملجملجملجمل     
ٓٓهست داناهست داناهست داناهست دانا رحمة للعالمينرحمة للعالمينرحمة للعالمينرحمة للعالمين    ٓٓ  461 

ZìrÀ Haøret-i ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- raómetün lil-èÀlemìn’dür ve 
èulemÀ vereåe-i enbiyÀdurlar. Pes bunlar daòi ol maènÀdan óiããedÀr olurlar. 

استاستاستاستهههه    اميداميداميداميد    كوي نوميدي مروكوي نوميدي مروكوي نوميدي مروكوي نوميدي مرو     
تتتتسسسسهاهاهاها    خورشيدخورشيدخورشيدخورشيد    سوي تاريكي مروسوي تاريكي مروسوي تاريكي مروسوي تاريكي مرو  462 

NÀ-ümìdlik maóallesine gitme. Yaènì nÀ-ümìd olma ki ümìd yerleri vardur. HemÀn sen 
ùaleb-i reh ol ki gÀh olur geh hìc ümìd itmedügüñ yerde istedügüñ kimseye vÀãıl olursın 
ve murÀduñ andan óÀãıl olur.  
ÓİKÁYET: Óaøret-i İbrÀhìm Edhem bir gün óammÀma girdi. Bir pìr gördi ki aña hìc 
kimse iltifÀt eylemez ve dellÀkler aña kìsecik sürmezler. Óaøret-i İbrÀhìm Edhem ol pìre 
teraóóum idüb anı ovmaàa ((((43b43b43b43b)))) ve òidmetcik itmege başladı. EånÀ-yı òidmetde didi ki 
                                                
454 Hayır hayır, kötülerin yazısı muhakkak Siccin'dedir. (Mutaffifîn, 7) 
455 Enbiya, cennet cinsi olduklarından can ve gönül İllîyin’ine doğru gittiler. 
456 Hayır hayır, iyilerin yazısı muhakkak Illiyyîn'dedir.  (Mutaffifîn, 18) 
457 Hayır, yanlış söyledim naiplik edenle naibi iki sanırsan (bu) çirkindir güzel değil. 
458 Kim peygambere itaat ederse Allah'a itaat etmiş olur. (Nisâ, 80) 
459 “Kim bir veliye eza ederse bana eza etmiş olur. Bana eza eden de Allah’a eza etmiş olur.” 
460 Emirlerin her birinin “Vezirin vekili benim, başkası değildir” diye çekişmesi. 
461 Bütün bilenler, ancak ve ancak bunu böyle demişlerdir: “Bilen âlemlere rahmettir”. 
462 Ümitsizlik sokağına gitme, ümitler vardır, karanlığa doğru gitme, güneşler vardır. 
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ey pìr yigitlik zamÀnında pìrlere òidmet eylemedüñ mi ki pìrlik zamÀnında saña daòi 
òidmet idelerdi didi. Meger ol pìr evliyÀullÀhdan idi. Eyitdi: Ben yigitlik zamÀnında 
pìrÀn-ı ÒudÀ’ya evliyÀéullÀha òidmet eylemiş idüm anuñçündür ki şimdi baña İbrÀhìm 
Edhem òidmet ider didi. Óaøret-i İbrÀhìm bildi ki ol kimse evliyÀdandur. Bu 
sebebdendür ki ekåer evliyÀ vaãfında dimişler:  

ينظر اذا حضر لا يذكرَ و اذا غاب لا  463 Ve ekåer evliyÀ يعرفهم غيري ي لابي تحت قباءاوليا  464 óükmince gizlü ve 
maófìdürler. Nitekim Şeyò-i Ekber óaøretleri -úuddise sirruhu- buyurur: NAÔM: 

ّلله تحت قباب العز طايفة  
جلالااخفاهم في رداء الفقر ا  

ّهم السلاطين في اطمار مسكنة  
علي فلك الحضراء اذيالا اّجرو  465 

İmdi nÀ-ümìd olma ki ümìd úapusı açıúdur nice cihetden ve kendüñi ôulümÀta bıraúma 
ki òÿrşìdler vardur. Yaènì evliyÀ-yı kirÀmuñ vücÿd-ı pür-cÿdları beyne’n-nÀs 
mevcÿddur. HemÀn ùÀlib olub arayub bulmaàa mevúÿfdur. İmdi delìl ve hÀdì gerekse bu 
èazìzlerden àÀfil olma.  
 

ÓİKÁYET-İ CEHßD-İ DÌGER Kİ DER-HELÁK-İ DÌN-İ èÌSÁ èALEYHİ’S-
SELÁM466 

     خروج خروج خروج خروجدیگردیگردیگردیگرن ن ن ن ییییكرخبر خواهي ازكرخبر خواهي ازكرخبر خواهي ازكرخبر خواهي از
ِِ والسماء ذات البروج والسماء ذات البروج والسماء ذات البروج والسماء ذات البروجسورۀ برخوانسورۀ برخوانسورۀ برخوانسورۀ برخوان ِِ ّّ ّّ  467 

ِالسماء ذات البروج َو ُ ُ َ Yْ ِ ِاليوم الموعود َو َ ُ ْ َ ْ َْ ٍشاهد و َو ِْ ِ ُمشهودٍ قتل اصحاب الاخدود ََ ْ ُ ٔ ْ ُ ْ ََ َُ ٔ َ ِ ُ َالنار ذات الوقود اذ هم عليها قعود و ِْ ُ ْ َُ َُ َ َ Yْ ُ ْ َِٕ ِ ِْ َهم على ما يفعلون  ِ ُ ََ َ َْ َ ْ ُ
ٌبالمؤمنين شهود ُ ُ َ ُِ ِ ْ ْ ِ  468 
ِِالسماء ذاتالسماء ذاتالسماء ذاتالسماء ذات  ّ بالقصور لانها تنزل لها السيارات ويكون فيها الثوابت اوةّيعني البروج اثني عشر شبه ::::وووو     البروج البروج البروج البروجِِ  منازل القمر او عظام الكواكب ّ

ّابواب السماء فان النوازل يخرج منها والتركيب للظهور ًت بروجا لظهورها اوسمي ِ.  
 .Yaènì yevme’l-úıyÀmet : : : :واليوم الموعودواليوم الموعودواليوم الموعودواليوم الموعود 
مشهودمشهودمشهودمشهود    وووو    وشاهدوشاهدوشاهدوشاهد  هما للابهام في الوصف اي شاهدو مشحود ولا  وما احضر فيه من العجايب وتنكيرمن يشهد في ذلك اليوم من الخلايق و ::::
  ((((44a44a44a44a)))) يكتنه وصفهما اوالمبالغة

الخالق  والخلايق اوعكسه فان ّي وامته وساير الامم او كل نبي وامته اوالخالق النباو و مشود في الكثرة كانه قيل ما افرطت كثرته من شاهد
يوم الجمعة و المجمع فانه يشهدا   والحجيج اوة العرفر اونحيوم ال ّالملك الحفيظ والمكلف او ع علي خلقه وهو شاهد علي وجوده اولّمط

ّوكل يوم واهله .  
دوددوددوددوداخاخاخاخقتل اصحاب القتل اصحاب القتل اصحاب القتل اصحاب ال ني كفار مكة كما ونون يععقيل انه جواب القسم علي تقدير لقد قتل والاظهر انه دليل جواب محذوف كانه قيل انهم مل :

ردت لتثبيت المؤمنين على اذاهمدود فان السورة وخاب الاحلعن اص : 
 Yaènì bürÿc-ı sâhibi olan semÀ óaúúıçün. Bürÿcdan murÀd on iki bürÿc ola ki úaãrlara 
teşbìh oluna. ZìrÀ ki seyyÀrÀt gelüb nüzÿl ider ve anda åevÀbet de olur yÀòÿd bürÿcdan 
                                                
463 Ğâib olduklarında hatırlanmazlar, hâzır bulunduklarında kendilerine nazar edilmez… 
464 “Evliyam kubbelerim altında olduklarından Benden başkası onları bilmez.” 
465 Saltanat kubbesi altında Allah’ın öyle bir topluluğu vardır ki, yücelmek için fakirlik elbisesinde gizlenirler. Onlar 
yıkık dökük (harabe) evlerdeki sultanlardır. Sürünür ve uygarlık gemisinde kaybolurlar. 
466 İsa (a. s.)’ın dinini helak etmek isteyen başka bir yahudinin hikayesi. 
467 Bu diğerinin (padişahın) meydana çıkışını haber almak istersen “Vessemâi zâti’l-burûc” sûresini oku. 
468 Burçlar sahibi gökyüzüne, Vaad olunan o güne Şahitlik edene ve edilene andolsun ki, Kahroldu o hendeğin 
sahipleri, O çıralı ateşin, Hani o ateşin başına oturmuşlar, Müminlere yaptıklarını seyrediyorlardı. (Buruc, 1-7) 
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murÀd menÀzil-i úamer ola ya kevÀkibüñ èiôÀmı ola yÀ ebvÀb-ı semÀ ola. ZìrÀ cemìè 
nevÀzil andan çıúar. Daòi úıyÀmet güni óaúúıçün. 
و مشهودو مشهودو مشهودو مشهود    شاهدشاهدشاهدشاهد    وووو     : Ve ol günde óÀøır olan óaúúıçün. HalÀyıúdan ve èacÀyibden anda ióøÀr 
olınan şeylerden ve tenkìrleri ibhÀm içündür vaãflarında. YÀòÿd mübÀlaàa içündür 
keåretde; و رته من شاهدثكانه قيل ما افرطت ك مشهود  . Meşhÿd veyÀòÿd şÀhidden murÀd Óaøret-i 
Muóammed ola -sallallÀhu èaleyhi ve sellem- ve meşhÿd ümmeti ola ya şÀhid ümmet-i 
Muóammed ve meşhÿd ümem-i sÀlife ola ya her peyàamber şÀhid ve ümmetleri meşhÿd 
ola yÀòÿd èaksi murÀd ola yÀòÿd melÀéike-i óafaôa şÀhid, benì Àdem meşhÿd, ya yevm-i 
nahr şÀhid ola ve õebó idenler meşhÿd ola yÀ ‘arafat şÀhid ola ve óüccÀc meşhÿd ola yÀ 
yevme’l-cumèa şÀhid ve’l-mecmaè meşhÿd. ZìrÀ şehÀdet itse gerekdür yÀ her gün şÀhid 
ve anuñ ehli meşhÿd ola zìrÀ her günde òayrdan ve şerden olan aèmÀl içün ol gün 
şehÀdet itse gerekdür.  
لقد  taúdìr itmekle yaènì bu ((((44b44b44b44b)))) meõkÿrÀt óaúúıçün لقد CevÀb-ı úasemdür :قتل اصحاب الاحدودقتل اصحاب الاحدودقتل اصحاب الاحدودقتل اصحاب الاحدود

الاخدودلعن كفار مكة كما لعن اصحاب   ( Küffâr-ı Mekke tıpkı Hendek ashabı gibi lanetlendi) diyü 
sÿre müéminleri teåbìt içün nÀzil oldı. KüffÀruñ eõÀsına selefde vÀúiè olan aóvÀli õikr 
itmekle küffÀruñ eõÀ ve istimzÀsını ve enbiyÀ -èaleyhimü’s-selÀm-uñ ve müéminlerüñ 
taóammüllerin õikr itmekle müéminlerüñ úulÿbın teåbìt içündür. ّّكانكانكانكان ّّ  dinildi ki ّّانهم ملعونونانهم ملعونونانهم ملعونونانهم ملعونون ّّ  
yaènì küffÀr-ı Mekke melèÿnlardur. AãóÀb-ı uòdÿd gibi. Ve “gutile” “luèine” 
maènÀsınadur.  

ّّالخدالخدالخدالخد    وووو الشق في الارضالشق في الارضالشق في الارضالشق في الارض    هوهوهوهو     و و و وّّ : Uòdÿd şüúÿú maènÀsınadur. Bundan murÀd ol úavmüñ arøı şaúú 
idüb yarub úalèe óendeúi gibi òendeúler idüb içine Àteş yaúub kenÀrına ãanem naãb idüb 
ãaneme secde ideni rehÀ idüb itmeyeni Àteşe atduúlarını iòbÀrdur. Bu óikÀyenüñ tafãìli 
budur ki Yemen diyÀrında bir pÀdişÀh var idi. Óamìre úabìlesinden idi ve cebbÀr ve 
mütekebbir idi. Ve ôÀlim idi. Adına Õü NüvÀs-ı Yemenì dirler idi. Yahÿdì idi. Ve 
putperest idi. Ve bir sÀóirì vardı ki medÀr-ı mülk anuñ reéyine vÀbeste idi. Çün ol kÀhin 
pìr oldı. Melikden iltimÀs itdi. Ben pìr oldum ãalÀó-ı kÀr bundadur ki bir èaúlı kÀfì õihni 
ãÀfì úÀbil-i terbiyet bir àulÀm viresiz ki ben sióri aña taèlìm eyleyem. TÀ ki benden 
ãoñra èilmüm øÀyiè olmaya ve maúÀmum òÀlì úalmaya ve sizüñ òidmetüñüzde benüm 
úÀyim maúÀmum ve òalìfem ola didi. Bir àulÀm-ı èÀúıl güzìde úılub taèayyün itdi ki 
varub andan siór taèallüm eyleye. Her gün varub andan siór taèallüm iderdi. Bir gün 
yolda bir rÀhib gördi. Anuñ zÀviyesine varub ãoóbet eyledi. èİsÀ èaleyhi’s-selÀm dìnine 
iúrÀr eyledi. AllÀh’a ìmÀn getürdi. Siórden putperestlikden rücÿè eyledi. DÀyim 
taèallüm-i siór bahÀnesiyle gidüb ol rÀhibile ãoóbet iderdi. Áòir èilm-i tevóìdde kÀmil 
olub müstecÀbü’d-daève oldı. Bir gün rÀhib ãoóbetinden çıúub òÀnesine giderken bir 
ejdehÀ gördi. Òalúuñ yolın baàlamış kimse geçemez. ((((45a45a45a45a)))) ol àulÀm duèÀ eyledi ve 
eliyle ol ejdehÀnuñ arúasın ãıàadı var git kimseye cefÀ itme didi. EjderhÀ dönüb 
maúÀmına gitdi. Òalú àulÀma maóabbet ve iètiúÀd eylediler. Andan ãoñra meşhÿr olub 
òaste ve marìø-i abraã ve ekmeh anuñ duèÀsıyla şifÀ bulurdı. Meger pÀdişÀhuñ bir 
nedìmi var idi. AèmÀ olmış varub ol àulÀmdan duèÀ temennÀ itdi. áulÀm eyitdi: Eger 
AllÀh’a ìmÀn getürüb ve benüm sırrumı ãaúlarsañ duèÀ ideyüm gözüñ açılsun didi. 
Nedìm úabÿl eyledi. áulÀm duèÀ eyledi. İõn-i Óaú’la gözi açılub melik òidmetine geldi. 



 

 

90 

 

Melik taèaccüb idüb gözüñ niçe açıldı diyü suéÀl eyledi. Nedìm AllÀh açdı didi. AllÀh 
didügüñ kimdür didi. Nedìm eyitdi: اله الاّ هو  لاّالذي  (kendinden başka ilah olmayan Allah) 
Melik óìle idüb kimden telúìn alduñ söyle ben daòi aña ìmÀn getüreyüm didi. Nedìm 
pÀdişÀhuñ ìmÀna gelmesine óarìã olmaàın àulÀmuñ aóvÀlin bildürdi. Melik ùaleb 
eyleyüb èaúìdesine muùùaliè oldı. Çoú cehd itdiler anı iètiúÀdından döndüremediler. Emr 
itdi ki àulÀmuñ elin ayaàın baàlayub deryÀya atalar. Çün zevraú içine úoyub deryÀya 
Àdem atacaú yere iletdiler. áulÀm CenÀb-ı Óaúú’a niyÀz eyledi. DeryÀ óareket eyleyüb 
cümlesin àarú itdi. áulÀm necÀt buldı. Òalúuñ iètiúÀdları daòi ziyÀde olub ìmÀna óarìã 
oldılar. PÀdişÀha òaber oldı. Bu kerre bir yüce daà var idi. Ol daàdan aşaàa atuñ didi. 
Çün daàa yetişdiler. áulÀm duèÀ eyledi. Bir yil esdi. Müvekkelleri daàdan aşaàa atub 
helÀk eyledi. áulÀm òalÀã buldı. Muóaããalü’l-kelÀm Àteşe atdılar yanmadı dÀra çeküb 
tìrbÀrÀn itdiler oú batmadı. áulÀm ey pÀdişÀh ìmÀn getür ol AllÀh’a ki bunca úudretlerin 
müşÀhede eyledüñ didi. Melik ùarìú-ı èinÀda sÀlik olub elbette senüñ úatlüñ isterüm didi. 
áulÀm eyitdi sen beni oldüremezsin óattÀ taót-ı óükÿmetüñde olan òalúı cemè eyleyesin 
ve benüm terkeşümden bir oú alub andan ãoñra beni aãasın. Ol oúı BismillÀhi Rabbi’l-
àulÀm ((((45b45b45b45b)))) deyüb atasın ben ol oúile şehìd olurum didi. . Melik anuñ didügi gibi 
eyledi. Oú àulÀmuñ ãaà úulaàıyla ãaà úaşınuñ arasına ùoúınub àulÀm şehìd oldı. Ol 
cemèiyyetde óÀøır olanlar bir uàurdan feryÀd idüb “bu gencin rabbine iman ettik” 
didiler. Melik àaøab idüb buyurdı. Birúaç yerde úalèe óendeúi gibi óendeúler úazdılar. 
İçine odun ùoldurub Àteş yaúdılar. KenÀrına bir ãanem naãb itdiler. äaneme secde ideni 
rehÀ idüb itmeyeni Àteşe atdılar. ÓattÀ bir èavret getürdiler. Elinden oàulcuàın alub 
Àteşe bıraúdılar. Oàlancıú Àteş içinden çaàırub ey ana ãaúın ãaneme secde itme ki sen 
dìn-i Óaú üzerinesin beni Àteş yaúmadı. Úorúma sen de gel benüm yanuma ki müémini 
Àteş yaúmaz didi. Òalú bu óÀleti görince ìmÀna èÀşıú olub iètiúÀdları ziyÀde oldı. Şevú-ı 
ìmÀnile cismlerin fenÀ itmege meyl itdiler. Andan ãoñra baèøı kimseler kendülerin Àteşe 
atdılar. Óaú TeèÀlÀ’nuñ luùfı ile kimse yanmadı. Nitekim buyurur:  

ن خلق عاشقتر شدند اكاندر ايم  
فناي جسم صادقتر شدند در  469 

 
ّّسنت بدكز شه اول بزادسنت بدكز شه اول بزادسنت بدكز شه اول بزادسنت بدكز شه اول بزاد ّّ     

وي نهادوي نهادوي نهادوي نهاد     قدم بر قدم بر قدم بر قدم بردیگردیگردیگردیگراين شه اين شه اين شه اين شه   470 
Yaramaz sünnet ki evvel ki şÀhdan ôÀhir oldı ãoñra gelen şÀh daòi anuñ sünnet-i 
seniyyesi üzere sülÿk eyledi. Ve Óaøret-i ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem-
buyurur:   ، وء من غير ان ينقص من اجورهم شي من بعده ٳلى يوم القيامةاجر من عمل بها  وه من سن فى الاسلام سنة حسنة فله اجر

 Yaènì kimse İslÀm :  من بعده من غيران ينقص من ٲوزارهم شيء من عمل بهاهوزر  وفى الاسلام سنة سيئة فله وزره من سن
içinde bir sünnet-i óasene úosa ol sünnet-i óasenenüñ ecri anuñ olur ve kendüden ãoñra 
úıyÀmete dek ol sünnet-i óasene ile èamel idenlerüñ de ecri anuñ olur. Ol èamel 
idenlerüñ ecrlerinden bir nesne nÀúıã olmaúsız. Yaènì èamel idenlere ne úadar ecr 
virilürse sünnet iódÀå ((((46a46a46a46a)))) idene daòi ol kadar ecr virilür. Ve sünnet-i seyyieéi iódÀå 

                                                
469 Zira halk, imana eskiden olduğundan daha ziyade âşık, kendilerini feda etmekte daha fazla sadık oldular. 
470 Birinci padişahtan doğan kötü âdete bu padişah da ayak uydurdu. 
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iden daòi buncılayındur ol sünnet-i seyyie ile èamel idene ne úadar günÀh óÀãıl olursa ol 
yaramaz sünneti iódÀå idene daòi ol kadar günÀh èÀyid olur.  

وشابوشابوشابوشابخخخخ    را هست ميراث ازرا هست ميراث ازرا هست ميراث ازرا هست ميراث از    نيكواننيكواننيكواننيكوان     
ٓٓانچهانچهانچهانچه  471  ميراث است اورثنا الكتاب ميراث است اورثنا الكتاب ميراث است اورثنا الكتاب ميراث است اورثنا الكتابٓٓ

Yaènì eyülerüñ mìrÀåları Àb-ı şìrindendür. Ve yaramazlaruñ mìrÀåları Àb-ı telò ve 
şÿrdandur. Her bir tÀbiè metbÿèınuñ mìrÀåın aòõ ider. Pes ehl-i èuúÿl enbiyÀ ve evliyÀ 
mìrÀåın aòõ iderler ki ورثة الانبياُالعلماء ’ dur. 472 Bu beyt-i şerìf sÿre-i FÀùır’da bu Àyet-i 
kerìmeden iútibÀs olunmuşdur: مقتصد ومنهم سابق فمنهم ظالم لنفسه و منهم ثم اورثنا الكتاب الذين اصطفينا من عباد نا 

يرات باذن اللهخبال  473  
: ثم اورثنا الكتاب ثم اورثنا الكتاب ثم اورثنا الكتاب ثم اورثنا الكتاب       ة ورثناه من الامم السالفّنورثه فعتبر عنه بالماضى لتحققه او  حكمنا بتوريثه منك او

ن عبادنان عبادنان عبادنان عبادناممممالذين اصطفينا الذين اصطفينا الذين اصطفينا الذين اصطفينا  : اهم علي ساير الامم بعدهم اوالاباسرهم فان الله اصطف من الصحابة ومن ةّ يعني علماء الام  
الم لنفسهالم لنفسهالم لنفسهالم لنفسهظظظظفمنهم فمنهم فمنهم فمنهم    بالتقصير في العمل به و :

منهم مقتصدمنهم مقتصدمنهم مقتصدمنهم مقتصد    وووو   يعمل به في غالب الاوقات :
:ومنهم سابق بالخيراتومنهم سابق بالخيراتومنهم سابق بالخيراتومنهم سابق بالخيرات  قيل الظالم المجرم و السابق العالم و المقتصد المتعلم و ّ الظالم الجاهل وقبل الارشاد الي العمل و  بضم التعليم و

ّالمقتصد الذي خلط الصالح بالسيئ و ً حسناته بحيث صارت سيئاته مكفرة والسابق الذي رجحت ّ  اما الذين سبقوا  هو معني قوله عليه اسلام ّ
نفسهم فااوليك يحسبون في طول ااما الذين ظلموا  ًاسبون حسابا يسيرا وحين اقتصدوا فاوليك يذ يدخلون الجنة بغير حساب و اما الفاولئك

ّالركون  ّالمين ولان الظلم بمعني الجاهل وظقديمه لكثرة التلى ان الضمير للعباد والكافر ع الظالم  ليس قيل  وةالمحشر ثم يتلقاهم الله برحم
 .muktezâsıyla    ((((46b46b46b46b))))الي الهوي 

السبق عارضانالسبق عارضانالسبق عارضانالسبق عارضان    الاقتصاد والاقتصاد والاقتصاد والاقتصاد و    وووو  : Yaènì biz kütüb-i müteúaddime-i ümem-i sÀlifeye irsÀl eyledük. 
Öyle olsa mìrÀå virdük ÚuréÀn’ı. Yaènì teéòìr idüb alıúoduú tÀ èaùÀ virevüz anlara ki 
ıãùıfÀ úılub güzìde eyledük úullarımuzdan. Yaènì ümmet-i Muóammed’üñ èulemÀsını 
ãaóÀbeden ve kendülerden ãoñra gelen èulemÀé-i ümmeti yÀòÿd èÀmme-i ümmet-i 
Muóammed ãallallÀhu -èaleyhi ve sellem-. Pes úullarımızdan baèøısı nefslerine ôulm 
eyleyicidürler ÚuréÀn’la èamel eylemekde taúãìr itmekle ve baèøísı daòi vasaù óÀl üzere 
sülÿk iderler àÀlib evúÀtda èamel eylemek ile. Ve baèøísı daòi sÀbıú bi’l-òayrÀtdurlar ki 
ÚuréÀn’ile muttaãıl èamel iderler ve taèlìm ve irşÀd iderler aókÀm-ı ÚuréÀn’ile èamel 
itmekle. Ve ôÀlimden murÀd cÀhil ve muúteãid müteèallim ve sÀbıú èÀlimdür dimişler ve 
ôÀlim, mücrim ve muúteãid şol kimsedür ki gÀh èamel-i ãÀlió ve gÀh èamel-i seyyié 
işleye. Ve sÀbıú şol kimsedür ki óasenÀt-ı seyyiéÀtına rÀció ola şöyle ki óasenÀtı 
seyyiéÀtını maóv eyleye ve Óaøret-i ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur 
“SÀbıú olanlar cennete óesÀpsuz girerler ve muúteãid olanlar nice óesÀbile óesÀb 
olunurlar ve ôÀlim linefsihi olanlar óabs olunurlar. Mevúif-i óesÀbda niçe zamÀn 
tevaúúuf ideler andan ãoñra AllÀh TeèÀlÀ anlara raómetle telÀúì idüb óesÀbları ÀsÀn ola.” 
474 Ve ôÀlimi sÀbıú üzere taúdìm eylemek ôÀlimlerüñ keåretinden ötüridür dimişler ve 
ãÀóib-i FFFFütÿóÀtütÿóÀtütÿóÀtütÿóÀt buyurur: ÔÀlim muttaãıl òˇÀb-ı àafletde olandur. Muúteãid gÀh bìdÀr 
olandur, sÀbıú dÀyimÀ bìdÀr olandur ve ôÀlimden murÀd muúallid, ve muúteãidden 

                                                
471 İyilere tatlı su miras kaldı. O ne mirasıdır? “Kitabı miras verdik” mirası. 
472 Alimler peygamberlerin vârisleridir. 
473 Sonra biz o kitabı kullarımızdan süzüp seçtiklerimize miras bıraktık. Onlardan da nefislerine zulmeden var, orta 
yolu tutan var, Allah'ın izniyle hayırlarda ileri geçenler var. İşte bu büyük lütuftur.(Fatır, 32) 
474 Hadis , dipnot 
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murÀd ùÀlib-i Óaú, ve sÀbıúdan murÀd vÀãıl-ı Óaú’dur dimişler. Bu üç ùÀéife óaúúında 
aúvÀl çoúdur. LÀkin mu muòtaãarda ol cümle ìrÀd eylemek lÀzım degüldür. Ve ôÀlimi 
sÀbıú üzerine taúdìmden murÀd şerm-sÀr olmasunlar ve raómet-i bì-àÀyet-i Óaú’dan 
ümìdlerin úaùè eylemesünler dimek ola. Ve yaènì müfessirìn buyurdılar ki taúdìm-i 
ôÀlim, ùarìú-ı ((((47a47a47a47a)))) tefaôôuldandur ve teéòìr-i sÀbıú, ùarìú-ı èadldür ve Óaú sübóÀnehu 
tefaôôuli èadlden ziyÀde sever dimişler ve teéòìr-i sÀbıú ol cihetdendür ki ùÀèatine 
iètimÀd itmeyüb òÀùırına èucb getürmeye. Ve Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ ümem-i sÀlifeden 
hiçbir ümmeti böyle nevÀziş buyurmadı ki ümmet-i Muóammed óaúúında buyurdı ki 
cümlesinüñ ãafóa-i óÀlini raúam-ı ıãùıfÀyile müzeyyen úıldı. Pes bu beyÀndan maèlÿm 
oldı ki èulemÀé-i èÀmilìn ki vereåeé-i enbiyÀdurlar ve dÀyimÀ anlaruñ derbince giderler 
ve aãóÀb-ı bedè ve êalÀl ki vereåe-i şeyÀùìn ve tÀbiè-i hevÀ-yı nefs-i mehìn dirler.  مع رء الم

ّحبان م  475 óükmince herkes Àòiretde sevdügi ile óaşr olur. 
غسقغسقغسقغسق    نور غالب ايمن از نقص ونور غالب ايمن از نقص ونور غالب ايمن از نقص ونور غالب ايمن از نقص و     

عين نور حقعين نور حقعين نور حقعين نور حقببببميان اصميان اصميان اصميان اص    دردردردر  476 
ÒudÀ’nuñ celÀl ve cemÀli tecellìsinüñ devrÀnınuñ arasında nitekim ResÿlüllÀh -
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur: حمن يقلبها كيف مايشاءبع الراقلب المؤمن بين اصبعين من اص  477 

يافتهيافتهيافتهيافته    دردردردر    رارارارا    اي نثار نوراي نثار نوراي نثار نوراي نثار نور     
افتهافتهافتهافته ت ت ت تبربربربر    ري خداري خداري خداري خداییییغغغغروي از روي از روي از روي از   478 

MÀsivÀdan ièrÀø-ı küllì eylemişler. KemÀ úÀlennebiyy -èaleyhi’s-selÀm- : 
انشرخانشرخانشرخانشرخ    اذا دخل النور القلب انفتح واذا دخل النور القلب انفتح واذا دخل النور القلب انفتح واذا دخل النور القلب انفتح و  : Úaçan nÿr-ı ìmÀn ve nÿr-ı èirfÀn úalbe dÀòil olsa úalb vüsèat 

óÀãıl eyler ve münşerió olur. 
 AãóÀb suéÀl itdiler ki bunuñ bir èalÀmeti var mıdur yÀ ResÿlallÀh:    قالو اهل لذلك من علامتهقالو اهل لذلك من علامتهقالو اهل لذلك من علامتهقالو اهل لذلك من علامته 
didiler. Óaøret-i Resÿl buyurdı: 
الاستعداد للموت قبل نزولهالاستعداد للموت قبل نزولهالاستعداد للموت قبل نزولهالاستعداد للموت قبل نزوله    ووووذذذذالخلق الخلق الخلق الخلق     الانابة الي دارالانابة الي دارالانابة الي دارالانابة الي دار    قال نعم التجافي عن دار الغرور وقال نعم التجافي عن دار الغرور وقال نعم التجافي عن دار الغرور وقال نعم التجافي عن دار الغرور و   : Yaènì dünyÀdan ıraà olmaú ve 
èuúbÀya rücÿè itmek ve ölmege óÀøır olmaú mevt gelmezden öñdin479. 

رارارارا    برون ومردبرون ومردبرون ومردبرون ومرد     از از از ازرنگرنگرنگرنگ    راراراراو و و و كاكاكاكا     
رارارارا    زردزردزردزرد     سرخ و سرخ و سرخ و سرخ ورنگرنگرنگرنگ    درون جودرون جودرون جودرون جو    ازازازاز  480 

Yaènì aókÀm-ı maèneviyye muòtelifdür ki baèøı müémin ve muòliã ve ãÀdıú. Ve baèøı 
münÀfıú. Ve baèøı mürÀéì kÀõibdür. ّمعادن الذهب والفضةالناس معادن ك ّ  481 óükmince ùabÀyiè 
muòtelifdür. 

     كثيف كثيف كثيف كثيفرنگرنگرنگرنگلعنة الله بوي اين لعنة الله بوي اين لعنة الله بوي اين لعنة الله بوي اين 
ٓٓصبغة الله نام ان صبغة الله نام ان صبغة الله نام ان صبغة الله نام ان   482     لطيف لطيف لطيف لطيفرنگرنگرنگرنگٓٓ

                                                
475 Kişi sevdiğiyle beraberdir. 
476 Galip olan nur, Hakk’ın iki parmağı arasında, eksilmek ve kararmaktan güvendedir. 
477 “Müminin kalbi Rahmanın parmaklarından iki parmağı arasındadır. Onu dilediği gibi kalbeyler.” 
478 O nurun serpintisini elde etmiş ve yüzünü Allah’tan gayrısından çevirmiştir. 
479 Hadis kaynak göster 
480 İneğin rengini dışında, insanın kırmızı ve sarı rengini içinde ara. 
481 İnsanlar altın ve gümüş madenleri gibi çeşitli madenlerdir. 
482 O latîf, güzel renk, “Sıbğatullah” (Allah’ın boyası), bu kirli renk de hakkın lanetidir. 
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KemÀ úÀlallÀhu teèÀlÀ fì sÿreti’l-baúara: ِصبغة الله و ِّ َ َ ًمن احسن من الله صبغة و َْ َّ ْ َ ُ َ ْ ْ َِ ِ ِ َ َنحن له عابدون َٔ ِ َ ُ َ ُ ْ َ  483 ((((47b47b47b47b)))) 
ÌmÀn ve iètiúÀd rengi bir reng-i laùìfdür ki nÀmı ãıbàatullÀhdur ve küfr ü êalÀlet ve inkÀr 
bir reng-i keåìfdür ki anuñ nÀmı laènetullÀhdır. 
 

ÁTEŞ-KERDEN-İ PÁDİŞÁH-I CEHÛD484 
ل باشد نيك سهلل باشد نيك سهلل باشد نيك سهلل باشد نيك سهلههههشكستن سشكستن سشكستن سشكستن س    بتبتبتبت     

 485 سهل ديدن نفس را جهلست جهلسهل ديدن نفس را جهلست جهلسهل ديدن نفس را جهلست جهلسهل ديدن نفس را جهلست جهل
Nitekim òaberde vÀrid olmışdur:  التى بين جنبيكّاعدا عدوك نفسك  486 ZìrÀ düşmana iósÀn eyleseñ 
dïst olur. AmmÀ nefse iósÀn eyleseñ èizz ü nÀzile besleseñ düşmenligi ziyÀde olur.  مرتع
ّالصالحين  nÀm kitÀbda Óasan-ı Baãrì’den mervìdür ki Óaøret-i ResÿlüllÀh -ãallallÀhu 
èaleyhi ve sellem- bir gün aãóÀba òiùÀb idüb buyurdı: متموه وارحتموه متموه وارحتموه متموه وارحتموه متموه وارحتموه ررررما تقولون في صاحب اذا انستم اكما تقولون في صاحب اذا انستم اكما تقولون في صاحب اذا انستم اكما تقولون في صاحب اذا انستم اك

ّّواطعمتموه واسقيتموه داعاكم الي شر غاواطعمتموه واسقيتموه داعاكم الي شر غاواطعمتموه واسقيتموه داعاكم الي شر غاواطعمتموه واسقيتموه داعاكم الي شر غا ّّهذا اشر صاحب هذا اشر صاحب هذا اشر صاحب هذا اشر صاحب قالوا قالوا قالوا قالوا     اعريتموه و واجعتموه واعطشتموه دعاكم الي خير غايتهاعريتموه و واجعتموه واعطشتموه دعاكم الي خير غايتهاعريتموه و واجعتموه واعطشتموه دعاكم الي خير غايتهاعريتموه و واجعتموه واعطشتموه دعاكم الي خير غايته    تموه وتموه وتموه وتموه ونننن واذا اه واذا اه واذا اه واذا اهيتهيتهيتهيتهّّ ّّ            
ّّ هي و الذى بعثني بالحق نفوسكم التي بين جنوبكم هي و الذى بعثني بالحق نفوسكم التي بين جنوبكم هي و الذى بعثني بالحق نفوسكم التي بين جنوبكم هي و الذى بعثني بالحق نفوسكم التي بين جنوبكمقالقالقالقالفي الارض في الارض في الارض في الارض  ّّ : Yaènì aãóÀba òiùÀb idüb buyurdı ki ne dirsiz 

bir yÀrüñ óaúúında ki úaçan anuñla mÿnis olsañuz ve ikrÀm itseñüz ve anı rÀòat úılsañuz 
ve yidürseñüz ve içürseñüz sizi şerre daèvet eyleye ve úaçan ihÀnet itseñüz çıplaú ve aç 
ve ãusuz ùutsañuz sizi òayra daèvet eyleye. YÀ ResÿlallÀh böyle yÀr yÀrÀnuñ úatı 
şerlüsidür didiler. Óaøret-i resÿl buyurdı ki şol AllÀh óaúúıçün ki beni óaú peyàamber 
gönderdi ol yÀr didügüm sizüñ iki yanlarıñuzuñ ortasında olan nefsleriñüz didi. İmdi 
nefs bir düşmendür ki dïst olmaú iótimÀli yoúdur.  
 

SÜÒEN (ÁMEDEN) ÙIFL-I KßÇEK DER-MİYÁN-I ÁTEŞ487 
ٓٓاااا    اندراندراندراندر انرا هم بخوانانرا هم بخوانانرا هم بخوانانرا هم بخواندیگردیگردیگردیگر     و و و وٓٓ     
ٓٓاتشاتشاتشاتشكاندر كاندر كاندر كاندر   488  شاه بنهادست خوان شاه بنهادست خوان شاه بنهادست خوان شاه بنهادست خوانٓٓ

Yaènì Àteşe dÀòil ol ey mÀder ve àayrıları da daèvet eyle ki şÀh-ı óaúìúì Àteş içinde 
nièmet ve raómet úomışdur. KeõÀlik  النار بالشهواتحفت الجنة بالمكاره و حفت  489 óükmince sÀlikÀn-ı 
ùarìú-i ((((48a48a48a48a)))) ÒudÀ içün Àteş-i riyÀøet ve mücÀhede içinde nièmet-i vuãlat ve raómet ve 
hidÀyet vardur. 

 
 
 
 
 
 
 

                                                
483 Allah'ın boyasına bak, (vaftiz nolacak?) Kim, Allah'dan daha güzel boya vurabilir ki? İşte biz O'na ibadet 
edenleriz. (Bakara, 138) 
484 Bir yahudinin padişahının ateş yakması. 
485 Put kırmak kolaydır, pek kolay, nefsi (kırmayı) kolay görmek cahilliktir, cahillik. 
486 “Senin en azılı düşmanın, şu senin iki omuzun arasındaki, iki canibin arasındaki nefsindir” 
487 Bir çocuğun ateş ortasında dile gelmesi. 
488 İçeri gir ve diğerlerini de çağır, çünkü padişah ateş sofra açmıştır. 
489 Cennet kerih görülen şeylerle, cehennem ise şehevât ile çevrilidir. 
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KEJ MÂNDEN-İ DEHÂN-İ ÂN MERD490 
 

     پوشد عيب كس پوشد عيب كس پوشد عيب كس پوشد عيب كسههههخواهد كخواهد كخواهد كخواهد ك    ر خدار خدار خدار خداگگگگ
عيب معيوبان نفسعيب معيوبان نفسعيب معيوبان نفسعيب معيوبان نفس    ررررددددكم زند كم زند كم زند كم زند   491 

Yaènì maèyÿblaruñ èaybını ifşÀ itmez. ّالله بعبد خيرا بصره بعيوب نفسه اراد اذا  492  äadaúa ResÿlüllÀh. 
BEYT: 

 بدامن عيب رندان پوش زاهد
 493 لباس زهد پوشيدن چه كارست
 

ارارارارببببحم كن براشك حم كن براشك حم كن براشك حم كن براشك رررراشك خواهي اشك خواهي اشك خواهي اشك خواهي      
ٓٓاااارحم خواهي برضيعفان رحم رحم خواهي برضيعفان رحم رحم خواهي برضيعفان رحم رحم خواهي برضيعفان رحم  ررررٓٓ  494 

رحمكم من في السماء ي من في الارض اارحمو  495 
 

İTÂB KERDEN-İ KISSA-I BÂD Kİ DER AHD-İ HAZRET-İ HÛD 496 
    

Baèøı tefÀsìr ve úıãas kitÀblarında meõkÿrdur ki Óaøret-i Hÿd -èaleyhi’s-selÀm- maóall-i 
nüzÿl-i èaõÀbda müéminlerüñ eùrÀfına bir òaù çekdi. BÀd-ı ãarãar ol òaù içinde olan 
müéminlere geldükde nesìm-i ãabÀ gibi nerm ü òïş olurdı. Òaùdan ùaşrada olanları helÀk 
iderdi. 

ّّمومنان خطي كشيدمومنان خطي كشيدمومنان خطي كشيدمومنان خطي كشيد    كردكردكردكرد    هودهودهودهود ّّ     
 497 نرم مي شد باد كه انجار مي رسيدنرم مي شد باد كه انجار مي رسيدنرم مي شد باد كه انجار مي رسيدنرم مي شد باد كه انجار مي رسيد

Nitekim Óaøret-i ÒudÀ buyurur sÿre-i el-ÓÀúúa’da: اما عاد فاهلكوا برح صرصر عاتية سخرها عليهم سبع  و
 498  ل خاوية خعجاز ن القوم فيها صرعى كانهم اىثمانية ايام حسوما فتر ليال و

::::     عاتية  عاتية  عاتية  عاتية  بريح صرصر بريح صرصر بريح صرصر بريح صرصراااافاهلكوفاهلكوفاهلكوفاهلكو    واما عادواما عادواما عادواما عاد    اي شديد الصوة اوالبرد
::::عاتيةعاتيةعاتيةعاتية ِ شديدة العصف كانها عتت على خزانها فلا يستطيعوا ضبطها او ْ ردها  وا علي عاد فلم يقدرَ  
ّّسخرها عليهمسخرها عليهمسخرها عليهمسخرها عليهم ّّ ّ سلطها عليهم بقدرته ::::  

:::: ايام حسوما ايام حسوما ايام حسوما ايام حسوماةةةةسبع ليال وثمانيسبع ليال وثمانيسبع ليال وثمانيسبع ليال وثماني ّبعت بين كيها تا  اذاةت الدابسم من حسمابعات جمع ح متتا  
::::فتري القوم فيهافتري القوم فيهافتري القوم فيهافتري القوم فيها ان كنت حاضرا    
  موتي جمع صريع :صرعيصرعيصرعيصرعي
  اصول نخل ::::كانهم اعجاز نخلكانهم اعجاز نخلكانهم اعجاز نخلكانهم اعجاز نخل
::::خاويةخاويةخاويةخاوية متاكلة الاجواف   

                                                
490 O adamın ağzının eğilmesi (çarpılması). 
491 Allah, birinin aybını örtmek isterse, bu kişi ayıplıların ayıpları hakkında az konuşur (konuşmaz). 
492 Aِllah bir kulun hayrını murad ederse nefsinin ayıplarını kendine gösterir. 
493 Zahit eğer rintlerin ayıp eteğini giyerse, zühd elbisesi giyinmek de ne iştir! 
494 Gözyaşı istersen ağlayana acı, merhamet istersen zayıflara merhamet et. 
495 Yerde olan mahlukata rahmetle muamele edin ki göktekiler de size rahmet etsin. 
496 Hz. Hud (as) zamanında Âd kavmini mahveden rüzgarın hikayesi. 
497 Hûd, inananların çevresine bir çizgi çekti, rüzgar oraya vardığında yumuşuyordu. 
498 Âd kavmi ise gürültülü ve azgın bir fırtına ile yok edildiler. Allah o fırtınayı üzerlerine yedi gece sekiz gündüz 
musallat etmişti. Öyle ki, o kavmi içi boş hurma kütükleri gibi oracıkta yere serilmiş halde görürdün. (Hâkka, 6-7) 
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 Yaènì ve ammÀ úabìle-i èÁd helÀk oldılar úatı esici yil ile ki ãavtı şedìd ola ve yaúıtı 
ãovuú ola. (عاتية) óadden geçici ziyÀde úatı esici yil ki fermÀn-ı óazneden yaş çekilmiş 
øabù idemezler (سخرها عليهم) anlaruñ ((((48b48b48b48b)))) üzerlerine musallaù eyledi. AllÀh TeèÀlÀ 
úudretiyle. ( ثمانية ايام حسوما و لسبع ليا .) Yedi gice ve sekiz gün cihÀrşenbe güninüñ ãabÀó 
namÀzı vaútinden başladı. Ol bir cihÀrşenbe güni şems àurÿb idinceye dek. (حسوما ) 
MütevÀlì yaènì ol yidi gice ve sekiz günde mütevÀlì ve muttaãıl esdi yÀòÿd (حسوما) naós 
ve şÿm günler idi. èÁd úavminüñ üzerine ( فتري القوم فيها ) Pes sen göreydüñ ol úavmi eger 
óÀøır olayduñ ol vaútde ( صرعي )olmışlar yaturlar. ( ةكانهم اعجار نخل خاوي ) GÿyÀ anlar èaôm-ı 
ecsÀmlarından òurmÀ aàaçlarınuñ bedenleridür ki düşmişler ve içleri çürimiş boş olmış.  

ٓٓاتشاتشاتشاتش      ابراهيمرا دندان نزد ابراهيمرا دندان نزد ابراهيمرا دندان نزد ابراهيمرا دندان نزدٓٓ
ۀ حق بود چونش كزدۀ حق بود چونش كزدۀ حق بود چونش كزدۀ حق بود چونش كزدگزیدگزیدگزیدگزیدچون چون چون چون   499 

KemÀ úÀllallÀhu teèÀlÀ fì sÿreti’l-EnbiyÀ: سلاما علي ابراهيم ًنار كوني بردا و قلنا يا  500 Yaènì biz didük 
ey nÀr berd ü selÀm ol İbrÀhìm üzerine. 

حق بتاختحق بتاختحق بتاختحق بتاخت    موج دريا چون بامرموج دريا چون بامرموج دريا چون بامرموج دريا چون بامر     
اختاختاختاختننننطي واشطي واشطي واشطي واشببببقققق    اهل موسي را زاهل موسي را زاهل موسي را زاهل موسي را ز  501 

Nitekim sÿre-i AèrÀf’da buyurdı: 502  غافلينعنها كانواياتنا و ٓ باااهم في اليم بانهم كذبونقرفانتقمنا منهم فاغ Ve 
yine buyurdı: خرينٓمن معه اجمعين ثم اغرقنا الا انجينا موسي و و  503 

رسيدرسيدرسيدرسيد    خاك قارون را چو فرمان درخاك قارون را چو فرمان درخاك قارون را چو فرمان درخاك قارون را چو فرمان در     
و تختش بقعر خود كشيدو تختش بقعر خود كشيدو تختش بقعر خود كشيدو تختش بقعر خود كشيد    زرزرزرزر    بابابابا  504 

Nitekim buyurur: بداره الرض به و سفناخف  505 
ٓٓاباباباب ريدريدريدريدچچچچدم عيسي دم عيسي دم عيسي دم عيسي      و كل چون از و كل چون از و كل چون از و كل چون ازٓٓ     

 506  مرغي شد پريد مرغي شد پريد مرغي شد پريد مرغي شد پريدگشادگشادگشادگشادبال پر ببال پر ببال پر ببال پر ب
Áb u gil çün Óaøret-i èÌsÀ èaleyhi’s-selÀmuñ nefsinden àıdÀ aòõ eyledi. Mürà olub 
pervÀz eyledi. Nitekim sÿre-i Áli èİmrÀn’da buyurur:  فيه فيكون خ الطير فانفكهيئةاني اخلقلكم من الطين 
ًطيرا باذن الله  507 Yaènì Óaøret-i èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm Benì İsrÀéìl’e didi ki ben sizüñ içün 
balçıúdan bir úuş heyéeti gibi nesne düzeyüm. Eyle olsa aña üfüreyüm. Úuş olsun 
AllÀh’uñ iõniyle didi. 

ٓٓاباباباب    ت بخارت بخارت بخارت بخارححححبيبيبيبيسسسسهست تهست تهست تهست ت      و كل و كل و كل و كلٓٓ
دق دلدق دلدق دلدق دلصصصص    خخخخنفنفنفنف    زززز    مرغ جنت شدمرغ جنت شدمرغ جنت شدمرغ جنت شد  508 

ÚÀle ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- : (49a49a49a49a)))) ٔمن قال لااله الاالله خرج منه طير اخضر له جناحان ٕ
فر لصاحبي غي النحل فيقال له اسكن فيقول لا حتى يسماء فيسمع له دوي تحت العرش كدوقوت فعرج الي الاالي بالدر ويضان مكللان أب

                                                
499 Ateş İbrahim’e diş geçiremedi, Hakk’ın seçilmişi olunca nasıl olur da onu ısırır. 
500 Biz: "Ey ateş! İbrahim'e karşı serin ve zararsız ol" dedik. (Enbiyâ, 69) 
501 Denizin dalgası Hakk’ın emriyle hareket edince, Musa’nın halkını Kıptî’den ayırdı. 
502 Biz de, âyetlerimizi inkâr ettikleri ve onlara kulak vermedikleri için kendilerinden intikam aldık da hepsini 
denizde boğduk. ( ‘Arâf, 136) 
503 Musa ve beraberindekilerin hepsini kurtardık. Sonra da ötekileri suda boğduk.  (Şu‘arâ, 65) 
504 Toprak, ferman erişince Karun’u altınıyla tahtıyla beraber derinliğine çekti. 
505 Derken biz onu da, sarayını da yerin dibine geçirdik. (Kasas, 81) 
506 Su ve toprak, İsa’nın nefesinden beslenince, kol kanat açtı, kuş oldu, uçtu 
507 Size, kuş biçiminde çamurdan birşey yaparım da içine üflerim, Allah'ın izniyle o, kuş olur. (Âl-i ‘İmrân, 49) 
508 Tesbih edişin, su ve toprağın buharıdır. Gönlün doğruluk nefesiyle (dolunca) cennet kuşu olur. 
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 بيد صاحبه  فاخدسبعون لسانا يستغفر صاحبه ٳلى يوم القيامة فٳذا كان يوم القيامة جاء ذلك الطايرريّ ثم يجعل بعد ها لذلك الطاالهئفر لقاغفي
 509  الي الجنة صدق رسولهون قائده دليلهحتي يك

نور موسي شد برقصنور موسي شد برقصنور موسي شد برقصنور موسي شد برقص    ازازازاز    كوه طوركوه طوركوه طوركوه طور     
نقصنقصنقصنقص    زززز    رست اورست اورست اورست او    وووو    صوفي كامل شدصوفي كامل شدصوفي كامل شدصوفي كامل شد  510 

Nitekim sÿre-i AèrÀf’da buyurur: 511 فلما تجلي ربه للجبل جعله دكا VaútÀ ki MÿsÀ’nuñ Rabb’i 
cebele tecellì eyledi pÀre pÀre eyledi.  

 
ÙANZ Ü İNKÁR-KERDEN-İ PÁDİŞÁH-İ CEHßD512 

 
    تا اليه يصعد اطياب الكلمتا اليه يصعد اطياب الكلمتا اليه يصعد اطياب الكلمتا اليه يصعد اطياب الكلم
ّّصاعدا منا الي حيث علمصاعدا منا الي حيث علمصاعدا منا الي حيث علمصاعدا منا الي حيث علم ّّ ًً ًً     513513513513    

Nitekim sÿre-i FÀùır’da buyurur:  العمل الصالح يرفعه لله العزة جميعا اليه يصعد الكلم الطيب وفمن كان يريد العزة  514    
ّّبيان لما يطلب به العزة وهوبيان لما يطلب به العزة وهوبيان لما يطلب به العزة وهوبيان لما يطلب به العزة وهو ّّ ّّ ّّالتوحيد و العمل الصالح وصعود هما اليه مجاز عن قبوله التوحيد و العمل الصالح وصعود هما اليه مجاز عن قبوله التوحيد و العمل الصالح وصعود هما اليه مجاز عن قبوله التوحيد و العمل الصالح وصعود هما اليه مجاز عن قبوله     ّّ ّّايا هما اوايا هما اوايا هما اوايا هما اوّّ  Bu Àyet-i:  بصحيفتهما بصحيفتهما بصحيفتهما بصحيفتهماتبةتبةتبةتبةصعود الكصعود الكصعود الكصعود الك    ّّ

kerìme èizzet ùaleb olıcaú şeyéi beyÀndur. Yaènì èizzet ùaleb eyleyen kimse kelime-i 
tevóìd ile èamel-i ãÀlió işlesün ki èizzet müyesser ola ve kelime-i ùayyibüñ ve èamel-i 
ãÀlióüñ AllÀh cÀnibine ãuèÿdı mecÀzdur. Úabÿl olmasından kinÀyedür yÀòÿd ketebenüñ 
ãuèÿdı murÀd ola bunlaruñ ãaóìfesiyle. Pes èizzet cemìèan AllÀh’uñdur ve Resÿl ve 
müéminìn anuñ èizzetiyle müteèazzizdürler. للمؤمنين فلله العزة ولرسوله و  515 èİzzet aña 
mülÀzimetde ve meõellet aña muòÀlefetdedür. BEYT: 

 عزيزيكه هر كز درش بتافت
زّة نيافتعبهردركه شد هيچ   516 

ّّصاعدا منا الي حيث علمصاعدا منا الي حيث علمصاعدا منا الي حيث علمصاعدا منا الي حيث علم ّّ :::: Ol kilem-i ùayyib bizden ãuèÿd eyledügi óÀlde ol yire ki AllÀh bilür 
yaènì kelime tevóìd ve sÀyir õikr ü tesbìó bizden ãuèÿd eyler maóall-i úabÿle.  

ىىىىترتقي انفاسنا بالمنتقترتقي انفاسنا بالمنتقترتقي انفاسنا بالمنتقترتقي انفاسنا بالمنتق : İrtiúÀ ve èurÿc eyler bizüm nefslerimüz taúì ve ùÀhir olmaúlıàa.  
ّّمتحفا منا الي دار البقامتحفا منا الي دار البقامتحفا منا الي دار البقامتحفا منا الي دار البقا ّّ :::: Tuófe ve hedÀyÀ olduàı óÀlde bizden dÀr-ı beúÀya èÀlem-i ilÀhìye  
    İrtifÀdan ãoñra bize gelür ol kilem-i ùayyibüñ mücÀzÀtı ((((49b49b49b49b)))) ::::ثم تاتينا مكافات المقالثم تاتينا مكافات المقالثم تاتينا مكافات المقالثم تاتينا مكافات المقال

ةًًًً من ذي الجلالة من ذي الجلالة من ذي الجلالة من ذي الجلالضعف ذاك رحمضعف ذاك رحمضعف ذاك رحمضعف ذاك رحم :::: Yaènì bizden èurÿc iden kilem-i ùayyibüñ ve õikr ü tesbìóüñ iki 
miåli úadar mükÀfÀt ve ecr gelür raómet yöninden celÀl ve èaôamet ãÀóibinden.  

                                                
509 Kim la ilahe illallah derse ondan inci ve yakuttan taçlı iki beyaz kanadı olan yeşil bir kuş çıkar. Göğe yükselir ve 
arşın altında ondan arı vızıltısı gibi bir vızıltı işitilir. Ona dur denir. O da sahibim ve bu sözü söyleyen bağışlanıncaya 
kadar hayır (durmam) (konmam)der. Sonra bu kuş için yetmiş dil yaratılır ve kıyamet gününe kadar sahibine istiğfar 
eder (bağışlanma diler). Kıyamet günü geldiğinde bu kuş gelir. Cennete girmesi için önderlik ve rehberlik edinceye 
kadar sahibinin elinden tutar. Allah’ın Rasulü (elçisi) doğru söyledi. 
510 Tûr dağı, Musa’nın nuruyla raks etti, olgun bir sufî oldu ve noksanlıktan kurtuldu. 
511 Daha sonra Rabbi dağa tecelli edince onu yerle bir ediverdi, ( ‘Arâf, 143) 
512 Yahudi padişahının alay ve inkâr etmesi. 
513 Bu zikir ve dualar tanrıya aittir. İyi ameller sahibini yüceltir. 
514 Her kim izzet istiyorsa bilsin ki izzet tamamıyla Allah'ındır. O'na hoş kelimeler yükselir, onu da salih amel 
yükseltir. (Fâtır, 10) 
515 Üstünlük, ancak Allah'a, O'nun elçisine ve müminlere mahsustur. (Münafikûn, 8) 
516 Öyle azizdir ki, onun kapısından baş çeviren, hangi kapıya gitse izzet bulamaz. 
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ينا الي امثالهاينا الي امثالهاينا الي امثالهاينا الي امثالهاججججللللييييثم ثم ثم ثم  :::: Andan ãoñra bizi ilticÀ itdürür ãıàındurur ol enfÀs-ı pÀküñ emåÀline. 
Yaènì ol mükÀfÀtuñ kelimesi bizi kilem-i ùayyibe ve õikr-i tesbìóe óarìã ider ve meşàÿl 
eyler. 
ّّد مما نالهاد مما نالهاد مما نالهاد مما نالهابببب الع الع الع العىىىىكي ينالكي ينالكي ينالكي ينال  ّّ : TÀ ki bende nÀéil ve vÀãıl ola ol vÀãıl olduàı mükÀfÀtuñ baèøísına daòi 
zìrÀ aèmÀlüñ cezÀsın ve mükÀfÀtın görmek aèmÀlüñ ziyÀde olmasın muúteøìdür ve 
èibÀdetde leõõet ve õevú bulmaú ve õikr ü tesbìóe ünsiyyet óÀãıl eylemek èalÀmet-i 
úabÿldür. 
 Yaènì ÀgÀh ol işte buncılayın èurÿc ider ve nüzÿl ider dÀyim ve :هكذا تعرج و تنزل دايماهكذا تعرج و تنزل دايماهكذا تعرج و تنزل دايماهكذا تعرج و تنزل دايما
lÀyenúaùıè olduàı óÀlde. Yaènì kilem-i ùayyib ve õikr ü tesbìó èurÿc ider ve mükÀfÀt ve 
ecr nüzÿl ider. 
 Yaènì èurÿc-ı enfÀs ve nüzÿl-i raómet-i bì-úıyÀs vardur. Muúarrerdür saña :ذافلازلت عليه قايماذافلازلت عليه قايماذافلازلت عليه قايماذافلازلت عليه قايما 
zevÀl olmasun bunuñ üzerine úÀyim olmaúdan. Yaènì mÀdÀm ki sen enfÀs-ı ùayyibe 
göndermek üzere úÀyim olduàuñ óÀlde zÀéil olmaduñsa cÀnib-i Óaú’dan mükÀfÀt-ı 
kilemüñ daòi dÀyim münúaùıè olmaz. 

ٓٓذوق ايد اذوق ايد اذوق ايد اذوق ايد ا    تشنه را كرتشنه را كرتشنه را كرتشنه را كر سرابسرابسرابسرابز ز ز ز ٓٓ     
ٓٓاباباباب    جويدجويدجويدجويد    دددد وي كريز وي كريز وي كريز وي كريزون رسد درون رسد درون رسد درون رسد درچچچچ ٓٓ  517 

Yaènì teşne olanlar serÀbı Àb ôann idüb õevú iderler ammÀ anuñ serÀb olduàın 
bildükden ãoñra serÀbı terk idüb ser-i Àba teveccüh iderler. Nitekim sÿre-i Nÿr’da 
buyurur: ًن ماءٓة يحسبه الظماعكسراب بقي  518 

 
CEVÁB-GÜFTEN-İ ŞÌR NAÓÇÌRÁN-RÁ519 

درونم دركميندرونم دركميندرونم دركميندرونم دركمين    مردم نفس ازمردم نفس ازمردم نفس ازمردم نفس از     
مكر و كينمكر و كينمكر و كينمكر و كين    دم بتر دردم بتر دردم بتر دردم بتر در مر مر مر مرهمه هرهمه هرهمه هرهمه هر    ازازازاز  520 

Ber-mÿcib, عدوك نفسك التي بين جنبيكىاعد ّ  521 
لدغ المومن شنيدلدغ المومن شنيدلدغ المومن شنيدلدغ المومن شنيدیییی من لا من لا من لا من لاگوشگوشگوشگوش     

گزیدگزیدگزیدگزیدو دل و دل و دل و دل قول پيغمبر بجان قول پيغمبر بجان قول پيغمبر بجان قول پيغمبر بجان   522 
Benüm úulaàum Óaøret-i ResÿlüllÀh’uñ úavl-i şerìfin işitdi ki ّلايلدغ المؤمن حجر واحد مرتين  
523buyurdı. Yaènì müémin bir delikden iki kerre ãoúılmaz. Yaènì bir deliğe barmaàın 
ãoúsa ol delikde èaúreb olub barmaàın rencìde itse ol delüge bir kerre daòi barmaú 
ãoúmaz. Yaènì bir èamelden øarar görse o èameli tekrÀr itmez ((((50a50a50a50a))))    
    
    
    
 

                                                
517 Susuz kişi seraptan zevk alır ne ki, seraba varınca o kaçar yine su arar. 
518 İnkâr edenlere gelince; onların amelleri ıssız bir çöldeki serap gibidir. Susamış kimse onu su sanır. (Nûr, 39) 
519 Aslanın av hayvanlarına cevap vermesi. 
520 İçimdeki nefis halkı pusudadır. Hile ve kinde bütün insanlardan daha kötüdür. 
521 “Senin en azılı düşmanın, şu senin iki omuzun arasındaki, iki canibin arasındaki nefsindir” 
522 Benim kulağım “Mü’min sokulmaz”ı duydu, peygamberin kavlini can u gönülden seçti. 
523 “Mü’min bir delikten iki kere sokulmaz.” 



 

 

98 

 

BE-TERCÎH NİHÂDEN-İ NAHÇÎRÂN 524 
ررررببببخخخخ     اي حكيم با اي حكيم با اي حكيم با اي حكيم باگفتندگفتندگفتندگفتندجمله جمله جمله جمله      

 525 الحذر دع ليس يغني عن قدرالحذر دع ليس يغني عن قدرالحذر دع ليس يغني عن قدرالحذر دع ليس يغني عن قدر
Taúdìri daèü’l-óaõerdür. Yaènì terk eyle óaõeri ki ني عن القدرغي الحذر لا   526 óükmince óaõer 
fÀéide virmez úaøÀ ve úader óükmin icrÀ ider. 
-äÀóib-i ãabÀó yaènì ãabÀóı ve aòşamı getürüci ve Rabbü’l-maàÀrib ve’l ::::المقدر كاين رب الفلقالمقدر كاين رب الفلقالمقدر كاين رب الفلقالمقدر كاين رب الفلق 
meşÀriú. 
 

BE-TERCÎH NİHÂDEN-İ ŞÎR 527 
ٓٓ پيغمبر باواز بلند پيغمبر باواز بلند پيغمبر باواز بلند پيغمبر باواز بلندگفتگفتگفتگفت ٓٓ     

بندبندبندبندتوكلّ زانوي اشتر بتوكلّ زانوي اشتر بتوكلّ زانوي اشتر بتوكلّ زانوي اشتر ب    بابابابا  528 
Nitekim ResÿlüllÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- MuèÀõ ibn Cebel’e didi:  اعقل بعيرك ثم توكل
 Bu mertebede úıããadan óiããe budur ki mübÀşeret-i esbÀb, mÀniè-i tevekkül 529 علي الله يا معاذ
değildür. ZìrÀ tevekkül sebebe mübÀşeret eylememek değildür. Belki tevekkül feyø ve 
faølı sebebden bilmeyüb AllÀh’dan bilmekdür. Gÿşiş eyleyüb andan ãoñra kerem-i 
ÒudÀ’ya iètimÀd eylemek gerekdür. MeåelÀ èamel-i ãÀlió işleyüb, èameli mÿcib-i cennet 
bilmeyesin. Belki cennete müyesser olursa AllÀh TeèÀlÀ’nuñ raómetiyle olur diyesin. 
ZìrÀ èamel-i cÀõib raómet-i ÒudÀ ve rıøÀ-yı BÀrì TeèÀlÀ’dur. èAmel idüb AllÀh’dan 
raómet recÀ itmek toòm eküb AllÀh’dan bereket recÀ itmek gibidür. AmmÀ toòm eküb 
maóãÿl recÀ itmek óamÀúatdür. 
 

BÂZ TERCÎH NİHÂDEN-İ NAHÇÎRÂN 530 
ٓٓانانانانهزاران طفل كشت هزاران طفل كشت هزاران طفل كشت هزاران طفل كشت     صدصدصدصد      كينه كش كينه كش كينه كش كينه كشٓٓ

ٓٓانانانان  531  اش اش اش اشست اندر خانهست اندر خانهست اندر خانهست اندر خانهججججكه او مي كه او مي كه او مي كه او مي ٓٓ
Nitekim sÿre-i Úaãaã’da buyurur: هم لا  ذه ولدا وخنت  ان ينفعنا اوىلك لا تقتلوه عس قالت امرءة فرعون قرة عين لي و و
 532 يشعرون 

قالت امرءة فرعونقالت امرءة فرعونقالت امرءة فرعونقالت امرءة فرعون    وووو ّ لفرعون حين اخرجته من التابوب ::::  
لكلكلكلك    قرة عين لي وقرة عين لي وقرة عين لي وقرة عين لي و ::::   اهّ لما راياه اخرج من التابوت احيّقرة عين لنا لانهما اي هو    

تقتلوهتقتلوهتقتلوهتقتلوه    لالالالا :::: خطاب بلفظ الجمع للتعظيم    
:::: ان ينفعنا ان ينفعنا ان ينفعنا ان ينفعناىىىىعسعسعسعس بريقه  البرصا برء  واًبن فان فيه فخايل اليمن ودلايل النفع وذالك لما رات من نور بين عينيه وارتضاعه ابهامه ل  
ًًذه ولداذه ولداذه ولداذه ولداخخخخنتنتنتنت    اواواواو ًً :::: ّنتباه فانه اهل له   او  

::::وهم لايشعرونوهم لايشعرونوهم لايشعرونوهم لايشعرون ِاطه اوفهم علي خطاء في الت ان .ّنه والتبنى لهفي طمع النفع م ِ  

                                                
524 Av hayvanlarının tercihi yapmaları. 
525 Hepsi dediler: “Ey her şeyden haberi olan hekim! ‘Sakın! Bırak, kaderden kaçılmaz’” 
526 Korkmak kaderden bir şey eksiltmez. 
527 Aslanın tercih yapması. 
528 Peygamber yüksek sesle “Tevekkülle devenin ayağını bağla” dedi.  
529 “Deveni bağla ve sonra Allah’a tevekkül et yâ Mu‘âz.” 
530 Tekrar av hayvanlarının tercihi. 
531 O kindar yüz binlerce çocuk öldürdü, oysa ki aradığı evindeydi. 
532 Firavun'un karısı (sepetin içinden çocuk çıkınca kocasına), "İkimizin de gözü aydın! Onu öldürmeyin, belki bize 
faydası dokunur, ya da onu evlad ediniriz" dedi. Halbuki onlar işin sonunu sezemiyorlardı. (Kasas, 9) 



 

 

99 

 

 Yaènì Firèavn’uñ ((((50b50b50b50b)))) zevcesi Ásiyye didi Óaøret-i MÿsÀ tÀbÿtdan :وقالت امرءة فرعونوقالت امرءة فرعونوقالت امرءة فرعونوقالت امرءة فرعون
çıúarduúları vaút قرة عين لي ولكقرة عين لي ولكقرة عين لي ولكقرة عين لي ولك: : : : Gözümüzüñ nÿrıdur bu oàlancıú didi. ZìrÀ Óaøret-i 
MÿsÀ’nuñ cemÀl-i bÀ-kemÀlin gördükde maóabbet eylediler. ههههااااتقتلوتقتلوتقتلوتقتلو    لالالالا : : : : Úatl eylemeñ bunı 
didi lafô-ı cemè ile òiùÀb eyledi taèôìmden ütüri. ان ينفعنا ان ينفعنا ان ينفعنا ان ينفعناىىىىعسعسعسعس :::: Ümìd vardur ki bize nefèi 
ùoúına. ZìrÀ bu oàlancıúda èalÀyim-i yümn vardur ve delÀyil-i nefè var didi. ZìrÀ 
aàzınuñ yarı ile baraã zaómetine şifÀ óÀãıl olub ve Óaøret-i MÿsÀ barmaàından süd 
emdügin ve yüzinüñ nÿrın gördiler, andan nefè olmaú ümìd eylediler. ًًذه ولدا ذه ولدا ذه ولدا ذه ولدا خخخخنتنتنتنت    اواواواو ًً :::: YÀòÿd 
oàul idinevüz didi. هم لايشعرونهم لايشعرونهم لايشعرونهم لايشعرون    وووو :::: Ve óÀlbuki MÿsÀ kim olduàın ve ãoñında ne ôuhÿr eylese 
gerekdür bilmezler.  

 ما عیال حضرتیم شير خواهما عیال حضرتیم شير خواهما عیال حضرتیم شير خواهما عیال حضرتیم شير خواه
 533     للاله للاله للاله للاله الخلق عيال الخلق عيال الخلق عيال الخلق عيالگفتگفتگفتگفت

Nitekim ResÿlüllÀh -sallahu èaleyhi ve sellem- buyurur: 534 الخلق عيال الله : Yaènì 
ni’metlerin ve rızúların virmekde AllÀh TeèÀlÀ bunları èayÀl gibi besler. Nitekim 
buyurur: علي الله رزقها من دابة في الارض الا وما   535 Yaènì cümlesinüñ rızúı AllÀh üzerinedür.  
 

BÂZ TERCÎH NİHÂDEN-İ ŞÎR 536 
زون كندزون كندزون كندزون كندففففشكر نعمت نعمتت اشكر نعمت نعمتت اشكر نعمت نعمتت اشكر نعمت نعمتت ا     

 537  بيرون كند بيرون كند بيرون كند بيرون كندگفتگفتگفتگفتز ز ز ز كفر نعمت اكفر نعمت اكفر نعمت اكفر نعمت ا
ّن كفرتم ان عذابي لشديدءّلئن شكرتم لازبدنكم ول  538 Yaènì eger nièmete şükr iderseñüz nièmetüñizi 

ziyÀde iderüm ve eger nièmeti inkÀr itdüñüz ise taóúìúan nièmeti inkÀr idenlere èaõÀbum 
şedìddür. 
 

BÂZ TERCÎH NİHÂDEN-İ NAHÇÎRÂN 539 
وصف مكرهاشان ذوالجلالوصف مكرهاشان ذوالجلالوصف مكرهاشان ذوالجلالوصف مكرهاشان ذوالجلال    كردكردكردكرد     

لال الجباللال الجباللال الجباللال الجبالققققلتزوله منه التزوله منه التزوله منه التزوله منه ا  540 
Yaènì daàlaruñ úulleleri zÀyil olurdı anlaruñ mekrinden. ان كان  عند الله مكرهم و هم و مكرواد مكرق و
 Taóúìúan mekr ü óìle de gÿşiş itdiler. áÀyet mekrile ve anlaruñ 541 مكرهم لتزول منه الجبال
mekrlerinüñ cezÀsı AllÀh úatındadur. Anlaruñ mekrleri şiddetde vuãÿlde ve èaôamet bir 
mertebede idi ki daàlar yerinden zÀyil olurdı anlaruñ mekrinden. Yaènì ümem-i sÀlife 
hem úuvvet ve tedbìr ve tedÀrik ãÀóibleri iken ((((51a51a51a51a)))) óükm-i úaøÀ ve úaderden baş 
úurtarmadılar. Her úavm bir gÿne èaõÀbile helÀk oldılar. İmdi òayrlusı budur ki óìle ve 

                                                
533 Biz Hakk’ın ayâli/çocukları ve süt talep edenleriyiz, (Peygamber) “Halk, Allah’ın a‘yâlidir” dedi. 
534 “Halk (mahlukat), Allah’ın a‘yâlidir” 
535 Yeryüzünde rızkı Allah'a ait olmayan hiçbir canlı yoktur. (Hûd, 6) 
536 Aslanın yeniden tercih yapması. 
537 Nimete şükür nimeti arttırır, nimete küfür nimeti elinden çıkarır. 
538 Ve hatırlayın ki Rabbiniz size şöyle bildirmişti: Yüceliğim hakkı için şükrederseniz elbette size (nimetimi) 
artırırım ve eğer nankörlük ederseniz hiç şüphesiz azabım çok şiddetlidir. (İbrahim, 7) 
539 Av hayvanlarının yeniden tercih yapması. 
540 Celal sahibi (Allah), onların hilelerini açıkladı: “Ondan dolayı dağların tepeleri yok olur.” 
541 Gerçekten onlar çeşitli hileler ve tuzaklar kurdular. Allah katında da onlara hilelerine karşı azab var; isterse 
onların hileleri dağları yerinden oynatacak olsun. (İbrahim, 46) 
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tedbìr ve tedÀriki úoyub óükm-i ÒudÀ’ya rıøÀ virüb úaøÀ ve úadere teslìm olmaú 
gerekdür.  
 

BÂZ TERCÎH NİHÂDEN-İ CEHD RÂ BER-TEVEKKUL 542 
ٓٓحيلها شان جمله حال امد لطيفحيلها شان جمله حال امد لطيفحيلها شان جمله حال امد لطيفحيلها شان جمله حال امد لطيف ٓٓ     

ظريفظريفظريفظريف    كل شيئ من ظريف هوكل شيئ من ظريف هوكل شيئ من ظريف هوكل شيئ من ظريف هو  543 
.ظريف ظريفكل شيئ من ال  544 

    دامهاشان مرغ كردوني كرفتدامهاشان مرغ كردوني كرفتدامهاشان مرغ كردوني كرفتدامهاشان مرغ كردوني كرفت
 545 نقصهاشان جمله افزوني كرفتنقصهاشان جمله افزوني كرفتنقصهاشان جمله افزوني كرفتنقصهاشان جمله افزوني كرفت

Egerçi bunlarda ãÿret yöninden naúã vardur dünyÀda, ammÀ Àòiretde efzÿnlıú 
muúarrerdür. KemÀ úÀle’n-nebiyy -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem-: 
  :Ve bundan ötüri dimişler. BEYT 546  عامةٔما هو خمس وم ويء بنصف نياغيدخل الفقراء الجنة قبل الا 

 زيادة المرء في دنياه نقصان
. الخير خسرانض غير محبحر و  547 

 
دنيا بجستدنيا بجستدنيا بجستدنيا بجست    ست كوست كوست كوست كوححححبدمحالي بدمحالي بدمحالي بدمحالي      

 548 نيك حالي جست كوعقبي بجستنيك حالي جست كوعقبي بجستنيك حالي جست كوعقبي بجستنيك حالي جست كوعقبي بجست
ZìrÀ dünyÀ fÀnì ve Àòiret bÀúìdür her birinüñ miúdÀrınca èamel itmek lÀzımdur. Nitekim 
Rasûlullah -èaleyhi’s-selÀm- buyurur: اعمل لله بقدر  رتك بقد بقائك فيها وخٓاعمل لا اعمل لدنياك بقدر مقامك فيها و

.اعمل للنار بقدر صبرك عليها حاجتك اليه و  549 
زندانيانزندانيانزندانيانزندانيان    ن جهان زندان مان جهان زندان مان جهان زندان مان جهان زندان ماییییاااا             

رهانرهانرهانرهان    را وارا وارا وارا وا    خودخودخودخودحفره كن زندان وحفره كن زندان وحفره كن زندان وحفره كن زندان و  550 
Ber-mÿcib جنت الكافر الدنيا سجن المؤمن و   551 Yaènì dünyÀyı terk eyle zindÀn-ı dünyÀdan òalÀã ol 
ki dünyÀyı terk eylemek cemìè èibÀdetlerüñ başıdur. Nitekim buyurur -èaleyhi’s-selÀm-: 

ٍس كل خطيئة وٲحب الدنيا ر ّس كل طاعةٲترك الدنيا ر ّ  552 
خدا غافل بدنخدا غافل بدنخدا غافل بدنخدا غافل بدن     دنيا از دنيا از دنيا از دنيا ازچيستچيستچيستچيست     

و فرزند و زنو فرزند و زنو فرزند و زنو فرزند و زن    ني قماش و نقرني قماش و نقرني قماش و نقرني قماش و نقر  553 
Nitekim ÒudÀ-yı TeèÀlÀ buyurur:  لا بيع عن ذكر الله لهيهم تجارة وترجال لا  554 Bir kimse ki esbÀb ve 
emvÀl ãÀóibi iken ÒudÀ’dan àÀfil olmaya ehl-i faúr ve ehl-i Àòiretdür. (51b) (51b) (51b) (51b)     
                                                
542 Yeniden cehdi tevekküle tercih etmek.  
543 Düzenleri tamamen latif bir hale geldi, zarif kişinin her şeyi zariftir. 
544 Zarif kişinin her şeyi zariftir. 
545 Tuzakları felek kuşunu yakaladı. Eksiklikler hep fazlalık oldu. 
546 “Fakirler, cennete zenginlerden yarım gün önce, yani (dünya hesabıyla) beş yüz sene önce girerler.” ( Tirmizî, 
Zühd, 37) 
547Kişinin malından fazlasını istemesi dünyada noksanlık, hayra harcanmayan kazançsa hüsrandır. 
548 Dünyayı arayan, kötü bir yer aradı, öte dünyayı arayan iyi bir yer aradı. 
549 "Dünyâ için, orada kalacağın kadar çalış.Âhiretin için de orada kalacağın kadar amel et. Allahü teâlâ için, O'na 
ihtiyacın 
miktarınca amel eyle. Cehennem için, ona sabredebîleceğin kadar günâh işle.” 
550 Bu dünya zindandır ve biz de zindandakiler, çukur kaz ve bu zindandan kurtul. 
551 “Dünya mü’minin zindanı, kâfirin cennetidir” 
552 “Dünya sevgisi her hatanı başıdır. Dünyayı terk etmek ise her taatin başıdır.” 
553 Dünya nedir? Allah’tan gafil olmaktır; ne kumaş, ne gümüş, ne evlat ne de kadın. 
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    مال را كز بهر دين باشي حمولمال را كز بهر دين باشي حمولمال را كز بهر دين باشي حمولمال را كز بهر دين باشي حمول
عم مال صالح خواندش رسولعم مال صالح خواندش رسولعم مال صالح خواندش رسولعم مال صالح خواندش رسولنننن         555 

Nitekim Óaøret-i Rasûlullah buyurur: 556 .نعم مال صالح لرجل صالح ZìrÀ recül-i ãÀlió óelÀl 
mÀlıyla åevÀb-ı Àòiret taóãìl ider.  

 
MUKARRER ŞODEN-İ TERCÎH-İ CEHD BER-TEVEKKUL 557 

 
İbtidÀé-i sülÿkde ùÀlibe cehd lÀzımdur. Cehd-i àayrıya çÀre yoúdur. Ol sebebden cehdi 
tevekkül üzerine tercìó eyledi. Ve cehd tevekküli münÀfì değildür. LÀ-cerem cehd-i 
meõmÿm odur ki ãÀóib-i cehd nefsin göre ve èameline iètimÀd eyleye belki buncılayın 
cehd ve èamel, belÀ-yı bì-àÀyet ve şaúÀ-yı bì-nihÀyetdür. Anuñ gibi cehd ü èamelden 
istièÀõe gerekdür nitekim Óaøret-i Rasûlullah buyurur: سوء القضاء و اللهم اني اعوذبك من جهد البلاء و 

 .Cehdü’l-belÀ kendin görmek ve aèmÀline iètimÀd eylemekdür 558  الاعداءةشمات درك الشقاء و
Çün bende kendin görmese ve efèÀline iètimÀd eylemese Óaú TeèÀlÀ’nuñ faølına 
iètimÀd itmek lÀzım gelür. Eyle olsa efèÀli iòlÀãile olur. İòlÀãile olan efèÀl-i òod 
maúbÿldür. 
 

BÂZ CEVÂB-I HARGÛŞ 559 
از حلواي تراز حلواي تراز حلواي تراز حلواي تر    خانها سازد پرخانها سازد پرخانها سازد پرخانها سازد پر     

ٓٓانانانان    حق بروحق بروحق بروحق برو دردردردر    گشادگشادگشادگشادبببب علم را  علم را  علم را  علم را ٓٓ  560 
برون ننهد  پادازهان  كه ز ن كس بادٓارحمت ايزدي بر  561 Nitekim sÿre-i Naól’da buyurur: ربك الي النحل ان ىواوح 

للاذون ثم كلي من كل الثمرات فاسلكي سبل ربك شرعمما ي و من الشجر و ذي من الجبال بيوتاخات  562 maømÿnınca hemvÀr 
ve müseddes òÀneler düzerler ki mühendisler bir òÀnesin düzmeğe èÀcizdürler ve ol 
òÀneleri şehd-i muãaffÀya per eyler. “İnsanlar için şifâdır” ayeti, anuñ óaúúındadur.  

ت علمت علمت علمت علمخخخخحق اموحق اموحق اموحق امو    ادم خاكي زادم خاكي زادم خاكي زادم خاكي ز     
ٓٓاسماناسماناسماناسمانبه هفتم به هفتم به هفتم به هفتم     ااااتتتت  563  افروخت علم افروخت علم افروخت علم افروخت علمٓٓ

Nitekim Óaú TeèÀlÀ anuñ şÀnında buyurdı: علم ادم الاسماء كلها و  564 
در شكستدر شكستدر شكستدر شكست    نام و ناموس ملك رانام و ناموس ملك رانام و ناموس ملك رانام و ناموس ملك را     

ٓٓانانانانكورئ كورئ كورئ كورئ  ستستستست    شكشكشكشك    حق درحق درحق درحق در    كس كه باكس كه باكس كه باكس كه بآٓ  565 

                                                                                                                                          
554 Birtakım insanlar (Allahı tesbih ederler) ki, ne ticaret ne de alış veriş onları Allah'ı anmaktan, namaz kılmaktan ve 
zekat vermekten alıkoymaz. (Nûr, 37) 
555 Din yolunda harcanan mal için Rasûl (s.a.v.), -Salih kimse için helal mal nimettir- dedi. 
556 "Salih adam (iyi ve olgun mü'min) için hayırlı mal ne güzeldir." Ahmed, Müsned, 4/402; Hakim. Müstedrek, 
2/2,236 
557 Çalışmanın tevekküle üstünlüğü. 
558 Allah’ım musibetlerin sıkıntısından, ihtiyacın kötülüğünden, meşakkatin en düşüğünden, düşmanların alay 
etmesinden sana sığınırım.  
559 Tavşanın cevabı. 
560 Taze helvadan evler yapar. Hak ona ilim için kapı açtı 
561 Allah’ın rahmeti, ayağının ölçüsünün dışına çıkmayanın üzerine olsun. 
562 Senin Rabbin bal arısına şöyle vahyetti: Dağlardan, ağaçlardan ve insanların kuracakları kovanlardan kendine 
evler edin. Sonra meyvaların hepsinden ye de, Rabbinin (sana) kolay kıldığı yollara gir, diye ilham etti. (Nahl, 68-69) 
563 Topraktan olan Adem, ilmi Hak’tan öğrendi ve onun ilmi yedi kat göğü aydınlattı. 
564 Ve Âdem'e isimlerin hepsini öğretti. (Bakara, 31) 
565 Hakk hakkında şüphesi olan kör kişi, meleğin adını ve namusunu bozdu. 
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Yaènì èÀciz olub didiler. 566 سبحانك لاعلم لنا الا ماعلمتنا 
 

MENè-KERDEN-İ ÒARGßŞ EZ-RÁZ-I ÌŞÁN RÁ567 
تتتتببببههههررررمممم    ذهب وزذهب وزذهب وزذهب وز    ذهاب وذهاب وذهاب وذهاب و    ازازازاز     

بيان اين سه كم جنبان لبتبيان اين سه كم جنبان لبتبيان اين سه كم جنبان لبتبيان اين سه كم جنبان لبت    دردردردر  568 
((((52a52a52a52a)))) Óaøret-i èAlì’den -raêıyallÀhu èanh- mervìdür ki buyurur: مذهبك ذهابك و ذهبك و استر  569 

پوشيده خوبپوشيده خوبپوشيده خوبپوشيده خوب    مشورت دارند سرمشورت دارند سرمشورت دارند سرمشورت دارند سر :::: Yaènì meşvereti serpÿşìde iderler òÿb iderler. 
كن مشوبكن مشوبكن مشوبكن مشوبففففكنايت باغلط اكنايت باغلط اكنايت باغلط اكنايت باغلط ا    دردردردر :::: 570 KinÀyetde àalaùa bıraàıcı edÀyile úarışıú söylerler tÀ ki bìgÀne 

olanlar nükte-i fehm itmeyeler. Nitekim Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve 
sellem- ãaóÀbeden baèøísı ile esrÀra müteèalliú kelimÀt iderken baèøı kimseler geldiler 
ki ol esrÀra nÀ-maórem idiler. Óaøret buyurdılar ki “Destileriñüzi ve bardaúlarıñuzı 
örtüñ ki zehrnÀk cÀnavarlar vardur bardaúlarıñuzuñ içine düşerler. Ol bardaàuñ ãuyın 
içenler marìø olur” diyü buyurdı. Yaènì vücÿduñuz bardaúlarınuñ aàzın örtüñ bu nÀ-
maóremler söyledügümüz esrÀra vÀúıf olmayalar dimek murÀd eylediler.  

 
ÚIääA-İ DER-MEKR-İ ÒARGßŞ571 

از مرد حكيماز مرد حكيماز مرد حكيماز مرد حكيم    طالب حكمت شوطالب حكمت شوطالب حكمت شوطالب حكمت شو     
عليمعليمعليمعليم    بينا وبينا وبينا وبينا و    كردي توكردي توكردي توكردي تو    ازوازوازوازو    تاتاتاتا  572 

ّالعلم من افواه الرجال حذ   573 óükmince andan bìnÀ-yı rÀh-ı yaúìn ve dÀnÀ-yı èilm-i dìn olasız. Şarù 
budur ki èilmi bir merd-i óakìm-i ilÀhìden ve èÀlim-i rabbÀnìden aòõ itmek gerekdür.  

    منبع حكمت شود حكمت طلبمنبع حكمت شود حكمت طلبمنبع حكمت شود حكمت طلبمنبع حكمت شود حكمت طلب
ٓٓایایایای        فارغفارغفارغفارغ ز تحصيل و سببز تحصيل و سببز تحصيل و سببز تحصيل و سبب    اواواواو    ددددٓٓ  574 

Óikmet ùÀlibi olan óikmetüñ çeşmesi olur. Taóãìlden ve sebebden fÀrià olur. Mertebe-i 
nefs-i úudsiyyeye irişür. Taóãìlsüz ve sebebsüz ve iktisÀbsuz aña cemè-i maèÀnì keşf 
olur. Nitekim Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu ve sellem- buyurur:  ًمن اخلص لله اربعين صباحا ظهرت

 576 من عمل بما علم ورثه الله علم مالم يعلم :Ve yine buyurur 575 ينابيع الحكمة من قلبه علي لسانه
    لوح حافظ لوح محفوظي شودلوح حافظ لوح محفوظي شودلوح حافظ لوح محفوظي شودلوح حافظ لوح محفوظي شود

از روح محظوظي شوداز روح محظوظي شوداز روح محظوظي شوداز روح محظوظي شود    عقل اوعقل اوعقل اوعقل او  577 
Yaènì iptidÀdan levó-i óÀfıô iden èilmi óıfô iderdi. İntihÀda levó-i maófÿô olur.  

في كتاب مبين لا يابس الا لا رطب و و  578 óükmince èÀlim-i èilm-i şerìf, muóìù-i cemìè-i èulÿm olur. 

                                                
566 Dediler ki: "Yücesin sen (ya Rab!). Bizim, senin bize öğrettiğinden başka bir bilgimiz yoktur. (Bakara, 32) 
567 Eşeğin onların sırrını men etmesi. 
568 Altınından (malından/parandan), geliş-gidişinden ve dininden (gittiğin yoldan/fikrinden); bu üç şeyin beyanında 
dudağını kımıldatma. 
569 Altınını, yolculuğunu ve mezhebini gizli tut. 
570 Danışmayı iyice gizli (başkalarını) yanlışa düşürecek şekilde kinayeli yaparlar. 
571 Tavşanın hilesinin hikayesi. 
572 Gören ve alim (biri) olana dek hakîmden hikmet iste. 
573 "İlmi, kemâlât sahibi ricâl'in ağızlarından alınız." 
574 Hikmet talep eden, hikmet kaynağı olur ve o tahsilden de sebepten de uzaklaşır. 
575 "Kim kırk sabah Allah'a ihlaslı olursa, kalbinden lisanına hikmet çeşmeleri akmaya başlar." (Feyzu'l-Kadir 6, 43) 
576 Bildiği ile amel eden kişiye Allah bilmediği ilimlerin bilgisine varis kılar. 
577 Hıfz eden levih/zihin, korunmuş bir levih olur, aklı ruhtan zevk alır. 
578 “…Kuru ve yaş hiçbir şey yoktur ki, o herşeyi açıklayan Kitap'ta bulunmasın.” (En‘âm, 59) 
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فت پيغمبر كه رنجوري بلاغفت پيغمبر كه رنجوري بلاغفت پيغمبر كه رنجوري بلاغفت پيغمبر كه رنجوري بلاغگگگگ     
ٓٓرنج ارد تارنج ارد تارنج ارد تارنج ارد تا بميرد چون چراغبميرد چون چراغبميرد چون چراغبميرد چون چراغ    ٓٓ  579 

((((52b52b52b52b)))) Óaøret-i Peyàamber -èaleyhi’s-salÀtu ve’s-selÀm- buyurdı: فتمرضوا ا تمارضولا  : Yaènì 
kendüleri òasteyüz diyü temÀrüø eylemeñ ki òaste olursız 

ٓٓترا اشكال اترا اشكال اترا اشكال اترا اشكال ا    ررررگگگگ در نظردر نظردر نظردر نظر    ددددییییٓٓ     
انشق القمرانشق القمرانشق القمرانشق القمر    ي دري دري دري درشك دارشك دارشك دارشك دار    پس توپس توپس توپس تو  580 

Ehl-i tefsìr اقتربت الساعة وانشق القمر sÿre-i şerìfinüñ sebeb-i nüzÿlinde getürmişler ki bir gice 
Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- bir òuãÿã içün èazìmet itmiş idi. Ebÿ 
Cehl bir cühÿdile bile Óaøret-i Resÿl’e rÀst geldi. Ve eyitdi: Yâ Muhammed bana bir 
ayet göster ki senin Allah’ın rasulü olduğunu bileyim. Óaøret-i ResÿlullÀh eyitdi: Nice 
Àyet istersin söyle didi. Ebÿ Cehl her ùarafa baúındı. Ne disem diyü fikr iderken Cühÿd 
eyitdi. Söyle Muóammed’e úameri şaúú itsün didi. ZìrÀ siór zemìne ve zemìnde olanlara 
eåer ider. ÁsumÀna ve èulviyyÀta eåer itmez didi. Ebÿ Cehl eyitdi. Dilerüm ki mÀhı iki 
şaúú idesin didi. Óaøret-i Rasûlullah ol gice içinde mübÀrek barmaàın úaldurub işÀret 
eyledi. MÀh iki pÀre olub bir pÀresi yirinde úarÀr eyleyüb bir pÀresi seyr itdi. Şöyle ki 
İbn Mesèÿd -raêıyallÀhu èanh- dir ki Cebel-i ÓırÀ’yı mÀhuñ iki pÀresinüñ arasında 
müşÀhede itdüm didi. Andan Ebÿ Cehl eyitdi. Söyle yine yerine gelsün didükde Óaøret-
i MuãùafÀ işÀret eyledi. Yine yerine gelüb bütün oldı. Ol cühÿd ìmÀna geldi. Ebÿ Cehl-i 
laèìn eyitdi. Bu ol siórdür ki istimrÀr bulmışdur. Nice kerre gördük didi. Nitekim 
buyurur: يقولوا سحر مستمر  واية يعرضوٓا روايان  و  581 

ٓٓاااا    ان يرواان يرواان يرواان يروا    وووو ية يعرضوا ية يعرضوا ية يعرضوا ية يعرضوا ٓٓ :::: مان بها ٳيال ّاملها وَ تعن   
::::    يقولوا سحر مستمريقولوا سحر مستمريقولوا سحر مستمريقولوا سحر مستمر    وووو معجزات متتابعة حتي قالوا ذلك  وة مترادفىخرُيات آ الُبق ّ انهم راوى عللّ يد هوّ مطرد و . Yaènì eğer bir 

muècize görseler anı teéemmül itmekden ve aña ìmÀn getürmeden ièrÀø iderler ve dirler 
ki siór-i müstemirrdür. Yaènì muùùariddür ve bunlaruñ böyle ((((53a53a53a53a)))) didükleri delÀlet ider 
ki Óaøret-i Resÿl ÒudÀ’dan çoú ÀyÀt-ı müterÀdife ve muècizÀt-ı mütetÀbièa 
getürmişlerdür. ZìrÀ bu söz aña delÀlet ider. Yaènì buncılayın bir Àyet ki úamerüñ şaúú 
olmasıdur. Eger görseler ièrÀø idüb dirler ki siór-i müstemirrdür. Ve baèøílar dimişler ki 
şaúúu’l-úamer úıyÀmetde olsa gerekdür ve lafô-ı mÀøì ile ìrÀdı vuúÿèunuñ 
taóaúúuúından ötüridür dirler. Nitekim انشقت اءلسما اذا  ( Gök yarıldığı zaman) ve àayrısı 
gibi. AmmÀ ÚÀdí BeyøÀvì buyurur: ٔٔروي ان الكفار سالوروي ان الكفار سالوروي ان الكفار سالوروي ان الكفار سالو  و  و  و  و ةةةةممممااااوم القيوم القيوم القيوم القييييييل معناه سينشق يل معناه سينشق يل معناه سينشق يل معناه سينشق قققق    رسول الله اية فانشق القمر ورسول الله اية فانشق القمر ورسول الله اية فانشق القمر ورسول الله اية فانشق القمر و    اااأٔ

ّّالاول انه قرئ والاول انه قرئ والاول انه قرئ والاول انه قرئ و    دددديييييؤيؤيؤيؤ بها انشقاق القمربها انشقاق القمربها انشقاق القمربها انشقاق القمر قد حصل من ايات اقترا قد حصل من ايات اقترا قد حصل من ايات اقترا قد حصل من ايات اقترا الساعة و الساعة و الساعة و الساعة وتتتتقد انشق القمر اي اقتربقد انشق القمر اي اقتربقد انشق القمر اي اقتربقد انشق القمر اي اقترب    ّّ : Yaènì rivÀyet olundı ki 
Óaøret-i Rasûlullah’dan -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem-, küffÀr muècize istediler, úameri 
şaúú eyledi. Ve baèøílar bunuñ maènÀsı úıyÀmetde şaúú olur dimekdür dimişler ammÀ 
evvelki úavli teéyìd ider ve  قد انشق القمر úırÀéati yaènì úıyÀmete yaúın oldı ve taóúìúan 
anuñ yaúın olmasınuñ èalÀmetlerindendür ki úamerüñ şaúú olması óÀãıl oldı buyurdılar. 

ضواعرييت ٓا ارويان  و  (Bir mucize görseler hemen yüz çevirirler) buyurduàı münkirlerüñ úavlini 
redd ider ve anlaruñ teévìllerinüñ buùlÀnına bu delìl yeter. 

                                                
579 Peygamber (s.a.v.) buyurdu ki: “Yalandan hasta olan, kendine eziyet eder, sonunda kandil gibi söner.” 
580 Eğer görüşünde müşkülün varsa, o zamân “Ay yarıldı” hususunda şüphen var (demektir). 
581 Bir mucize görseler hemen yüz çevirirler ve "süregelen bir büyüdür" derler. (Kamer, 2) 
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HEM-DER BEYÁN-I MEKR-İ ÒARGßŞ582 

 
چه صورت مي وسيلت سازدشچه صورت مي وسيلت سازدشچه صورت مي وسيلت سازدشچه صورت مي وسيلت سازدش    هرهرهرهر :583 Her nesneéi ehl-i ãÿret deryÀ-yı èaúl-ı külle vÀãıl olmaàiçün 

veyÀòÿd baór-i óaúÀéiú-ı rabbÀniyyeye yol bulmaàiçün kendüye vÀãıùa idinürse      وسيلت وسيلت وسيلت وسيلت
اندازدشاندازدشاندازدشاندازدش    دوردوردوردور    بحربحربحربحر  ol vÀsıùa sebebiyle buórÀnı redd ider ıraàa atar. Pes úayd-ı ãÿretden 584زانزانزانزان    

òalÀã olub fenÀfillÀha vÀãıl olmayınca baór-i maèÀrif-i ilÀhì ile ÀşinÀlıú müyesser olmaz. 
RUBÁèÌ: 

ردانگكون بي نيازم  دو رب ز يا  
ردانگر فقر سر فرازم فسا زو  
ردانگ طلب محرم رازم هرا در  

اندرگن ره كه نه سوى تست بازم ٓا .585 
 

دركهدركهدركهدركهتتتتلالالالا    لاجرم ابصارنالاجرم ابصارنالاجرم ابصارنالاجرم ابصارنا     
از موسي وكهاز موسي وكهاز موسي وكهاز موسي وكه    درك بين تودرك بين تودرك بين تودرك بين تویییی    هوهوهوهو    وووو  586 

LÀ-cerem bizüm gözlerimüz anı idrÀk idemez ve hüve yüdrikü, yaènì ol AllÀh ebãÀrı 
idrÀk ider ki sÿre-i ((((54b54b54b54b)))) EnèÀm’da buyurdı: يدرك الابصار  هو  لابصار وه تدركلا  587 

:::: الابصار الابصار الابصار الابصار    تدركهتدركهتدركهتدركه    لالالالا و ضعف ه  والرؤيةّاستدل به المعتزلة علي امتناع  يقال للعين من حيث انها محلها و قد ة النظر واسح هي  جمع بصر و
ّية عاما في الاوقات فلعله مخصوص ببعض الا الحالات وٓية و لا النفي في الالانه ليس الادراك مطلق الرؤ  ةّلا في الاشخاص فانه في قو ّ

 588  ب الامتناعجكه مع ان النفي لا يو كل بصر تدرقولنا لا
يدركيدركيدركيدرك    هوهوهوهو    وووو - MÿsÀ ile kÿhdan istidlÀl eyle dimekdür. Yaènì Óaøret-i MÿsÀ : بين تواز موسي وكه :

èaleyhi’s-selÀm- cebel-i Ùÿr’da mükÀleme iderdi ammÀ Óaú TeèÀlÀ óaøretin görmezdi. 
ÓattÀ  نظر اليكٲّرب ارني  589 didi. Şöyle bil ki bu Àyet-i kerìmede idrÀki nefy eylemek rüéyeti 
münÀfì değildür. ÕìrÀ idrÀk muùlaú rüéyet değildür. Ve Àyet-i kerìmede nefy daòi 
evúÀtda èÀm değildür. Baèø-ı óÀlÀta maòãÿã olmaú ümìdi vardur.  

     ايست ايست ايست ايستههههر علامر علامر علامر علامگگگگاااا    طالب اين سرطالب اين سرطالب اين سرطالب اين سر
 590 نك حسام الدين كه سامي نامه ايستنك حسام الدين كه سامي نامه ايستنك حسام الدين كه سامي نامه ايستنك حسام الدين كه سامي نامه ايست

Yaènì keyfiyyet-i maúÀl ricÀl-i úìl ü úÀlile fehm olunmaz belki ّلم من افواه الرجالعال خذ ّ  591 
maømÿn-ı şerìfince òidmet-i ehl-i kemÀl ve taóãìl-i vecd-i óÀl ve terk-i úìl ü úÀl eylemek 

                                                
582 Yine tavşanın hilesini beyan konusunda. 
583 Suret ile (Hakk’a) vesile olsun diye her ne yapsa. 
584 Onu o vesile ile uzak denizlere atar. 
585 Ya Rab! İki kevnde de benim niyazsızlığımı değiştir, (başımdaki) fakr başlığını izztle değiştir, talep yolunda 
mahrem sırları aç, sana gitmeyen yolda isem o yolu değiştir. (Ebû Sa’îd Ebû’l-hayr, Dîvân-ı Eş’âr, Rubâiyât, Beşinci 
Kısım) 
586 “Şüphesiz gözlerimiz onu görmez ve o görür”, sen bunu Musa ve dağ (Sina dağı) arasında gör. 
587 Gözler onu göremez, O ise bütün gözleri görür. (En‘âm, 103) 
588 “Basar”ın cem‘idir. Görme yetisidir. Göz için denmiştir. Öyle ki göz, basiretin mahallidir. Bununla Mu‘tezile 
“rü’yetullah”ın olmayacağına delil getirmiştir. O da zayıf bir iddiadır. Çünkü idrak mutlak görme değildir. Ayetteki 
nefy (olumsuzluk) her zaman genel değildir. Belki de kişilerde değil bazı durumlara özeldir. Olumsuzluğun 
olmamayı gerektirmemesiyle beraber “Her göz onu görmez” kavli sözümüzü kuvvetlendirir. 
589 "Ey Rabbim, göster bana kendini de bakayım sana". (‘Arâf, 143) 
590 Bu sırra talip olan allâme de olsa, işte (sana) yüce bir kitap olan Hüsâmeddin! 
591 "İlmi, kemâlât sahibi ricâl'in ağızlarından alınız." 
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lÀzımdur velihÀõÀ Óaøret-i MevlÀnÀ -úaddesallÀhu sirrahu’l-èazìz- Şeyò ÓüsÀme’d-dìn 
óaøretlerine óavÀle buyurdılar. 

 
CEVÁB-GÜFTEN-İ ŞÌR592 

ٓٓاااا ٓٓب خوش را صورت اتش مدهب خوش را صورت اتش مدهب خوش را صورت اتش مدهب خوش را صورت اتش مدهٓٓ ٓٓ     
ٓٓاااا اندر  اندر  اندر  اندر  ٓٓااااتش صورت تش صورت تش صورت تش صورت ٓٓ بي منهبي منهبي منهبي منهٓٓ  593 

 Òayrı òayr ve şerri şer göster. Ábı Àteş Àteşi Àb gösterme. Nitekim Óaøret-iRasûlullah -
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- duèÀ idüb buyururlar idi: الباطل باطلا  ارنا زقنا اتباعه ورا الحق حقا و اللهم ارنا

ابهنارزقنا اجت و  594 Ve daòi buyururdı: هي كما اءيشنا الاراللهم ا   595 Ümmet-i bìçÀreye taèlìm buyururlar. 
 

KISSA-I ÂDEM ALEYHİSSELÂM VE BESTEN-İ KAZÂ NAZAR-I Û RÂ 
MURÂ’ÂT-I SARÎH NEHÎ VE TERK-İ TE’VÎL 596 

ستستستستگگگگبوالبشر كوعلم الاسما ببوالبشر كوعلم الاسما ببوالبشر كوعلم الاسما ببوالبشر كوعلم الاسما ب     
ستستستستگگگگهزاران علمش اندر هررهزاران علمش اندر هررهزاران علمش اندر هررهزاران علمش اندر هرر    صدصدصدصد  597 

Yaènì Ádem èaleyhi’s-selÀm ki Óaú TeèÀlÀ aña cemìè esmÀyı taèlìm eylemiş idi. Ve 
salùanat ve òilÀfet müyesser olub mescÿd-ı melÀyike olmış idi. Nitekim sÿre-i Baúara’da 
buyurur: (55a)(55a)(55a)(55a) ِني باسماء هؤلاء ان كنتم صادقينؤكة فقال انبئثم عرضهم علي الملا سماء كلهالادم آعلم ا و    598 Bu úadar 
èizzet bulmuşken ve anuñ her ùamarında niçe èilm variken ol nehy-i ãarìói bilmekde òaùÀ 
itdi.  

ٓٓاااا ُُببببنكه نزديك تو نامش نكه نزديك تو نامش نكه نزديك تو نامش نكه نزديك تو نامش ٓٓ منيمنيمنيمني    ددددُُ     
ييييننننكه بامكه بامكه بامكه بام    پيش حق اين نقش بدپيش حق اين نقش بدپيش حق اين نقش بدپيش حق اين نقش بد  599 

الانسان في احسن تقويم لقد خلقنا   600 óükmince ol nuùfe AllÀh úatında naúş-ı zìbÀ-yı ãÿret-i insÀnì idi.  
وي بيافتوي بيافتوي بيافتوي بيافت    چون ملك انوار حق درچون ملك انوار حق درچون ملك انوار حق درچون ملك انوار حق در     

خدمت شتافتخدمت شتافتخدمت شتافتخدمت شتافت    درسجود افتاد و دردرسجود افتاد و دردرسجود افتاد و دردرسجود افتاد و در  601 
602   الا ابليسادم فسجدوٓلا كة اسجدوائقلنا للملا اذ و maømÿnınca ÓÀøret-i Ádem’e secde idüb òidmete 

şitÀb eylediler. 
ٓٓاااااين همه دانست چون اين همه دانست چون اين همه دانست چون اين همه دانست چون  مد قضامد قضامد قضامد قضآٓ     
وي خطاوي خطاوي خطاوي خطا    دانش يك نهي شد بردانش يك نهي شد بردانش يك نهي شد بردانش يك نهي شد بر  603 

Yaènì لا تقربا هذه الشجرة فتكونا من الظالمين و   604 nehy-i ãarìóinüñ dÀnişinde Óaøret-i Ádem -
èaleyhi’s-selÀm- òaùÀ itdi.  

                                                
592 Aslanın cevap vermesi. 
593 Tatlı suya ateş, ateşe de tatlı su şekli verme 
594 Allah'ım bize hakkı hak olarak göster ve ona uymakla rızıklandır; batılı batıl olarak göster ve ondan sakınmakla 
rızıklandır. 
595 Bize eşyayı olduğu gibi göster. 
596 Adem (a. s.)’in ve kazanın, açık yasaklamaya uymada ve tevîli terk etmede gözünü bağlamasının hikayesi. 
597 (Allah’ın) “İsimleri öğretti”ği efendi olan beşerin babası (Adem)’nın her damarında yüz binlerce ilim vardır.  
598 Ve Âdem'e isimlerin hepsini öğretti, sonra onları meleklere gösterip: "Haydi davanızda sadıksanız bana şunları 
isimleriyle haber verin." dedi. (Bakara, 31) 
599 Sana göre adı menî olan, Hakk’ın nazarında şu benlikle zahir olan suretti. 
600 Biz insanı en güzel biçimde yarattık. (Tîn, 4) 
601 Melekler onda Hakk’ın nurlarını görünce (bulunca), hepsi secdeye kapanıp ona hizmete hazır oldular. 
602 Ve o zaman meleklere: "Âdem'e secde edin!" dedik, hemen secde ettiler. Yalnız İblis dayattı. (Bakara, 34) 
603 Bildiği bütün şeyler kaza gelince bir yasağın bilgisinde o hataya düştü. 
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ٓٓفت و اهفت و اهفت و اهفت و اهگگگگربنا انا ظلمنا ربنا انا ظلمنا ربنا انا ظلمنا ربنا انا ظلمنا  ٓٓ     
ٓٓاااايعني يعني يعني يعني  شت راهشت راهشت راهشت راهگگگگم م م م گگگگمد ظلمت و مد ظلمت و مد ظلمت و مد ظلمت و ٓٓ  605 

Yaènì Óaøret-i Ádem cürmi úaøÀya nisbet itmedi. Belki kendü nefsine isnÀd idüb 
taøarruè ve niyÀza başladı. Nitekim sÿre-i AèrÀf’da óikÀyet buyurdı: 
 .Óaøret-i Ádem ve ÓavvÀ ikisi didiler : قالاقالاقالاقالا 
 Ey bizüm PerverdigÀr’ımuz ::::    ربناربناربناربنا 
 Biz ôulm eyledük nefslerimüze ::::    ظلمنا انفسناظلمنا انفسناظلمنا انفسناظلمنا انفسنا 
ترحمنا لنكونن من الخاسرينترحمنا لنكونن من الخاسرينترحمنا لنكونن من الخاسرينترحمنا لنكونن من الخاسرين    لنا ولنا ولنا ولنا و    ان لم تغفران لم تغفران لم تغفران لم تغفر    وووو      :::: Eger sen bize maàfiret itmezseñ ve daòi raómet 
itmezseñ elbette biz òusrÀn-ı idicilerden oluruz didiler.    

كرم دان اين كه مي ترساندتكرم دان اين كه مي ترساندتكرم دان اين كه مي ترساندتكرم دان اين كه مي ترساندت    ززززاااا     
بملكي ايمني بنشاندتبملكي ايمني بنشاندتبملكي ايمني بنشاندتبملكي ايمني بنشاندت    تاتاتاتا  606 

TÀ seni maúÀm-ı emne ve maúÀm-ı muòliãìne irişdür. نهر في مقعد صدق عند مليك  ان المتقين في جنات و
607  مقتدر maømÿn-ı şerìfince müttaúìler maúÀmına yetişesin. 
 

PÂ VÂ-PES KEŞÎDEN-İ HARGÛŞ 608 
 

ربم خگن ردزاندرون خود مي ده فيه ابم كل اناء يترشح :609    (Her kap içindekini sızdırır) feóvÀsınca,  
حهرشعت قلبه خشعت جواخمن  و    (Kalbi huşû içinde olanın azaları da huşû içerisinde olur) 
óükmince ôÀhirüñ rengi bÀùınuñ aóvÀline şehÀdet ider. ((((55b55b55b55b))))    

ّّرا معرف خوانده استرا معرف خوانده استرا معرف خوانده استرا معرف خوانده است    سيماسيماسيماسيما ّّ چوچوچوچوحق حق حق حق          
استاستاستاسته ه ه ه چشم عارف سوي سيما ماندچشم عارف سوي سيما ماندچشم عارف سوي سيما ماندچشم عارف سوي سيما ماند  610 

Nitekim sÿre-i er-RaómÀn’da buyurdı: ماهمييعرف المجرمون بس  611 Ve daòi sÿre-i AèrÀf’da 
buyurdı: 612   الاعراف رجال يعرفون كلا بسيماهمىلع و ki èÀrif olanlar sìmÀdan istidlÀl iderler derÿnuñ 
óÀlin. BEYT:  

عاشق استدرويش را كواه چه حاجت كه   
دانكه هستبدور ببين و  رخش زرنگ  613 

 
    گفت پيغامبر به تمييز كسانگفت پيغامبر به تمييز كسانگفت پيغامبر به تمييز كسانگفت پيغامبر به تمييز كسان

اللساناللساناللساناللسان    مرء مخفي لدي طيمرء مخفي لدي طيمرء مخفي لدي طيمرء مخفي لدي طي     614    
    

                                                                                                                                          
604 “…fakat şu ağaca yaklaşmayın, yoksa zalimlerden olursunuz." (Bakara, 35) 
605 “Ey Rabbimiz! Muhakkak biz zulmettik” ah! Yani karanlık bastı, yol kayboldu dedi. 
606 Seni emniyetli mülke yerleştirmek için korkutmasını keremden bil. 
607 Takva sahipleri cennetlerde, nur içindedirler. Güçlü padişahın huzurunda doğruluk koltuklarındadırlar. (Kamer, 
54-55) 
608 Tavşanın geri çekilmesi. 
609 Rengim içerimden haber vermekte. 
610 Hak, sima için “bildirici (tanıtıcı)” demiştir. Bu yüzden arifin gözü simaya takılıp kalmıştır. 
611 Suçlular simalarından tanınır. (Rahman, 41) 
612 A'raf üzerinde de, her iki taraftakileri simalarından tanıyan kişiler vardır.(‘Arâf, 46) 
613 Dervişin aşık olduğuna dair delile ne hacet? Sahip olduğu yüz rengine uzaktan bak (yeter). 
614 İnsan olanı ve olmayanı sözün altındaki nükte ayırd eder. 
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    رنگ رو از حال دل دارد نشانرنگ رو از حال دل دارد نشانرنگ رو از حال دل دارد نشانرنگ رو از حال دل دارد نشان
 615 رحمتم كن مهر من در دل نشانرحمتم كن مهر من در دل نشانرحمتم كن مهر من در دل نشانرحمتم كن مهر من در دل نشان

في في طي لسانهخم المرء  (Kişi, sözünün altındaki nüktede saklıdır.) mazmunınca ve 
 (Hâl dili, konuşma dilinden daha anlaşılır ve etkilidir)  المقاللسان الحال انطق من لسان 
mefhÿmınca reng-i rÿ óÀl-i dilden nişÀn virür.  
 

NAÔAR-KERDEN-İ ŞÌR VE DÌDEN-İ èAKS-İ ÒÏD-RÁ616 
شت ظلم ظالمانشت ظلم ظالمانشت ظلم ظالمانشت ظلم ظالمانگگگگچاه مظلم چاه مظلم چاه مظلم چاه مظلم      

 617  جمله عالمان جمله عالمان جمله عالمان جمله عالمانگفتندگفتندگفتندگفتندنين نين نين نين چچچچن ن ن ن ییییاااا
Yaènì ôÀlimlerüñ ôulmi kendüler içün çÀh-ı muôlim olur. Ve èulemÀ bunuñ üzerine 
müttefiúlerdür ve cennet netìce-i aèmÀl-i ãÀlióa ve cehennem netìce-i seyyiéÀtdur. Ve 
Óaøret-i Resÿl -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur: اقرب الي  النار ّالذي نفس محمد بيده ان الجنة و و
618احدكم من شراك نعله  فرينا بالكةنم لمحيطو ان جه      619   Sÿre-i Áli èİmrÀn’da Óaøret-i ÒudÀ-yı TeèÀlÀ 
buyurur:  ًها و بينه امدا بعيدان بينا لو ما عملت من سوء تود ًضرا وحعملت من خير م يوم تجد كل نفس ما ً  620  Ve Óaøret-i 
Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurdı: ا ليس فيها عمارة فاكثروا من صفصف ان في الجنة قاعا

 621  قال التسبيح و التهليل ما غراس الجنة  يا رسول الله و ليغراس الجنة في الدنيا ق
هولترهولترهولترهولتر    هر كه ظالمتر چهش باهر كه ظالمتر چهش باهر كه ظالمتر چهش باهر كه ظالمتر چهش با     
را بتررا بتررا بتررا بتر    عدل فرمودست بدترعدل فرمودست بدترعدل فرمودست بدترعدل فرمودست بدتر  622 

 óükmince her ôÀlimüñ ôulmi miúdÀrı úuyusı vardur ol ki ziyÀde 623  و جزاء سيئة سيئة مثلها
ôÀlimdür anuñ çÀhı ziyÀde hevlnÀkdür. BEYT: 

رصر ظلمش دمادمبكسي كز ص  
  چراغ عيش مظلومان بميرد

ازين كايزد تعالي نمي ترسد  
يردگيرد سخت گچه دير  رگا  624 

اه ظلمي ميكنياه ظلمي ميكنياه ظلمي ميكنياه ظلمي ميكنيچچچچاز از از از     اي كه تواي كه تواي كه تواي كه تو         
براي خويش چاهي ميكنيبراي خويش چاهي ميكنيبراي خويش چاهي ميكنيبراي خويش چاهي ميكني    ازازازاز  625 

((((56a56a56a56a))))        من حفر بئر الاخيه وقه فيه  (Kardeşi için kuyu kazan, o kuyuya akibet kendisi düşer - Hz. 
Ali -k.v.- )  
 
                                                
615 Gönül ahvaline yüzün rengi bir işarettir. Kalbinde sevgiyi bir yücelik sebebi eyle. 
616 Aslanın bakması ve aksini suda görmesi. 
617 Zalimlerin zulmü karanlık bir kuyudur, bunu bütün alimler böyle söylerler. 
618 “Muhammed’in nefsi yed-i kudretinde olana and olsun ki cennet sizin her birinize ayakkabısının bağından daha 
yakındır. Cehennem de böyledir.” (Buhârî. Tecrid-i sarîh: 2036) 
619 Hiç şüphesiz cehennem, kâfirleri elbette kuşatacaktır. (Tevbe, 49; Ankebut, 54) 
620 O gün her nefis, ne hayır işlemişse, ne kötülük yapmışsa onları önünde hazır bulur. Yaptığı kötülüklerle kendi 
arasında uzak bir mesafe bulunsun ister. (Al-i İmran, 30) 
621Muhakkak ki cennette geniş ve boş araziler bulunup oralarda herhangi bir yapı bulunmamaktadır. Şimdi dünyada 
iken oraya çokça ağaç dikiniz. Denildi ki “cennetin ağacı nedir yâ Rasulallah? “Tesbih ve tehlîldir” buyurdu. 
622 Daha zalim olanın kuyusu daha korkuçtur. Adalet “Daha kötüye, daha kötü ceza” diye buyurmuştur. 
623 Bir kötülüğün cezası yine onun gibi bir kötülüktür. (Şûra, 40) 
624 Zulüm karşısında bir kişi beklerse (sessiz kalırsa) mazlumların yaşam ışığı söner. Övülmüş Allah’tan korkmayanın 
işi geç olur güç olur. 
625 Ey kuyudan zulmeden sen! Kendin için bir kuyu yapmadasın.  
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ي پرخون كنيي پرخون كنيي پرخون كنيي پرخون كنيززززگگگگبدندانش بدندانش بدندانش بدندانش     ررررگگگگ     
چون كنيچون كنيچون كنيچون كني    ردردردردگیگیگیگیدندانت بدندانت بدندانت بدندانت ب    درددرددرددرد  626 

Eger bir øaèìfi dendÀn-ı tìz-i ôulmile mecrÿó iderseñ cezÀsı muúarrerdür. KemÀ rüviye 
èan’i’n-nebiyyì -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem-: وم قبل يله ال مال فلتحل  من عرض اومن كانت لاخيه عنده مظلمة

ئاته فحملت عليهيان لم يكن له عمل اخذ من س ذ منه بقدر مظلمة وخ فان كان له عمل ا درهملا و رنا منه يوم لاديذان ياخ .  627  
Ve ãallallÀhu èaleyhi ve sellem ع له قال ان له ولا متا  دينارلا درهم له و درون من المفلس من امتي قالوا المفلس من لات ا

ّاكل مال هذا وسفك دم هذا وضرب هذا  ف هذا وذق ٔياتي قد شتم هذا و صيام و زكوة و  بصلوة وةمأالمفلس من امتي الذي ياتي يوم القي
ّاهم فطرحت عليه ثم طرح في الناريمن خطا تذخعليه ا يت حسناته قبل ان يقضي مانهذا من حسناته فان ف فيطي هذا من حسناته و  628 

ٓٓاااا      مي زني مي زني مي زني مي زنيددددوووو خ خ خ خم برم برم برم برخخخخي وان زي وان زي وان زي وان زن توبن توبن توبن توبٓٓ
ٓٓااااخود خود خود خود     بربربربر ندم تار لعنت مي تنيندم تار لعنت مي تنيندم تار لعنت مي تنيندم تار لعنت مي تنيٓٓ  629 

ZìrÀ Óaú TeèÀlÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde ôÀlimlere laènet eyledi: 630  الله علي الظالمينةالا لعن didi. Pes 
ôulm eyleyen kimse ol laèneti kendü üzerine almış olur. 

رنه كوري اين كبودي دان زخويشرنه كوري اين كبودي دان زخويشرنه كوري اين كبودي دان زخويشرنه كوري اين كبودي دان زخويشگگگگ     
بيشبيشبيشبيش     را تو را تو را تو را تووكسوكسوكسوكسگگگگو مو مو مو م گ گ گ گخويش را بدخويش را بدخويش را بدخويش را بد  631 

 633  بعيوب نفسههده خيرا بصربا اراد الله بعذا óükmince ve daòi 632 من نظر في عيب نفسه اشتغل عن عيب غيره
mefhÿmınca kendü èaybuñ gör àayruñ èaybın görme.  
 

MÜJDE-BÜRDEN ÓARGßŞ-I Sß-YI NAÓÇÌRÁN634 
ذوالعطاذوالعطاذوالعطاذوالعطا    رارارارا    كه بپرود داصل ماكه بپرود داصل ماكه بپرود داصل ماكه بپرود داصل ما     

ٓٓ امد فاستوي امد فاستوي امد فاستوي امد فاستويظظظظللللغغغغدرخت استدرخت استدرخت استدرخت است    تاتاتاتا ٓٓ  635 
Sÿre-i Fetó’de olan Àyet-i kerìmeye işÀret buyururlar. Óaøret-i MevlÀnÀ bu birúaç beyt-i 
şerìfde òargÿşuñ şìr elinden òalÀã olduàın óabs-i òÀkden òalÀã bulan şÀò ve berge teşbìh 
idüb buyurur. Çün òargÿş mevt elinden òalÀã buldı. Sebz ü raúãÀn oldı şol hevÀda raúã 
iden şÀò ve berg gibi nitekim şÀò ve berg óabs-i òÀkden òalÀã bulurlar baş úaldurub 
óevÀyile òarìf olub raúã iderek zebÀn-ı şeùùÀé ile Óaú TeèÀlÀ’nuñ şükrin ((((56b56b56b56b)))) oúuyub 
terennümÀtile serÀyÀn olurlar ve zebÀn-ı óÀlile dirler ki bizüm kökümizi ol èaùÀ ãÀhibi 

                                                
626 Eğer birini dişinle ısırıp kan içinde bırakırsan, dişin ağırınca ne yaparsın? 
627 “Bir kimsenin üzerinde bir kardeşinin kendisine veya malına karşı yapılan tecavüzden, saldırıdan dolayı doğmuş 
bir hakkı, alacağı varsa, hiçbir altın ve gümüşün (dinar ve dirhemin) geçerli olmayacağı kıyamet gününden önce, 
bugün, hemen dünyada iken gidip haksızlıkta bulunduğu o mazlumdan helallik dilesin, bağışlanmasını istesin. Çünkü 
helallik alınmadığı takdirde zalim kimsenin eğer salih bir ameli varsa, yapmış olduğu haksızlığı karşılayacak 
miktarda o zalimin salih amelinden alınıp mazluma, haksızlığa uğrayan kimseye verilir. Eğer zalimin bir güzel ameli 
yoksa bu defa alacaklının günahından alınıp zalime yüklenir.” Buhari, Mezalim, b:10,h: 12 
628 Müflis kimdir? Biliyor musunuz? Diye sordu. Ashab ya Resulullah dediler, bizce müflis, paras ı ve malı  
olmayandı r. Resulullah (sav), benim ümmetimin müflisi o kimsedir ki, Kı yamet Günü namaz, oruç ve zekat 
getirecek, fakat buna sövmüş , buna zina isnad etmiş , bunun malı nı  yemiş, bunun kanı nı  akı tmış  , bunu dövmüş  olarak 
gelecektir. Sonra hesab ın ı vermeye oturacak, kı sas olarak bu onun sevabları ndan, bu da onun sevablar ından alacaktı r. 
Şayet sevabları  üzerinde bulunan hataları n kı sas ı tamamlanmadan önce tükenirse onları n hatalar ından al ını p buna 
vurulacak ve sonra ateş e at ılacaktı r."Tirmizi - 2533 
629 Sen osun, kendini yaralıyorsun ve lanet ipliğini kendi kendine dokuyorsun. 
630 İyi bilin ki: Allah'ın laneti zalimlerin üzerinedir. (Hûd, 18) 
631 Kör olmasan da bu maviliğin senden geldiğini bil, kendin için kötü de, başkası hakkında çok konuşma. 
632 Kendi aybına bakan kimse ve onu ıslaha çalışan kişi, halkın ayıbına bakmaz. ( Hz. Ali -k.v-) 
633 Allah bir kula hayır murat ettiği zaman dinde anlayış kendi ayıplarını görme hasleti verir:K.zühd verrekaik;282,   
634 Tavşanın av hayvanlarına müjde götürmesi. 
635 Allah bizim aslımızı besledi, nihayetinde ağaç ‘kalınlaştı’ ve ‘doğrulup yükseldi’” 
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olan AllÀh TeèÀlÀ terbiyet idüb besledi. TÀ ki dıraòt-ı vücÿdımuz yoàun ve ùoàrı oldı 
dirler. BEYT:  

زمين رويد زاياهي كگهر   
گویدوحده لاشريك له   636 

feóvÀsınca ve daòi ح بحمدهب الا يسيء ان من شو   637 maømÿn-ı şerìfince cemìè eşyÀnuñ müsebbió 
olduàın işèÀr idüb ve sÀliküñ ibtidÀ óabs-i bedenden ve çengÀl-i şìr-i nefs-i emmÀreden 
òalÀã bulduàını óÀlin tÀze ôuhÿr itmiş iken yapraàına ki ٔشطا  dirler ve dıraòtdan yeñice 
bitmiş yapraàa teşbìh buyurub ٔشطا  ve şÀò yirüñ lisÀn-ı óÀlile nice şükr iderlerse óabs-i 
tenden ve çÀh-ı ùabìèatden òalÀã bulan sÀlik daòi zebÀn-ı şaù’ ile -ki iptidÀ anuñ øaèf-ı 
óÀlinden kinÀyedür- şükr ider. TÀ ki anuñ dıraòt-ı óÀli àalìô ve müstevì olur diyü 
buyurdılar. Nitekim Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ Óaøret-i Muóammed MuãùafÀ’nuñ -
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- ve ãaóÀbenüñ -raêıyallÀhu èanhüm ecmaèìn- bedé-i 
İslÀm’da øaèf-ı óÀllerini êarb-ı meåel idüb  şeùaésın tÀzece ıôhÀr eylemiş zerèe temåìl 
idüb buyurdı: 
الذي ارسل رسوله بالهديالذي ارسل رسوله بالهديالذي ارسل رسوله بالهديالذي ارسل رسوله بالهدي    هوهوهوهو  :::: لاجله  ه اوبب ملتبسا به او بس : Yani O’nun sebebi ile veya onunla birlikte. 

دين الحقدين الحقدين الحقدين الحق    وووو :::: بدين الاسلام   و : İslam dini ile. 
ظهره علي الدين كلهظهره علي الدين كلهظهره علي الدين كلهظهره علي الدين كلهييييلللل :::: من  سليط المؤمنين على اهله اذ ماتب كان باطلا او اظهار فساد ما كان حقا و ّس الدين كله ينسخ ماجنليغلبه علي     

 Gerçek olmayan fesatlıkları, ortaya çıkan dinleri neshetti : : : :    اهل دين الاّ و قد قهرهم المسلمون
(ortadan kaldırdı) veya müslümanları onlara musallat etti. Çünkü hiç bir din mensubu 
yoktur ki müslümanlar onları perişan etmiş olmasın.    

ًً بالله شهيدا بالله شهيدا بالله شهيدا بالله شهيداىىىىكفكفكفكف    وووو ًً :::: ّعلي نبوته باظهار المعجزات  وعده كائن او ّ علي ان ما Onun peygamber olduğuna veya onun 
nübüvvetinin mucizelerle ortaya çıkmasına Allah şahid olarak yeter. 
::::محمد رسول اللهمحمد رسول اللهمحمد رسول اللهمحمد رسول الله ٔمبتدا  ان يكون رسول الله صفت و محمد خبر محذوف او جوز يّجملة مبنية للمشهود به و      cümlesiمحمد رسول اللهمحمد رسول اللهمحمد رسول اللهمحمد رسول الله :
mebnidir. . . . رسول اللهرسول اللهرسول اللهرسول الله    ise sıfat olması caizdir.  .ise mahzuf haber veya mübtedadır  محمدمحمدمحمدمحمد

الذين معهالذين معهالذين معهالذين معه    وووو :::: هما معطوف عليه و خبر     :Bu ibare O’na matuftur. Bu iki cümlenin haberi ise  اشداء علي الكفار اشداء علي الكفار اشداء علي الكفار اشداء علي الكفار
 .dür رحماء بينهمرحماء بينهمرحماء بينهمرحماء بينهم
::::اشداء علي الكفار رحماء بينهماشداء علي الكفار رحماء بينهماشداء علي الكفار رحماء بينهماشداء علي الكفار رحماء بينهم حمون فيما بينهم ترايالمعني انهم يغلظون علي من خالف دينهم و   و جمع رحيمءّاشدا جمع شديد و رحما    
((((57a57a57a57a)))) لقوله  ّاشدا : المؤمنين اعزة على الكافرين  اذلة علي  in çoğuludur. Mana ’رحيمرحيمرحيمرحيم ,  رحماءرحماءرحماءرحماء ,in çoğulu’شديدشديدشديدشديد ,
olarak o müslümanlar dinlerine karşı gelenlere sert, müminlere karşı ise yumuşak 
davranırlar.  

ًًهم ركعاهم ركعاهم ركعاهم ركعاااااترترترتر ّّ سجدا سجدا سجدا سجداًً ّّ :::: لوة في اكثر اوقاتهم  لانهم مشتغلون بالص : Çünkü o müminler ekseri vakitlerinde namazla 
meşgul olurlar. 

ون فضلا من الله و رضواناون فضلا من الله و رضواناون فضلا من الله و رضواناون فضلا من الله و رضواناتغتغتغتغببببيييي :::: ّالثواب والرضا      : Bunu da Allah’ın fazlından rıza ve sevap kazanmak için 
yaparlar. 
::::سيماهم في وجوههم من اثر السجودسيماهم في وجوههم من اثر السجودسيماهم في وجوههم من اثر السجودسيماهم في وجوههم من اثر السجود م من كثرت السجود ههالسمة التي يحدث في جبا  بريد : Alınlarında meydana gelen 
iz ise secdelerin çokluğundandır. 

                                                
636 Yerden yeşeren her bitki “Vahdehu lâ şerîke leh”, der. 
637 O'nu hamd ile tesbih etmeyen hiçbir varlık yoktur. ( İsrâ, 44) 
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::::ذلكذلكذلكذلك ها كزرع ّفسر الي الوصف المذكور او اشارة مبهمة ية اشار ; ise zikredilen vasfa işarettir veya gizli bir 
işarettir. Onu da كزرعكزرعكزرعكزرع açıklar. 

مثلهم في التوراةمثلهم في التوراةمثلهم في التوراةمثلهم في التوراة     :::: لمذكورة فيها  صفتهم العجيبة الشان ا : Harikulade hallerinin sıfatları o tevratta 
zikredilmiştir. 

مثلهم فى الانجيلمثلهم فى الانجيلمثلهم فى الانجيلمثلهم فى الانجيل    وووو :::: قوله   عطف عليه اي ذلك مثلهم في الكاتبين و : Ona atıftır yani İncilde de bu halleri 
yazılmıştır. 

رعرعرعرعززززكككك :::: كزرع خبره   وٲتدبم او تفسير ٔ تمثيل مستانف او : Temsili müsteniftir veya tefsirdir veya mübtedadır. 
Haberi ise اخرج شطٲهاخرج شطٲهاخرج شطٲهاخرج شطٲه dür. 
ٔٔاخرج شطاهاخرج شطاهاخرج شطاهاخرج شطاه  ٔٔ :::: فرخ ارع اذا زٔقال اشطا الي فراخه  : Kuluçkaya yatmak veya bitki çıktığı zaman da söylenir. 

ٓٓفافافافا زرهزرهزرهزرهٓٓ :::: هي الاعانة  زار ويرة بمعني المعاونة او من الاذمن المواه  فقوا : Yardımlaşma veya yardım manasınadır 
ستغلظستغلظستغلظستغلظفافافافا :::: ّمن الدقة الي الغلظة   فصار : Nazik ve küçük iken tebdil olub ğalîz oldu. 

 Küçük ve zayıf bir tane iken doğrulup güçlü bir bitki : فاستقام علي قصبه جمع ساق ::::فاستوي علي سوقهفاستوي علي سوقهفاستوي علي سوقهفاستوي علي سوقه
oldu. 

ّّالزراعالزراعالزراعالزراع يعجبيعجبيعجبيعجب ّّ :::: فترقي ا استحكمو ء الاسلام ثم كثروا اوا في بدّضربه الله للصحابة قلوهو مثل  حسن منظره و غلظته و ّقوته و ثافته وك ب
 Çokluğu, kuvveti, gücü ve güzel görünüşü ile çiftçileri hayrete : امرهم بحيث اعجب الناس
düşürür. Allah Teala sahabe-i kiramı böyle vasfetmektedir. Onlar İslam’ın 
başlangıcında azlık idiler daha sonra bu davranışlarıyla çoğaldılar. Çünkü bu davranış 
ve hareketleri insanları hayrete düşürüyordu. 
 Yaènì ol AllÀh TeèÀlÀ’dur ki gönderdi kendü resÿlini -ki  Muóammed’dür -ãallallÀhu 
èaleyhi ve sellem- بالهدىبالهدىبالهدىبالهدى HüdÀyile yaènì òalúa yol göstermekle ن الحقن الحقن الحقن الحقديديديدي    وووو  ve dìn-i İslÀm’la 

هرههرههرههرهظظظظليليليلي  tÀ àÀlib úıla ol dìn-i Óaúú’ı ّّعلي الدين كلهعلي الدين كلهعلي الدين كلهعلي الدين كله ّّ ّّ ّّ  dükeli dìnler üzerine óaú olan dìnlerüñ 
óükmlerin mensÿò úılmaàla ve bÀùıl olan dìnlerüñ fesÀdın ıôhÀr itmekle باالله شهيداباالله شهيداباالله شهيداباالله شهيدا كفيكفيكفيكفي    وووو  
AllÀh TeèÀlÀ kÀfìdür şehÀdet yöninden  اللهاللهاللهاللهمحمد رسول محمد رسول محمد رسول محمد رسول  Muóammed AllÀh’uñ resÿlidür. ّّالذين الذين الذين الذين     وووو ّّ

 Saòt diller ve àalìôlerdür اشداء علي الكفاراشداء علي الكفاراشداء علي الكفاراشداء علي الكفار Ve şunlar ki anuñla biledürler yaènì müéminler معهمعهمعهمعه
küffÀr üzerine رحماء بينهمرحماء بينهمرحماء بينهمرحماء بينهم raóìmlerdür ve müşfiúlerdür birbiri mÀbeyninde ًًسجداسجداسجداسجدا هم ركعاهم ركعاهم ركعاهم ركعاااااترترترتر ًً  
Anları görürsin rükÿè idici ve sücÿd idici olduúları óÀlde yaènì ekåer evúÀtda namÀza 
meşàÿldürler رضوانارضوانارضوانارضوانا    يبتغون فضلا من الله ويبتغون فضلا من الله ويبتغون فضلا من الله ويبتغون فضلا من الله و  Ùaleb iderler ziyÀdelik yaènì åevÀb ziyÀdeligin ùaleb 
iderler ((((57b57b57b57b)))) ve daòi AllÀh TeèÀlÀ’nuñ rıøÀsın ùaleb iderler. ماهم في وجوههم من اثر السجودماهم في وجوههم من اثر السجودماهم في وجوههم من اثر السجودماهم في وجوههم من اثر السجودييييسسسس  
Bunlaruñ èalÀmetleri cebìnlerinde èayÀndur ve nümÀyÀndur eåer-i sücÿddan. ذلكذلكذلكذلك 
işÀretdür vaãf-ı meõkÿrda. ةةةةمثلهم فى التوريمثلهم فى التوريمثلهم فى التوريمثلهم فى التوري  Anlaruñ ãıfatlarıdur óaøret-i MÿsÀ -èaleyhi’s-
selÀmuñ- kitÀbında yaènì anlar bu ãıfatla TevrÀt’ta da meõkÿrdurlar. مثلهم في الانجيلمثلهم في الانجيلمثلهم في الانجيلمثلهم في الانجيل    وووو  Ve 
anlaruñ ãıfatlarıdur İncìl’de. Yaènì nice ki TevrÀt’da meõkÿr ise İncìl’de daòi bu 
ãıfatlarile meõkÿrdurlar yÀòÿd anlaruñ ãıfatları TevrÀt’da ve İncìl’de, ٔٔرع اخرج شطاهرع اخرج شطاهرع اخرج شطاهرع اخرج شطاهززززكككك ٔٔ  bir 
ekin gibidür ki ol tÀzece ferÀòın ve yapraàın çıúardı. ٓٓفافافافا زرهزرهزرهزرهٓٓ  Pes úavì úaldı ol şeùaéyı ki ol 
çıúan yapraúdur. فاستغلظفاستغلظفاستغلظفاستغلظ Daúìú iken tebdìl olub àalìô oldı. علي سوقه علي سوقه علي سوقه علي سوقهىىىىفاستوفاستوفاستوفاستو     Pes ùoàruldı 
inciklerinüñ üzerine ol bir dÀne idi andan bir giyÀh-ı øaèìf oldı andan ãoñra bir dıraòt-ı 
èaôìm oldı. ّّيعجب الزراعيعجب الزراعيعجب الزراعيعجب الزراع ّّ  Taèaccüb itdürür zürrÀéınuñ, úuvveti ve úalınlıàı ve óüsn-i manôarı 
ve ùoàrulıàı. Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ ãaóÀbe-i kirÀmuñ mebdeé-i İslÀm’da øaèìf ve úalìl 
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olub ãoñra keåìr ve úavì ve müstaókem olub òalú bunlaruñ óÀllerine taèaccüb itdüklerini 
êarb-ı meåel itdi. Pes Óaøret-i MevlÀnÀ bu maènÀya işÀret buyurub sÀliküñ ibtidÀ óÀlet-i 
øaèfın şeùaé-i zerèe temåìl idüb şol sÀlik ki úayd-ı Àb ü gilden ve bend-i ùabìèatden òalÀã 
bulub peyrev-i bülend olur anuñ óÀlini dıraòt-ı àalìô ve müstevìye temåìl iderler ve daòi 
vecd-i óÀlile semÀè ve ãafÀ itdüklerin dıraòtuñ taórìk-i hevÀ ile òırÀmÀn olub raúã 
itdügine teşbìh buyururlar. Nitekim buyurur: 

جانهاي   و گلٓاب بسته اندر  
لها شاد دلگ ٓاب چون رهند از  

دنهواي عشق حق رقصان شو در  
 638 همچو قرص بدير بي نقصان شوند

البشيرالبشيرالبشيرالبشير    قوم اذا جاءقوم اذا جاءقوم اذا جاءقوم اذا جاء    يايايايا    ااااابشروابشروابشروابشرو  : ŞÀdmÀn oluñ ey úavm zìrÀ beşÀret idici geldi.  
 

CEMè-ŞÜDEN-İ NAÓÇÌRÁN 639 
    هرچه هستي جان ما قربان تستهرچه هستي جان ما قربان تستهرچه هستي جان ما قربان تستهرچه هستي جان ما قربان تست
 640 دست بردي دست و بازوبت درستدست بردي دست و بازوبت درستدست بردي دست و بازوبت درستدست بردي دست و بازوبت درست

Her ne olursan ((((58a58a58a58a)))) ol bizüm cÀnımuz saña úurbÀn olsun.  
 
TEFSÎR-İ RACA‘NÂ MİNE’L-CİHÂDİ’L-ASĞARİ İLE’L-CİHÂDİ’L-EKBER 641 

 
 Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- baèø àazÀlardan rücÿè itdükçe 
buyururlardı. Yaènì küçük àazÀdan  büyük àazÀ cÀnibine döndük dirlerdi. Yaènì cihÀd-ı 
aãàar kÀfir ile ceng itmekdür ve cihÀd-ı ekber nefsile ceng itmekdür. Yaènì bu andan 
müşkildür. ZìrÀ bir kimse kÀfir elinde úatl olunsa şehìd olur derece-i èÀlì bulur. AmmÀ 
bir kimse tìà-i nefsile helÀk olsa mülevveå ve nÀpÀk olduàı óÀlde helÀk olur, şehìd 
olmaz ve kÀfirüñ øararı insÀnuñ tenine olur ammÀ nefsüñ øararı cÀna ve ìmÀna olur. Pes 

كيّ عدوك نفسك التي بين جنبىاعد  642 óükmince  cihÀd-ı ekber nefsile ceng itmek oldı.  
    دوزخست اين نفس و دوزخ اژدهاستدوزخست اين نفس و دوزخ اژدهاستدوزخست اين نفس و دوزخ اژدهاستدوزخست اين نفس و دوزخ اژدهاست

ردد كم وكاستردد كم وكاستردد كم وكاستردد كم وكاستگگگگنننن    هاهاهاها    بدريابدريابدريابدريا    كوكوكوكو  643 
ErbÀb-ı taóúìú buyurmışlar ki Óaú TeèÀlÀ nefsi cehennem ãÿretinde òalú eylemişdür. 
Nice ki cehennemüñ yedi úapusı vardur nefsüñ daòi ãıfÀt-ı õemìmesinüñ uãÿli yedi 
ãıfÀtdur ki cehennemüñ yedi úapusı muúÀbilindedür. Ol yedi ãıfÀt kibr ve óırã ve 
şehevÀt ve óased ve àaøab ve necl ve óıúd. Bes her kim ki nefsini bu ãıfatlardan pÀk 
eyledi. DerekÀt-ı cehennemden kendüyi òalÀã eyleyüb maúÀm-ı èÀlì ãÀóibi olur. 
İdemezse òÀyib ü òÀsir derekÀt-ı cehennemde müptelÀ úalur. Nitekim Óaú sübóÀnehu 

                                                
638 Çamurun içine saplanmış canlar, bataktan kurtulunca sevinçle Hakk’ın aşkının havasında raks ederler; tıpkı 
dolunay gibi noksansız olurlar. 
639 Av hayvanlarının toplanması. 
640 Her ne olursan ol, canımız sana kurban olsun. Galip geldin, eline koluna sağlık. 
641 “Küçük cihaddan büyük cihada döndük” hadisi şerifinin tefsiri. 
642 “Senin en azılı düşmanın, şu senin iki omuzun arasındaki, iki canibin arasındaki nefsindir” 
643 Nefs cehennemdir ve cehennem öyle bir ejderhadır ki (ateşi) deryalarla (bile) azalmaz. 
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buyurur: اب من دسيهاخقد  قد افلح من زكيها و  644 Taóúìúan iflÀó oldı fevz ü necÀt buldı. Her kim ki 
nefsini pÀk eyledi. EdnÀs-ı rezÀyilden yÀòÿd envÀè-ı ecnÀs-ı feøÀyil ile neşv ü nemÀ 
virüb ve zìver-i èilm ü èamel ile müzeyyen úıldı. قد خاب من دسيها و  645  Taóúìúan òÀyib ve 
òÀsir olur ve bì-behre úalur. Her kim ki nefsini tezkiye úılmadı ve çirk-i günÀhla 
mülevveå úıldı ve úÀbiliyyetin øÀyiè ((((58b58b58b58b)))) eyledi fısú u cehÀletle. Ve úadr ü mertebesin 
øÀyiè itdi maèãiyet ve êalÀletle. Ehl-i taóúìú dirler ki teõkiye-i nefs mÿcib-i taãfiye-i 
dildür. VaútÀ ki nefs şevb-i hevÀdan müzekkÀ olur fi’l-óÀl müéminüñ dili levå-i èalÀyıú 
mÀsivÀdan muãaffÀ olur didiler. BEYT: 

ودمناهي نش از ّنفس مبر تا  
ينه نور الهي نشودٓادل   646 

 
     دل دل دل دلگگگگها وكافران سنها وكافران سنها وكافران سنها وكافران سنگگگگسنسنسنسن
ٓٓاااااندر اندر اندر اندر  خجلخجلخجلخجل    وووو    زارزارزارزار    وووو    اندراندراندراندر    ينديندينديندٓٓ  647 

Nitekim sÿre-i Baúara’da buyurdı:   لنار التي وقودها الناس و الحجارةلنار التي وقودها الناس و الحجارةلنار التي وقودها الناس و الحجارةلنار التي وقودها الناس و الحجارةاااافاتقوا فاتقوا فاتقوا فاتقوا ر اّبه الن يوقد الوقود بالفتح ما :    648    
المراد بها الاصنام   غير منقاس وقليل هو  جمل وعجمالة جمالحجارة الحجارة جمع حجر ك المضاف اي وقودها اختراق الناس ومنه   حذف

ما تعبدون من دون الله حصب  انكم و”دل عليه قوله تعالي ي و الانتفاع بها في شفاعتها و دوها طمعابع قرنوا بها انفسهم و التي نحتوها و
وهفرك ّمهم كما عذب الكافرون بمامنشا جر بما هو اجهنم عذبو   649 : Yaènì ãaúınuñ şol ateşden ki anuñ ateşengìzi 

benì Àdemdür. Yaènì kÀfirlerdür ve eãnÀmdur ki ãanem perest olanlar ile yansa 
gerekdür. ZìrÀ Óaú TeèÀlÀ buyurdı: ما تعبدون من دون الله حصب جهنم انكم و  650 

ددددییییكشكشكشكش    دردردردر    وووو    عالمي را لقمه كردعالمي را لقمه كردعالمي را لقمه كردعالمي را لقمه كرد     
ره زنان هل من مزيدره زنان هل من مزيدره زنان هل من مزيدره زنان هل من مزيدععععمعده اش نمعده اش نمعده اش نمعده اش ن  651 

İşÀretdür ol Àyet-i kerìmeye ki sÿre-i ÚÀf’dadur:  تقول هل من مزيد ت وٲقول لجهنم هل امتلنيوم   652  Yaènì 
yÀd eyle şol bir güni ki biz cehenneme dirüz. 
ٔٔهل اهتلاتهل اهتلاتهل اهتلاتهل اهتلات  ٔٔ  EyÀ ùolduñ mı dirüz. Yaènì vaède eylemişüz ki anı küffÀr-ı cinden ve küffÀr-ı 
insden ùolduravuz. 
ن مزيدن مزيدن مزيدن مزيدتقول هل متقول هل متقول هل متقول هل م    وووو  : Ve cehennem diye ÀyÀ hiç ziyÀde var mı? Bu istifhÀm suéÀl 
maènÀsınadur. Yaènì ziyÀde eyle diye ve Óaú SübóÀnehu bölük bölük kÀfirler göndere. 
TÀ pür olıncaya dek.  
 
 
                                                
644 Elbette nefsini temizleyip parlatan kurtulmuştur. Onu kirletip gömen de ziyan etmiştir. (Şems, 9-10) 
645 Onu kirletip gömen de ziyan etmiştir. (Şems, 10) 
646 Nefs, nehyedilmiş şeylerden arındırılmadan, gönül ilahi nurun aynası olmaz. 
647 Taşlar ve taş yürekli kâfirler, ağlayıp sızlanarak utançla içeri (cehenneme) girerler. 
648 O halde yakıtı insanlar ve taşlar olan, inkârcılar için hazırlanmış ateşten sakının. (Bakara, 24) 
 kelimesinden murad ise insanların ve taşların و�5ده� .üstün ile okunursa ateşin tutuşturulduğu şeydir , ا���5د 649
yakılmasıdır. رة���; ,in çoğuludur ح�9 , ا��9� in çoğulu olduğu gibi. O azlık ifade eder. Bundan murad ج�� , ج
şekillendirdikleri putlardır ki kendilerini onlara bağladılar ve onlara taptılar ve onlardan şefaat umdular. Onlardan 
yararlandılar. Buna delil olarak Allahu Teala şöyle buyurdu: Siz ve Allah'dan başka taptıklarınız, cehennemin 
yakıtısınız; oraya gireceksiniz. (Enbiya, 98). Yani cürümlerinden mütevellid, azab olunacaklardır. Kafirlerin, 
küfürlerinden dolayı azab olundukları gibi. 
650 Siz ve Allah'dan başka taptıklarınız, cehennemin yakıtısınız; oraya gireceksiniz. (Enbiya, 98) 
651 Alemi tek lokma eder yutar da, midesi “yine yok mu?” diye bağırır. 
652 Biz O gün cehenneme: "Doldun mu?" diyeceğiz. O da: "Daha fazla var mı?" diyecektir.(Kaf, 30) 
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     لامكان لامكان لامكان لامكانززززاااا    وي نهدوي نهدوي نهدوي نهد    حق قدم برحق قدم برحق قدم برحق قدم بر
ٓٓاااا كن فكانكن فكانكن فكانكن فكان    ساكن شود ازساكن شود ازساكن شود ازساكن شود از    ه اوه اوه اوه اوگگگگننننٓٓ  653 

Nitekim Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur: زال جهنم تقول هل من مزيد ت لا
ّ فيها رب العزة عحتي يض تقول قط قطفدمه قّ  654 Yaènì èulemÀ bu óadìå-i şerìfi teévìl idüb ((((59a59a59a59a)))) dirler ki 

úademden murÀd muéaòòar ehl-i nÀrdur. Bir maòlÿú anuñ nÀmı úadem ola yÀ úadem 
Óaú TeèÀlÀ’nuñ cehenneme teskìn virmesinden èibÀret ola ki raómet-i RaómÀn’dan 
nÀşìdür. Cehennem üzerine istìlÀ bula. Andan cehennem sÀkin ola yÀòÿd Óaú 
SubóÀnehu ãıfat-ı úahrıyla tecellì eyleye cehennem üzerine. Andan ãoñra sÀkin ola 
dimişler. Muóaããalü’l-kelÀm nefs ki nümÿdÀr-ı derekÀt-ı cehennemdür. Anuñ Àteşin 
sÀkin itmek cehennem Àteşi gibi müşkildür.  

كشدكشدكشدكشد    رارارارا    كه اوكه اوكه اوكه او    ودودودودبببباين قدم حق را اين قدم حق را اين قدم حق را اين قدم حق را      
كشدكشدكشدكشد    غير حق خود كه كمان اوغير حق خود كه كمان اوغير حق خود كه كمان اوغير حق خود كه كمان او  655 

 óükmince Àteş-i nefsi söyündürmeğe yÀ nebì-i mürsel yÀòÿd 656 الشيخ في قومه كالنبي في امته
velì-i kÀmil ve mürşid-i èÀúıl gerekdür ki úıdem-i Óaú bunlardan kinÀye ola. 

 
ÁMEDEN-İ RESßL-İ RßM657 

دوددوددوددود    وووو    چون محمد پاك شد زين نارچون محمد پاك شد زين نارچون محمد پاك شد زين نارچون محمد پاك شد زين نار     
وجه الله بودوجه الله بودوجه الله بودوجه الله بود    كردكردكردكرد    رورورورو    هركجاهركجاهركجاهركجا  658 

Nitekim buyurur:  ه اللهجفثم و نما تولوافاي 659 
ببببااااثوثوثوثو     امت كو امت كو امت كو امت كوگفتندگفتندگفتندگفتندنوح را نوح را نوح را نوح را      

زان سوي واستغشوا ثيابزان سوي واستغشوا ثيابزان سوي واستغشوا ثيابزان سوي واستغشوا ثياب    فت اوفت اوفت اوفت اوگگگگ  660 
ّ الدعاء علي السببية اسناد الزيادة الي الطاعة و  عن الايمان وفرارافرارافرارافرارا    دهم دعائي الادهم دعائي الادهم دعائي الادهم دعائي الاززززييييفلم فلم فلم فلم اي دايما نهارا نهارا نهارا نهارا     قال رب اني دعوت قومي ليلا وقال رب اني دعوت قومي ليلا وقال رب اني دعوت قومي ليلا وقال رب اني دعوت قومي ليلا و

ٓٓجعلوا اصابعهم فى اجعلوا اصابعهم فى اجعلوا اصابعهم فى اجعلوا اصابعهم فى ا بسببه لتغفرلهملتغفرلهملتغفرلهملتغفرلهم الى الايمان اني كلما دعوتهماني كلما دعوتهماني كلما دعوتهماني كلما دعوتهم    وووو “تهم ايمانافزاد”كقوله   ّ سدوا مسامعهم عن استماع الدعوة وذانهمذانهمذانهمذانهمٓٓ
ّ في كراهة النظر الي من فرط كراهة دعوتي واا يرٲلبها ل  تغطواثيابهمثيابهمثيابهمثيابهم    ستغشواستغشواستغشواستغشوااااا ّ  661 

ّّقال ربقال ربقال ربقال رب ّّ : Yaènì Nÿó èaleyhi’s-selÀm didi ki ey benüm Rabb’üm! 
نهارانهارانهارانهارا    اني دعوت قومي ليلا واني دعوت قومي ليلا واني دعوت قومي ليلا واني دعوت قومي ليلا و  : Taóúìúan ben úavmümi daèvet eyledüm ìmÀn ve ùÀèate gice ve 
gündüz. Yaènì muttaãıl daèvet eyledüm. 
فرارافرارافرارافرارا    ي الاي الاي الاي الاءءءءفلم يزدهم دعافلم يزدهم دعافلم يزدهم دعافلم يزدهم دعا     : Pes ziyÀde itmedi benüm duèÀm ve daèvetüm illÀ firÀr itmek arturdı. 
 .Ve taóúìúan ben her vaút ki bunları daèvet eyledüm ìmÀna :واني كلما دعوتهمواني كلما دعوتهمواني كلما دعوتهمواني كلما دعوتهم 

                                                
653 Hak onun üstüne mekansızlık aleminden ayağını koyar da, o zaman valık aleminde sakinleşir 
654 "Cehennem, içerisine âsiler atıldıkça: "Daha var mı?" demekten geri durmaz. Bu hal, Rabbu'l-İzze'nin cehennemin 
üzerine ayağını koyup, iki yakasını dürüp birleştirmesine kadar devam eder. İşte o zaman cehennem: "Yeter, yeter. 
İzzet ve keremine yemin olsun yeter!" der. Buhari, Tefsir, Kaf 1, Eyman 12, Tevhid 7; Müslim, Cennet 37, (2848); 
Tirmizi, Tefsir, Kâf, (3268).  
655Bu onu (nefsi) öldüren kadem Hakk’ındır, (zaten) Hakk’tan başka kim onun yayını çekebilir? 
656 Kavminin içinde şeyh, ümmetinin içinde nebî gibidir. 
657 Rum elçisinin gelmesi. 
658 Muhammed, bu ateş ve dumandan temizlenince, her nereye dönse Allah’ın vechini gördü. 
659 Artık nereye dönerseniz dönün, orası Allah'a çıkar. (Bakara, 115) 
660 Nuh’a ümmet dedi ki: Nerede sevap? Nuh da “Elbiselerine büründüler”in tarafında” dedi. 
661 Yine Peygamber “Gece gündüz kavmimi İslam’a çağırdım. Çağrımla onları artırmadım, ancak (tâatten ve 
imandan) uzaklaştırdım” dedi. Burada fazlalığın çağrıya isnadı sebebiyet üzeredir. Allahu Teala’nın şu sözünde 
olduğu gibi ��ن� Ben onları ne zaman senin bağışlaman için çağrı yaptıysam çağrıya uymamak için kulaklarını .!@ادت</ ا�
tıkadılar. Çağrımdan ve bana duydukları kinden ötürü elbiseleriyle de beni görmemeleri için gözlerini örttüler. 
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 .TÀ sen bunlara maàfiret eyleyesin ìmÀn sebebiyle :لتغفرلهملتغفرلهملتغفرلهملتغفرلهم 
م في اذا نهمم في اذا نهمم في اذا نهمم في اذا نهمجعلوا اصابعهجعلوا اصابعهجعلوا اصابعهجعلوا اصابعه  : Barmaúların úulaúlarına úapadılar istimÀè daèvetden ((((59b59b59b59b)))) 
mesmaèların sedd eylediler. 
واستغشواثبابهمواستغشواثبابهمواستغشواثبابهمواستغشواثبابهم         : Ve daòi cÀmelerin başlarına bürdiler naôar itmek istemedüklerinden ve 
daèvetüñ farù-ı kerÀhetinden. Yaènì daèvetden eger ikrÀhları olduàından maènÀ-yı beyt 
Óaøret-i Nÿó’a ümmet didiler ki åevÀb didügüñ nice şeydür bize göster görelüm didiler. 
Bize bir şey midür? Nÿó cevÀb virdi ki siz başlarıñuzı esbÀbıñuzla örtersiz ve 
úulaúlarıñuzı úaparsız. Bu óÀleti terk itmeyince åevÀb size ôÀhir olmaz didi. Yaènì 
inkÀrı terk eyleñ ve benüm sözlerime iètiúÀd eyleñ tÀ ki åevÀb sizüñ maèlÿmuñuz ola 
didi keõÀlik àışÀve-i şehevÀtla dìde-i bÀùını pÿşìde olan ve åibÀb-ı àafletle muótecib olan 
ehl-i nefs daòi esrÀr-ı ilÀhìden ve maèÀrif-i rabbÀnìden müteleõõiõ olmaz dimekdür.  

تاش چون بنده بودتاش چون بنده بودتاش چون بنده بودتاش چون بنده بود    رارارارا    اواواواوجست جست جست جست      
ابنده بودابنده بودابنده بودابنده بودییییلاجرم جوينده لاجرم جوينده لاجرم جوينده لاجرم جوينده   662 

   .óükmince ciddile ùaleb iden bulur 664  ولجمن قرع الباب ولج ve daòi 663 من طلب وجد وجد
خلقان اوجداخلقان اوجداخلقان اوجداخلقان اوجدا    زير خرمان بن ززير خرمان بن ززير خرمان بن ززير خرمان بن ز                         

 665 زير سايه خفته بين سايۀ خدازير سايه خفته بين سايۀ خدازير سايه خفته بين سايۀ خدازير سايه خفته بين سايۀ خدا
ق نجالمن اعتزل عن الح  ّياوي اليه كل مظلومّالسلطان ظل الله   ٔ   666  667 

گزیدگزیدگزیدگزیدهر كه ترسيد ازحق تقوي هر كه ترسيد ازحق تقوي هر كه ترسيد ازحق تقوي هر كه ترسيد ازحق تقوي      
 668 ترسد ازوي انس و جن هر كه ديدترسد ازوي انس و جن هر كه ديدترسد ازوي انس و جن هر كه ديدترسد ازوي انس و جن هر كه ديد

 669  الله منه كل شيئوفمن خاف الله ح
 

SELÁM-KERDEN-İ RESßL-İ RßM670 
    لاتخافوا هست نزل خايفانلاتخافوا هست نزل خايفانلاتخافوا هست نزل خايفانلاتخافوا هست نزل خايفان

ٓٓخور ازبراي خائف انخور ازبراي خائف انخور ازبراي خائف انخور ازبراي خائف ان    ست درست درست درست درهههه ٓٓ  671 
Nitekim sÿre-i Fussilet’de buyurur: لا تحزنوا و تخافوا و كة الاءه ثم استقاموا تتنزل عليهم الملالل ربنا االذين قالوان ا 

تدعون نزلا من  لكم فيها ما تهي انفسكم و لكم فيها ما تشخرة وٓفي الا دون نحن اولياءكم في الحيوة الدنيا وعشروا بالجنة التي كنتم توبا
 Şüphesiz “Korkmayın” emri, ol ùaèÀm-ı muòtaãar ve mÀ-óaøardur ki anı 672 غفور الرحيم
òÀyif olanlara ((((60a60a60a60a) ) ) ) nüzÿl ùarìúıyla ièùÀ iderler. 
 
 

                                                
662 Kul olmak için onu aradı; şüphesiz arayan bulur. 
663 Arayan bulur bulur. 
664 Kapıyı çalan, girer! Girer! 
665 Hurma ağacının dibinde, halktan ayrılmış, gölgede uyuyan Allah’ın gölgesini gör (dedi). 
666 Mahlukattan i‘tizal eden necat bulur. 
667 Sultan, yeryüzünde Allah’ın gölgesidir. Bütün mazlumlar ona sığınır. 
668 Korkup da takvayı seçenden, insan, cin ve onu gören herkes korkar. 
669 Kim Allah’tan korkarsa, Allah her şeyi ondan korkutur. 
670 Rum elçisinin selamlaması.  
671 “Korkmayın” (ayeti) korkanlara azıktır ve bu azık o korkanlar içindir. 
672 "Rabbimiz Allah'tır" deyip, sonra da doğrulukta devam edenlere gelince, onların üzerine melekler iner ve derler 
ki: "Korkmayın, üzülmeyin, size vaad edilen cennetle sevinin." "Biz dünya hayatında da, ahirette de sizin 
dostlarınızız. Cennette sizin için canınızın çektiği ve istediğiniz her şey vardır."(Fussilet, 30) 
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ورا ايمن كنندورا ايمن كنندورا ايمن كنندورا ايمن كنند    هركه ترسد مرهركه ترسد مرهركه ترسد مرهركه ترسد مر     
ساكن كنندساكن كنندساكن كنندساكن كنند    هردل ترسنده راهردل ترسنده راهردل ترسنده راهردل ترسنده را  673 

Korkucu göñle sükÿn ve úarÀr virürler. Óadìå-i úudsìde buyurur ki: قلب عبد ىفوعزتي لا اجمع عل 
 ; Òavfile recÀyı şöyle taèrìf eylemişler ki 674  في الاخرةتهامنلا امنين فمن خافني في الدنيا  خوفين و

من الطاعة طمعا في نيل الثواب الخوف ترك معصية الله مع مخافته عذاب الله والرجا  675 
 

SUéÁL-KERDEN-İ RESßL-İ RßM676 
در قفصدر قفصدر قفصدر قفص    مرغ بي اندازه چون شدمرغ بي اندازه چون شدمرغ بي اندازه چون شدمرغ بي اندازه چون شد     

قصصقصصقصصقصص    وووو    جان فسون خواندجان فسون خواندجان فسون خواندجان فسون خواند     حق بر حق بر حق بر حق برگفتگفتگفتگفت  677 
CÀn ki àÀyet uludur ve àÀlibdür ol mürà eflÀkinüñ bu úafes-i ten-i òÀkiye ne nisbeti var 
ve ol cevher-i pÀk-i èulvìnüñ bu zindÀn-ı sifleye neden raàbeti oldı didükde 
 didi ki Óaú TeèÀlÀ cÀn üzerine füsÿn ve úaãaã oúudı. Yaènì ;  حق برجان فسون خواندو قصصگفت 
emr eyledi.  

گوشگوشگوشگوش ندارد چشم و ندارد چشم و ندارد چشم و ندارد چشم وكانكانكانكان    برعدمهابرعدمهابرعدمهابرعدمها     
ٓٓااااهمي همي همي همي     وووو    چون فسون خوانداچون فسون خوانداچون فسون خوانداچون فسون خواندا بجوشبجوشبجوشبجوش    يديديديدٓٓ  678 

ت ان اعرف فخلقت الخلقببحًفيا فاخًكنت كنزا م  679 feóvÀsınca ve daòi شياء ان يقول له كن فيكونانما امره اذا اراد ً  680 
maømÿnınca èadem üzerine efsÿn oúusa yaènì emr itse mevcÿd olur. 

خواندخواندخواندخواند    موجود افسوني چوموجود افسوني چوموجود افسوني چوموجود افسوني چو    بربربربر    بازبازبازباز     
ه درعدم موجود رانده درعدم موجود رانده درعدم موجود رانده درعدم موجود راندببببود اسود اسود اسود اسزززز  681 

Tîz yine mevcud olanları sipÀh-ı vücÿdı èademe sürerler. Nitekim Óaøret-i Rasûlullah 
buyurur: ضاء بينهمقعيدها للفصل واليملك الموت ايضا ثم  كة وءان الحق يميت جميع الموجودات حتي الملا  682Pes  

وناليه ترجع ذي بيده ملكوت كل شيئ وفسبحان ال  683 muúteøÀsınca èadem olduúdan ãoñra tekrÀr vücÿda 
getürür faãl ve úaøÀ içün. 

يابد يك طرفيابد يك طرفيابد يك طرفيابد يك طرف    حق ترجح حق ترجح حق ترجح حق ترجح     هم زهم زهم زهم ز     
زيند زان كنفزيند زان كنفزيند زان كنفزيند زان كنفگگگگزان دويك را برزان دويك را برزان دويك را برزان دويك را بر  684 

Yine Óaú’dan bir ùarafa tercìó bulur. يهدي من يشاء و يضل من يشا  685 maømÿnınca ya hevÀ-yı 
nefs ve şeyùÀn ve yÀòÿd fermÀn-ı RaómÀn’ı úabÿl ve iòtiyÀr eyler ((((60b60b60b60b)))) 

                                                
673 Korkanı emin ederler, gönlünü teskin ederler. 
674 "İzzetim hakki icin kulumda iki güveni, iki korku ile yanyana getirmem; buna göre, dünyada benden yana emin 
olanlari Ahirette korku ile karsilastiririm. Dünyada benden korkan kimseleri ahirette güvene kavustururum." 
675 Havf, azabından korkarak Allahu Teala’ya karşı masiyeti terk etmek, recâ ise sevap kazanmayı umarak taate 
müdavim olmaktır. 
676 Rum elçisinin sorması. 
677 Bu sınırsız/ölçüsüz kuş nasıl oldu da kafese girdi? (Ömer) Dedi ki: Hak, cana efsunlar ve kıssalar okudu. 
678 (Allah) gözü kulağı olmayan yokluklara efsun okuyunca, onlar coşa gelirler. 
679 “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek istedim ve halkı (âlemleri ve insanı) yarattım.” 
680 O'nun emri, bir şeyi dileyince ona sadece "Ol!" demektir. O da hemen oluverir. (Yasin, 82) 
681 Sonra mevcuda yine efsun okuyunca, derhal onu yokluğa çifte atla sürer 
682 Hak Teala meleklere ve ölüm meleğine varana dek tüm mevcudatı öldürür. Sonra aralarında kaza ve tafsîl için 
tekrar hayatlarını iade eder. 
683 O halde her şeyin mülkü ve tasarrufu (hükümranlığı) elinde bulunan Allah'ın şanı ne yücedir. Siz de yalnız O'na 
döndürüleceksiniz. (Yasin, 83) 
684 O iki taraftan birini tercih eder, onun bu seçimi yine Hak’tan üstün bir taraf elde etmektir.   
685 Allah dilediğini saptırır ve dilediğine de hidayet verir. (Nahl, 93) 



 

 

116 

 

ٓٓاينده برايشان اينده برايشان اينده برايشان اينده برايشان     غيب وغيب وغيب وغيب و شت فاششت فاششت فاششت فاشگگگگٓٓ     
شت لاششت لاششت لاششت لاشگگگگذكر ماضي پيش ايشان ذكر ماضي پيش ايشان ذكر ماضي پيش ايشان ذكر ماضي پيش ايشان   686 

ما ازددت يقينا ٔلوكشف الغطا  687 óükmince àaybı ve gelecekleri èayÀn görürler. 
 

 İŻÁFET-KERDEN-İ HAZRET-İ ÁDEM èALEYHİ’S-SELÁM688 
تنيتنيتنيتنيییییاغواغواغواغو     شيطان بما شيطان بما شيطان بما شيطان بماگفتگفتگفتگفت     

خود ديودنيخود ديودنيخود ديودنيخود ديودنيكرد پنهان فعل كرد پنهان فعل كرد پنهان فعل كرد پنهان فعل   689 
Nitekim sÿre-i AèrÀf’da buyurur: ما اغوتنيما اغوتنيما اغوتنيما اغوتنيببببقال فقال فقال فقال ف : ّان امهلتني لاجتهدن في اغوائهم باي طريق يمكنني  اي بعد     َ سبب بّ
ّاغوائك ايي  : Yaènì iblìs didi ki beni iàvÀ itdügüñ sebebi ile ben daòi elbette ictihÀd iderüm. 
Benì Àdemüñ iàvÀsında her ne ùarìúile mümkin olursa(kasem için “bâ” ile söylemiştir). 
ّّلاقعدن لهملاقعدن لهملاقعدن لهملاقعدن لهم ّّ :  Yaènì úuùùÀè-ı ùarìú úÀfile gözetdügi gibi müteraããıd  ّللسابلة عالقطا قعدي بهم كما ًاّ ترصد
olub otururın. صراطك المستقمصراطك المستقمصراطك المستقمصراطك المستقم: مطريق الاسلا     : Senüñ ùaàru yoluñ ki dìn-i İslÀm’dur anuñ üzerine 
müteraããıd olub anlara ìmÀn ve iètiúÀd ve taóãìl-i aèmÀl-i ãÀlióa itmege mÀniè olam, 
selÀmetle ãırÀù-ı müstaúìmden anları geçürmeyem. 

ٓٓ ادم كه ظلمنا نفسنا ادم كه ظلمنا نفسنا ادم كه ظلمنا نفسنا ادم كه ظلمنا نفسناگفتگفتگفتگفت ٓٓ     
فعل حق نبد غافل چومافعل حق نبد غافل چومافعل حق نبد غافل چومافعل حق نبد غافل چوما    زززز    اواواواو  690 

 Yaènì Ádem ve ÓavvÀ didiler: Ey : للاخراج عن الجنةضها بالمعصية والتعرياي ضررنا     :قالا ربنا ظلمنا انفسناقالا ربنا ظلمنا انفسناقالا ربنا ظلمنا انفسناقالا ربنا ظلمنا انفسنا
bizüm PerverdigÀr’ımuz biz nefslerimüze ôulm ve øarar itdük maèãiyyet idüb cennetden 
çıúarmaàile. ان لم تغفر لناان لم تغفر لناان لم تغفر لناان لم تغفر لنا    وووو  Eger sen bizüm günÀhlarımızı yarlıàayub maàfiret itmezseñ وووو    
 Elbette biz òÀsirìnden oluruz. Pes iblìs-i لنكونن من الخاسرينلنكونن من الخاسرينلنكونن من الخاسرينلنكونن من الخاسرين ve daòi raómet itmezseñ ترحمناترحمناترحمناترحمنا
laèìn Óaøret-i Ádem -èÀleyhi’s-selÀm-a secde itmeyüb istikbÀr eyledi.  

ه من طينخلقت ير منه خلقتني من نار وخ انا   691 diyüb Óaú TeèÀlÀ’nuñ emrinden ibÀ eyledi. Melèÿn ve 
maùrÿd oldı. TekrÀr teévìl idüb senüñ taúdìrüñdür baña secde itdürmeyen beni azduran 
sensin diyüb günÀhın AllÀh’a isnÀd eyleyüb iòtiyÀrın inkÀr eyledi. اغوتنياغوتنياغوتنياغوتني    ماماماماببببفففف  ((((61a61a61a61a))))    (beni 
azdırmana karşılık) didi ammÀ Óaøret-i Ádem ve ÓavvÀ ol vÀúiè olan õilleti kendülere 
isnÀd idüb èöõr dileyüb ربنا ظلمنا انفسناربنا ظلمنا انفسناربنا ظلمنا انفسناربنا ظلمنا انفسنا    (Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik) didiler. 
Óaú TeèÀlÀ tevbelerin úabÿl eyledi. Maúbÿl-i dergÀh oldılar. İmdi Ádem ile iblìsüñ 
aóvÀlinden èibret alub cebri terk idüb iòtiyÀrı irÀde muúarrer bilmek gerekdür yoòsa  قل
692  كل من عند الله diyüb nefsüñ murÀdınca olan èameli işleyüb الله من عند ’dur diyesin. Ve nefsüñ 
meyl itmedügi terk idüb bu daòi من عند الله’dur diyesin. CÀyiz degüldür. HemÀn şeyùÀnuñ 
itdügi èameldür emr ve nehy baùùÀl olmaú lÀzım gelür. Cebri müõehheb bir mertebede 
meõmÿmdur bir mertebede cÀyizdür. LÀkin evvelki mertebe ile ãoñrakinüñ mÀbeyninde 

                                                
686 Gayb ve gelecek onlara açıkça görünmektedir, geçmişten bahsetmek onlar için değersizdir. 
687 Perde kalksaydı yakinim artmazdı. 
688 Âdem Aleyhisselâm’ın “ Rabbenâ zalemnâ “ diye hatayı kendisine isnad etmesi, İblîs’in “ Bimâ ağveyteni “ 
diyerek suçu Tanrı’ya yüklemesi 
689 Şeytan: “Beni azgınlığa uğrattığından dolayı” dedi. O alçak iblis, yaptığını gizledi.  
690 Âdem ise “Zalemna enfüsena” dedi; bizim gibi Hakk’ın fiilinden gafil değildi. 
691 İblis dedi ki: "Ben ondan hayırlıyım. Beni ateşten yarattın, onu ise çamurdan yarattın." (Sâd, 76) 
692 De ki: "Hepsi Allah'tandır." (Nisa, 78) 
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farú çoúdur. الله  ّقل كل من عند  dimek bunlara cÀyizdür ki åıúlet-i nefsi aradan 
úaldurmışlardur. 

ٓٓااااهركه هركه هركه هركه  رمت بردرمت بردرمت بردرمت بردححححرد حرمت اورد حرمت اورد حرمت اورد حرمت اوٓٓ     
ٓٓهركه ارد قندهركه ارد قندهركه ارد قندهركه ارد قند لوزينه خوردلوزينه خوردلوزينه خوردلوزينه خورد    ٓٓ  693 

Yaènì óürmet idene óürmet iderler. CenÀb-ı Óaúú’a daòi óürmet úulluú eyleseñ óürmet-
i èizzet bulursın. عمالهمون باالناس مجزي  (İnsanlar amelleri ile mükafatlandırılırlar) mÿcibince ve 
sÿre-i Nÿr’da buyurur: 694 الطيبات للطيبين 

ببينببينببينببين    خوش كن برنجان وخوش كن برنجان وخوش كن برنجان وخوش كن برنجان و    رارارارا    ياريارياريار : Yaènì òïş yÀrì (eyle)ile iyilik gör rencìde (eyle)ile yaramazlıú gör. 
ٓٓافریدافریدافریدافریدجنبش جنبش جنبش جنبش     دودودودو    هرهرهرهر ۀ حق شناسۀ حق شناسۀ حق شناسۀ حق شناسٓٓ     

ٓٓان قياسان قياسان قياسان قياس    اين بااين بااين بااين با    ليك نتوان كردليك نتوان كردليك نتوان كردليك نتوان كرد ٓٓ  695 
İrtièÀş ôaómetine müptelÀ olan ile úaãdile elin ditreden kimseye naôar eyle. İkisi daòi  من

الله عند ’dur Óaú TeèÀlÀ’nuñ òalú eylemesidür lÀkin birinde iòtiyÀr-ı bende ve irÀdet-i 
bende dÀòildür, birinde hìç bendenüñ ãunèı yoúdur. MuùlaúÀ الله من عند ’dur. ZìrÀ irtièÀş 
zaómetinde úuluñ irÀdeti ve iòtiyÀrı dÀòil degüldür. Bende bu maòãÿãda muøùarrdur. 
İmdi óayr-ı èavÀmile, cebr-i òavÀã buña göre úıyÀs itmek gerekdür. ZìrÀ úaçan bende, 
irÀdeten iútiøÀsıyla ãıfat-ı úudreti istiòdÀm itmek dilese Óaú TeèÀlÀ ãıfat-ı óareketi anda 
òalú eyler ammÀ irtièÀş aña beñzemez. Nitekim buyurur: 

    مرتعش را كي پشيمان ديديشمرتعش را كي پشيمان ديديشمرتعش را كي پشيمان ديديشمرتعش را كي پشيمان ديديش
انيديشانيديشانيديشانيديش    اين پشيمناني كه لرزاين پشيمناني كه لرزاين پشيمناني كه لرزاين پشيمناني كه لرز  696 

Mürteèiş peşìmÀn olmaz zìrÀ ol óareketde anuñ irÀdeti dÀòil degüldür.(61b)(61b)(61b)(61b) 
    

SUéÁL-KERDEN-İ RESßL-İ RßM697 
 

Çün Óaøret-i èÖmer aña maúÀm-ı rÿóı ve aóvÀl-i sülÿki ve óÀl nedür ve maúÀm nedür 
beyÀn eyledi ve aóvÀl-i èÀlem-i ilÀhìéi aña èayÀn eyledi. ErvÀóuñ eşbÀóa sebeb-i nüzÿlin 
şeró eyledi. Ol resÿl bu esrÀr-ı ilÀhiyyeéi ve maèÀrif-i yaúìniyyeéi ve óaúÀyıú-ı ve 
deúÀyıúı istimÀè itdi. 

ٓٓ ا ا ا اعمرعمرعمرعمرز ز ز ز چون چون چون چون  شنيدشنيدشنيدشنيد    ن رسول اين ران رسول اين ران رسول اين ران رسول اين رآٓ     
ٓٓدلش امددلش امددلش امددلش امد    شني درشني درشني درشني دررورورورو ديدديدديدديد پ پ پ پٓٓ  698 

Göñline bir nÿr óÀãıl oldı ve aña bir ceõbe-i ilÀhì irişdi kim ehl-i keşf maúÀmına irişdi. 
زشتزشتزشتزشتگگگگاصل را در يافت وباصل را در يافت وباصل را در يافت وباصل را در يافت وب     

سش شروعسش شروعسش شروعسش شروعرررر ز پ ز پ ز پ ز پرددرددرددرددگگگگ بهر حكمت  بهر حكمت  بهر حكمت  بهر حكمت ععععفروفروفروفرو    ازازازاز  699 
Bu kimsenüñ göñlinden suéÀl ve cevÀb maóv olub òaùÀ ve ãavÀbdan fÀrià olmışdı. LÀkin 
bir óikmetden ötüri suéÀle şürÿè eyledi. Nitekim bÀde óaúìúatüñ rind-i úadeó-nÿşları 
                                                
693 Hürmet eden, hürmet görür. Şeker getiren badem şekerlemesi yer. 
694 ...temiz kadınlar temiz erkeklere... (Nûr, 26) 
695 Her iki hareketi de bil ki Allah yaratmıştır; fakat bu hareketi onunla mukayeseye imkân yoktur. 
696 İhtiyarınla el oynatmadan pişman olabilirsin; fakat titreme illetine müptelâ bir adamın pişman olduğunu ne vakit 
gördün? 
697 Rum elçisinin soru sorması. 
698 Ömer’den, bu sözleri işitince elçinin gönlünde bir parlaklık belirdi. 
699 Aslı anladı, ferilerden geçti. Ancak bir hikmete erişip, faydalanmak için sormaya başladı. 
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óÀlet-i èaşúile cÿş eyleyüb dirler: قل انها خمر ًالا فاسقني خمرا و  : Ey sÀúì ÀgÀh ol. Pes baña şarÀbı 
isúÀ eyle içür ve daòi di ki taóúìúan bu şarÀbdur. ZìrÀ dìde anuñ dìdÀrın görmekle 
mütemettiè olur ve meşÀm daòi anuñ rÀyióasından muèaùùar olur ve meõÀú daòi anuñ 
cÀşnìsinden õevú alur gerekdür ki úulaú daòi andan óiããedÀr ola ve anuñ nÀmın istimÀè 
itmekle õevú eyleye. Pes bu óikmetden ötüri resÿl-i Rÿm baèøı esrÀrdan suéÀl eyledi. 

فائده استفائده استفائده استفائده است    بابابابا    كه جزوي كاري توكه جزوي كاري توكه جزوي كاري توكه جزوي كاري توتوتوتوتو     
ٓٓدر طعن كل اري تو دستدر طعن كل اري تو دستدر طعن كل اري تو دستدر طعن كل اري تو دست    ااااررررپس چپس چپس چپس چ ٓٓ     ::::    

Sen ki cüz’sün senüñ kÀruñ fÀyideden òÀlì degüldür. Pes ne içün külle ùaèn itmege 
cüréet idersin ve anı bì-fÀéide ôann idersin.  
Bu suéÀl eyledügüñ maènÀ ki óaúìúat-i rÿódur ehl-i Mekke Óaøret-i Rasûlullah’dan -
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- suéÀl eylediler ki aãóÀb-ı Kehf ve Õü’l-úarneyn ve óaúìúat-
i rÿó ne şeydür didiler. CenÀb-ı Óaú’dan ol iki suéÀlüñ cevÀbı geldi. AmmÀ óaúìúat-i 
rÿóı mübhem úıldı ve anuñ maèrifetin èilm-i ilÀhiyye óavÀle ((((62a62a62a62a)))) eyledi. Nitekim sÿre-i 
Benì İsrÀéìl’de buyurur: ّربي يسئلونك عن الروح قل الروح من امر   700 Yaènì YÀ Muóammed saña suéÀl 
iderler ki rÿó nedür sen di ki rÿó benüm Rabb’ümüñ emrindendür. Anuñ mÀhiyyetin ve 
keyfiyyetin AllÀh’dan àayrı kimse bilmez. Ol bilür ancaú diyü cevÀb virdi. Pes MevlÀnÀ 
-úuddise sirruhu’l-èazìz- rÿóuñ beyÀnında ve anuñ úafeã-i bedene taèalluúınuñ óikmeti 
beyÀnında óaøret-i risÀlet-penÀha tebaèiyyet idüb ibhÀmla cevÀb virdiler. Mücerred 
iåpÀt-ı fÀyide ve işÀret-i icmÀlile iktifÀ eylediler. Ve anuñ fevÀyidinüñ de şeróine iúdÀm 
itmediler. Baèø fevÀyidin icmÀl üzere beyÀn buyurdılar. 

ووووگگگگود مود مود مود منبنبنبنبرفايده رفايده رفايده رفايده گگگگ را  را  را  را گفتگفتگفتگفت     
جوجوجوجو    ود هل اعتراض و شكرود هل اعتراض و شكرود هل اعتراض و شكرود هل اعتراض و شكربببب    ورورورور  701 

Eger fÀyide var ise iètirÀøı terk eyleyüb edÀ-yı şükre ùÀlib ol. Yaènì şükr eyle ki tevfìú-ı 
fÀyide saña müyesser oldı. Pes Óaú TeèÀlÀ’nuñ işleri bì-nihÀye óikmetleri 
müteøammındur. Cümlesin bilmek maúdÿr-ı beşer degüldür. èÁúıl olana lÀzımdur 
bildügi ile èÀmil olub èilmine göre èameli ola. 
 
DER MA‘NÂY-I ÂNK MEN ERÂDE EN YECLİSE MA‘ALLÂHİ FE’L YECLİS 

MA‘A EHLİ’T-TASAVVUF    702 
 

 Yaènì her kim AllÀh ile oturmaú dilerse ehl-i taãavvuf ile otursın, Yaènì AllÀh 
TeèÀlÀ’ya taúarrüb óÀãıl itmek isteyen kimse ehl-i taãavvuf meclisinden òÀlì olmasun. 
Nitekim ol resÿl-i Rÿm Óaøret-i èÖmer’üñ meclisinden mest-i èaşú-ı ÒudÀ oldı. SÀyir 
ehl-i taãavvuf meclisinden daòi taúarrüb ilallÀh müyesserdür. 

ٓٓان حق بان حق بان حق بان حق ب    چون تو درقرچون تو درقرچون تو درقرچون تو درقر ريختيريختيريختيريختيگگگگٓٓ     
ٓٓروان انبيا اميختيروان انبيا اميختيروان انبيا اميختيروان انبيا اميختي    بابابابا ٓٓ  703 

                                                
700 Ey Muhammed! Sana ruhtan soruyorlar. De ki: "Ruh Rabbimin bildiği bir iştir.(İsrâ, 85) 
701 Sözün faydası yoksa söyleme, varsa itirazı bırakıp şükretmeye çalış! 
702 Yaènì her kim AllÀh ile oturmaú dilerse ehl-i taãavvuf ile otursın. 
703 Allah Kur’an’ına kaçar, sığınırsan Peygamberlerin ruhlarına karışırsın. 
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Yaènì eger enbiyÀ ve evliyÀnuñ dÀmen-i ãoóbet-i rÿó-baòşları -ki menbaè-ı Àb-ı óayÀt 
idi ve münbit-i şecere-i èömr-i sermedìdür- dest-i ùalebden dÿr ve ùÀlibÀn-ı bìçÀreden 
mehcÿr oldıysa evvelÀ sebebi budur ki ãoóbet-i nÀsdan firÀr idüb tilÀvet-i ÚuréÀn-ı 
èaôìme meşàÿl olasız ki ÚuréÀn-ı mübìn aóvÀl-i enbiyÀ ve muúarrir-i esrÀr-ı evliyÀdur. 
Eger bu úavlile èamel idüb ÚuréÀn-ı ÒudÀ’ya úaçduñ ve anuñ maømÿn-ı şerìfiyle èamel 
itdüñse ((((62b62b62b62b)))) enbiyÀ -èaleyhimü’s-selÀmuñ- revÀn-ı pür-nÿrlarıyla muòtelıù olursın. 

ٓٓااااواني ونۀ قرواني ونۀ قرواني ونۀ قرواني ونۀ قربخبخبخبخ    ورورورور ن پذيرن پذيرن پذيرن پذيرٓٓ     
يريريريرگگگگرا ديده را ديده را ديده را ديده     اوليااوليااوليااوليا    وووو    انبياانبياانبياانبيا  704 

Yaènì eger ÚuréÀn’ı oúuyasın ammÀ ÚuréÀn peõìr olmayasın. Yaènì mÿcibince èamel 
itmeyesin aña ìmÀnuñ kÀmil olmaya enbiyÀ ve evliyÀyı gördüñ ùut óiç saña fÀyide óÀãıl 
itmez. ZìrÀ Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur:  

ٓامن بالقرا ما ّن من استحل محارمهٓ   705 Ve bir óadìåde daòi buyurur:  القران يلعنه ال القران وترب   706 Pes ìmÀn-ı 
kÀmil olmayınca ve anuñla èamel úılmayınca muùlaúÀ ÚuréÀn oúumaú kifÀyet itmez. 
 

ÚIääA-İ BÁZERGÁN VE ÙßÙÌ-İ MAÓBßS-I ß707 
 

ٓٓ ان ان ان اناي عجباي عجباي عجباي عجب ٓٓ ا ا ا اوووو     عهد عهد عهد عهدٓٓ ند كوند كوند كوند كوگگگگن سون سون سون سوٓٓ     
ٓٓااااهاي هاي هاي هاي ه ه ه ه عدعدعدعد    وووو ن لب چون قند كون لب چون قند كون لب چون قند كون لب چون قند كوٓٓ  708 

ÒiùÀb maóbÿb-ı óaúìúìyedür. ZìrÀ Óaøret-i MevlÀnÀ’nuñ èÀdet-i şerìfleri budur ki úaçan 
bir kimsenüñ aàzından bir kimseye èarø-ı niyÀz eylemek lÀzım gelse ol óikÀyeti girìzgÀh 
idüb kendüler cenÀb-ı Óaúú’a èarø-ı niyÀza ÀàÀz idüb ãoñra óikÀyete rücÿè iderler. 
KeõÀlik bu maóalde daòi ùÿtì-i maóbÿsından ùÿùiyÀn-ı HindÿstÀn’a èarø-ı iştiyÀú 
maóallinde kendüler cenÀb-ı maóbÿb-ı úadìme ıôhÀr-ı şevú u èarø-ı iştiyÀú itmege 
başladılar. 

باور كندباور كندباور كندباور كند    ترسم كه اوترسم كه اوترسم كه اوترسم كه او    نالم ونالم ونالم ونالم و     
ٓٓااااكرم كرم كرم كرم     وزوزوزوز كمتر كندكمتر كندكمتر كندكمتر كند    رارارارا    ن جورن جورن جورن جورٓٓ  709 

Kereminden ve luùfından ol cevri az eyleye ki anuñ cevri kerem ve luùfından èadd 
olunur èinde’l-èuşşÀú. Nitekim sulùÀnü’l-meşÀyiò BÀyezìd-i BesùÀmì buyurur ki rıøÀ-yı 
úaøÀ-yı ÒudÀ bende bir mertebe iètilÀ bulmışdur ki eger beni dÿzaò içinde ebedì óabs 
eylese cennet içinde olmış gibi ãafÀ ideydüm. Anuñ rıøÀsın gözetdügüm eclden ve 
cennetde olanlardan ziyÀde şükrÀn üzere olaydum didi. BEYT: 

يريد هجري اريد وصاله و  
ريدياريد لما  فاترك ما  710 

RıøÀnuñ óaúìúati göñül dilegini terk eylemekdür Óaúú’uñ rıøÀsı içün ve maóbÿb-ı 
óaúìúìnüñ dilegine ve rıøÀsına tÀbiè olmaúdur ((((63a63a63a63a)))) BEYT: 
                                                
704 Fakat okur da dediğini tutmazsan farzet ki peygamberleri, velileri görmüşsün (inanmadıktan onlara uymadıktan 
sonra ne fayda !). 
705 Kur'an'ın yasaklamış olduğu şeyleri helal sayan kimse, Kur'an'a iman etmiş olmaz. (Tirmizi, Fezail-i Kur'an 20) 
706 Kur'an okuyan bir çok kimse var ki, Kur’an-ı kerim onlara lanet eder. 
707 Tüccarın ve onun mahpus tutisinin kıssası. 
708 Şaşılacak şey! Nerde o ahit, nerde o yemin? O şeker gibi dudağın verdiği vaadler hani? 
709 Hem inlerim, hem de sevgili inanır da kereminden o cevri azaltır diye korkarım. 
710 Ben ona ulaşmak istiyorum ve o gitmemi istiyor. Ben istediğimden isteyen için vazgeçtim. 
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ترك اختيار وگند ترا عشق چيست بگوی  
ار نيستیز اختيار نرست اخت كو نٓا  711 

Õü’n-nÿn-ı Mıãrì óaøretleri -úuddise sirruhu- buyurur: ّالرضا سروز القلوب بمر القضاء ّ  : Yaènì rıøÀ 
göñlüñ şÀdlıàıdur úaøÀnuñ acılıàına. Ve óaøret-i risÀlet-penÀhdan -ãallallÀhu èaleyhi ve 
sellem- mervìdür ki òaber virdi: لم  ي وٸ بقضاىم يرضل اله الا انا من كتب الله تعالى في اللوح اني انا الله لا ّاول ما

ًي فليطلب ربا سوائىٸلم يصبر علي بلا ي وٸيشكر علي نعما ّ   712 Pes rıøÀ kendiliginden fÀnì olub dïstla bÀúì 
olmaúdur ve cenÀb-ı maóbÿb-ı óaúìúìden eger úahr gelür ve eger luùf gelür anı cÀn gibi 
èazìz ùutmaúdur. 

ّّلطفش بجدلطفش بجدلطفش بجدلطفش بجد    بربربربر    قهر وقهر وقهر وقهر و    عاشقم برعاشقم برعاشقم برعاشقم بر ّّ     
 713 بوالعجب من عاشق اين هر دوضدبوالعجب من عاشق اين هر دوضدبوالعجب من عاشق اين هر دوضدبوالعجب من عاشق اين هر دوضد

buyurduàı gibi 
ّّعاشق كلست وعاشق كلست وعاشق كلست وعاشق كلست و ّّخود كلست اوخود كلست اوخود كلست اوخود كلست او    ّّ ّّ     

ووووعشق خويش جعشق خويش جعشق خويش جعشق خويش ج     و و و وشق خويشستشق خويشستشق خويشستشق خويشستااااعععع  714 
Yaènì egerçi ôÀhiren èÀşıú küldür ammÀ óaúìúatde vÀãıl degüldür. ZìrÀ ùaleb eyledügi 
kendüden cüdÀ degüldür. هو معكم اينما كنتم و   715 buyurduàı, bu maènÀyı müşèirdür.  
 

äIFAT-I ECNİÓA-İ ÙUYßR-I èUÚßL-I İLÁHÌ 716 
 

Ùuyÿrdan murÀd ervÀhdur ve ecnióadan murÀd èaşú ve şevú ve himmetdür ki bu ecnióa-
i èaşú ve şevú ve himmetle hevÀ-yı hüviyyet cÀnibine ùayerÀn ve cevlÀn ider. Ve ol ùÿùì 
gibi -ki kendüyi mürde şekline úoyub úafeãden òalÀã bulub uçub HindÿstÀn’a gitdi- 
bunlar daòi 717 موتوا قبل ان تموتوا feóvÀsınca ölmezden öñdin ölüb ten úaydından òalÀã ve 
maóbes-i dünyÀdan úurtılub èÀlem-i maènÀya pervÀz iderler ve èÁnúÀ-ãıfat ÚÀf-ı úurb-ı 
eóadiyyetde ÀşiyÀn ùutarlar.  

گناهگناهگناهگناهيكي مرغ ضعيفا بي يكي مرغ ضعيفا بي يكي مرغ ضعيفا بي يكي مرغ ضعيفا بي     كوكوكوكو     
سپاهسپاهسپاهسپاه    اندرون اوسليمان بااندرون اوسليمان بااندرون اوسليمان بااندرون اوسليمان با  718 

Úanı bir mürà-ı øaèìf -i bì-günÀh ki anuñ vüsèat-i bÀùını ve füsóat-i derÿnı bir mertebede 
ola ki لكن يعني قلب عبدي المومن لا سمايي و يعني ارضي و لا  719 feóvÀsınca SüleymÀn melik úıdem ve 
ezel ebed esmÀ ve ãıfÀtıyla anuñ derÿnında ((((63b63b63b63b)))) mevcÿd ola 

مكانمكانمكانمكان    لالالالا    خاك جان برخاك جان برخاك جان برخاك جان بر    صورتش برصورتش برصورتش برصورتش بر     
هم سالكانهم سالكانهم سالكانهم سالكان    مكاني غرق ومكاني غرق ومكاني غرق ومكاني غرق و    لالالالا  720 

                                                
711 Sana derler ki, aşk nedir? İhtiyarı terk etmektir de. Sana ihtiyardan erişmeyen (zaten) ihtiyar değildir. 
712 Allahu Teala’nın levhe ilk yazdığı şey: “Gerçekten, Ben Allah’ım, Benden başka İlah yoktur.  Kazâ ve kaderime 
râzı olmayan, nimetlerime şükretmeyen ve gönderdiğim belâlara sabretmeyen benden başka Rab arasın” kavlidir. 
713 Kahrına da hakkıyla âşığım, lûtfuna da. Ne şaşılacak şey ki ben bu iki zıdda da gönül vermişim. 
714 O bütünün aşığıdır ve onun kendisi bütündür; kendisine aşıktır ve kendi aşkını aramaktadır. 
715 Nerede olsanız O sizinle beraberdir. (Hadid, 4) 
716 İlahî akıl kuşlarının kanatlarının özellikleri. 
717 “ Ölmeden önce ölünüz” 
718 Nerede zayıf ve suçsuz bir kuş ki onun içine Süleyman, askeriyle ordu kurmuş olsun! 
719 “Yer ve göğe sığmadım, mümin kulumun kalbine sığdım” (Temyiz, 150; Aclunî, II, 195) 
720 Cismi topraktadır, Canı Lâmekân Âleminde, O Lâmekân Âlemi, saliklerin vehimlerinden üstündür.  
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نهر في مقعد صدق عند مليك مقتدر المتقين في جنات وان   721 maømÿn-ı şerìfince ãÿreti òÀk üzerinde ve cÀnı 
èindallÀh lÀmekÀnda ola. قلوبهم في الاخرة ابدانهم في الدنيا و   722 óükmince cismi dünyÀda ve úalbi 
Àòiretde ola. 

حكم اوحكم اوحكم اوحكم او    لامكان درلامكان درلامكان درلامكان در    بل مكان وبل مكان وبل مكان وبل مكان و     
جوجوجوجو    ارارارارچچچچهمچو در حكم بهشتي همچو در حكم بهشتي همچو در حكم بهشتي همچو در حكم بهشتي   723 

Nitekim ÒudÀ-yı TeèÀlÀ sÿre-i Muóammed’de buyurdı:  مثل الجنة التي وعد المتقون فيها انهار من ماء غير
ّانهار من عسل مصفا ربين والذة للش انهار من خمر ّانهار من لبن لم يتغير طعمه و ٓاسن و  724 MekÀn ve lÀmekÀn anuñ 

óükmindedür. Bu õikr olunan dört ırmaú ehl-i cennetüñ óükminde olduàı gibi mekÀn ve 
lÀmekÀn anuñ óükmindedür. Yaènì èÀlem-i ôÀhir ve èÀlem-i bÀùın ve cÀnib-i òalú ve 
cÀnib-i Óaú anuñ maôbÿùı ve maèlÿmıdur. 
 

TAèÔÌM-İ SÁÒİRÁN MßSÁ èALEYHİ’S-SELÁM 725 
ٓٓش كه فرمان ان تستش كه فرمان ان تستش كه فرمان ان تستش كه فرمان ان تستگفتندگفتندگفتندگفتندزانكه زانكه زانكه زانكه  ٓٓ     

ستستستستخخخخن نن نن نن نافكافكافكافك    توتوتوتو    همي خواهي عصاهمي خواهي عصاهمي خواهي عصاهمي خواهي عصا    ررررگگگگ  726 
Nitekim Óaøret-i ÒudÀ sÿre-i ÙÀ-HÀ’da buyurur: ى من الق ّاما ان نكون اول ّقالوا يا موسي اما ان تلقي و  727 
ve sÿre-i ŞuèarÀ’da buyurur: انتم ملقون  القوا ماىقال لهم موس  728 

تندتندتندتندخخخخبشنابشنابشنابشنا    ساحران چون حق اوساحران چون حق اوساحران چون حق اوساحران چون حق او     
ٓٓااااجرم جرم جرم جرم     دردردردر    دست پادست پادست پادست پا باختندباختندباختندباختند    ن درن درن درن درٓٓ  729 

Yaènì MÿsÀ -èaleyhi’s-selÀm- sÀóirlere didi: İlúÀ eyleñ ol şeyéi ki siz ilúÀ idicilersiz. 
Yaènì bıraàuñ Àlet-i siórden bıraàacaú şeyleriñüzi didi. Çün siórlerden bıraúdılar. 
Óaøret-i MÿsÀ’nuñ èaãÀsı cümlesin yudub sÀóirler ìmÀna geldiler. Firèavn òışm idüb 
didi. Nitekim sÿre-i ŞuèarÀda buyurur: كم اجمعيننلاصلب ارجلكم من خلاف و ديكم وي لاقطعن ا  730 Yaènì 
elleriñüzi ve ayaúlarıñuzı òilÀfından kesüb ve sizüñ cümleñüzi ãalb iderüm didi. Pes 
ellerini ve ayaúlarını Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀmuñ cengine geldüklerinden ötüri 
fedÀ itdiler. Yaènì ellerin ((((64a64a64a64a)))) ayaúların Firèavn kesüb siz kendüñüzden üstÀd sÀóir 
bulduñuz beni terk eyleyüb aña tÀbiè olduñuz diyüb siyÀset emr eyledi. Anlar daòi 
didiler ki ضير انا الي ربنا منقلبون قالوا لا   731 SÀóirler AllÀh TeèÀlÀ’ya ìmÀn getürmişler idi didiler 
øarar ve elem yoúdur senüñ tehdìdüñden bize zìrÀ biz cÀnib-i Óaúú’a ve åevÀb-ı Àòirete 
rücÿè iderüz didiler. 
                                                
721 Takva sahipleri cennetlerde, nur içindedirler. Güçlü padişahın huzurunda doğruluk koltuklarındadırlar. (Kamer, 
54-55) 
722 Bedenleri dünyada, kalpleri ahirettedir. 
723 Cennetteki ırmak, nasıl cennettekilerin hükmüne tâbi ise mekân âlemiyle Lâmekân Âlemi de, o âlemin hükmüne 
tâbidir. 
724 Kötülükten sakınanlara vaad edilen cennetin durumu şöyledir: Orada bozulmayan temiz sudan ırmaklar, tadı 
değişmeyen sütten ırmaklar, içenlere lezzet veren şaraptan ırmaklar ve süzme baldan ırmaklar vardır. (Muhammed, 
15) 
725 Sihirbazların Musa (a. s.)’a saygı göstermeleri. 
726 Zira ona “Ferman senin.  İstiyorsan önce sen asânı at” dediler. 
727 Sihirbazlar: "Ey Musa! Ya sen at, yahud ilk atan biz olalım" dediler. (Tâhâ, 65) 
728 Musa onlara "Atın, ne atacaksanız" dedi. (Şu‘arâ, 43) 
729 Sihirbazlar Mûsâ’nın hakkını anladıklarından evvelce işledikleri suça karşılık olarak ellerini, ayaklarını feda 
eylediler. 
730 “Andolsun, ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama ke stireceğim, hepinizi çarmıha gerdireceğim!" (Şu‘arâ, 49) 
731 Zararı yok dediler nasıl olsa biz Rabbimize döneceğiz. 
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ي اوزبان ني جنس توي اوزبان ني جنس توي اوزبان ني جنس توي اوزبان ني جنس توگوشگوشگوشگوشچون توچون توچون توچون تو     
ها را حق بفرمود انصتواها را حق بفرمود انصتواها را حق بفرمود انصتواها را حق بفرمود انصتواگوشگوشگوشگوش  732 

Nitekim sÿre-i AèrÀf’da buyurur :    733 القرا القرا القرا القراٸٸٸٸ اذا قر اذا قر اذا قر اذا قروووو ٓٓ انصتوا لعلكم ترحمونانصتوا لعلكم ترحمونانصتوا لعلكم ترحمونانصتوا لعلكم ترحمون    ن فاستمعوا له ون فاستمعوا له ون فاستمعوا له ون فاستمعوا له وٓٓ  :  ازلت في الصلوة كانو ن
ٔعامة العلما على استحيا بها  لقران مطلقا وا ٲّظاهر اللفظ يقتضي وجوبها حيث يقر الانصات له و ة الامام وءستماع قراا باؤيتكلمون فيها فامر

 Bu âyet-i kerîme namaz óaúúında nÀzil 734     هو ضعيف ٔخارج الصلوة واحتج به من لايري القراة على الماموم و
oldı. İbtidÀ ãalÀt farø olduàı vaút òalú namÀz içinde tekellüm iderlerdi. Pes bu Àyet-i 
kerìme nÀzil olub istimÀè ve inãÀtile emr olındılar. MaènÀ-yı beyt sen gÿşsın mürşid 
zebÀndur, senüñ cinsüñ degüldür. Söylemek zebÀna maòãÿãdur. İstimÀè itmek gÿşa 
maòãÿãdur. Bes AllÀh TeèÀlÀ gÿşlara انصتوا (susun) buyurmışdur. İmdi mürşid óuøÿrında 
ùÀlib söz söylemek, hemÀn zebÀn ùurub gÿş söylemek gibidür. Úatı mümtenièdür. ÙÀlib 
óaddin bilüb mürşid óuøÿrında söz söylememek gerekdür. 

ٓٓاااا از بالاي هفتاز بالاي هفتاز بالاي هفتاز بالاي هفت    دم از فردوس ودم از فردوس ودم از فردوس ودم از فردوس وٓٓ     
رفترفترفترفت    زبراي عذرزبراي عذرزبراي عذرزبراي عذرپاي ماچان اپاي ماچان اپاي ماچان اپاي ماچان ا  735 

PÀy-mÀçÀn ehl-i ùarìúuñ úapuya geçüb ayaà üzre durub èöõr diledügine dirler. Yaènì 
Ádem -èaleyhi’s-selÀm- firdevs-i aèlÀdan ve heft felek-i bÀlÀdan yer üzerine èöõr 
dilemekden ötüri indi. Ádem ki senüñ babañdur ((((64b64b64b64b)))) bir günÀh içün ol kadar aàladı. 
Áòir دم من ربه كلمات فتاب عليهٓ اىفتلق  736 maømÿn-ı şerìfince Óaøret-i ÒudÀ  ânuñ tevbesin úabÿl 
eyledi. Sen ki anuñ oàlısın gerekdür ki babañuñ ùarìúıñ ùutasın. Aàlayub zÀrlıúdan ve 
tevbe ve istiàfÀrdan òÀlì olmayasın. 
ٓٓابابابابتوچه داني ذوق توچه داني ذوق توچه داني ذوق توچه داني ذوق   دكاندكاندكاندكانيييي د د د دٓٓ : Sen ne bilürsin göz yaşınuñ õevúını. Anı ehl-i óÀl olanlar bilürler. 
 Etmek èÀşıúısın sen görmemişler gibi. Muóaããal-ı kelÀm Àb u nÀn :عاشق ناني توچون ناديدكانعاشق ناني توچون ناديدكانعاشق ناني توچون ناديدكانعاشق ناني توچون ناديدكان
èÀşıúı başúa ve ãafÀ-yı dil ü cÀn èÀşıúı başúadur. Bilmek gerekdür ki insÀn cismÀniyyet 
cihetiyle óayvÀna müşÀrikdür. ZìrÀ yemek ve içmek yatmaú ve uyumaú ve cimÀè itmek 
ve defè-i fuøulÀt itmek óayvÀniyyet ãıfatıdur ve rÿóaniyyet cihetiyle melÀéikeye 
müşÀrikdür. Ve úÀbil-i èilm ü kemÀl ve maóall-i faøl u efêÀl ve miréÀt-ı feyø-i mülk-i 
müteèÀl ve maôhar-ı tecellì-i cemÀl-i Õü’l-celÀl’dür. Eger cismÀniyyetler àÀlib olursa 
óayvÀndan aêall ve eger rÿóÀniyyetler àÀlib olub cismÀniyyetleri maàlÿb olursa 
melekden efêal Olurlar. 
 
 
 
 
 

                                                
732 Çünkü sen kulaksın, o dildir; o senin cinsinden değil, Allah, kulaklara “Ansitû” buyurdu. 
733 Kur'ân okunduğu zaman, hemen susup onu dinleyin, umulur ki, rahmete nâil olursunuz.(‘Arâf, 204) 
734 Namaz hakkında nazil olmuştur. Sahabeden namazda konuşanlar olmuş, bu ayet-i kerime ile Allahu Teala onlara 
imamın kıraatini dinlemelerini ve sessiz olmalarını emretmiştir. Lafzın zahirine göre mutlak manada kuran 
okunurken susmak ve dinlemek vacibtir. Ulemanın geneli namaz dışında dahi ondan haya edilmesi gerektiği 
görüşündedirler. Buna imama uyan üzerine okuyanın görülmemesinden delil getirmişlerdir. Bu da zayıf bir görüştür. 
735 Âdem, Firdevs’ten, yedi kat göklerin üstünden ayakları dolaşarak en âdi yere, tâ kapı dibine, özür dilemek için 
gitti. 
736 Derken Âdem Rabb'ından birtakım kelimeler aldı, (onlarla tevbe etti. O da) tevbesini kabul etti. (Bakara, 37) 
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BÂZ GÜFTEN-İ BÂZERGÂN BÂ-TÛTÎ ÂNÇİ 737 
ه كند از فتح بابه كند از فتح بابه كند از فتح بابه كند از فتح بابگفتگفتگفتگفت    ه ناه ناه ناه ناگفتگفتگفتگفت     

ٓٓ ا ا ا اتا ازتا ازتا ازتا از ني كبابني كبابني كبابني كباب    خ سوزدخ سوزدخ سوزدخ سوزدن نى سين نى سين نى سين نى سيٓٓ  738 
Yaènì velì-i kÀmile cÀnib-i Óaú’dan bir fetó-i bÀb olmışdur ki isterse güfte-i nÀ-güfte ve 
şenìde-i nÀ-şenìde ider ve bir úudret ki ôÀhiren anlaruñ ellerinden cÀrìdür, èayn-ı úudret-
i BÀrì’dür. Nehìzen bu kÀmiller beşeriyyeti ve enÀniyyeti bi’l-külliyye fenÀ úılub 
vaódet-i kÀmileye vÀãıl olmışlardur. Ve cemìè umÿrların Óaúú’a tevfìø itmişlerdür.  
Kendülerde taãarruf úalmamışdur. Her ne ôuhÿr iderse Óaú’dan ôuhÿr ider ki irÀdetlerin 
aña teslìm itmişlerdür. ّكلت الي المحبوب امري كله فانشاء و اتلفا شاء ان و  احياّ  739 ve zebÀn-ı óÀlleri bu 
beyt-i vaódet-Àmìz ile terÀneden òÀlì olmaz: 

اقتدار بما نسبت و فعل و  
شد ما هم ازان روي كشت كو  740 

Ve bu óadìå-i ((((65a65a65a65a)))) úudsìde buyurur: ره و بصد يتقرب الي بالنوافل حتي احبه فاذا احببته كنت سمعه وبيزال الع لا 
بطشيبي  ي ينطق وب و بي يبصر  في يسمع و٠ دهي ولسانه    741 

    كرت حجة بايدو برهان مهاكرت حجة بايدو برهان مهاكرت حجة بايدو برهان مهاكرت حجة بايدو برهان مها
ننسهاننسهاننسهاننسها    بازخوان مراية اوبازخوان مراية اوبازخوان مراية اوبازخوان مراية او  742 

Sÿre-i Baúara’da olan Àyet-i kerìmeye işÀret buyururlar: ٓٓننسخ من اننسخ من اننسخ من اننسخ من ا    ماماماما يةيةيةيةٓٓ ّ نزلت لما قال المشركون او : : : :  743 
ويامر بخلافههاهم عنه ٔ الي محمد يامر اصحابه بامر ثم نترون اليهود الا  : Yaènì bu Àyet-i kerìmenüñ sebeb-i nüzÿli 

bu oldı ki vaútÀ ki müşrikler yÀòÿd úavm-i Yehÿd didiler ki Muóammed aãóÀbına bir 
şey emr eylemiş iken nehy eyler ve anuñ òilÀfın eyler. Pes evvelki emri nesò itmek 
peşìmÀnlıúdur. AllÀh TeèÀlÀ’ya revÀ degüldür ki emr itdügi şeyden peşimÀn ola didiler. 
Nesò-i aókÀmda olan óikmet-i ilÀhì ve maãlaóat-ı pÀdişÀhìden àÀfil ve õÀhil olduúları 
içün mücÀdele iderlerdi. Ve dirlerdi ki bu ÀyÀt-ı ilÀhì ve semÀvì degüldür. Belki tilúÀé-i 
nefsinden kendünüñ sözidür didiler. Bu Àyet-i kerìme nÀzil oldı: النسخ في اللغة ازالة صورة الشئ  و

اثباتها في غيره و  : Yaènì nesò- lüàatde bir şeyéiñ ãÿretin izÀle idüb bir şeyéi Àòara tebdìl 
úılmaúdur ve nesò-i Àyetden murÀd óükmi refè olub anuñ yirine àayr Àyetüñ óükmi åÀbit 
olmaúdur. القلوبها اذهابها عن انساء و  : Ve “insâ” bir şeyi kalplerden çıkarmaya dirler. Yaènì 
unutdurmaúdur taúdìr-i kelÀm her ne Àyeti ki mensÿò úılaruz Àyet-i ÚuréÀn’dan bir 
vefú-ı meãÀlió òalú ve muúteøÀ-yı zamÀn yÀòÿd unutduravuz. مثلهامثلهامثلهامثلها    ير منها اوير منها اوير منها اوير منها اوخخخخت بت بت بت بنٲنٲنٲنٲ  خير  بما هواي  : : : :

لها في الثوابث مالثواب او للعباد في النفع و  Yaènì ol Àyet-i mensÿòadan òayırlusın getürürüz nefède ve 
åevÀbda èibÀd içün. YÀòÿd aña mÀnend bir Àyet-i Àòar getürürüz. قدير قدير قدير قديرىءىءىءىء كل ش كل ش كل ش كل شىىىىالم تعلم ان الله علالم تعلم ان الله علالم تعلم ان الله علالم تعلم ان الله عل : : : : 

خير منه ا هوبم الايتان لمثل المنسوخ و  فيقدر علي النسخ و   Yaènì bilmez misin yÀ Muóammed taóúìúan 

                                                
737 Tacirin gördüğü şeyi tutiye anlatması. 
738 Allah kudretiyle; söylenmiş bir sözü söylenmemiş hale getirir. Bir halde ki ne şiş yanar ne kebap! 
739 Bütün işlerimi sevgiliye emanet ettim. İsterse yapar isterse yapmaz.  
740 Bizim fiil ve iktidarımıza nispetle o yüzden ‘biz’ oldu. 
741 Kulum nafilelerle bana öyle yaklaşır ki nihayet onu severim. Onu sevdiğimde de kulağı, gözü, dili ve eli olurum. 
Benimle görür, benimle konuşur ve benimle tutar. 
742 Sana, dünya değerindeki, “Mâ nensah min âyetin ev nünsihâ âyeti – Biz bir ayeti nesheder yahut unutturursak, 
ondan daha hayırlısını veya mislini getiririz” delili kafidir. 
743 Biz bir âyetten her neyi nesheder veya unutturursak, ondan daha hayırlısını yahut mislini getiririz. Bilmez misin 
ki, Allah her şeye kâdirdir. (Bakara, 106) 
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AllÀh TeèÀlÀ cemìè şeyleri maóva ve iåbÀta úÀdirdür   ((((65b65b65b65b)))) pes nesò ü ityÀna daòi 
úÀdirdür. MiyÀn-ı Àyet-i kerìme ve maènÀ-yı beytde tevaffuú bu vechiledür. Kaçan bir 
velì-i kÀmil-i mükemmil fenÀfillÀha vÀãıl olub beşeriyyetten eåer úalmayub beúÀbilÀh 
ile muttaãıf olsa Óaú TeèÀlÀ gÀh olur ki anuñ vücÿdın Àlet idinüb anuñ yüzinden niçe 
úudretin ıôhÀr eyler ve anuñ Àlet-i vücÿdından ôÀhir olan aóvÀlde aãlÀ anuñ taãarrufı 
olmaz. Cemìèan taãarruf AllÀh TeèÀlÀ’nuñdur. Bes anlar kendüliklerin arada görmeyüb 
Àlet-i vücÿdlarından taãarruf-ı Óaúú ile úudret-i óaúúı ıôhÀr iderler. Baèø òavÀriú-ı èÀde 
ki anlardan ôuhÿr eyler bu yüzdendür. Çün Óaú TeèÀlÀ cÀnibinden bunlara buncılayın 
fetó-i bÀb müyesser ola. Güfte-i nÀ-güfte iderler. Yaènì meclislerinde bir söz söylense ki 
ol nükteden nice kimseler müteéellim olsalar anlaruñ úalblerinden ol nüktenüñ óarÀretin 
ve sÿzişin maóv idüb unutturlar ve nükte söyleyen kimseye daòi ol nüktenüñ øararın 
bildürürler anı ol sözden peşìmÀn iderler. TÀ ki bu arada ne sìò yanar ve ne kebÀb. 
Herkesi müdÀrÀyile terbiyet iderler ve bir kimsenüñ õÀtında úÀbiliyyet görseler anuñ 
úalbinden maóabbet-i dünyÀyı maóv idüb maóabbet-i ÒudÀ’ ve mel-i Àòiret ilúÀ iderler 
ve anı az az bÀùından cezb idüb terbiyetle mertebe-i kemÀle yetişdürürler. Nitekim 
buyurur: 

م دلش قابل فيض استنینرا كه به ٓا  
مبایدلش را بر زمزي بنمايم و  744 

İşte bunlaruñ insÀ ve iõkÀr itmeleri, unutdurub ve añdurmaúları bu vechile olur. Şöyle 
degüldür ki bir kimseden rÀøí olmasalar anuñ úalbinden efkÀr-ı óaseneéi insÀ idüb birine 
efkÀr-ı òasìse ìrÀd ideler. Belki bunlar rÀøí olmaduúları kimseye duèÀ iderler. AllÀh 
TeèÀlÀ ıãlÀó eyleye dirler. ZìrÀ bunlar òalú-ı ÒudÀ’ya ziyÀde müşfiú ve mihrbÀndurlar. 
MIäRAè: درپ مشفقترم ازصد من ترا  (Ben sana yüz babadan daha müşfiğim) 

ٓٓاااا ية انسوكم ذكري نجوانية انسوكم ذكري نجوانية انسوكم ذكري نجوانية انسوكم ذكري نجوانٓٓ     
 745 قدرة نسيان نهادنشان بدانقدرة نسيان نهادنشان بدانقدرة نسيان نهادنشان بدانقدرة نسيان نهادنشان بدان

Ol Àyet-i kerìmeye işÀretdür ki sÿre-i Mu’minûn’dadur: منآانه كان فريق من عبادي يقولون ربنا ا  746 
“İnnehu” fetóle de oúunmuşdur “liennehû” taúdìrince. (66a) (66a) (66a) (66a) 
فةصّقيل اهل ال ّقيل الصحابة و يعني المؤمنين و     : : : :كان فريق من عباديكان فريق من عباديكان فريق من عباديكان فريق من عبادي  : Yaènì taóúìúan şÀn budur ki benüm 
úullarımdan bir gürÿó vardur ki من عبادي’den murÀd müéminìn ola yÀòÿd ãaóÀbe-i 
Rasûlullah ola -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- veyÀòÿd ehl-i ãuffe ola dimişler. 
اااايقولون ربنا امنيقولون ربنا امنيقولون ربنا امنيقولون ربنا امن   : Ol fırúa-i saèÀdet-úarìn dirler ey bizüm Rabb’imüz biz senüñ resÿlüñi 
taãdìú eyledük ve gönderdügüñ kitÀba ve senüñ vaódÀniyyetüñe ìmÀn getürdük 
ٓٓانتا خير الراحمينانتا خير الراحمينانتا خير الراحمينانتا خير الراحمين    ارحمنا وارحمنا وارحمنا وارحمنا و    فاغفرلنا وفاغفرلنا وفاغفرلنا وفاغفرلنا و  ٓٓ  : Pes bize maàfiret ve raómet eyle óÀlbuki raóm idicilerüñ 
òayrlusı sensin. 
ًًفاتخذتموهم سخريافاتخذتموهم سخريافاتخذتموهم سخريافاتخذتموهم سخريا  ًً  : Fetóayla ve kesrile de úuréÀn’dur. İkisi de “saòira”nüñ maãdarlarıdur. Ve 
Àòirlerinde yÀy-ı nisbetì ziyÀde olındı mübÀlaàa içün. Ve kÿfiyyÿn úatında úırÀéatı 

                                                
744 Feyz kabilinden olan onun gönlünün yarısını göstereyim ve onun gönlünü bulayım. 
745 “Ensevküm zikrî ” âyetini de oku ve kalplerine nisyan koyma kudretini anla. 
746 Çünkü kullarımdan bir zümre "Rabbimiz! Biz iman ettik; öyle ise bizi bağışla, bize merhamet et, sen, 
merhametlilerin en iyisisin." diyorlardı. (Mü’minûn, 109) 
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kesriledür.. ْهزو ُ ُ  istihzÀ ve masóara idinmek. Yaènì pes siz anları masòara ittióÀõ 
eyledüñüz. 
::::حتي انسوكم ذكريحتي انسوكم ذكريحتي انسوكم ذكريحتي انسوكم ذكري  يء من فرط تشاغلكم بالاستهزاء بهم فلم تخافوني في اوليا :::: ÓattÀ size unutdurdılar benüm 
õikrümi farù-ı tevaààuluñuzdan. Yaènì anlaruñ istihzÀsına ol úadar meşàÿl olduñuz ki 
farù-ı teşÀàuluñuz benüm õikrümi unutdurdı. Ve evliyÀma istihzÀ itmede benden 
úorúmaduñuz. Ve bu maènÀ evliyÀnuñ mutaãarrıf olmaların mÀniè degüldür. ZìrÀ bir 
kimse kendü nefsine lÀzım olacaú şeyéi terk idüb àayruñ istihzÀsına meşàÿl olmaú, 
hemÀn evliyÀnuñ taãarrufınuñ teéåìrinden ve Óaú TeèÀlÀ’nuñ úahrındandur ve Óaú 
sübóÀnehu Àyet-i evvelde insÀnı unutdurmaàı kendü nefsine isnÀd buyurub ve bu Àyet-i 
kerìmede evliyÀya isnÀd buyurduàından ôÀhirdür ki ((((66b66b66b66b)))) evliyÀ mutaãarrıfdurlar úulÿb-
ı insÀna ve sÀyir eşyÀda.  

حكونحكونحكونحكونتضتضتضتضكنتم منهم كنتم منهم كنتم منهم كنتم منهم     وووو     : Ve óÀlbuki siz anlara gülerdüñüz istihzÀ yöninden tekebbür ve 
taèaôôumuñuzdan. Ve anları taóúìr ve teõlìl eyledüklerden, 
 Haú TeèÀlÀ rÿz-ı cezÀda buyura ki taóúìúan ben yekÿn-ı cezÀ virürüm : اني جزيتهم اليوماني جزيتهم اليوماني جزيتهم اليوماني جزيتهم اليوم 
anlara. 
علي اذاني كم     : : : :بما صبروابما صبروابما صبروابما صبروا  : Yaènì eõÀñuza ve istihzÀñuza ãabr eyledükleri sebebiyle. 

زونزونزونزونئئئئااااانهم هم الفانهم هم الفانهم هم الفانهم هم الف : تهم مخصوصين بهم مجامع مرادا فوزه : Yaènì taóúìúan bunlardur murÀda yetişiciler. Yaènì 
bunlaruñ ãabrlarınuñ cezÀsı fevzdür maùlÿba -ki Óaú TeèÀlÀ bunları mecÀmiè-i 
murÀdÀtlarıyla fevzlendürdi- maòãÿã olduúları óÀlde ol fevzile. Pes Óaøret-i MevlÀnÀ -
úuddise sirruhu- buyururlar ki ey şol kimseler ki devlet-i dünyÀya maàrÿr beş günlük 
èÀriyyeti èizzetle mesrÿr olub àÀyet-i nÀdÀnlıàuñdan fuúarÀ ve øuèafÀya çeşm-i 
óaúÀretle naôar idüb anlaruñ evøÀèını nefs-i maàrÿruñ pesend eylemez ve anları taóúìr 
ve teõlìl ve temasòur eylersin. Óaõer eyle ki anlar senüñ úalbüñden õikr-i ÒudÀ’yı maóv 
iderler ve ìmÀnuña øarardur. ZìrÀ bunlar teõkìr ve nisyÀna úÀdirlerdür. Pes bir úalbden 
ki õikr-i ÒudÀ maóv ola anda hevÀ-yı nefsden ve küfr ü şeúÀvetden àayrı nesne úalmaz 
neèÿõübillÀh.  

ّ سخرية اهل السمو سخرية اهل السمو سخرية اهل السمو سخرية اهل السموخلتموخلتموخلتموخلتمو ّّ ّّ ّّ ّ     
 747 از بني خوانيد تاانسوكماز بني خوانيد تاانسوكماز بني خوانيد تاانسوكماز بني خوانيد تاانسوكم

Bu beyt-i şerìf beyt-i muúaddemüñ maømÿnıdur maènÀda “òilt” efèÀl-i kulubiyyedendir. 
Mefèÿliyyete taèdiyye ider. Mefèÿl-i evveli sióriyyet ve åÀnìsi ehlü’s-sümüvvdür ve 
sümüvv-i èÀlì maènÀsınadur. Taúdìr-i kelÀm ey ehl-i dünyÀ ve erbÀb-ı nefs ve hevÀ ! Siz 
ehl-i sümüvvìyi ve aãóÀb-ı èulvìyi siòriyyet ôann eylediñüz. İmdi ÚuréÀn’dan oúuñ tÀ 
 Àyet-i kerìmesine dek. Pes úorúmaú gereksize ki anlar size AllÀh õikrin انسوكم
unutdururlar. Bir úalbden ki AllÀh õikri nezè ola neèÿõübillÀh ol úalb maóall-i küfr ü 
èiãyÀn olur ve SSSSaóìóaóìóaóìóaóìóaynaynaynayn’da vardur ki زني بالمحاربةرًمن اهان لي وليا فقد با   748 
 
 

                                                
747 Yüce kişileri siz alaya aldınız. Tanrı kelamında “Ensevküm” dedi. 
748 Kim benim bir dostuma düşmanlık yaparsa şüphesizki ben ona karşı savaş ilan etmiş olurum.(Buhari, Kitabu’r-
Rikak, bab 38) 
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ŞENÌDEN-İ ÁN ÙßÙÌ HAREKET-İ ÙßTİYÁN749 
    عاشق رنجست نادان تا ابدعاشق رنجست نادان تا ابدعاشق رنجست نادان تا ابدعاشق رنجست نادان تا ابد

 750  تا في كبد تا في كبد تا في كبد تا في كبدخيز لا اقسم بخوانخيز لا اقسم بخوانخيز لا اقسم بخوانخيز لا اقسم بخوان
((((67a67a67a67a) ) ) ) Bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm انت حل بهذا البلدانت حل بهذا البلدانت حل بهذا البلدانت حل بهذا البلد    لا اقسم بهذا البلد ولا اقسم بهذا البلد ولا اقسم بهذا البلد ولا اقسم بهذا البلد و :::: حلول بّ اقسم سبحانه بالبلد الحرام وقيده 

ّان شرف المكان بشرف اهله وقيل حل مستحل تعرضك فيه كما يستحل تعرض الصيد في غيره اوباشعار  د فضله وزيالرسول فيه اظار الم ّ ّ 
ّان تفعل فيه ماتريد ساعة من النهار فهو وعد بما احل له عام الفتحلك  لحلا : Yaènì Óaú TeèÀlÀ úasem eyledi Beled-

i ÒarÀm’a ki Mekke’dür ve úasem-i muúayyed úıldı Resÿlüñ -ãallallÀhu èaleyhi ve 
sellem- şehr-i Mekke’ye óulÿl itmesine. Mezìd-i faølını ıôhÀrdan ötüri ve şerefü’l-
mekÀn bi’l-mekìn olduàın işèÀrdan ötüri, yÀòÿd şehr-i Mekke’de senüñ taèarruøuñ 
müsteóilldür. Mekke’den àayrı yerde ãayduñ taèarruøı müsteóill olduàı gibi dimek ola. 
YÀòÿd óelÀldür saña şehr-i Mekke’de her ne dilerseñ işleyesin bir sÀèat. Bu taúdìrce 
vaèd olur küffÀrla bir sÀèat úıtÀl eylemek óelÀl olduàına èÀmü’l-fetóde Óaøret-i 
Rasûlullah’a.  

والدوالدوالدوالد    وووو دم او ابراهيم عليها السلامٓا  هذا البلد وىعطف عل     : : : : : Yaènì úasem iderüm pedere ki Ádem’dür yÀòÿd 
Óaøret-i İbrÀhìm’dür èaleyhme’s-selÀm. 

ولدولدولدولد    ماماماما    وووو ::::  .Yaènì ol pederüñ õürriyyetine úasem iderüm : التنكير للتعظيم سلم و محمد صلي الله عليه و ه اوّريتذ    
MurÀd Óaøret-i Muóammed ola -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem-. Ve vÀlidden murÀd 
Óaøret-i Muóammed -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem-, ve veledden murÀd ümmetidür 
dimişler zìrÀ Óaøret-i Ebü’l-ErvÀó’dur. 
منه المكابدة والانسان  ّتعب و مشقة من كبد الرجل كبدا اذا وجعته كبده و .CevÀb-ı úasemdür :::: لقد خلقنا الانسان في كبدلقد خلقنا الانسان في كبدلقد خلقنا الانسان في كبدلقد خلقنا الانسان في كبد 

 : يكابده من قريشهي تسلية الرسول عليه السلام بما كان ما بعده و منتهاها الموت و ّلايزال في شدايد مبداؤها ظلمة الرحم و مضيقه و
Yaènì Beled-i ÓarÀm óaúúıyiçün ki şehr-i Mekke’dür ve óÀlbuki sen aña nüzÿl 
eylemişsin yÀ Muóammed ((((67b67b67b67b)))) Ve daòi vÀlid óaúúıçün ki Óaøret-i Ádem ve 
İbrÀhìm’dür ve veled óaúúıçün ki anlaruñ õürriyyeti, taóúìúan biz insÀnı taèab ve 
meşaúúatde òalú eyledük ki evveli raóm ôulmeti ve Àòiri mevt meşaúúatidür. Óaøret-i 
MevlÀnÀ bu Àyet-i kerìmeyi istişóÀd buyurub dirler ki insÀn ùÀlib-i dünyÀ olduúça renc ü 
taèabdan òÀlì degüldür. ZìrÀ renc ü taèab insÀna cibillì ve ùabìèìdür ammÀ dünyÀyı terk 
idüb òidmet-i meşÀyiò úılmaúda ve ùÀlib-i maóabbetullÀh olmaúda ve meyl-i Àòiret 
úılmaúda bu dünyÀ taèabından necÀt vardur bilmezler ve òidmet-i meşÀyiò úılmazlar ve 
ùÀlib-i maèrifetullÀh olmazlar. Böyle olduúça bunlar dünyÀ taèabından necÀt bulmazlar. 
Bu óÀlet nÀdÀnlıúdandur. پس عاشق رنجست نادان تا اباد (Cahil insan ilelebet mihnete âşıktır) 
buyurduúlarınuñ vechi budur: 

    سوختم من سوخته خواهد كسيسوختم من سوخته خواهد كسيسوختم من سوخته خواهد كسيسوختم من سوخته خواهد كسي
ٓٓمن اتش زندمن اتش زندمن اتش زندمن اتش زند    زززز    تاتاتاتا اندر خسياندر خسياندر خسياندر خسي    ٓٓ  751 

Sÿòte úav dimekdür èArabìsi “óarrÀúa”’dur. Yaènì Àteş-i èaşúa yandum úav gibi oldum. 
Eger bir kimse úav isterse gelsün benden yanmaúlıú istièÀre eylesün tÀ ki vücÿdında 
olan nefs ü hevÀ òÀr u òaslarına Àteş ura ve Àteş-i èaşú-ı ÒudÀ’ya istièdÀd taóãìl eyleye. 
MurÀd mürşid-i kÀmil òidmetine daèvetdür. Nitekim ÒˇÀce KemÀl buyurur. áAZEL: 
                                                
749 Tutinin, tutilerin hareketini duyması. 
750 Cahil insan ilelebet mihnete âşıktır. Kalk, “Fî kebed” e kadar “Lâ uksimu” yu oku! 
751 Ben yandım, kavını tutuşturmak isteyen bana gelsin, benden tutuştursun da çerçöpü alevlensin, yaksın! 
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طشان في وادالهواايها الع  
بيا جوي جويان جانب دريا  

ٓابرایش لب هر تشنه بر  
 قالت الاكواب قلقل قولنا
 از سقاهم ربهم ابريقهاست
 تا بلب پش لب ما و شما
 گرنۀ چند از عطش اي نور چشم
ٓپيش چشمت اب چشمت برگشا  
ّلووجدت الخفر عاينافانبه  
 كيف يحي النون في عين البقا

هستازنسين الحوت كر باديت   
 همجوان ماهي بخضري اشنا
 كر طلب كاري مشود و راز كمال
ًلم تجد بعدي وليا مرشدا ّ  752 
 

فت را برهم زنمفت را برهم زنمفت را برهم زنمفت را برهم زنمگگگگحرف وصوت وحرف وصوت وحرف وصوت وحرف وصوت و     
دم زنمدم زنمدم زنمدم زنم     با تو با تو با تو با توسهسهسهسهتا كه بي اين هرتا كه بي اين هرتا كه بي اين هرتا كه بي اين هر  753 

ZìrÀ óarf ve ãavt vÀsıùa-i beyÀndur ve zebÀn-ı derÿnda olan esrÀruñ tercemÀnıdur. Pes 
tercemÀna ve iúÀmet-i delìle iótiyÀc-ı nihÀnì olan esrÀrı beyÀndan ötüridür. Úulÿbuñ 
müşÀhedesi ve ervÀóuñ ÀşinÀlıàı olmaduàı maóaldedür. AmmÀ maóabbet ve vedÀd ü 
rüsÿò ((((68a68a68a68a)))) bulub fuéÀduñ kemÀl-i ôuhÿr-ı inkişÀfından ãoñra tercemÀna óÀcet úalmaz. 
ZìrÀ Óaú SubóÀnehu úaçan sÀliküñ úalbine àavÀmıø-ı esrÀr ve maèÀnì ki ilúÀ eyler hiç 
mÀbeynde tercemÀn-ı zebÀn vasıùa olmaz. Belki óavÀss-ı òamse-i ôÀhireden birisi ol 
maèÀnì üzere muùùaliè olmaz. Pes óurÿf ve ãavt ve güft ü gÿyı berùaraf iderüm tÀ ki 
bunlarsız senüñle dem ururdum.  

ٓٓانانانان ٓٓاااازززز دمي ك دمي ك دمي ك دمي كٓٓ دمش كردم نهاندمش كردم نهاندمش كردم نهاندمش كردم نهانٓٓ     
م اي تواسرار جهانم اي تواسرار جهانم اي تواسرار جهانم اي تواسرار جهانگویگویگویگویتوتوتوتو    بابابابا  754 

Şol maènÀya işÀret buyururlar ki Óaú TeèÀlÀ’nuñ her bir ferde başúa bir maòãÿã tecellìsi 
vardur. EnbiyÀdan ve evliyÀdan ve sÀyir èavÀmü’n-nÀsdan birine olan tecellì ãÿretlerine 
daòi tecellì itmemişdür nitekim Ebì ÙÀlib-i Mekkì -úuddise sirruhu- buyurur:  لا يتجلي الله

ين في صورة واحدةخصلا للش ّص واحد في صورة واحدة مرتين وخلش : Yaènì Óaú TeèÀlÀ bir şaòãa bir ãÿretle iki 
kerre tecellì eylemez ve iki şaòãa bir ãÿretle tecellì eylemez ve çün Óaú SubóÀnehu 
kendü şÀnında نٲكل يوم هو في ش   755 buyurdı. Yaènì her gün bir àayrı şÀnile tecellì ider belki 
her Ànda ve her nefesde her ferde bir àayrı şÀnile tecellì ider ki hergiz iki tecellì 
birbirine beñzemez. Óaøret-i MÿsÀ -èaleyhi’s-selÀm- ile Óıør’uñ úıããasından èibret 
                                                
752 Arapça ve Farsça ibarelerin mezcedilmesi sureti ile oluşturulmuş bir şiir olduğu için tercüme 
edilememiş olup, anlaşıldığı kadarıyla mânevî susuzluktan ve bu mânevî susuzluğu giderecek âb-ı 
hayattan ve onun nerede bulunabileceğinden bahsetmektedir. 
753 Harfi,  sesi, sözü birbirine vurup parçalayayım da seninle bu üçü de olmaksızın konuşayım! 
754 Âdem’den bile gizlediğim sırrı, ey cihanın esrarı olan sevgili, sana söyleyeyim. 
755 O, her gün yeni bir iştedir.(Rahman, 29) 
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almaú gerekdür ki Óaøret-i MÿsÀ -èaleyhi’s-selÀm- ol úadar nübüvvet ve risÀletle ulü’l-
èazm iken Óıør’uñ ùalebinde ne úadar sefer eyledi ve niçe zamÀn anuñla refìú olub 
taóãìl-i èilm-i ledünni eylemekde gÿş eyledi. äABßÓÌ RÁST:  

هنر بشنو كه موسي بدان نور و  
ج فن حضر داناشده محتا  

  داده بودنددیگررا علم  كه او
ّدران حقه دري بنهاد بودند  756 

èÁúıbet Óıør’uñ işlerine taóammül idemeyüb ayrıldı maèlÿm oldı ki Óıør’a olan tecellì 
MÿsÀ’ya ve MÿsÀ’ya olan tecellì Òıør’a olmamışdur ve cemìè enbiyÀ -èaleyhüme’s-
selÀmuñ- muècizÀtın yÀd eyle gör ikisinüñ muècizÀtı birbirine beñzemez ve óÀlleri ve 
èibÀdetleri ve şerìèatleri ((((68b68b68b68b)))) daòi birbirine beñzemez. Bu, cümle tecellì muàÀyir 
olduàındandur. Pes bu muúaddemeden maèlÿm oldı ki CenÀb-ı Óaúú’uñ efrÀd-ı 
mevcÿdÀtdan her ferdle ve õerrÀt-ı kÀyinÀtdan her õerre ile başúa bir muèÀmelesi ve bir 
tecellìsi vardur. Pes her serde bir sır muúarrerdür. MIäRÁè:  

نيست خدا ّدر هيج سري نيست كه سري ز .757  
İmdi Óaøret-i MevlÀnÀ’nuñ bu beyt-i şerìfinden ben Ádem’den efêalüm dimek 
añlanmaz belki Óaú TeèÀlÀ’nuñ her ferdile başúa tecellìsi olduàı fehm olunur. BEYT:  

ٓدرهر اينه روي ديگر كون  
هر دم جمال او دیمينما  758 

Ve Óaøret-i MevlÀnÀ buyurur: ق الي الله بعدد انفاس الحلايقالطر  759 Bu maóall baóå götürür maóal 
degüldür. İmdi baóå ü cedel eyleyüb Óaøret-i MevlÀnÀ, Óaøret-i Ádem nebìden efêal 
midür ki böyle söylemişdür diyüb úìl ü úÀl eylemek cÀyiz degüldür. Óaøret-i MevlÀnÀ 
buyururlar. MIäRÁè: 760  ودم مزن كنگوش Ol sulùÀnuñ kelimÀt-ı óikmet-Àmìzine daòl itmege 
anuñ mertebesinde bir kimse gerekdür. Bilmezsin ki óuøÿr-ı óaøret-i sulùÀnda gÀh olur 
ki nedìm-i meclis-i şehriyÀra söylenen esrÀr vezìr-i èÀlì-tebÀra söylenmez. 

ٓٓاااا خليلخليلخليلخليل    م بام بام بام باگفتگفتگفتگفتكه نكه نكه نكه ن    ن دمي ران دمي ران دمي ران دمي رآٓ     
ٓٓ ا ا ا اوووو ن غمي را كه نداند جبريئلن غمي را كه نداند جبريئلن غمي را كه نداند جبريئلن غمي را كه نداند جبريئلٓٓ     

وي مسيحا دم نزدوي مسيحا دم نزدوي مسيحا دم نزدوي مسيحا دم نزد    وان دمي كزوان دمي كزوان دمي كزوان دمي كز     
هم نزدهم نزدهم نزدهم نزد    ااااي مي مي مي م ب ب ب بت نبزت نبزت نبزت نبزیریریریرغغغغززززحق حق حق حق   761 

Óaú TeèÀlÀ ol esrÀr-ı òafiyyeden benüm mÀhum sezdüm, urmadı àayretinden. Yaènì ol 
cümle-i enbiyÀnuñ mÀhı ve cümle-i èuãÀtuñ penÀhı, resÿl maóabbeti ve óabìb-i ÒudÀ 
Muóammed MuãtafÀ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellemdür- ki èulÿm-ı evvelìn ve Àòirìn ve 
esrÀr-ı ôÀhir ve bÀùın aña óÀãıl olmışdur. Nitekim buyurur: 

                                                
756 Musa’nın, bilge Hızır’ın fennine muhtaç olduğu o nur ve hüneri dinle; kendisine bambaşka bir ilim verilmişti, 
onda Hakk’a bir kapı açılmıştı. 
757 İçinde Allah’ın sırrı olmayan hiçbir sır yoktur. 
758 Her ayna kevnin başka bir yüzüdür, her an onun cemalini gösterir. 
759 Allah’a ulaştıran yollar mahlukatın solukları sayısıncadır. 
760 Dinle ve dem vurma. 
761 Halil’e bile söylemediğim sırrı, Cebrail’in bile bilmediği gamı, Mesih’in bile dem vurmadığı, hatta Allah’nın bile 
kıskanıp biz olmadıkça kimseye açmadığı sırrı sana açayım.” 
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 Bes aña olan úurb ve tecellì-i òÀã bir ferde 762  مرسلّ لا نبيلي مع الله وقت لا يسعني فيه ملك مقرب و 
müyesser olmamışdur.  

    جمله شاهان پست و پست خويش راجمله شاهان پست و پست خويش راجمله شاهان پست و پست خويش راجمله شاهان پست و پست خويش را
 763 جمله خلقان مست مست حويش راجمله خلقان مست مست حويش راجمله خلقان مست مست حويش راجمله خلقان مست مست حويش را

Yaènì cümle şÀhlar mestìnüñ mestidürler. Yaènì kendüyi sevüben ((((69a69a69a69a) ) ) ) severler. Bes 
AllÀh TeèÀlÀ óaøretin sevüb rıøÀsın gözedüben Óaú TeèÀlÀ sever ve andan rÀøí olur. 
Nitekim buyurur: عنه ارضو رضي الله عنهم و  764 ÒuãÿãÀ maóabbet iptidÀ ol cÀnibden olmışdur. 
 .maømÿnınca 765 يحبهم و يحبونه

اموش باشاموش باشاموش باشاموش باشخخخخ    چونكه عاشق اوست توچونكه عاشق اوست توچونكه عاشق اوست توچونكه عاشق اوست تو     
وش باشوش باشوش باشوش باش گ گ گ گشت توشت توشت توشت توت ميكت ميكت ميكت ميكگوشگوشگوشگوشجوجوجوجو    اواواواو  766 

لقت الخلقخفيا فاحببت ان اعرف فخًكنت كنزا م  767 óükmince. Çünki maóabbet ol cÀnibdendür èÀşıú-
oldur. Sen òÀmÿş ol ki o seni úulaàuñdan çeker kendü cÀnibine. HemÀn sen gÿş ol ki 
maóabbet-i evvelì -ki úÀbiliyyet-i ôuhÿr dirler- evvel cÀnib-i maùlÿbdan ôuhÿra geldi. 
Ve maóabbet esmÀ ve ãıfÀt ve efèÀl ve ÀåÀr ol maóabbet vÀsıùasıyla nÀşì olmuşdur.  

هلالهلالهلالهلال    هرستارش خوبنهاي صدهرستارش خوبنهاي صدهرستارش خوبنهاي صدهرستارش خوبنهاي صد     
حلالحلالحلالحلال    رارارارا    خون عالم ريختن اوخون عالم ريختن اوخون عالم ريختن اوخون عالم ريختن او  768 

SitÀreden murÀd tecellì nÿrınuñ şerÀresi ola. HilÀlden murÀd ten-i nizÀr-ı èÀşıú-ı bìçÀre 
ola. Pes bir maóbÿbuñ ki õerre úadar nÿrı, yüz èÀşıúuñ úanı bahÀsı ola. èÁlemüñ úanın 
dökmek yaènì cümle èÀşıúları öldürmek aña óelÀldür. ZìrÀ ãoñında óayÀt-ı ebed virür. 

ييييگگگگمردمردمردمرد    اي حيات عاشقان دراي حيات عاشقان دراي حيات عاشقان دراي حيات عاشقان در     
ييييگگگگدل برددل برددل برددل برد    دل نيابي جز كه دردل نيابي جز كه دردل نيابي جز كه دردل نيابي جز كه در  769 

Ey èÀşıúlaruñ óayÀtı olan maóbÿb mürde olduàı maóalde yaènì mevt iòtiyÀrıyla, 
 óükmince ölmezden öñdin ölene sen óayÀt virürsin. YÀòÿd òiùÀb-ı 770 موتوا قبل ان تموتو 
èÀşıúa ola. Yaènì ey èÀşıú èÀşıúlaruñ óayÀtı mürdelikdedür tÀ mevt iòtiyÀrıyla ölmeyince 
óayÀt-ı ebed bulmazsın dimek ola. 
ز كه دردل برده كيز كه دردل برده كيز كه دردل برده كيز كه دردل برده كيدل نيا بيجدل نيا بيجدل نيا بيجدل نيا بيج      : Yaènì maóbÿb sen göñlüñi bulmazsın illÀ göñül ileticilikde yaènì 
göñül alıcılıúda bulursın yaènì òÀkìler saña èÀşıú olduúların buyursın ve anlaruñ 
köklerin ceõb idersin. VeyÀòÿd yine òiùÀb-ı èÀşıúa ola, yaènì ey èÀşıú sen dil bulmazsın 
dil bürdelikden àayrda. Yaènì ol maóbÿb-ı óaúìúıyye göñül iletüb aña èÀşıú olmaúdan 
àayrı hìc bir nesne ile ãÀóib-i dil ve ehl-i dil ((((69b69b69b69b)))) olmazsın 

ارزان خرد ارزان دهدارزان خرد ارزان دهدارزان خرد ارزان دهدارزان خرد ارزان دهد    هر كه اوهر كه اوهر كه اوهر كه او     
وهري طفلي بقرص نان دهدوهري طفلي بقرص نان دهدوهري طفلي بقرص نان دهدوهري طفلي بقرص نان دهدگگگگ  771 

                                                
762 “Benimle Rabbim arasında öyle bir yakınlık vakti var ki, buna mukarreb melekler yahut mürsel nebiler ulaşamaz” 
[Sehâvî, el-Mekâsıd, s. 420 [H.no: 926]; Aclûnî, II, 226 [H.no: 2159]; Kuşeyri, risale, I, 254]”  
763 Padişahların hepsi kendilerine karşı alçalana alçalırlar. Bütün insanlar, kendisine sarhoş olanın sarhoşudur.  
764 Allah onlardan razı olmuş, onlar da O'ndan razı olmuşlardır. (Beyyine, 8) 
765 “Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse, bilsin ki Allah yakında öyle bir toplum getirir ki, Allah onları 
sever, onlar da Allah'ı severler; müminlere karşı yumuşak, kâfirlere karşı da onurlu ve şiddetlidirler;...” (Maide, 54) 
766 Madem ki âşık odur, sen sus artık. Madem ki o kulağını çekmekte, sen tamamıyla kulak kesil. 
767 “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek istedim ve halkı (âlemleri ve insanı) yarattım.” 
768 Onun her bir yıldızı yüzlerce hilâlin kan diyetidir. Ona, âlemin kanını dökmek helâldir. 
769 Ey âşık! âşıkların hayatı ölümledir. Gönlü gönül vermeden başka bir suretle bulamazsın. 
770 “ Ölmeden önce ölünüz” 
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 feóvÀsınca ol gevher-i girÀn-mÀye-i erzÀn bulmışsın anuñçün úaderden 772 قل متاع الدنيا قليل
bilmezsin bir ùıfl  bir gevherüñ úadrin bilmeyüb bir ekmege degişdügi gibi sen daòi anı 
dünya metÀèına tebdìl idersin ammÀ dünyÀ metÀèı úalìldür aña bedel olmaz. لله حق  او ما قدرو
  .maømÿnınca úadrin bilmedügüñdendür 773 قدره

     نايد اين سخن نايد اين سخن نايد اين سخن نايد اين سخنگوشگوشگوشگوشتا كه در هر تا كه در هر تا كه در هر تا كه در هر 
د علم لدند علم لدند علم لدند علم لدنصصصصم زم زم زم زگویگویگویگویمي مي مي مي ههههيك يك يك يك   774 

Yaènì èilm-i ledünnì sırrınuñ yüzden birin söylerüm zìrÀ herkes sırr-ı ledünni fehm 
idimez, àayret-i ÒudÀ mÀnièdür. İfşÀ-yı esrÀr itmege rıøÀ virmez. 
 

TEFSÌR-İ ÚAVL-İ ÓAKÌM SENÁYÌ RAÓİMEHULLÁH èALEYH775 
BEYT: 

ن حرف چه ايمانٓ اماني چه كفر راه وا بهر چه از  
-بهرچه ازدوست دور افتي چه  

جه زيبا ن نقش وٓازشت   776 
Ve dürr-i maènÀ 777 ظهر منها  ش ماحّمن غيرته حرم الفوا ر مني وياغالله  ن سعد ومر ينا اغٲ  الغيور وًاقوله عليه السلام ان سعد 

 :Nitekim buyurur sÿre-i EnèÀm’da ما بطن و
ما بطن ظهر منها و ش ماحربوا الفواق لا تو  -Bu óadìå-i şerìfüñ sebeb 779  باطنظاهر الاثم و هو مثل قوله   بدل منه و : 778 
i vürÿdı budur ki çünki Óaú TeèÀlÀ úaõf idenlere [sögmek ve ùaş atmaú] óad buyurdı. 
Saèd İbn MuèÀõ’ didi ki yÀ Rasûlullah eger ben kendü òÀnemde bir kimseéi benüm 
èavretümle fücÿr ider görsem aña ne çÀre ideyin? Eger varub şÀhid getürmege gidersem 
ben gelinceye dek ol Àdem èavretümi óÀmile ider. Varub kÀrına gider ve eger sögüb 
söylersem óad ururlar ve eger sükÿt idüb hiç söylemezsem àamdan helÀk olurum zìrÀ 
buña ãabr itmek müşkildür didi. Óaú TeèÀlÀ Saèd’ı maèzÿr ùutdı. Óaøret-i Rasûlullah -
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurdı ki taóúìúan Saèd àayretlüdür ve ben Saèd’dan 
ziyÀde àayretlüyüm AllÀh TeèÀlÀ benden de àayretlüdür àayretindendür ki ôÀhirde ve 
bÀùında olan fevÀóişi óarÀm eyledi diyü buyurdı. Óaøret-i MevlÀnÀ bu óadìå-i şerìfi ìrÀd 
eyledi. TÀ maèlÿm ola ki Óaú TeèÀlÀ àayÿrdur ifşÀ-yı esrÀr-ı ledünniyye rıøÀ virmez 
anuñçün ((((70a70a70a70a)))) ol esrÀruñ yüzde birin söylerüz dimek olur. 

شت عينشت عينشت عينشت عينگگگگركه محراب نمازش ركه محراب نمازش ركه محراب نمازش ركه محراب نمازش هههه     
شينشينشينشين    سوي ايمان رفتنش ميدان توسوي ايمان رفتنش ميدان توسوي ايمان رفتنش ميدان توسوي ايمان رفتنش ميدان تو  780 

                                                                                                                                          
771 Ucuz alan ucuz verir. Çocuk bir inciyi bir somuna değişir. 
772 Onlara de ki: "Dünya zevki ne de olsa azdır. (Nisâ, 77) 
773 Allah'ı gereği gibi tanıyamadılar. (En‘âm, 91) 
774 Bu söz, her kulağa girmesin. Onun için yüz ledün sırrından ancak birini söylemekteyim. 
775 Hakîm Senâî (r. a.)’nin sözünün tefsiri. 
776 Seni yoldan alıkoyan şey; ister küfür sözü olsun, ister iman…Seni dosttan uzak düşüren sebep; ister çirkin olsun, 
ister güzel… ikisi de birdir 
777 Muhakkak S‘ad kıskanç bir adamdır. Ama ben ondan da kıskancım, Allah da benden kıskanç. Bu sebeptendir ki 
fevahişin açığını da kapalısını da haram kıldı. 
778 Kötülüklerin açığına da, gizlisine de yaklaşmayın. (En‘âm, 151) 
779 Hadisi şerifte bu ayete işaret vardır. Fevâhişin gizli ve açığı, günahın gizlisi ve açığı manasınadır. 
780 Kimin namazında mihrap ve kıblesi Ayn (Allah’nın zatı, cemali) olursa onun tekrar iman tarafına gitmesini ayıp 
ve kusur bil. 
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Yaènì bir kimse mertebe-i èilme’l-yaúìnde iken Óaú TeèÀlÀ anuñ gözinden óücüb-i 
nÿrÀnì ve ôulmÀnìéi refè idüb mertebe-i èayne’l-yaúìn ve mertebe-i Óaúúa’l-yaúìn -ki 
mertebe-i keşf-i èayÀndur- aña müyesser olduúdan ãoñra mertebe-i èilme’l-yaúìne rücÿè 
iderse ol kimseye noúãÀndur ve èaybdur, lÀyıú degüldür. Nitekim èAmr ibn FÀriø -
úuddise sirruhu- buyurur. BEYT: قاطع العقل الذي هو  عن النقل و،تنقل الي حق اليقين تنزها  781 

ٓٓااااها خوش ها خوش ها خوش ها خوش ه ه ه ه نا لنا لنا لنا ل    نالم ايرانالم ايرانالم ايرانالم ايرا دشدشدشدشييييٓٓ     
غم بايدشغم بايدشغم بايدشغم بايدش    لم ناله ولم ناله ولم ناله ولم ناله وعاعاعاعا    دودودودو    ازازازاز  782 

ن المذنبيننيان الله يحب ا  783 óükmince maóbÿb-ı óaúìúì nÀle ve àam ister.   
    اين همه هست و بيا اي امر كناين همه هست و بيا اي امر كناين همه هست و بيا اي امر كناين همه هست و بيا اي امر كن
 784 اي منزه از بيان از سخناي منزه از بيان از سخناي منزه از بيان از سخناي منزه از بيان از سخن

Ben saña gel didüm ve senden güft ü gÿ ùaleb eyledüm ammÀ sen bir maúÀmdan bir 
maúÀma intiúÀl eyleyüb gelmeden münezzehsin ve ãıfat-ı nÀsdan müberrÀsın. 
اللطيف الخبير هو يدرك الابصار و هو تدركه الابصار و لا   785 senüñ ãıfatuñdur.  

اين فرمود رحمان اي پسراين فرمود رحمان اي پسراين فرمود رحمان اي پسراين فرمود رحمان اي پسر    بهربهربهربهر     
في شان اي پسرفي شان اي پسرفي شان اي پسرفي شان اي پسر    كل يوم هوكل يوم هوكل يوم هوكل يوم هو  786 

Nitekim sÿre-i RaómÀn’da buyurur: 
ٍكل يوم هو في شان  ٍ Y يرفع  ًفي الحديث من شانه ان يغفر ذنبا و يفرج كربا و احوالا علي ما سبق قضاؤه و جددًحدث اشخاصا و يي كل يوم  787 

 Yaènì Óaú TeèÀlÀ her gün iódÀå-ı eşòÀã :  لقوم اليهود ان لله لا يقضي يوم السبت شيئا�رد ٓضع اخرين و هوي قوما و
ider ve tecdìd-i aóvÀl ider úaøÀyı sebúat itdügi üzere. Ve óadìå-i şerìfde vÀrid oldı ki 
Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurdı Óaú TeèÀlÀ’nuñ şÀnındandur 
maàfiret-i õünÿb, tefrìc-i kürÿb ve refè-i aúdÀr baèø enÀm ve óıfø-ı dereceéi baèø aúvÀm. 
Ve icÀbet-i duèÀ ve sÀéillere èaùÀ ve èÀcizlere necÀt ve àamgìnlere sürÿr ve òastelere 
ãıóóat virmek. Ve emr ü nehy ve emÀnet itmek ve ióyÀ ve menè ve èaùÀ ve Àòiretde cezÀ 
virmekdür. Ve bu Àyet-i kerìmede úavm-i Yehÿd’uñ ((((70b70b70b70b)))) ol úavlin redd ider ki anlar 
dirler “AllÀh TeèÀlÀ sebt güni hiç bir nesne úaøÀ itmez”. Bu Àyet-i kerìmenüñ sebeb-i 
nüzÿli budur. 
 

BÌRßN-ENDÁÓTEN-İ TÁCİR788 
دادداددادداد     طوطي كو بفعلم پند طوطي كو بفعلم پند طوطي كو بفعلم پند طوطي كو بفعلم پندگفتگفتگفتگفت     
ٓٓ ا ا ا اكن لطف وكن لطف وكن لطف وكن لطف و    كه رهاكه رهاكه رهاكه رها گشادگشادگشادگشادواز و واز و واز و واز و ٓٓ  789 

Yaènì òïş ÀvÀz olmaàı terk eyle ki Óaøret-i Resÿl-i ÒudÀ buyurur: 790 موتوا قبل ان تموتوا 
Yaènì ölmezden öñdin ölüñ ki óayÀt-ı ebed bulasız. Ölmezden öñdin ölmenüñ şarùı 

                                                
781 Yolunda birer engel olan akıl ve nakilden sıyrılıp hakke’l-yakîne intikal et. 
782 Feryad edeyim, çünkü feryat ve figanlar, hoşuna gidiyor. İki âlemden de ona ancak feryat ve figan lâzım. 
783 Allah günahkarların âh etmelerini sever. 
784 Bu söylediklerimin hepsi vardır, vâkidir. Ey ‘kün’ emri, ey gel denmekten ve söz söylemekten münezzeh Allah, 
sen gel! 
785 Gözler onu göremez, O ise bütün gözleri görür; O, lütuf sahibidir, her şeyden haberlidir. (En‘âm, 103) 
786 Ey oğul, Allah, onun için “Küllü yevmin hüve fi şe’n “ buyurdu. 
787 O, her gün yeni bir iştedir.(Rahman, 29) 
788 Tacirin tutiyi dışarı atması. 
789 Tuti dedi ki: “O, hareketiyle bana nasihat etti; “Güzelliği, söz söylemeyi ve neşeyi bırak. 
790 “ Ölmeden önce ölünüz” 
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budur ki insÀn mevt-i ùabìèì ile öldükde hìc dünyÀda èalÀúası úalmaz ôÀhiren dünyÀ 
èalÀyıúından el çeker úalbinde de dünyÀ maóabbeti úalmaz ve kendü vücÿdından daòi 
bìòaber olur tÀ mevt-i iòtiyÀrìde bu ãıfatlarla muttaãıf olmayınca ölmezden öñdin ölmek 
maènÀsı bulınmaz. İmdi ölmezden öñdin ölmenüñ şarùı bu õikr olunan ãıfatlardur. 
Taóãìlinde mücÀhede itmek gerekdür. 
 

VEDÁè-KERDEN-İ ÙßÙÌ791 
طوطى كي نودطوطى كي نودطوطى كي نودطوطى كي نود    جان من كمتر زجان من كمتر زجان من كمتر زجان من كمتر ز     

ي بودي بودي بودي بودییییجان چنين بايد كه نيكوجان چنين بايد كه نيكوجان چنين بايد كه نيكوجان چنين بايد كه نيكو  792 
CÀn böyle gerekdür ki eyü izlü ola. Yaènì eyülerüñ izin ùuta. Yaènì enbiyÀ ve evliyÀ 
ùarìúın ùutub anlar gitdügi yola gide ki anlar ùÿùìyÀn-ı HindÿstÀn-ı maènÀdurlar. 
Anlardan pend-i fièli aòõ idüb ölmezden öñdin ölüb kendüyi úafeã-i tenden ve maóbes-i 
dünyÀdan òalÀã idüb ve àayrılara daòi delìl olub irşÀd eyleye ol ùÿùì gibi ki ùÿùiyÀn-ı 
Hind’in irşÀd-ı fièli fehm idüb ölmezden öñdin ölüb kendüyi úafeãden òalÀã eyledi. Ve 
òˇÀcesine daòi yol gösterdi.  
 

MAŻARRAT-I TAèÔÌM-İ ÒALÚ VE ENGÜŞT-NÜMÁ-ŞÜDEN793 
س مدحها فرعون شدس مدحها فرعون شدس مدحها فرعون شدس مدحها فرعون شدبببب    نفس ازنفس ازنفس ازنفس از     

لنفس هونالاتسدلنفس هونالاتسدلنفس هونالاتسدلنفس هونالاتسدكن ذليل اكن ذليل اكن ذليل اكن ذليل ا  794 
Ádemüñ nefsi òalúuñ taèôìminden Firèavn olurken. 
 .lafô-ı mecrÿr muøÀfün ileyhdür النفس .Zelìl manãÿbdur. Kâneniñ òaberidür : : : : ذليل النفس ذليل النفس ذليل النفس ذليل النفس  
Zelìlüñ maènÀsı sen nefsì õelìl ol “ هونا” óÀldür ((((71a71a71a71a)))) òïr ve óaúìr olduàuñ óÀlde “لاتسد” 
seyyid olma. Yaènì nefsi õelìl ve òïr ve óaúìr ol, ehl-i tevÀøuè olmaúlıàa meyl eyle. 
Seyyid ve efendi olmaàa úaãd eyleme. ZìrÀ sen efendi olsañ òalú saña taèôìm itmek 
lÀzım gelür. Taèôìm ise nefsi Firèavn ider. İótirÀz itmek lÀzımdur. Ve Óaú TeèÀlÀ 
buyurur: الرحمن الذين يمشون علي الارض هوناعباد  و   795 Bes nefsi òïr ve óaúìr itmekde saèÀdet 
olduàına bu Àyet-i kerìme şehÀdet ider. 
 

TEFSÎR-İ MÂŞÂ’ALLAH KÂNE 796 
 

Anuñ beyÀnındadur ki AllÀh TeèÀlÀ’nuñ diledügi olur ve bì-irÀdet-i ÒudÀ hìç bir şey 
vücÿda gelmez. 

بسیچبسیچبسیچبسیچ ليك اندر  ليك اندر  ليك اندر  ليك اندر يميميميمگفتگفتگفتگفتاين همه اين همه اين همه اين همه      
 797 بي عنايات خدا هيچيم هيچبي عنايات خدا هيچيم هيچبي عنايات خدا هيچيم هيچبي عنايات خدا هيچيم هيچ

                                                
791 Tutinin veda etmesi. 
792 Benim canım neden tutiden aşağı olsun? Can dediğin de böyle iyi bir iz izlemeli. 
793 Halkın bir kişiyi ululamasınn ve halk tarafından parmakla gösterilmesinin kötülüğü. 
794 Nefs çok övülmekten firavunlaştı. “Zelîl nefisli ol, ululuk taslama”. 
795 O çok merhametli Allah'ın (has) kulları onlardır ki, yeryüzünde tevazu ile yürürler. (Furkan, 63) 
796 Maşallahu kâne’nin tefsiri. 
797 Bunların hepsini söyledik ama Allah inayetleri olmadıkça Allah yolunda hiçiz, hiç! 
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798  المعصوم من عصمة الله óükmince Óaú TeèÀlÀ’nuñ èiãmeti ve èinÀyeti olmayınca müşkildür. 
İnsÀnuñ elinden nesne gelmez. İmdi Óaøret-i ÒudÀ’ya ilticÀ ve niyÀzdan òÀlì olmamaú 
gerekdür. ن لم يكٲلم يش ما الله كان و شاء ما  799 

     اي فضل توحاجت روا اي فضل توحاجت روا اي فضل توحاجت روا اي فضل توحاجت رواخداخداخداخدااي اي اي اي 
باد هيج كس بنود رواباد هيج كس بنود رواباد هيج كس بنود رواباد هيج كس بنود روا    توتوتوتو    بابابابا  800 

باالله العلي العظيم  الا لا قوة حول و لا  801 feóvÀsınca óavl ve úuvvet senüñdür. Senüñ óavl ve 
úuvvetüñ öñinde kimseden óavl ve úuvvet ve yardım istemek ve kimsenüñ adın añmak 
revÀ degüldür. 

شيدهشيدهشيدهشيدهخخخخبببب    شاد توشاد توشاد توشاد تواين قدر اراين قدر اراين قدر اراين قدر ار     
بوشيدهبوشيدهبوشيدهبوشيده    بدين بس عيب مابدين بس عيب مابدين بس عيب مابدين بس عيب ما    تاتاتاتا  802 

ٔمن راني على الخطا يا فلم يفضحني ٓ  803 maømÿnınca dÀyim bizi òaùÀda görürsin, kemÀl-i keremüñden 
setr idersin. 

ٓٓانچهانچهانچهانچه      سياه سياه سياه سياهگگگگده اي مرده اي مرده اي مرده اي مر    دي وادي وادي وادي وارررر خو خو خو خوٓٓ
گیاهگیاهگیاهگیاه    گگگگرررر ب ب ب بوووو    دارودارودارودارو    بات وبات وبات وبات وز نز نز نز ناااا  804 

Óaøret-i MevlÀnÀ bu birúaç beyt-i şerìfde óaşr ve úıyÀmete işÀret buyururlar. Yaènì 
aóvÀl-i şitÀ ve bahÀrdan istidlÀl eyle ki óaşr ve úıyÀmet muúarrerdür.  ثار رحمة الله كيف ٓافانظر الي

عد موتهايحيي الارض ب  805 muúteøÀsınca vaút-i şitÀda helÀk olanlara faãl-ı bahÀrda óayÀt 
virdüginden fehm eyle ki Óaú TeèÀlÀ cemìè emvÀtı ióyÀ ider mevt-i òazÀn gibidür óaşr-i 
bahÀr gibidür. 

نيازنيازنيازنياز    معني مردن طوطي بدمعني مردن طوطي بدمعني مردن طوطي بدمعني مردن طوطي بد     
 806 در نياز فقر خود را مرده سازدر نياز فقر خود را مرده سازدر نياز فقر خود را مرده سازدر نياز فقر خود را مرده ساز

NiyÀz ve faúr ve ((((71b71b71b71b)))) teõellülde kendüñi mürde şekl eyle ki Óaøret-i Rasûlullah -
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur: عف في  ماله وب  فجاد سلطانا جمالا و شرفا و ه مالا وقه اللز لمن رىطوب

عدل في سلطانه تواضع في شرفه و جماله و  807 İmdi tevÀøuè bir şerìf mertebedür. Óaú TeèÀlÀ anı her 
nefsperest olanlara müyesser eylemez. 
 
 
 
 
 

                                                
798 Mâsumiyet Allahın koruması iledir 
799 Allahın dilediği olur. Dilemediği şey ise vücuda gelmez. 
800 Ey Allah, ey ihsanı hacetler reva eden! Sana karşı hiçbir kimsenin adını anmak lâyık değil. 
801 Aliyy ve Azîm olan Allah’tan başka hiçbir güç kuvvet sahibi yoktur. 
802 Bu kadarcık irşat kudretini de sen bağışladın, şimdiye kadar nice ayıplarımızı örttün. 
803 Ey hata işlediğimi görüp de hatamı ifşâ etmeyen ! 
804 Ey kara ölüm! Bitkilerden, ilâç olacak otlardan, köklerden, yapraklardan ne yedinse geri ver. 
805 Şimdi bak Allah'ın rahmetinin eserlerine! yeryüzünü ölümünden sonra nasıl diriltiyor? (Rûm, 50) 
806 Tutinin ölümünün mânası niyazdı. Sen de niyaz ve yoksullukta kendini ölü yap! 
807 Allah’ın mal, güzellik, şeref ve saltanat nimetleri ile rızıklandırıp da malı ile cömert davranan, güzelliği 
konusunda iffetli olan, şerefi hususunda mütevazı davranan ve güç ve iktidarında da adil olan kimsenin hali ne 
güzeldir. 



 

 

134 

 

DÁSTÁN-I PÌR ÇENGÌ808 
ّّمعشر الجن سورۀ رحمن معشر الجن سورۀ رحمن معشر الجن سورۀ رحمن معشر الجن سورۀ رحمن  بخوانبخوانبخوانبخوانّّ     

داندانداندان    بازبازبازباز    رارارارا    تسطيعوا تنفذوتسطيعوا تنفذوتسطيعوا تنفذوتسطيعوا تنفذو  809 
Sÿre-i er-RaómÀn’da olan Àyet-i kerìmeye işÀret buyururlar: 
لا تنفذون الا بسلطانلا تنفذون الا بسلطانلا تنفذون الا بسلطانلا تنفذون الا بسلطان    الارض فانفذواالارض فانفذواالارض فانفذواالارض فانفذوا    طار السموات وطار السموات وطار السموات وطار السموات وققققالانس ان استطعتم ان تنفذوا من االانس ان استطعتم ان تنفذوا من االانس ان استطعتم ان تنفذوا من االانس ان استطعتم ان تنفذوا من ا    معشر الجن ومعشر الجن ومعشر الجن ومعشر الجن و    اااايييي   810 : تم ان تخرجوا من ان قدر 

ين من قضائه ّربين من الله فار هاالارض جوانب السموات و  
: فانفذوا فانفذوا فانفذوا فانفذوا رجوا  فاخ  

لا تنفذونلا تنفذونلا تنفذونلا تنفذون    اي لا تقدرون علي النفوذ :
الاّ بسلطانالاّ بسلطانالاّ بسلطانالاّ بسلطان     : الارض فانفذوا لتعلموا لكن لا تنفذون ولا  ان قدرتم ان تنفذوا لتعلموا ما في السموات و  لكم ذلك اوىنا قهر و الا بقوة و

.ينة نصبها الله فتعروجن عليها بافكار كمبتعلمون الا ب  
 Yaènì ey gürÿh-ı cin ve ins eger úÀdir olursañuz ÀsmÀn ve zemìnüñ eùrÀfdan çıúmaàa 
AllÀh’dan úaçıcı olduàuñuz óÀlde. فانفذوا : Pes çıúuñ yaènì úaçabilürseñüz úaçıñ. لاتنفذون : 
nüfÿõa úÀdir olmazsız. Yaènì çıúamazsız. الاّ بسلطان : Yaènì çıúamazsız illÀ úuvvet-i úÀhire 
ile ve tasalluù ile çıúarsız. Kuvvet-i úÀhire ve tasalluù ise size úandan óÀãıl olur. İmdi 
müyesser degüldür size nüfÿõ itmek. YÀòÿd maènÀ dimek ola ki zemìn ve ÀsumÀnda 
maòzÿn olan esrÀr-ı ilÀhiyyeyi bilmek içün aúùÀr-ı semÀvÀt ve arøı geçüb óaúÀyıú-ı esrÀr 
ve aãl olmaàa úÀdir olursuñuz geçiñ yaènì çıúıñ lÀkin çıúamazsız. İllÀ şol beyyine ile 
çıúarsız ki Óaú TeèÀlÀ anı naãb itmişdür úullarına óÀcet miúdÀrı bildürmişdür. Pes 
efkÀrıñuz ile ol ((((72a72a72a72a)))) beyyine üzere taèaúúul idüb ıùùılÀè óÀãıl itmek úÀbildür. AmmÀ 
aúùÀrü’s-semÀvÀt ve arøa sizüñ içün yol yoúdur dimek olur. İmdi Óaøret-i MevlÀnÀ’nuñ  

ٓٓ ا ا ا اكه پري وكه پري وكه پري وكه پري و دمي زندانينددمي زندانينددمي زندانينددمي زندانيندٓٓ     
زندان اين نادانيندزندان اين نادانيندزندان اين نادانيندزندان اين نادانيندر ر ر ر دددد    هر دوهر دوهر دوهر دو  811 

buyurduàı bu Àyet-i kerìme ile åÀbit oldı. Pes Àdemì perìnüñ esrÀrın añlamaz Àdemì ve 
perì esrÀr-ı derÿn-ı evliyÀyı añlamaz imiş ve bu iki gürÿh nÀdÀnlıú zindÀnında maóbÿs 
imişler. 

اوليااوليااوليااوليا    هين كه اسرافيل وقتندهين كه اسرافيل وقتندهين كه اسرافيل وقتندهين كه اسرافيل وقتند     
نمانمانمانما    مرده را زيشان حياتست ومرده را زيشان حياتست ومرده را زيشان حياتست ومرده را زيشان حياتست و  812 

Yaènì ey gÿr-ı tende mürde olan cÀnlar ve àışÀve-i taèalluúÀtile pÿşìde-i kefen olan 
nÀtüvÀnlar ÀgÀh oluñ ki evliyÀ İsrÀfìl-i vaút dirler anlaruñ nefesleriyle zinde olursız. 
İsrÀfìl nefesinden zinde olduàuñuz gibi zìrÀ نبياءا ال العلماء ورثة   813 ve daòi الشيخ في قومه كالنبي في امته 
814 maømÿnınca bunlaruñ nefesleri cÀnib-i Óaú’dandur. 

ٓٓااااوبد اين وبد اين وبد اين وبد اين گگگگ واز زاواها جداستواز زاواها جداستواز زاواها جداستواز زاواها جداستٓٓ     
ٓٓاااازنده كردن كار زنده كردن كار زنده كردن كار زنده كردن كار  واز خداستواز خداستواز خداستواز خداستٓٓ  815 

                                                
808 Çeng çalan ihtiyarın hikayesi. 
809 Rahman Sûresinden “Yâ ma’şaralcinn” âyetini oku; “Tenfüzû testa’tîû “nun mânasını iyice bil.  
810 Ey cin ve insan toplulukları! Göklerin ve yerin çevresinden geçmeye gücünüz yeterse geçin gidin. Allah'ın verdiği 
bir güç olmadan geçemezsiniz. (Rahman, 33) 
811 Zira peri de, insan da mahpustur; ikisi de bu bilgisizlik ve gaflet zindanındadır. 
812 Agâh ol ki velîler, zamanın İsrafilidirler. Ölüler, onlardan can bulur, gelişirler. 
813 Alimler, peygamberlerin varisleridirler. 
814 Kavminin içinde şeyh, ümmetinin içinde nebî gibidir. 
815 Der ki: Bu ses, öbür seslerden bambaşka; çünkü diriltmek Allah sesinin işidir. 
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Çün Óaøret-i MevlÀnÀ’nuñ murÀdı her úıããadan óiããedür. Pìr Çengì úıããasında evvelÀ 
pìr çengìnüñ ÀvÀzın medó eyledi. Andan naàme-i İsrÀfìl’i õikr eyledi ve nefó-i ãÿruñ 
sırrın beyÀn eyledi. Andan naàme-i enbiyÀya intiúÀl eyledi. Ve anda biraz neãÀyió 
buyurdı ve andan naàamÀt-ı evliyÀya intiúÀl idüb biraz leùÀyif-i esrÀr beyÀn eyledi. Ve 
işÀret buyururlar ki ÀvÀz ve naàamÀt-ı evliyÀ cÀnib-i Óaú’dandur ve bundan ãoñra ÀvÀz-ı 
ÒudÀ’yı -èazze ve celle- beyÀn buyururlar. 

بمرديم و بكلى كاستيمبمرديم و بكلى كاستيمبمرديم و بكلى كاستيمبمرديم و بكلى كاستيم    ماماماما     
ٓٓاااا حق  حق  حق  حق گگگگبانبانبانبان اسيتماسيتماسيتماسيتمخخخخهمه برهمه برهمه برهمه بر    مدمدمدمدٓٓ  816 

Óaú TeèÀlÀ’nuñ ÀvÀzı geldi cümlemüz dirilüb úalúduú. Yaènì óayÀt bulduú diyeler. 
Óaøret-i MevlÀnÀ ãÿr-ı İsrÀfìl’i ve ÀvÀz-ı enbiyÀyı ve naàamÀt-ı evliyÀyı ÒudÀ’ya isnÀd 
ider. Bunlar arada sebeb ve Àletdür, taãarruf Óaú TeèÀlÀ’nuñdur diyü buyururlar. BÀng 
ve ÀvÀz ki óÀlet-i insÀndur, anı Óaú TeèÀlÀ’ya nisbet ((((72b72b72b72b)))) revÀ degüldür dinilse cevÀb 
virilür ki murÀd nihÀyetidür. Yaènì murÀd Óaøret-i ÒudÀ’nuñ óayÀt virmesidür.  èUlemÀ 
dimişler ki úaçan bir èaraø Óaøret-i ÒudÀ vaãfında õikr olınsa èaraøuñ nihÀyeti murÀd 
olunur. MeåelÀ Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur:  ان ربكم حي كريم

تحيي من عبده اذا رفع اليه يديه ان يردهما صفراسي  817 Yaènì Rabbiñüz Óay’dur Kerìmdür úaçan bir úul 
ellerini Óaú cÀnibine úaldursa yaènì duèÀya el úaldurub bir murÀd istese anuñ ellerin 
boş olduàı óÀlde döndürmekden istióyÀ ider. Pes istióyÀ ki taàayyür ve inkisÀrdur 
èaraødur. Anı óaøret-i ilÀhìye nisbet eylemek revÀ degüldür ammÀ nihÀyet-i istióyÀ 
èadem-i èaùÀdandur. Elbette èaùÀ itmek muúarrerdür dimek olur. LÀcerem bÀng ve ÀvÀz 
ki Óaøret-i ÒudÀ’ya nisbet olınur, andan murÀd esmÀè ve tefhìm-i merÀmdur. 

ان و چشم توان و چشم توان و چشم توان و چشم توببببرا من زرا من زرا من زرا من ز     او او او اوگفتگفتگفتگفت     
خشم توخشم توخشم توخشم تو    وووو    من رضامن رضامن رضامن رضا    من حواس ومن حواس ومن حواس ومن حواس و  818 

AllÀh TeèÀlÀ dimiş ki senüñ zebÀnuñ ve çeşmüñ benüm. Bu óadìå-i úudsiyye işÀret 
buyururlar: وبي  ربصي يب ع وسميي بلسانه ف يده و بصره و  كنت سمعه وتهه فاذا احبببحتي احنوافل اليزال العبد يتقرب الي ب لا

بي ينطق  وشبطي  819 
م ترا كاهي منمم ترا كاهي منمم ترا كاهي منمم ترا كاهي منمگویگویگویگویه توبي ه توبي ه توبي ه توبي گگگگ     

ٓٓاااام م م م گویگویگویگویچه چه چه چه     هرهرهرهر فتابي روشنمفتابي روشنمفتابي روشنمفتابي روشنمٓٓ  820 
Yaènì senüñ sırruñı aàyÀr naôarında nihÀn ùutmaú içün gÀhì sen sensin dirüm.  

تحببهدي من اتانك لا   821 feóvÀsınca ve daòi انهم ميتون انك ميت و  822 dirüm. Sırr-ı maóviyyet pinhÀn 
olmaú içün ve gÀhì olur ki ãÀóib-i esrÀr olanlaruñ çeşm-i óaúìúat-bìnlerine cilvenümÀ 
olub ıôhÀr-ı sırr-ı vaódet idüb dirüm ki لكن الله رمي رميت و رميت اذ ما و   823 gÀh óaúìúat-i 

                                                
816 Biz öldük, tamamiyle çürüdük, mahvolduk. Fakat Allah sesi gelince hepimiz dirildik, kalktık. 
817 Rabbiniz, elbette haya ve kerem sahibidir. Kulları ellerini kaldırıp bir şey istedikleri zaman, onların ellerini boş 
çevirmekten haya eder.) (Ebu Davud) 
818 Allah ona dedi ki: “Ben dilim, sen vücutsun. Ben senin hislerin, memnuniyet ve gazabınım. 
819 Kulum nafilelerle bana öyle yaklaşır ki nihayet onu severim. Onu sevdiğimde de kulağı, gözü, dili ve eli olurum. 
Benimle görür, benimle konuşur ve benimle tutar. 
820 Sana bazen sensin derim, bazen de benim derim. Ne dersem diyeyim, ben aydınlık bir güneşim. 
821 (Resulüm!) Sen sevdiğini hidayete eriştiremezsin. (Kasas, 56) 
822 Sen elbette öleceksin, onlar da elbette öleceklerdir. (Zümer, 30) 
823 Attığın zaman da sen atmadın, lâkin Allah attı. ( Enfâl, 17) 
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vaódÀniyyetden òaber virüb 824 ان الذين يبايعونك انما يبايعون الله dirüm. Her ne dirsem lÀyıúdur. 
ZìrÀ bir ÀfitÀb-ı rÿşenüm. Maømÿn-ı kelÀm-ı sÀbıúdan maèlÿm ki kelÀm-ı enbiyÀ ve 
kelÀm-ı evliyÀ CenÀb-ı Óaúú’a daèvet olduàı óayåiyyetle kelÀm-ı Óaú’dur.  

    هر كجا تابم زمشكوة دميهر كجا تابم زمشكوة دميهر كجا تابم زمشكوة دميهر كجا تابم زمشكوة دمي
ٓٓاااا    حل شدحل شدحل شدحل شد نجا مشكلات عالمينجا مشكلات عالمينجا مشكلات عالمينجا مشكلات عالميٓٓ  825 

Her úanda ùoàsam bir müşgvÀtdan bir nefes ((((73a73a73a73a)))) cemìè èÀlemüñ müşkilÀtı anda óall 
olur. Nitekim Fuêayl ibn èİyÀø ki evvel óÀlinde óarÀmìlerüñ başı idi. Merv vilÀyetinde 
óarÀmìliú iderdi. Bir kez bir èaôìm kÀrvÀnı gözetleyüb yolın baàlayub bir belde 
beklediler. KÀrvÀn ol derbendi gice ile geçerken kÀrvÀn òalúından bir kimse òïş ÀvÀz ile 
ÚuréÀn oúurdı. Şol maóalle geldi ki ع قلوبهم لذكر الله للذين امنوا ان تخشٲنالم ي  826 ÁyÀ vaút gelmedi 
mi müémin olanlar içün ki úalbleri úorúa AllÀh TeèÀlÀ’nuñ õikrinden ötüri. Fuêayl ibn 
èİyÀø anı istimÀè eyledükde belì vaút geldi ki bu kÀr-ı úabìói terk idüb tÀéib olam diyüb 
at başın çevürüb èazm-i rÀh üdüb BaàdÀd’a geldi. Ùarìú-ı meşÀyiòa sülÿk idüb kümmel-
i evliyÀdan oldı. İmdi bir nefes anuñ mişkÀt-ı vücÿdında Óaú TeèÀlÀ raómetiyle tecellì 
itmekle bu saèÀdete vÀãıl oldı.  
 

DER-BEYÁN-I ÌN ÓADÌæ-İ ŞERÌF Kİ “İNNE Lİ RABBİKÜM FÎ EYYÂMİ 
DEHRİKÜM NEFEHÂTÜN ELÂ FE TEARRADÛ LEHÂ” 827 

 
  Maènì-i óadìå-i şerìf budur ki, taóúìúÀt sizüñ Rabbiñüz rÿzgÀrıñuz eyyÀmında nesemÀt-
ı òïşı ve nefeóÀt-ı dilkeşi vardur. AgÀh oluñ yaènì hemìşe gülzÀr-ı cemÀl ve bÿstÀn-ı 
viãÀlden nefeóÀt-ı birr-i ilÀhì ve nesemÀt-ı sırr-ı pÀdişÀhì ki ceõebÀt-ı elùÀf-ı raómÀnì ve 
selÀsil-i şevú-engìz-i aèùÀf-ı subóÀnì vardur. MeşÀmm-ı cÀn erbÀb-ı şevú u dimÀà-ı dil 
aãóÀb-ı õevúı muèaùùar eyler. Gerekdür ki èale’d-devÀm o nefeóÀtı müteèarrıø ve ol 
nesìmÀtı müstaúbel olasız.  

    خود زبيم اين دم بي منتهاخود زبيم اين دم بي منتهاخود زبيم اين دم بي منتهاخود زبيم اين دم بي منتها
خوان فابين ان يحملنهاخوان فابين ان يحملنهاخوان فابين ان يحملنهاخوان فابين ان يحملنها    بازبازبازباز  828 

Bu Àyet-i kerìmeye işÀretdür ki sÿre-i AózÀb’dadur:  الارض فابين ان  علي السموات وانا عرضنا الامانة
نسان انه كان ظلوما جهولااحملها ال اشفقن منها و يحملنها و  829 (73b)(73b)(73b)(73b) :  :  :  :  

عرضت علي هذه الاجرام  المعني لعظمة شانها بحيث لو ّيث انها واجبة الاداء وح من ةّسما ها امان ّ تقرير للوعد السابق بتعظيم الطاعة و  
جرم فان  ّوة قوته لاارخ  وةنيحملها الانسان مع ضعف ب اشفقن منها و بين ان يحملنها و اك لا ادرور وذات شعكانت             العظام و

قايم بحقوقها بخير الدارين  و ٓالراعي لها  
:انه كان ظلوماانه كان ظلوماانه كان ظلوماانه كان ظلوما لم يراع حقها   حيث لم يف بها و  
ً ّّجهولاًجهولاًجهولاًجهولا ّّ   830  بكنه عاقبتها :
                                                
824 Herhalde sana bey'at edenler ancak Allah'a bey'at etmektedirler. ( Fetih, 10) 
825 Her nerede bir çırağlıktan parlasam orada bütün âlemin müşkülleri hallolur. 
826 İnananlar için hâlâ vakit gelmedi mi ki, kalbleri Allah'ın zikrine ve inen hakka saygı duysun. (Hadid, 16) 
827 “Zamanınızdaki günlerde Rabbinizin güzel kokuları vardır. Kendinize gelin; o güzel kokuları almaya çalışın.” 
hadis-i şerifinin beyanı hakkında. 
828 Esasen bu nihayeti olmayan nefhanın korkusundan, gökler, yeryüzü ve dağlar o emaneti yüklenmekten çekindiler. 
“Fe ebeyne en yahmilnehâ” âyetini oku da gör. 
829 Biz o emaneti göklere, yere ve dağlara arz ettik, onlar, onu yüklenmeye yanaşmadılar, ondan korktular da onu 
insan yüklendi. O gerçekten çok zalim ve çok cahildir. (Ahzâb, 72) 
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Yaènì taóúìúÀn biz emÀneti èarø eyledük semÀvÀt ve arø ve cibÀl üzerine. Bes ibÀ 
eylediler ve úorúdılar ol emÀnetden. Yaènì eger semÀvÀt ve arøa ve cibÀle idrÀk virilüb 
emÀnet èarø oluna idi anı getürmekden ibÀ idüb úorúalar idi. Ve insÀn ol emÀneti 
getürdi. Taóúìúan ol insÀn ôalÿm ve cehÿl oldı. Ve emÀneti her ùÀéife bir vechile tefsìr 
itdiler. ÚÀêì BeyøÀvì —raóimetullÀh- emÀnetden murÀd ùÀèatdür dimiş. ZìrÀ vaèd-i 
sÀbıúın takriridir didi. Vaèd-i sÀbıú ise  فوزا عظيما رسوله فقد فاز من يطع الله و و ’dur 831. Pes 
emÀnetden murÀd ùÀèat olur. Baèøílar emÀnetden murÀd farìøadur didiler. كما قال البيضاوي و 

لمن عصاني فقلن  نارا ّخلقت الجنة لمن اطاعني فيها و قال لها اني فرضت فريضة و قيل انه تعالى لما خلق هذه الاجرام خلق فيها فهما و
كان ظلوما لنفسه  ّيه مثل ذلك فحمل و عللما خلق ادم عرض لا عقابا و بغي ثوابا ونلا  حمل فريضة ون ّنحن مسخرات علي ما خلقتنا لا

يشق عليها جهولا بوخامة عاقبته ّبتحمل ما  832 Ve baèøílar emÀnetden murÀd èaúldur didiler. AmmÀ 
gürÿh-ı ãÿfiyyede baèøí ehl-i taóúìú emÀnetden murÀd kemÀl-i ôuhÿr-ı Óaú’dur didiler. 

ذاته صفاته و ه ومن حيث اسمائ   833 Pes bu maôhariyyete insÀndan àayrınuñ istièdÀdı olmadıàından 
ibÀ idüb òavf itdiler. ZìrÀ insÀnuñ taóammülinden murÀd istièdÀdı ve semÀvÀt ve arøuñ 
ve cibÀlüñ ibÀ ve işfÀúından murÀd èadem-i istièdÀdlarıdur. Yaènì bu kümmÀl-i 
maôhariyyete insÀn úÀbil oldı. áayrı eşyÀ olmadı dimek olur. AmmÀ Óaøret-i MevlÀnÀ -
úuddise sirruhu’l-èazìz- emÀnetden murÀd èaşú-ı ÒudÀ ((((74a74a74a74a)))) ve nefóa-i esrÀr-ı Óaú 
TeèÀlÀ’dur diyüb buyururlar ki eger bu èaşú-ı rabbÀnì ve nefóa-i gülzÀr-ı vaódet-i 
ãamedÀnìye cevÀhir-i èulvì ve heyÀkil-i süflì taóammül ideler idi ve ol dem bì-
müntehÀnuñ òavfından daàlaruñ yüregi úan olmaya idi, Óaú TeèÀlÀ andan òaber virüb و 
834  اشفقن منها dimezdi. İnsÀn-ı øaèìf ol bÀr-ı girÀnı boynuna aldı ki vÀsıùa-i iltizÀm teklìf-i 
şerìèat ve ùarìúat ve rÀbıùa-i teraúúì ièlÀ-yı maèÀric-i óaúìúatdür. ZìrÀ ki Óaú TeèÀlÀ 
insÀna yÀrì úılub istièdÀd ve úuvvet ve úudret virdi. Nitekim Evóade’d-dìn KirmÀnì 
buyurur. BEYT: 

 دل نادان من امانت عشق
ن كرم برداشتٓاهم بياري   835 

ZìrÀ وسعها اًيكلف الله نفسا ال لا   836 buyurmışdur. 
دستدستدستدست     لون اين ميداد لون اين ميداد لون اين ميداد لون اين ميداددیگردیگردیگردیگردوش دوش دوش دوش      

ستستستستببببلقمۀ چندي درامد ره بلقمۀ چندي درامد ره بلقمۀ چندي درامد ره بلقمۀ چندي درامد ره ب  837 

                                                                                                                                          
830 Geçen vaadin yerine getirilmesi itaatin zirveye ulaşmasıyladır. Emanet ne diye isimlendirildi. Yerine getirilmesi 
gerekli olduğundan. Buradaki mana emanetin azametidir. Şöyle ki eğer bu büyük suçlara karşı olunursa akıl ve şuurla 
olur. Apaçık zayıflıkla ve kuvvetini harcamasıyla beraber insanoğluna bu suçlar verilmez ve suç olmazdı. Bunları 
koruyan ve gözeten için de dünya hayatında ve ahiret hayatında hayır vardır. Bir yandan da yerine getirmeyenler ve 
gözetmeyenler içinde kötü bir son vardır. 
831 Her kim Allah'a ve Resulü'ne itaat ederse, o gerçekten büyük murada ermiştir. (Ahzâb, 71) 
832 Beyzâvî’nin dediği gibi: “Denildi ki Allahu Teala bu suçları yaratırken bunları anlama kabiliyeti de yarattı ve 
onlara (Gökler, yer ve dağlar) dedi ki: “Ben farz olanı farz kıldım. Cenneti yarattım bana itaat edenleri ona koymak 
için. Ve cehennemi yarattım, bana karşı gelenleri ona koymak için”. Ve onlar dediler ki “Bizi yaratmış olduğun şeye 
boyun eğeriz. Biz farzı yüklenmez, mükafat ve ceza da istemeyiz”. İnsanoğlu yaratıldığında da ona aynı şeyler 
sunuldu. Nefsine zulmederek, ne kadar ağır olduğunu ve sonucun ne kadar zor olduğunu bildiği halde cehaletinden 
dolayı bütün bunları yüklendi. 
833 Esmâsı, sıfâtı ve zâtı cihetinden. 
834 Ondan korktular. (Ahzâb, 72) 
835 Benim cahil gönlüm hem aşkın emanetidir, hem de onun yardımıyla kerem elde etmiştir. 
836 Allah hiç kimseye gücünün yeteceğinden başka yük yüklemez. (Bakara, 286) 
837 Bu Allah kokusu dün gece bize bir başka türlü zuhur etti, fakat birkaç lokma geldi, kapıyı kapadı. 
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Bu maènÀ, dün gice bir àayrı levnile el virmiş idi. Yaènì şeró-i nefeóÀt-ı RabbÀnìyye ve 
taúrìr-i nesemÀt-ı raómÀniyye ve şümÿl-i feyeøÀn-ı Àn-ı nefeóÀt ve èumÿm-ı teéåìrÀt-ı 
Àn-ı nesemÀt dün gice nikÀt-ı àarìbe ve işÀrÀt-ı èacìbe ile el virmişdi. Birúaç loúma 
gelüb ùarìú-ı güft ü gÿyı sedd eyledi. 

ٓٓاتشاتشاتشاتشميرا ميرا ميرا ميرا ححححاي اي اي اي                                                                                                                          نعلنعلنعلنعل     اندرنه تو اندرنه تو اندرنه تو اندرنه توٓٓ
نعل تو شود اين كوه لعلنعل تو شود اين كوه لعلنعل تو شود اين كوه لعلنعل تو شود اين كوه لعل    زززز  838 تاتاتاتا    

Ey óumeyrÀ sen naèli Àteşe úo tÀ bu kÿh-ı vücÿd-ı insÀni laèl ola ve daèvet-i İslÀm ve 
taèlìm-i ümmet óÀãıl ola. 

ٓٓمصطفي بي خويش شد زان خوب صوتمصطفي بي خويش شد زان خوب صوتمصطفي بي خويش شد زان خوب صوتمصطفي بي خويش شد زان خوب صوت ٓٓ     
شب تعر بس فوتشب تعر بس فوتشب تعر بس فوتشب تعر بس فوت    شد نمازش ازشد نمازش ازشد نمازش ازشد نمازش از     839 

Ebÿ ÚatÀde -raêıyallÀhu èanh- rivÀyet eyler ki bir kerre Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu 
èaleyhi ve sellem- ile àazÀdan gelürdük. Taèrìs eyledük. Yaènì aòir-i leylde azacıú 
istirÀóat itmek içün úonduú. Şöyle uyúuya varmışuz ki ÀfitÀbuñ óarÀretinden uyanduú. 
SüvÀr olub yola gitdük. ÁfitÀb bir miúdÀr yüksek çıúduàı vaút atlardan indük. Óaøret-i 
Resÿl -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- BilÀl’e buyurdı. EõÀn oúudı. Ol fevt olmış namÀzı 
cemÀèatle úılduú didi. Bu fevt olmaàuñ óikmeti bÀbında baèøílar didiler ki óükm-i úaøÀ-
yı ãalÀt, Óaøret-i Rasûlullah’uñ fièli ile mübeyyin olmaú içün idi. Ve úaøÀ-yı ãalÀt 
sünnet olmaú içün ve bu bÀbda birúac meséele maèlÿm olmaú içün idi. Biri budur ki çün 
bir yerde namÀz fevt ((((74b74b74b74b)))) oldı, anda úaøÀ itmeyüb bir àayrı yire varub úaøÀ eyleyeler. 
Biri daòi budur ki gün bir miúdÀr yuúaru çıúduúdan ãoñra ãabÀó namÀzın úaøÀ ideler. 
Biri daòi budur ki úaøÀ-yı ãalÀtda eõÀn ve iúÀmet lÀzım olduàı maèlÿm ola. Biri daòi 
budur ki úaøÀ-yı ãalÀt cemÀèatle úılına. Baèøílar didiler ki óaøret-i SulùÀn-ı EnbiyÀ 
BilÀl’e iètimÀd eyledi. Bizi namÀz vaútinde bìdÀr idesin didügi içün fevt oldı. Óaú 
TeèÀlÀ óaøretlerine rücÿè idüb aña iètimÀd itmek gerek idi. Çün BilÀl’e sipÀriş eyledi, 
gayret-i Óaú anlara şöyle uyúu óavÀle eyledi ki gün doàıncaya dek bìòaber yatdılar. 
Bundan murÀd tenbìh idi ki tÀ óabìbüñ maóbÿbdan àayrıya ilticÀsı olmasun dimek idi. 
Nitekim Óaøret-i Yÿsuf -èaleyhi’s-selÀm- ol iki kimsenüñ rüéyÀsını taèbìr eyledi. 
ŞarÀbdÀra necÀt müyesser olacaàın gümÀn idüb beni óÀkim yanında õikr idesin dimiş 
idi. Óaú TeèÀlÀ’nuñ àayreti anı yedi yıl daòi zindÀnda unutdurub kimsenüñ òÀùırına 
gelmedi. Sebeb-i fevt-i ãalÀt-ı Nebì -èÀleyhi’s-salÀtü ve’s-selÀm- buydı dimişler. AmmÀ 
Óaøret-i MevlÀnÀ’nuñ -úuddise sirruhu- kelÀmından bu maènÀ fehm olunur ki ceõbe-i 
èaşú-ı eóadiyyet ve nefóa-i ravøa-i hüviyyet dil ü cÀn-ı óaøret-i Resÿl-i ÒudÀ’yı şöyle 
rübÿde úıldı ve cÀn-ı pÀk-i óaøret-i SulùÀn-ı EnbiyÀ müşÀhede-i cemÀl-i bÀ-kemÀl-i 
şÀhid-i èaşúda şöyle müstaàraú olmışidi ki èÀlem-i ôÀhirde cünbiş itmege mecÀli 
úalmamışidi. Gün ùoàıncaya dek ãaóv müyesser olmayub istiàrÀúda úalmışdı. Fevt-i 
ãalÀta sebeb bu olmuşdur diyü buyururlar. 

    اين نمك باقيست ازميراث اواين نمك باقيست ازميراث اواين نمك باقيست ازميراث اواين نمك باقيست ازميراث او
ٓٓان وارثان اان وارثان اان وارثان اان وارثان ا    تواندتواندتواندتواند    بابابابا جوجوجوجوو بو بو بو بٓٓ  840 

                                                
838 “Ey Humeyrâ! Na‘li ateşe koyda bu dağ, lâl haline gelsin” buyurdu. 
839 Mustafa, o güzel sesle kendinden geçti. Ta’rîs gecesinde namazı kaçtı. 
840 Bu tuz, ondan miras kalmıştır; vârisleri de seninledir, ara bul! 
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Senüñle bile dirler anuñ vÀriåleri. Sen ùaleb eyle anları bul. ءالعلماء ورثت الانبيا   841 óükmince 
anuñ vÀriåleri èulemÀé-i billÀhdur. Anlaruñ ãoóbetinden àÀfil olma.  
ÓİKÁYET: İki kimse ((((75757575aaaa)))) niôÀè itdiler. Biri didi ki èilm efêaldür biri didi ki mÀl 
efêaldür. Óaøret-i èAlì ibn Ebì ÙÀlib’e -kerremallÀhu vecheh- bir Àdem gönderdiler. TÀ 
ki suéÀl eyleye ol kimse. Gelüb eyitdi: YÀ èAlì èilm mi efêaldür yÀòÿd mÀl mı efêaldür. 
İmÀm èAlì didi ki èilm efêaldür. Ol kimse didi ki eger benden delìl isterler ise ne cevÀb 
vireyin. Eyitdi ki èilm mìrÀå-ı enbiyÀdur ve mÀl mìrÀå-ı Firèavn ve ŞeddÀd ve 
HÀmÀn’dur. Ve èilm ãÀóibini ãaúlar mÀl ãÀóibin ãaúlayamaz, ãÀóibi anı ãaúlar ve óarÀmì 
Àdemì èilmden ötüri öldürmez ammÀ mÀlından ötüri öldürür ve òırsız èilmi uàurlayamaz 
ammÀ mÀlı uàurlar ve èilm òarc itdükce artar mÀlı òarc itdükce eksilür ve èilmi Óaú 
TeèÀlÀ sevdügi úulına virür mÀlı sevmedügi úulına virür ve mÀluñ Àòiretde suéÀli ve 
óisÀbı ve èaõÀbı var èilmüñ yoúdur mÀlıyla faòr idenler aómaúdur zìrÀ ٓالاخرة  عز ّالدنيا بالمال و زع
842  باالاعمال buyurmışdur. èİzz-i dünyÀ fÀnì ve èizz-i Àòiret bÀúìdür. 
 

ÚIääA-İ SUéÁL-KERDEN-İ èÁYİŞE RAëIYALLÁHU èANHÁ843 
مرگمرگمرگمرگجه داد جه داد جه داد جه داد اگراگراگراگرزمستان شان زمستان شان زمستان شان زمستان شان     دردردردر     

گگگگبربربربر    از بهاران داداز بهاران داداز بهاران داداز بهاران داد    زنده شان كردزنده شان كردزنده شان كردزنده شان كرد  844 
Sÿre-i Rÿm’da olan Àyet-i kerìmeye işÀret buyurur: ثار رحمة الله كيف يحي الرض بعد موتهآفانظر الي ا845    
Yaènì ÀåÀr-ı raómet-i ÒudÀ’ya naôar eyle. Gör nice óayÀt virür arøa mevtinden ãoñra. 
Yaènì òuşk ve èuryÀn olduúdan ãoñra. Raómet-i ÒudÀ’dan murÀd bÀrÀndur ki 
maóallinde nüzÿl eylese eşcÀr ve eåmÀr ve zürû‘ ve bÀà ve bostÀna óayÀt virür. KemÀ 
úÀle’l-BeyøÀvì: ٓٓفانظر الي افانظر الي افانظر الي افانظر الي ا ثار رحمة اللهثار رحمة اللهثار رحمة اللهثار رحمة اللهٓٓ ::::  حمزه و لذلك جمعه ابن عامر و انواع الثمار و الاشجار و  من النبات وثاثر الغي    

حفص الكسايي و  846 Yaènì nüzÿl-i àayåden ãoñra naôar eyle gör nebÀtdan ve eşcÀrdan ve 
envÀè-ı eåmÀrdan neler bitürür Óaú TeèÀlÀ. Bes bu óÀlet óaşrden bir numÿnedür. Yaènì 
baèøí müfessirìn didiler ki eåer-i raómet ôÀhirde bÀrÀndur ki cümle eşyÀnuñ óayÀtı 
anuñladur. AmmÀ bÀùında õikr-i ÒudÀdur ki úalbüñ óayÀtı anuñladur. Baèøílar didiler ki 
eåer-i raómet neşée-i óubbiyyedür ki zemìn-i dil anuñla óayÀt bulur. Ve baèøílar úatında 
eåer-i raómet dildür dimişler. ZìrÀ manôar-ı Óaúdur. Nitekim ((((75b75b75b75b)))) Óaøret-i MevlÀnÀ 
MeånevìMeånevìMeånevìMeånevì----i Şerìfi Şerìfi Şerìfi Şerìf’de bu mebóaåden òaber virür. MEæNEVÌ: 

گشادباغ از بهر  صوفئ در  
نهاد انور زصوفيانه روي ب  

ولغخود اندر ن برفت او س فروپ  
ش فضولبشد ملول از صورت خوا  

رگن خر اندر زرٓاسبي خكه   
انار خضر اين درختان بين و  

                                                
841 Âlimler peygamberlerin varisleridir. 
842 Dünya izzeti mal ile ahiret izzeti amel iledir. 
843 Hz. Ayşe (r. a.)’ın soru sorması kıssası. 
844 Kışın onlara ölüm vermişse de bahar yüzünden yine diriltip yapraklandırır, yeşertir. 
845 Şimdi bak Allah'ın rahmetinin eserlerine! yeryüzünü ölümünden sonra nasıl diriltiyor? (Rûm, 50) 
846 Allahu Teala’nın yağmurdan sonra bitkilerden ağaçlardan muhtelif meyvelerden neler çıkardığına bak. İbn-i Âmir, 
Hamza ve Kesâi ve Hafs bu görüşte birleştiler. 



 

 

140 

 

ست انظرواگفتوكه نامر حق بش  
ورر ٓن اثار رحمت ایسوي ا  

  اثارش دلست اي بوالهوسگفت
بس ثارست وٓان برون ٓا  

 باغهاوميوها اندر دلست
لستگ و ٓاببرين  عكس لطف او  
اي روي يردگحق ب چون حيات از  

دل روي ل درگپس غني كردن   847 
 

TEFSÌR-İ BEYT-İ ÓAKÌM RAëIYALLÁHU èANH848 
 

ٓٓاااا    غيب را ابري وغيب را ابري وغيب را ابري وغيب را ابري و ستستستستدیگردیگردیگردیگربي بي بي بي ٓٓ     
ٓٓاسماناسماناسماناسمان ٓٓافتابافتابافتابافتاب     و و و وٓٓ ستستستستگرگرگرگری دیی دیی دیی دیٓٓ     

ٓٓایایایاینننن ٓٓ ا ا ا اددددٓٓ ديدديدديدديدپپپپن الا كه بر خاصان ن الا كه بر خاصان ن الا كه بر خاصان ن الا كه بر خاصان ٓٓ     
 849 باقيان في ليس من خلق جديدباقيان في ليس من خلق جديدباقيان في ليس من خلق جديدباقيان في ليس من خلق جديد

Telvìó buyururlar ol Àyet-i kerìmeye ki sÿre-i ÚÀf’dadur: س من خلق با بالخلق الاول بل هم في لنافعيي
 Yaènì ibtidÀé òalú eylemekde èÀciz olduú mı ki ièÀde : عن الاعادةزجعبتداء حتي ن بالاناعجزفا 850 جديد 
itmekden èÀciz olavuz.  

س من خلق جديدس من خلق جديدس من خلق جديدس من خلق جديدبببببل هم في لبل هم في لبل هم في لبل هم في ل ::::  ,Yaènì ehl-i inkÀr : في خلق جديدةو شبهّتنا علي الخلق الاول بل هم في غلط  قدراي هم لاينكرون 
inkÀr eylemezler bizüm òalú-ı evvele úÀdir olduàumuza belki òalú-ı cedìd -ki ièÀdedür- 
óaşr-i ecsÀddur. Anda àalaù idüb şübhe iderler. ZìrÀ küffÀr-ı Mekke bu maènÀya maúarr 
idiler ki dünyÀ ve mÀfìhÀyı Óaú TeèÀlÀ èademden òalú eyledi lÀkin óaşr-ı ecsÀda şübhe 
iderlerdi. ZìrÀ anı òilÀf-ı èÀdet ve àayrı muètÀd olmaàın, muóÀldür dirler idi. Anı 
bilmediler ki èademden, hìc mÀddede yoàiken ìcÀda úÀdir olan bu deñlü mÀdde ile úÀdir 
olmaz mı. Ve baèø ehl-i taóúìú “òalú-ı cedìd”den murÀd, “el-aèrÀøu lÀ yebúâ 
zamÀneyni” óükmince teceddüd-i aèrÀødur dimişler. Nitekim Óaøret-i MevlÀnÀ birúaç 
beyt-i şerìfiyle bu maènÀya işÀret buyururlar. MEæNEVÌ: 

  و ماشود دنيایم ونهر نفس 
قابر از نوشدن اندر بخ بي  

مدستٓاي مستمر شكل رتي ن زٓا  
 چون شرركش تيز جنباني بدست

  را بجنباني بسازٓاتش شاخ

                                                
847 Sofinin biri, bir bağda neşelenip açılmak için soficesine yüzünü dizine dayamış, varlığının ta derinlerine dalmış 
gitmişti. Her zevzeğin biri onun bu uykusundan usandı. Dedi ki: Ne uyuyorsun ya hu? Bir başını kaldır da üzüm 
çubuğuna, şu ağaçlara, “Allah’ın rahmet eserlerine,yeşilliğe bak! Allah emrini dinle... Allah “Allah’ın rahmet 
eserlerine bakın” dedi... yüzünü şu rahmet eserlerine çevir, seyret! Sofi dedi ki: A heveskâr kişi, Allah eserleri 
gönüldür... dışarıdakilerse ancak ve ancak Allah eserlerinin eserleridir… Bağlar, bahçeler, meyveler, gönüldedir. 
Onların letafetinin aksi, şu suya toprağa vurmuştur!.. Fakat ey zavallı adam, Hak’tan hayat bulursan topraktan 
müstağni olur, bu balçığı o vakit terk edersin. 
848 Hakîm’in beytinin tefsiri. 
849 Gayb âleminin başka bir bulutu, başka bir yağmuru, başka bir göğü, başka bir güneşi vardır… Fakat o, ancak 
havassa görünür, diğerleri “ Öldükten sonra tekrar yaratılıp diriltileceklerinden şüphe ederler.” 
850 Biz ilk yaratmada acizlik mi gösterdik? Doğrusu, onlar yeni bir yaratılıştan şüphe içindedirler. (Kâf, 15) 
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دراز بس دی نمآاتشدرنظر   
  اين درازيئ مدت از تيزي صنع
 851مينمايد سرعت انكيزئ صنع

(76a) (76a) (76a) (76a) Ve Óaú subóÀnehu ve teèÀlÀ buyurur: السحاب ّمر هي تمر  جامدة وا الجبال تحسبهىتر و  852 : Yaènì 
cibÀlì görürsin ve cÀmid ôann idersin. ÓÀlbuki ol cibÀl mürÿr ider bulutlar mürÿr itdügi 
gibi. Yaènì sen daàları cÀmid ve bir óÀl üzere úarÀr itmiş görürsin. AmmÀ ol daàlar 
bulutlar gibi yürüyüb geçüb gitmekdedürler. İmdi ehl-i naôar olanlar her nefesde òalú-ı 
cedìd müşÀhede eyleyüb óaşr-i ecsÀda õerre úadar şübhe getürmezler. 
 
DER MA‘NÂ ÎN HADÎS-İ ŞERÎF KÎ “İĞTENİMÛ BERDE’R-REBÎ‘ FE İNNEHÛ 
YA‘MELU Bİ EBDÂNİKÜM KEMÂ YA‘MELU Bİ EŞCÂRİKÜM VECTENBÛ’L-

HARÎF  FE İNNEHÛ YA‘MELU Bİ EBDÂNİKÜM KEMÂ YA‘MELU Bİ 
EŞCÂRİKÜM 853 

 
Yaènì àanìmet ùutuñ àanìmet ãayıñ bahÀruñ ãovuàını. TaóúìúÀn evvel bahÀruñ ãovuàı 
bedenleriñüzi úavì ve tÀze ve laùìf eyler. BïstÀnuñuzı ve bÀàıñuzı laùìf ve ter ü tÀze 
eyledügi gibi. Ve berd-i òarìfden ictinÀb eyleñ. Taóúìúan ol guz ãovuàı eşcÀrıñuza 
eyledügin bedenleriñüze daòi eyler. Yaènì eşcÀrı nice òazÀn eyledi ise bedenleriñüze 
daòi øarar eyler.  

BAÚIYYE-İ ÚIääA-İ PÌR ÇENGÌ854 
ٓٓاااامرغ مرغ مرغ مرغ  بي غرق درياي عسلبي غرق درياي عسلبي غرق درياي عسلبي غرق درياي عسلٓٓ     

مغتسلمغتسلمغتسلمغتسل و  و  و  و عين ايوبي شرابعين ايوبي شرابعين ايوبي شرابعين ايوبي شراب  855 
Sÿre-i äÀd’da olan Àyet-i kerìmeye işÀret buyururlar: ل بادد وشراباركض برجلك الارض مغتس  حكاية  856 
 857 لما اصيب به اي اضرب برجلك الارض 

سل بارد و شرابسل بارد و شرابسل بارد و شرابسل بارد و شرابغتغتغتغتهذا مهذا مهذا مهذا م :::: قيل نبعت عينان  ظاهرك و  باطنك وٲر و تشرب منه فتبعت عين فقيل هذا مغتسل اي تغتسل بهُ اي فضربها فنب
ىرخشرب من الا باردة فاغتسل من الحارة و ّحارة و  : Yaènì Óaú TebÀreke ve TeèÀlÀ, Óaøret-i Eyyÿb’uñ 

duèÀsın icÀbet buyurdı. CebrÀéìl -èaleyhi’s-selÀm-ı aña irsÀl eyledi. CebrÀéìl -èaleyhi’s-
selÀm- gelüb اركض برجلك الارض didi. Yaènì ayaàuñla yiri ur didi. Çün Eyyÿb nebì ayaàıyla 
yeri urdı. Bir èayn ôÀhir oldı ve CebrÀéìl èaleyhi’s-selÀm buyurdı: 
 Yaènì bu èayn, maóall-i iàtisÀldür. Bundan iàtisÀl eyle ve daòi iç. ÔÀhirüñ ve .هذا مغتسل 
bÀùınuñ emrÀødan pÀk ve müberrÀ olsun didi. ((((76b76b76b76b)))) Ve baèøílar dimişler ôÀhir olan èayn 
iki idi: Biri ısıcaú ãu ve biri ãovuú ãu idi. Issı ãudan àusl eyledi ve ãovuú ãudan içdi. 
Cemìè-i èilel-i ôÀhir ü bÀùından òalÀã bulub pÀk ve müberrÀ oldı. Ve Óaøret-i MevlÀnÀ -

                                                
851 Her nefeste dünya yenilenir. Fakat biz, dünyayı öylece durur gördüğümüzden bu yenilenmeden haberdar değiliz. 
O elde hızla salınan kıvılcım gibidir, hızlılıktan onu şekli sürekliymiş gibi görünür. Ateş sarmış dalı el becerisiyle 
sallasan, ateş göze çok uzun görünür. Bu sürenin uzunluğu yaratmanın hızındandır, yaratmanın hızlılığı görünüyor. 
852 Sen dağları görürsün de, yerinde durur sanırsın. Oysa onlar bulutun yürümesi gibi yürümektedirler. (Neml, 88) 
853 Baharın soğuğunu ganimet biliniz, zira o ağaçlarınızı latif ve taze kıldığı gibi bedenlerinizi de latif ve taze kılar. 
Sonbaharın soğuğundan da ictinab ediniz ki o da ağaçlarınızı hazan kıldığı gibi bedenlerinize de zarar verir. 
854 Yaşlı çeng çalanın hikayesinin geri kalanı. 
855 Bal denizine batmış bir su kuşuydu, Eyyûb Peygamber’in içtiği ve yıkandığı pınardı.  
856 (Biz ona): "Ayağını yere vur! İşte sana yıkanılacak ve içilecek soğuk bir su" dedik. (Sâd, 42) 
857 Hz. Eyyub’un mübtela olduğu hastalıktan hikaye ile, “Ayağını yere vur” demektir. 
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úuddise sirruhu- pìr çengìnüñ beden-i åıúletinden òalÀã bulub èÀlem-i rüéyÀda vÀãıl 
olduàı õevúı Óaøret-i Eyyÿb -èaleyhi’s-selÀm-uñ èilel-i ôÀhir ü bÀùından pÀk olduàına 
teşbìh buyururlar ve mürà Àb-ı deryÀdan ãafÀ eyledügi gibi pìr çengì daòi leõõet-i maóø 
deryÀsına àarú olub mest ve müstaàraú olmış idi diyü buyurur. 
 

NÂLÎDEN-İ OSTÛN-İ HANNÂNE 858 
ودي واقفان امركنودي واقفان امركنودي واقفان امركنودي واقفان امركنببببرنرنرنرنگگگگ     
ننننخخخخشته بودي اين سشته بودي اين سشته بودي اين سشته بودي اين س گ گ گ گدر جهان رددر جهان رددر جهان رددر جهان رد  859 

Yaènì Óaú TeèÀlÀ’nuñ kün dimekle istedügini òalú itmege úÀdir olduàın bilenler 
olmayalar idi. Sicn-i cemÀd ve nÀle-i sütÿn-ı cihÀnda merdÿd olaydı. Hiç kimse aña 
inanmaya idi. LÀkin AllÀh TeÀlÀ úÀdirdür fÀèil-i muùlaúdur. يكونفاراد شيئا ان يقول له كن  اذا  امرهانما   
860feóvÀsınca cemÀda ve nebÀta ve óayvÀna nuùú virmege úÀdirdür. Benì Àdemüñ elbet 
nuùúı bir et pÀresi degül midür. Óaú TeèÀlÀ nuùú virdi söyletdi. 

بناموس مسليماني زيندبناموس مسليماني زيندبناموس مسليماني زيندبناموس مسليماني زيندا ا ا ا تتتت     
ّّتسلس تانداني كه كيندتسلس تانداني كه كيندتسلس تانداني كه كيندتسلس تانداني كه كيند    دردردردر ّّ  861 

Telbìs ile ve sÀlÿslıàile dirlik iderler tÀ ki sen bilmeyesin ki anlar kimlerdür. Yaènì çün 
ôuhÿr-ı muècizÀt-ı enbiyÀyı görür inkÀra mecÀlleri olmaz. Bu kerre iètiúÀd-ı fÀsidlerin 
pinhÀn iderler ki küfr ü nifÀú-ı zenÀdıúa ve felsefedür. PinhÀn idüb ãÿret-i ehl-i ìmÀnda 
dirlik iderler. Nitekim Óaøret-i ÒudÀ sÿre-i Baúara’da buyurur: منا بالله وٓمن الناس من يقول ا و 

ما يشعرون ما يخدعون الا انفسهم و منوا وٓالذين ا ماهم بمؤمنين يخادعون الله و خر وٓباليوم الا  862 : Yaènì bu insÀndan 
baèøı ùÀéife var ki iderler biz AllÀh’a ìmÀn getürüb anı taãdìúladuú ve Àòiret günini ve 
anuñ içinde vÀúiè olacaú nesneleri inanduú didiler. ÓÀl budur ki bunlaruñ ((((77a77a77a77a)))) ìmÀnı 
yoúdur. Bunlar müéminlerden degüldür. Belki münÀfıúlardandur. AllÀh’a òudèa iderler 
ve daòi ìmÀn getürenlere òudèa iderler. ÓÀlbuki òudèa itmezler, illÀ kendü nefslerine 
òudèa iderler. AmmÀ şuèÿrları yoúdur, bilmezler. ÓÀãıl-ı kelÀm münkir olanlar kitmÀn-ı 
küfr ü êalÀl ve ıôhÀr-ı İslÀm ve kemÀl iderler.  

     كه تهمت مي نهند كه تهمت مي نهند كه تهمت مي نهند كه تهمت مي نهندگرچهگرچهگرچهگرچهزبان زبان زبان زبان     بابابابا
واهي ميدهندواهي ميدهندواهي ميدهندواهي ميدهندگگگگپاهاشان پاهاشان پاهاشان پاهاشان     دست ودست ودست ودست و  863 

Yaènì egerçi zebÀnla kendü kendüler töhmet iderler. Ehl-i ìmÀnuz muècizÀt-ı enbiyÀya 
inanduú dirler. AmmÀ lisÀn-ı óÀlile elleri ayaúları münkir olduúlarına şehÀdet ider. ZìrÀ 
münkirüñ ôÀhir aèmÀlinden iètiúÀd-ı bÀùınesi maèlÿm olur. 864 الظاهر عنوان الباطن óükmince 
ôÀhirden bÀùına istidlÀl eylemek mümkindür ve Àòiretde daòi ehl-i cürmüñ elleri 
ayaúları şehÀdet itse gerekdür. Nitekim Óaú TeèÀlÀ bu şehÀdetden òaber virür:  اليوم نختم

                                                
858 Hannâne direğinin inlemesi. 
859 “Kün” emrini bilenler olmasaydı, bu dünyada bu söz reddedilirdi. 
860 O'nun emri, bir şeyi dileyince ona sadece "Ol!" demektir. O da hemen oluverir. (Yasin, 82) 
861 Müslümanlık namusuyla riya içinde yaşamaları, kim olduklarını bilmemen için. 
862 İnsanlardan öyleleri de vardır ki, inanmadıkları halde, "Allah'a ve ahiret gününe inandık." derler. Allah'ı ve 
müminleri aldatmaya çalışırlar. Halbuki sırf kendilerini aldatırlar da farkına varmazlar. (Bakara, 8-9) 
863 Dille itham etseler de, el ve ayakları şahitlik ederler. 
864 Zâhir batının işaretidir. 
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ارجلهم بما كانوا يكسبون تشهد تكلمنا ايديهم و علي افواههم و  865 : Ve ehl-i cürmüñ ve ehl-i inkÀruñ sìmÀları 
daòi bÀùınlarınuñ aóvÀline şehÀdet ider. èÁrif olanlar anuñ gibileri sìmÀlarından bilürler.  
 

IÔHÁR-I MUèCİZE-İ ÓAŻRET-İ PEYáAMBER866 
جهل اينجهل اينجهل اينجهل اينووووها بها بها بها بسنگسنگسنگسنگاز از از از     چون شنيدچون شنيدچون شنيدچون شنيد     

ٓٓااااز خشم ز خشم ز خشم ز خشم     ددددزززز ها را برزمينها را برزمينها را برزمينها را برزمينسنگسنگسنگسنگن ن ن ن ٓٓ  867 
Bu óikÀye daòi Óaú TeèÀlÀ’nuñ úudretin beyÀndur ki sengrìzleri Ebÿ Cehl’üñ elinde 
söyletdi. LÀkin Ebÿ Cehl ùabìèat ve felsefì cibillet olan münkir inanmaz.  في قلوبهم مرض فزادهم
ًالله مرضا  868 mÿcibince ne úadar muècizÀt ve úudret görseler inkÀrları ziyÀde olur.  

ٓٓامدامدامدامدچشم او ابليس چشم او ابليس چشم او ابليس چشم او ابليس   Ebÿ Cehl’üñ naôarı iblìs naôarı gibi òÀk görüci degüldi; ki : : : :  خاك بين خاك بين خاك بين خاك بينٓٓ
Rasûlullah’uñ ãÿretin gördi, õÀtında olan esrÀr-ı ilÀhiyye-i göremedi. Nitekim iblìs daòi 
Óaøret-i Ádem’üñ ãÿretin görüb sìretin göremeyüb secdeden ibÀ eyledi. خير منه خلقني من نار  انا
ينطخلقته من  و  869 diyüb istikbÀr eyledi.  
 

TEFSÌR-İ DUèÁé-İ DÜ-FERİŞTEH870 
دهي از بهر حق نانت دهنددهي از بهر حق نانت دهنددهي از بهر حق نانت دهنددهي از بهر حق نانت دهندنان نان نان نان      

بهر حق جانت دهندبهر حق جانت دهندبهر حق جانت دهندبهر حق جانت دهند    جان دهي ازجان دهي ازجان دهي ازجان دهي از  871 
((((77b77b77b77b))))    872 من جاء بالحسنة فله عشر امثالها mÿcibince birine on èivaø virilür. 

و صرفه كردو صرفه كردو صرفه كردو صرفه كرد    رماندرماندرماندرماند    اناانااناانا    وانكه دروانكه دروانكه دروانكه در     
خوردخوردخوردخوردش ش ش ش حوادثهاحوادثهاحوادثهاحوادثها    موش وموش وموش وموش و    پش وپش وپش وپش وششششاااا  873 

Yaènì çün bir kimse الله يضاعف ة حبة وائّبتت سبع سنابل في كل سنبلة م انلذين ينفقون اموالهم في سبيل الله كمثل حبةمثل ا 
الله واسع عليم  وءلمن يشا   874 maømÿn-ı münìfince mÀlını sebìlullÀhda infÀú itmeye ãarf itmeye, 

anuñ mÀlını ve maóãÿlini óavÀdiå-i mÿşlar yer ve bit düşüb fenÀ olur. Nitekim Óaøret-i 
Resÿl buyurur: وارث  اوثادحيل ببشر مال البخ   875 ve yine buyurur -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem-: 

استقبلوا انواع البلايا بالدعاء  وةضاكم بالصدقوا مرو داوا اموالكم بالزكوة وصنح   876 ve yine buyurur -ãallallÀhu èaleyhi 
ve sellem-: تصدقت فابقيت لبست فابليت او ما اكلت فافنيت او هل لك من مالك الا ٓيقول ابن ادم مالي مالي و   877 Pes infÀú 

                                                
865 Bugün biz onların ağızlarını mühürleriz de neler kazandıklarını bize elleri söyler, ayakları da şahitlik eder. (Yâsin, 
65) 
866 Hz. Peygamber’in mucizesinin ızhârı. 
867 Ebucehil, taşlardan bu sözü işitince hiddetle taşları yere vurdu. 
868 Kalplerinde hastalık vardır. Allah da onların hastalığını arttırmıştır. (Bakara, 10) 
869 "Ben, dedi, ondan hayırlıyım; beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın."(AèrÀf, 12’nin bir bölümü; SÀd, 76) 
870 İki meleğin duasınn tefsiri 
871 Hak için ekmek verirsen, ekmeğini verirler, Hak için can verirsen, canını verirler. 
872 Kim iyilik getirirse, ona o (getirdiği)nin on katı vardır. (En‘âm, 160) 
873 Fakat tohumu ambara kor, biriktirirse zaman geçtikçe bitler, fareler, o tohumu yiyip bitirirler. 
874 Mallarını Allah yolunda harcayanların durumu, bir tanenin durumu gibidir ki, yedi başak bitirmiş ve her başakta 
yüz tane var. Allah, dilediğine daha da katlar. Allah'ın rahmeti geniştir. O, her şeyi bilir. (Bakara, 261) 
875 Cimrinin malini ya âfete, veya vârise müjdele. 
876 Mallarınızı zekatla koruyunuz, hastalarınızı sadaka ile tedavi ediniz, bela dalgalarını da dua ve yalvarışla 
karşılayınız. 
877 “Ademoğlu ‘malım malım’ der. Halbuki ey Ademoğlu! Senin malından (sana kalan sadece) yeyip bitirdiğin, 
giyinip eskittiğin ve sadaka olarak verip bıraktığından başkası değildir.” (Müslim, Zühd, 3; Tirmizî, Zühd, 31) 
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eylemek òayrludur ki birine on ve belki yedi yüz belki biñ dörd yüz virilmek vaède 
olınmışdur. BEYT:  

مال هست خوردن نيست هركرا  
ازان مال بهره كي دارد او  

ات برندثبتاراج حاد يا  
ذاردگبميراث خاره ب يا  878 

äABR-FERMßDEN-İ AèRÁBÌ879 
به پيلبه پيلبه پيلبه پيل    ري تاري تاري تاري تاگیگیگیگیپشه پشه پشه پشه      از از از ازچنینچنینچنینچنینهمهمهمهم     

 880 شد عيال الله و حق نعم المعيلشد عيال الله و حق نعم المعيلشد عيال الله و حق نعم المعيلشد عيال الله و حق نعم المعيل
Buncılayın sivri siñekden fìle varınca óisÀb itseñ cümlesinüñ rızúı ما من دابة في الارض الا علي  و
  .feóvÀsınca AllÀh üzerinedür. Yaènì cümlesinüñ rÀzıúı AllÀh TeèÀlÀ’dur 881 الله رزقها
 

NASÎHAT KERDEN-İ ZEN MER ŞÛY RÂ KÎ SOHEN-EFZUN EZ KADEM U EZ 
MAKÂM-I HOD MEGÛ “LİME TEKÛLÛNE MÂ LÂ TEF‘ALÛN” KÎ ÎN 

SOHENHÂ EGER Çİ RÂSTEST ÎN MAKÂM-I TEVEKKÜL-İ TO RÂ NÎST VE 
ÎN SOHEN GOFTEN FEVK-İ MAKÂM U MU'ÂMMELE-İ HOD ZİYÂN DÂRED 

VE KİBR-İ MAKTÂ İNDELLÂH BÂŞED 882 
 
Nitekim Óaøret-i ÒudÀ sÿre-i äaff’da buyurur: لا تفعلون منوا لم تقولون مآالذين ا ايها يا   883 : Bu Àyet-i 
kerìmenüñ sebeb-i nüzÿli budur ki müéminler didiler ki eger eóabb-ı aèmÀl nidügin 
bilsek mÀlımuzı ve nefsimüzi beõl iderdük. AllÀh úatında sevgüli olan aèmÀlden ötüri 
didiler AllÀh TeèÀlÀ Àyet-i kerìmeéi gönderdi ki  ّحب الذين يقاتلون في سبيله صفايان الله  884 buyurub 
eóabb-ı ((((78a78a78a78a)))) aèmÀli anlara bildürdi. Yevm-i eóadda yüz döndürdiler, bu Àyet-i kerìme 
nÀzil oldı ki ; 

ٓٓالذين امنواالذين امنواالذين امنواالذين امنوا    ايهاايهاايهاايها    يايايايا ٓٓ  : Ey ol kimseler ki ìmÀn getürdüñüz.  
م تقولونم تقولونم تقولونم تقولونلللل     :::: Ne içün söylersiz. 
تفعلونتفعلونتفعلونتفعلون    لالالالا    ماماماما  :::: Ol nesne ki işlemezsiz.  

عند اللهعند اللهعند اللهعند الله    ر مقتار مقتار مقتار مقتاببببكككك  :::: Ulu ve büyük oldı òışm yöninden AllÀh úatında 
تفعلونتفعلونتفعلونتفعلون    لالالالا     ما ما ما ماااااان تقولوان تقولوان تقولوان تقولوّالمقت اشد البغض    : Yaènì işlemedügüñüz nesne söylemek AllÀh úatında buğèø 
yöninden eşedddür. 

                                                
878 Malı yemek için olmayanın malından kime ne fayda!.. Ya yağmalayıp giderler, ya da miras olarak balyoz bırakır 
geçerler. 
879 Bedevinin sabır buyurması. 
880 Böylece sivrisinekten tut da file kadar bütün mahlûkat Allah ailesidir; Hak da ne güzel aile reisi. 
881 Yeryüzünde rızkı Allah'a ait olmayan hiçbir canlı yoktur. (Hûd, 6) 
882 Bedevi karısının, kocasına “Lime tekulûne mâ lâ tef’alûn” denmiştir.Haddinden fazla söz söyleme. Bu sözler 
doğru olmakla beraber bu tevekkül makamı, senin makamın değildir. Makamından ve işinden yukarı söz söylemek, 
sana ziyan verir. “Kebüre makten indallah” hükmü zuhur eder, diye nasihat vermesi. 
883 Ey iman edenler! Yapmayacağınız şeyi niçin söylüyorsunuz? (Saf, 2) 
884 Allah, kendi yolunda kenetlenmiş bir duvar gibi saf bağlayarak savaşanları sever. (Saf, 4) 
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ّنصبه علي التميز لدلالة علي ان قولهم هذا مقت خالص كبير عند من يحقردونه كل عظيم مبالغته في المنع عنه                     ٓ     885       
 Ve èulemÀ úatında bu Àyet-i kerìme èÀmdur ve şÀmildür. Yaènì her kim bir sözi söyleye 
ve anuñla èÀmil olmaya bu èitÀbda dÀòildür dimişler ve şol èulemÀ ki òalúı èamel-i 
òayra emr iderler ve kendüler èamel-i òayr işlemezler anlar daòi dÀòildür مرون الناس بالبر وٲات 

نفسكمٲتنسون   886 Ve Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- mièrÀc gicesi gördüm 
ki buncılayın kimselerüñ ùuùaúların Àteşden miúrÀø ile kesmişler diyü buyurdı. BEYT:  

  راگویوي عالم تفسير بگمن  از
ّعمل نكوشي نادان مفسري در رگ  

 بار درخت علم ندانم بجز عمل
 887  بي برى  عمل نكني شاخاگرعلم  با

Zen-i AèrÀbì didi ki egerçi bu sözler -ki sen söylersin- gerçekdür ammÀ bu maúÀm 
senüñ tevekkülüñ maúÀmı degüldür ve bu sözler senüñ maúÀmuñuñ ve muèÀmeleñüñ 
mÀfevúındadur. Senüñ óÀlüñ olmayan sözleri söylemege saña ziyÀn ider. èİndallÀh 
büyük gazap olur işlemedügüñ nesneéi söylemek didi. 

شت ترشت ترشت ترشت ترززززدايان دايان دايان دايان  گ گ گ گازازازاز    زشت وزشت وزشت وزشت و    كبركبركبركبر     
ٓٓ ا ا ا ابرف وبرف وبرف وبرف و    وووو    سردسردسردسرد    روزروزروزروز ه جامه تره جامه تره جامه تره جامه ترگگگگننننٓٓ  888 

Tekebbür çirkindür gedÀlardan ôuhÿr iderse ((((78b78b78b78b)))) daòi ziyÀde çirkin olur. Óaøret-i 
Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurur: لهم عذاب  لا ينظر اليهم و يكلمهم الله يوم القيمة و ثلث لا

ّايل متكبرع ملك كذاب و  زان وخاليم شي  889 
 
NASİHAT KERDEN-İ MERD ZEN RÂ Kİ DER FAKÎRÂN BEHOR-İ MÜNKER 890 

بولحزنبولحزنبولحزنبولحزن    ااااییییزني زني زني زني      اي زن تو اي زن تو اي زن تو اي زن توگفتگفتگفتگفت     
ٓٓامد مراامد مراامد مراامد مرا    فقر فخرفقر فخرفقر فخرفقر فخر زن مزنزن مزنزن مزنزن مزن    بربربربر    ٓٓ  891 

Yaènì ol sulùÀn-ı dìn 892 الفقر فخري diyü buyurmışdur. Benüm faúìrliàümi başuma úaúma 
şöyle rivÀyet olınur ki ekÀbir-i Úureyş Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve 
selleme- didiler ki senüñ meclisüñde dÀyim faúìrler óÀøır olurlar. İbn Mesèÿd ve 
MiúdÀd ve BilÀl ve èAmmÀr äuheyb gibi. -raêıyallÀhu èanhüm ecmaèìn- Bu faúìrleri 
meclisüñden dÿr eyle biz senüñ meclisüñde oturub saña inúıyÀd idelüm didiler. Bu Àyet-

                                                
885 Göze çarpması için mansub irâd edilmiştir. Ve yine yapmayacakları şeyi söylemelerinin özel, büyük bir öfkeyi 
mucib olacağına delalet etmesi için ve ululardan başkasının aybını görenleri de bu işten men etmek için mansub îrâd 
edilmiştir. 
886 İnsanlara iyiliği emreder de kendinizi unutur musunuz? (Bakara, 44) 
887 Benden –yana- âlemi tefsir edene söyle; eğer amel etmiyorsan cahil bir müfessirsin. Amelin dışında ilim ağacı 
meyvesi bilmem, ilminle amel etmezsen meyvesiz bir daldan ibaretsin. (Sadî, Mevâ’iz, Kasâyid-i Fârsî, der Bend o 
Enderz 53) 
888 Kibir çirkindir ama dilencilerden olursa daha çirkin. Soğuk gün ortalık kar... Bir de elbise ıslak olursa 
889 Üç sınıf insan vardır ki, Allah Teala kıyamet gününde onlarla konuşmayacak, onlara bakmayacaktır. Hem onlar 
için acı bir azap vardır: Zinakar ihtiyar, yalancı idareci ve kibirli dilenci (fakir). 
890 Erkeğin karısına “Yoksullara hor bakma” diye nasihat etmesi. 
891 Bedevi dedi ki: “Ey kadın, sen kadın mısın, yoksa hüzün atası mı? Yoksulluk, benim için iftihar edilecek bir 
şeydir; başıma kakma!” 
892 Fakirlik benim övüncümdür. 



 

 

146 

 

i kerìme nÀzil oldı ki  العشي يريدون وجهه  وةعون ربهم بالغداين يدذ لا تطرد الو   893 İmdi devlet-i dünyÀya 
naôar olmaz belki naôar devlet-i Àòirete ve óilye-i bÀùınadur. 

كانكانكانكان    ررررززززد سخن چون د سخن چون د سخن چون د سخن چون ییییوووو گ گ گ گداداداداگگگگ    ورورورور     
دكاندكاندكاندكان    دردردردر    ره نيابد كالۀ اوره نيابد كالۀ اوره نيابد كالۀ اوره نيابد كالۀ او  894 

Eger gedÀ zerregÀn gibi cevher-i maóø söylese anuñ metÀè-ı kelÀmı ehl-i dünyÀnuñ 
dükkÀn-ı úalbine yol bulmaz. ZìrÀ عز الاخرة بالاعمال عز الدنيا بالمال و  895 ’dür. èÁúil olanlara lÀyıú 
degüldür ki dünyÀnuñ ehline ve anuñ zìver ve zìnetine naôar eyleye. Belki emr-i 
Àòiretde gÿşiş eyleye ki lÀzım olacaú odur. BEYT: 

ري نه بمالست نزد اهل كمالري نه بمالست نزد اهل كمالري نه بمالست نزد اهل كمالري نه بمالست نزد اهل كمالگگگگتوانتوانتوانتوان     
بعد ازان اعمالبعد ازان اعمالبعد ازان اعمالبعد ازان اعمال    ورست وورست وورست وورست وگگگگلب لب لب لب     كه مال تاكه مال تاكه مال تاكه مال تا  896 

Ve Óaøret-i ÒudÀ sÿre-i ÙÀ-HÀ’da buyurur: متعنا به ازواجا منهم زهرة الحيوة الدنيا  تمدن عينيك الي ما لا و
بقي ا رزق ربك خير و لنفتنهم فيه و  897 

لا تمدن عينيكلا تمدن عينيكلا تمدن عينيكلا تمدن عينيك    وووو ::::   اي نظر عينك 
الي ما متعنا بهالي ما متعنا بهالي ما متعنا بهالي ما متعنا به     ّتمنا ان يكون لك مثله له و  استحسانا : : : :  : Yaènì keferenüñ mÀlın görüb benüm de şöyle mÀl 

ve menÀlüm olsa diyü óasretle naôar itme. (79a)(79a)(79a)(79a) 
اذواجا منهماذواجا منهماذواجا منهماذواجا منهم   :::: افا من الكفرة ناص   

زهرة الحيوة الدنيازهرة الحيوة الدنيازهرة الحيوة الدنيازهرة الحيوة الدنيا     :::: البهجة  ّاي الزينة و      
لنفتنهم فيهلنفتنهم فيهلنفتنهم فيهلنفتنهم فيه     :::: لنعذبهم في الاخرة بسببه  رهم اوسنخ لنبلوهم و      
ّّرزق ربكرزق ربكرزق ربكرزق ربك    وووو     ّّ :::: ّما رزقك من الهدي والنبوة   لك في الاخرة او ّما ادخر و      

خيرخيرخيرخير     :::: منحهم في الدنيا   مما  
ابقيابقيابقيابقي    وووو     فانه لاينقطع     : : : : : Yaènì gözleriñi baúdurma yaènì naôar itme ol nesnenüñ cÀnibine ki biz 

metÀèlandurduk yaènì behrmend eyledük ol nesne ile eãnÀf-ı kefereden zìnet ve behcet-i 
óayÀt-ı dünyÀ ki mÀl ü menÀldür, tÀ ki imtióÀn eyleyevüz ve mÀl ü menÀlde. YÀòÿd 
anlara ol mÀl ü menÀli fitne ve belÀ eyleyevüz. YÀòÿd úıyÀmetde èaõÀb eyleyevüz ol 
mÀl sebebi ile. Ve Rabb’üñüñ saña rÿz-be-rÿz virdügi rızú òayrludur. YÀòÿd senüñ içün 
Àòiretde müddeòir olan rızú. YÀòÿd seni hidÀyet ve nübüvvet rızúıyla rızúlandurması, خير 
hayrludur. ابقي و  Daòi bÀúì ve pÀyendedür anlaruñ mÀllarından ki fÀnì ve bì-iètibÀrdur. 

ٓٓاتشاتشاتشاتش مانمانمانمانگگگگش سوزا كه دارد اين ش سوزا كه دارد اين ش سوزا كه دارد اين ش سوزا كه دارد اين ٓٓ     
جهانجهانجهانجهان    خالق هر دوخالق هر دوخالق هر دوخالق هر دو    وووو    برخدابرخدابرخدابرخدا  898 

İki cihÀnuñ òÀliúı üzerine bu gümÀnı kim eyler ki baèø úullarına nièmet ve mÀl ve mülk 
ve èaôamet ve celÀl vire ve anuñ muúÀbelesinde faúìr úullarına ãad hezÀr õevú ve óÀl ve 
müşÀhede-i cemÀl virmeye. Zulm olmış olur. HÀşÀ ki Óaú TeèÀlÀ eróamü’r-rÀóimìndür. 
Ekremü’l-ekremìndür. Bir bendesine ôulm eyleye belki ol úadar faøl ve iósÀn ider ki 

                                                
893 Sırf Allah'ın rızasını dileyerek sabah akşam Rab'lerine dua edenleri huzurundan kovma. (En‘âm, 52) 
894 Yoksul, ‘halis altın gibi sevilse yine kumaşı dükkâna yol bulmaz’, sözünü kimse dinlemez. 
895 Dünya izzeti mal ile ahiret izzeti amel iledir. 
896 Kudret, kemal ehline göre mal ile değildir, çünkü mezarın kenarına kadardır, ondan sonrası ise yaptıklarındır. 
897 Kâfirlerden bir kısmına, onları sınamak için dünya hayatının zineti olarak verdiğimiz ve onunla kendilerini 
geçindirdiğimiz şeye (mal ve saltanata) sakın rağbetle bakma. Rabbinin (ahiretteki) rızkı daha hayırlı ve daha 
devamlıdır. (Tâhâ, 131) 
898 Bu düşünceyi Allah’a, iki cihanın yaratıcısına yakıştıranı ateş yakar.  
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çekdügi şiddet-i faúrı ferÀmÿş eyleye. Nitekim nièmet ve şehvet ehli olanlara ol úadar 
miónet ve èaõÀb vire ki cümle leõõetleri ferÀmÿş ideler. Nitekim Óaøret-i Rasûlullah -
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- buyurdı: بغ في النار صبغة ثم يقال يا ص فيةنيا من اهل النار يوم القيمد بانعم اهل الىتؤي

ّقط هل مر أدم هل رايت خيرٓابن ا دم هل ٓيقال له يا ابن ا اً في الدنيا من اهل الجنة وسوب باشد الناس ىيؤت الله و و ّك نعيم قط فيقول لا بّ
ّرايت بوسا قط هل مر ّ ّ بي بؤس قط و لا رايت شدة قطّ لا و الله ما مرّك شدة قط فيقول بً ّٔ ٌ  899 

(79b)(79b)(79b)(79b) Yaènì ehl-i dünyÀdan ziyÀde nièmet ãÀóibi olub ehl-i nÀr olanlardan birisi getürüle 
úıyÀmet güninde. Ol kimseéi bir kerre nÀra gösterüb girü çıúaralar ve aña  yÀ ibn Àdem 
hiç dünyÀ òayrlarından bir òayr gördüñ mi hiç saña dünya nièmetlerinden bir nièmet 
vÀãıl oldı mı? Ol kimse yoú vallÀhi bir nesne görmedüm diye. Ve daòi getürüle úıyÀmet 
güninde nÀsuñ iótiyÀc yöninden eşeddi olan bir kimse. Yaènì ziyÀde bir faúìr muótÀc 
getüreler ki ehl-i cennetden ola ve aña cennetde maúÀmın göstereler. Cennet ãafÀsıyla 
ziyÀde mesrÿr olduúda aña diyeler ki yÀ ibn Àdem dünyÀda hiç iótiyÀc ve faúr gördüñ 
mi ve hic saña şiddet uàradı mı, vÀãıl oldı mı diyeler. Ol kimse yoú vallÀhi ne ben 
iótiyÀc gördüm ve ne şiddet uàradı baña diye. Yaènì àanì olanlar bir naôar nÀrı 
görmekle dünyÀnuñ cemìè-i ãafÀların ferÀmÿş ideler ve faúìr olanlar cenneti bir naôar 
görmekle ol faúìre şöyle õevú óÀãıl ola ki dünyÀda çekdügi faúr u fenÀ ve şiddet ve 
èanÀyı ferÀmÿş eyleye. 

دندانش بركنمدندانش بركنمدندانش بركنمدندانش بركنم    مارمارمارماريرم يرم يرم يرم گگگگ ب ب ب بررررگگگگ     
كوفتن ايمن كنمكوفتن ايمن كنمكوفتن ايمن كنمكوفتن ايمن كنم    سرش ازسرش ازسرش ازسرش از    تاتاتاتا  900 

MÀderden ki mÀl-ı dünyÀdur eger anı ùutarsam yaènì taóãìl idüb ele getürsem anuñ 
øararın defè iderin zekÀtın virmekle ve òayrÀta ãarf itmekle. ZìrÀ zekÀt virmeyüb òayrÀta 
ãarf itmeyenler óaúúında Óaøret-i ÒudÀ sÿre-i Áli èİmrÀn’da buyurdı: 
لوا به يوم القيمةبخYسيطوقون ما  901   : Áyet-i kerìmenüñ evveli budur ki: منهم الله اتٓلون بما اخلا يحسبن الذين ين و 
 Ve şöyle ãanmasunlar şol kimseler ki denÀéet himmetlerinden baòîllıú: 902 فضله هو خير لهم
iderler ol nesneye ki mÀl-ı dünyÀdan AllÀh TeèÀlÀ virmişdür faølından kereminden. Ol 
buòlı òayrlu ãanmasunlar.  
 .Yaènì ol buòl : اي البخل : : : : بل هو بل هو بل هو بل هو

ّّشر لهمشر لهمشر لهمشر لهم     ّّ ستجلاب العقاب عليهمو لا  : : : : : AllÀh TeèÀlÀ’nuñ èiúÀbını anlaruñ üzerine celb eyledügi içün 
buòl anlara òayr degüldür şerdür. (80a)(80a)(80a)(80a) 

بخلوا به يوم القيمةبخلوا به يوم القيمةبخلوا به يوم القيمةبخلوا به يوم القيمة    ماماماما سيطوقون  سيطوقون  سيطوقون  سيطوقون  به الزام الطوق بخلوا بال ما  سيلزمون و : : : :  : Yaènì yaúın zamÀnda ùoplanurlar ol 
buòl itdükleri nesne ile úıyÀmet güninde. Ve yine Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi 
ve sellem-‘den şöyle rivayet olunur : ّيؤدي زكوة ماله ال من رجل لا ما ً جعل الله له شجاعا في عنقه يوم القيمةاّ  903 

                                                
899 "Kıyamet günü, cehennemliklerin, dünyada en müreffeh olanı getirilerek ateşe bir kere batırılacak. Sonra: "Ey 
ademoglu, denilecek. (Cehennemde) hiç nimet gördün mü? Sana hiç hayır uğradı mı ?" "Hayır! Ey Rabbim, vallahi 
hayır!" diyecek. Sonra cennetliklerden dünyada en fakir olan getirilecek. O da cennete bir sokulup, çıkarılacak ve 
kendisine: "Ey ademoglu (cennette) hiç fakirlik gördün mü, hiç sıkıntı çektin mi?" denilecek. Oda: "Hayır! Vallahi ya 
Rabbi! Başımdan hiç fakirlik geçmedi, hiçbir sıkıntı çekmedim" diyecek." 
900 Yılan tutsam bile dişini söker, bu suretle onu başı ezilmekten kurtarırım. 
901 Cimrilik ettikleri şey, kıyamet gününde boyunlarına dolanacaktır. (Âl-i İmrân, 180) 
902 Allah'ın, kendilerine lütfundan verdiği nimetlere karşı cimrilik edenler, bunun, kendileri için hayırlı olduğunu 
sanmasınlar. (Âl-i İmrân, 180) 
903 Malının zekatını vermeyen hiçbir adam yoktur ki Allah-u Teala kıyamet gününde malını, boynuna dolanacak bir 
ejderha eylemesin. 
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Yaènì bir recül yoúdur ki mÀlınuñ zekÀtın edÀ itmeyecek olursa AllÀh TeèÀlÀ ol 
kimesnenüñ mÀlını bir ejderhÀ eyler. Ol ejder gelüb boynına ùolaşa úıyÀmet güninde.  904 

ما الحيوة الدنيا الا متاع الغرور و Ve daòi sÿre-i Tevbede buyurur: في  نها لا ينفقوالفضة و زون الذهب ونالذين يك و
 Yaènì şunlar ki altunı ve gümüşi óazìne idüb ãaúlayalar ve anı 905 سبيل الله فبشرهم بعذاب اليم
fìsebìlillÀh infÀú itmeyeler. Bes sen anlara beşÀret vir èaõÀb-ı elìm ile. Muóaããalu’l-
kelÀm bir kenz ki vebÀl anuñ üzerine müteferriè olmaya èamel-i ãÀliódür. İmdi èÀúil 
odur ki àayrılar mÀl cemè eyleseler ol aèmÀl cemè eyleye ve àayrılar künÿz-ı aèrÀø-ı 
fÀnìyye ùaleb eyleseler, rümÿz-ı esrÀr-ı bÀúıyye ùaleb eyleye. ÚIÙèA: 

 يكدرم كان دهي بدرويشي
نجهاي مدخزستگاز  بهتر  

  داري تمتعي بر دارٓانچهز
رستگر روز روزئ دگكان د  906 

MÜRÁèÁT-KERDEN-İ ZEN907 
ّّتوتبراكن كه هستت دستتوتبراكن كه هستت دستتوتبراكن كه هستت دستتوتبراكن كه هستت دست اهاهاهاهگگگگّّ     

ّّاي تبراي ترااي تبراي ترااي تبراي ترااي تبراي ترا جان عذر خواهجان عذر خواهجان عذر خواهجان عذر خواه    ّّ  908 
Sen teberrÀ iderseñ eyle ki úudretüñ vardur. ZìrÀ sende úudret-i recÿliyyet var nitekim 
Óaøret-i ÒudÀ sÿre-i NisÀ’da buyurur: 909 الرجال قوامون علي النساء Yaènì ricÀl nisÀ üzerine 
úÀyimdürler. HÀkimler reèÀyÀ üzerine úÀyim olduúları gibi. Mefhÿm-ı Àyet-i kerìme 
ricÀli nisÀ üzerine tafêìldür. ÓİKÁYET: Mervìdür ki Óabìbe bintü Zeyd ki Saèd bin 
Rebìèüñ zevcesi idi. Bir gün bir òuãÿãdan ötüri elem çeküb erine baèøı söz söyleyüb 
óaddin tecÀvüz eyledi. Er daòi taóammül itmeyüb bir ùabanca urdı. Ol daòi babasına 
((((80b80b80b80b)))) şikÀyet eyledi. İttifÀúile Óaøret-i Rasûlullah’uñ -ãallallÀhu ve sellem- òidmet-i 
şerìflerine èazm itdiler. VÀúiè olan úıããaéi ièlÀm itdiler. Óaøret-i Resÿl-i ÒudÀ úıãÀs emr 
eyledi. Babası ve úızı úıãÀã ùalebi içün mescid úapusına müteveccih oldılar. Daòi anlar 
ùaşra çıúmadın Óaøret-i CebrÀéìl -èaleyhi’s-selÀm- bu Àyet-i kerìmeéi getürdi ki  ّّالرجال الرجال الرجال الرجال ّّ
 Yaènì erler maãlaóatgüõÀrlardur èavretler üzerine tasalluùları vardur ve ::::قوامون علي النساءقوامون علي النساءقوامون علي النساءقوامون علي النساء
anlaruñ umÿr-ı maèÀşlarına úÀyimlerdür. Óaøret-i Rasûlullah anlara çaàırub girü 
döndürdi ve didi gelüñ ki biz bir kÀrı murÀd eyledük AllÀh TeèÀlÀ bir àayrı gÿne kÀr 
irÀde eyledi ّالذي اراد الله خير و  910 diyü buyurdı. Nitekim ÚÀêì BeyøÀvì tefsìrinde buyurur: 

ّّ بما فضل الله بعضهم علي بعض بما فضل الله بعضهم علي بعض بما فضل الله بعضهم علي بعض بما فضل الله بعضهم علي بعضالرجال قوامون علي النساءالرجال قوامون علي النساءالرجال قوامون علي النساءالرجال قوامون علي النساء ّّ  : : : : ّ بسبب تفضيله الرجال علي النساء ّلرعيةيقومون عليهن قيام الولاة علي ا    
الشهادة في   الشرايع وةاقام اية وولال  وةالامام لذلك خصوا بالنبوة و طاعات و ّمزيد القوة في الاعمال و و ن التدبيرسح بكمال العقل و

ة بنت زيد بن ابي ٔزت عليه امراته حبيبيع احد نفباء الانصار نشبّروي ان سعد بن الر  و٠ نحوها الجمعة و وجوب الجهاد و ضايا وقمجمع ال

                                                
904 Dünya hayatı, aldatıcı zevkten başka birşey değildir. (Âl-i İmrân, 185) 
905 Bir de altın ve gümüşü hazineye doldurup, onları Allah yolunda sarfetmeyenleri bu yüzden acıklı bir azap ile 
müjdele! (Tevbe, 34) 
906 Dervişe verdiğin bir parça bir çok hazineden daha iyidir, aldığın bu lezzett o gündedir ve o gün başka bir gündür. 
907 Kadının kabullenmesi. 
908 Kudret senin elinde, ayrılabilirsin; fakat senin bu niyetine karşılık candan özürler dilemekteyim. 
909 Erkekler, kadın üzerine idareci ve hakimdirler. (Nisâ, 34) 
910 Allahın irade ettiği hayırlıdır. 
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يرخالله  الذي اراد و اراد الله امرا و فقال عليه السلام ليقص منه فنزلت فقال اردنا امرا نطلق بها ابوها الي رسول الله فشكازهير فلطمها فا  
911 

خواهم درد رونت خلق تستخواهم درد رونت خلق تستخواهم درد رونت خلق تستخواهم درد رونت خلق تست    عذرعذرعذرعذر     
ستستستستججججدل من جرم دل من جرم دل من جرم دل من جرم     اعتماد اواعتماد اواعتماد اواعتماد او    زززز  912 

ّره الي الجنة و سوء الخلق زمام من يجالخير  ّالملك يجره الي الخير و  بيد الملك ومالزما ي انف صاحبه وحسن الخلق زمام من رحمة الله ف ّ
ّالشر يجره الي النار و رّه الي الشريجالشيطان  الزمام بيد الشيطان و عذاب الله في انف صاحبه و ّ  913 

ٓٓاااازين للناس حق زين للناس حق زين للناس حق زين للناس حق  راستستراستستراستستراستستٓٓ     
ٓٓاااازانچه حق زانچه حق زانچه حق زانچه حق  راست چون دانند جستراست چون دانند جستراست چون دانند جستراست چون دانند جستٓٓ  914 

Sÿre-i Áli èİmrÀn’da olan Àyet-i kerìmeye işÀret buyururlar:    ((((81a81a81a81a) ) ) ) حب الشهوات من   زين للناس
الحرث  الانعام و ل المسومة ويالفضة و الخ القناطير المقنطرة من الذهب و البنين و النساء و  915 

ّّزين للناس حب الشهواتزين للناس حب الشهواتزين للناس حب الشهواتزين للناس حب الشهوات ّّ :::: ّالمشتهيات سما  ّوا شهوتها كقوله احببت حب حب محبتها حتي افي ًايماء علي انهم انهمكوا ًها شهوات مبالغة وّ
ّالمزين هوالله تعالي لانه الخالق الافعال و الخير و ًلعله زينة ابتلاء او ّالدواعي و ّ ّ ٕلانه يكون وسيلة الي السعادة الاخروية اذا كان علي وجه  ّ ّ

ّي معرض الذم فةيٓقيل الشيطان فان الا  وء النوع بقاّيرتضيه الله و لانه من اسباب التعيش و : Yaènì nÀs içün zìnet olındı 
arzÿlaruñ maóabbeti. MurÀd-ı müştehiyyÀta şehevÀt tesmiye eylemek mübÀlaàa 
yönindendür ve maóabbet-i müştehiyyÀtda ve münhemik olduúlarına ìmÀ iderler. Ve 
müzeyyen Óaú TeèÀlÀ’dur zìrÀ cemìè efèÀlüñ ve revÀèìnüñ òÀliúı oldu. Ya bu 
müştehiyyÀtı zìnetden murÀd nÀsı imtióÀn içün ola. YÀòÿd vesìle-i saèÀdet-i uòreviyye 
olsun diyü ola. Óaú TeèÀlÀ’nuñ rıøÀsı üzere taãarruf olunursa. ZìrÀ esbÀb-ı taèayyüşden 
ve esbÀb-ı beúÀé-i nevèdendür. Ve baèøílar dimişler ki müzeyyen şeyùÀndur. ZìrÀ Àyet 
maèraø-ı õemdedür. 
القناطير المقنطرةالقناطير المقنطرةالقناطير المقنطرةالقناطير المقنطرة    البنين والبنين والبنين والبنين و    من النساء ومن النساء ومن النساء ومن النساء و  ::::  المقنطرة ٔقيل ملا مشك ثور و ة الف دينار وائقيل م القناطير المال الكثير و  بيان للشهوات و

ّخوذة منه للتاكيد كقولهم بدرة مبدرة وٲم ّالمسومة المعلمة من السمة و ٔ ّمن اسام الدابة وسو المرعية هي العلامة و ّ  البقر و مها الانعام الابل وّ
ّغنم من بيانية ’dür. 916 Yaènì nisÀdan -ki dÀm-ı şeyùÀnuñ bedteri anlardur- , 

البنينالبنينالبنينالبنين    وووو  : Ve benìn ve benÀtdan -ki bi’ù-ùabiè nefs-i insÀnì anlara Àrzÿ çeker ve evlÀd óÀãıl 
itdüm diyü tefÀòur ider-, 

                                                
911 Erkekler kadınlar üzerine gözetici olarak mesul kılındılar (üstün oldular). Erkekler kadınlar üzerine fazilet 
sebebiyle, işlerinde ve amellerinde kemali akıl ile organizasyon güzelliğiyle, güç fazlalığıyla üstün kılındılar. Bunun 
için erkekler peygamberlikte, imamlıkta (önderlik), aile reisliğinde, kanunların uygulanmasında, çeşitli hukuk 
davalarındaki şahitlikte, cihad farizasında, cumada ve bunlara benzer görevlerde yetki sahibi oldular. Rivayet edilir ki 
ensarın ileri gelenlerinden Sad ibn-i Rebî‘’in karısı Habibe bint-i Zeyd ibn-i Züheyr ona itaat etmedi. Sad ibn-i Rebî‘ 
de ona tokat attı. Bunun üzerine babası kızıyla birlikte Resulullah’a gittiler ve onu şikayet ettiler. Ve Resulullah kısas 
yapılmasını istedi ve bu ayet nazil oldu. Bunun üzerine Resulullah –sallalahu aleyhi ve sellem- “Biz bir şey diledik, 
Allah da başka bir şey diledi. Allah’ın dilediği şey daha hayırlıdır” dedi. 
912 Gönlündeki o özür dileyicim senin huyundur. Ona güvendiğimden gönlüm, kendisine suç aradı. 
913 Güzel ahlak, sahibi istemese de Allah’ın rahmetinden bir dizgindir. Bu dizgin de meleğin elindedir. Ve melek o 
dizgini iyiye çeker iyilik de o dizgini cennete çeker. Kötü ahlak ise sahibi istemese de Allah’ın azabından bir 
dizgindir. Bu dizgin şeytanın elindedir. Şeytan ise o dizgini kötüye çeker ve kötülük de o dizgini cehenneme çeker. 
914 Züyyine linnâs, hükmünce Allah’ın insanlar için bezediği şeylerden halk, nasıl kurtulabilir? 
915 İnsanlara kadınlar, oğullar, yüklerle altın ve gümüş yığınları, salma atlar, davarlar, ekinler kabilinden aşırı 
sevgiyle bağlanılan şeyler çok süslü gösterilmiştir. (Âl-i İmran, 15) 
ا��(�ء و ا�A�&�م�  916  ibaresinden şehvet kasdedilmektedir. �&C� . ise çok olan maldir. Ve denildi ki o yüzbin dinardir ا� �
  ا�(�;   ,kelimesi ا��(ّ�م; .E, ( çok para)رة مEّAرة den alınmıştır. Şu sözde olduğu gibi ا� ��ise te’kid için �&C ا�� ��Dة
kelimesinden türemektedir; alamet demektir.  ;&'�� ise hayvanı otlatmak veya çoban tutmaktır. Deve, inek ve koyun  ا�
sürülerini otlatmak veya çobana otlattırmaktır. 
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القناطيرالقناطيرالقناطيرالقناطير    وووو   : MÀl-ı keåìr ve yüz biñ altuna úanÀùìr dimişler ve bir ãıàır derisinüñ ùolusı altuna 
úanÀùìr dimişler úantÀruñ cemèidür. ةمقنطر  andan meéòÿõdur. Teékìd içündür. èArab’uñ 
úavli gibi ki ّبدرة مبدرة  917 dirler. 
ّّالفضةالفضةالفضةالفضة    من الذهب ومن الذهب ومن الذهب ومن الذهب و  ّّ  : ((((81b81b81b81b)))) Altundan ve gümüşden, 
ّّالخيل المسومالخيل المسومالخيل المسومالخيل المسوم    وووو  ةةةةّّ  : Daòi èalÀmet olunmış atlardan, bundan murÀd şol nişÀnlardur ki anuñla 
atuñ hüneri ve èaybı maèlÿm olur; alnında perçeminden burnınuñ üstine dek beyÀø 
olmaú ve ãaà ayaàınuñ biri bir miúdÀr beyÀø olmaú gibi yÀòÿd ablaú ola ki AèrÀb aña 
õiyÀde mÀéil olurimiş yÀòÿd merèiyyeden ola ي اعها اي ارسلها الي الرمسو ّاسام الدابة و  918gibi. 
الانعامالانعامالانعامالانعام    وووو   daòi çehÀr-pÀ úısmı deve ve ãıàır ve úoyun, 
الحراثالحراثالحراثالحراث    وووو  ّ اي الزرع ::::  919 
 Yaènì bu õikr olunan eşyÀ óayÀt-ı dünyÀnuñ metÀè-ı : اشارة الي ما ذكر : : : :ذلك متاع الحيوة الدنياذلك متاع الحيوة الدنياذلك متاع الحيوة الدنياذلك متاع الحيوة الدنيا
fÀnìyesidür. Úalìlü’l-intifÀè ve serìèü’z-zevÀldür. 
ٓٓالله عنده حسن المابالله عنده حسن المابالله عنده حسن المابالله عنده حسن الماب    وووو  ٓٓ ةّعنده من اللذات الحقيقة الا بدية بالشهوات المخدجة الفاني هو تحريض علي استبدال ما  وع اي المرج :  :  :  :  : 
Yaènì óüsn-i recaè AllÀh úatındadur. Ol merciè-i pür-sürÿri -ki cennet-i aèlÀdur ve 
leõõÀt-ı bÀúıyye ki anuñ naèìminden óÀãıldur- şehevÀt-ı muhdece-i fÀniyye-i dünyÀya 
degişmek lÀyıú degüldür. Pes Óaøret-i MevlÀnÀ buyururlar ki ol AèrÀbì òatunınuñ 
giryesin ve niyÀzın göricek ol bÀrÀn-ı girye-i zenden bir berú ãıçrayub ol merd-i vaóìdüñ 
yüregin yaúdı. Bi’ø-øarÿrì anuñ giryesine teraóóum idüb aña muùìè olub kendüyi anuñ 
iltimÀsına teslìm eyledi. Ve ol óÀleti cÀnib-i Óaú’dan bildi. Nitekim buyurur. BEYT: 

 به نزد عقل هر دانندۀ هست
ردانندۀ هستگردنده گكه   920 

Ve daòi bir nesneéi ki Óaú TeèÀlÀ insÀn içün zeyn idüb ÀrÀste úılmış ola aña bi’ù-ùabiè 
meyl itmemek olmaz. 

ٓٓافریدافریدافریدافریدچون پي يسكن اليهاش چون پي يسكن اليهاش چون پي يسكن اليهاش چون پي يسكن اليهاش  ٓٓ     
ٓٓ ا ا ا اكي تواندكي تواندكي تواندكي تواند ّّحوا بريدحوا بريدحوا بريدحوا بريد    دم ازدم ازدم ازدم ازٓٓ ّّ  921 

Ol Àyet-i kerìmeye işÀret buyururlar ki sÿre-i AèrÀf’dadur: جعل منها  الذي خلقكم من نفس واحدة و هو
 922 زوجها ليسكن اليها 

ي خلقكم من نفس واحدةي خلقكم من نفس واحدةي خلقكم من نفس واحدةي خلقكم من نفس واحدةالذالذالذالذ    هوهوهوهو دمٓ هو ا : : Yaènì şol AllÀh’dur ki sizi nefs-i vÀóideden òalú eyledi ki 
Óaøret-i Ádem’dür.  

جعل منهاجعل منهاجعل منهاجعل منها    وووو : “ ًجعل لكم من انفسكم ازواجا”من جنسها كقوله   من جسدها من ضلع من اضلاعها او : Ve daòi ol nefs-i ((((82a82a82a82a)))) 
vÀóidden úıldı. Yaènì anuñ cesedinden úıldı yÀòÿd ikilürinüñ birisinden úıldı yÀòÿd 
cinsinden úıldı dimek ola. “Allah, size kendi cinsinizden eşler, o eşlerinizden de oğullar 
ve torunlar yarattı.” kavlinde ki gibi. 
 .cevÀbı : : : : زوجهازوجهازوجهازوجها 

                                                
917 Çok para. 
918 “Hayvanı otlamaya bırakmak veya çobana otlattırmak”  
919 Yani ekinler. 
920 Dönen bir şeyi bir döndürenin bulunduğu, her bilene göre aklen sabittir 
921 Allah; kadını erkeklere munis olmak üzere yarattı. Âdem nasıl olurda Havva’dan ayrılabilir? 
922 Sizi bir tek nefisten yaratan, onunla sükûnet bulsun diye eşini de ondan yaratan Allah'tır. (‘Arâf, 189) 
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نس بها ويطمئن اليهاٲ ليست : : : :ليسكن البهاليسكن البهاليسكن البهاليسكن البها  : Yaènì anuñla istiénÀs eylemekden ve muùmaéin olmaúdan 
ötüri. Pes çünki Óaú TeèÀlÀ ÓavvÀ’yı Óaøret-i Ádem’e istiénÀs içün òalú eylemiş 
olıcaú, Ádem ÓavvÀ’dan kesilmege nice úÀdir olur ve sÀyir benì Ádem daòi anuñ 
gibidür. 
 

BEYÂN ÎN HABER Kİ “İNNE HÜNNE YAĞLİBNE’L-ÂKİLE VE 
YAĞLİBHÜNNE’L-CÂHİL” 923 

Yaènì taóúìúan èavretler àÀlib olurlar èÀúıllara ve èavretlere àalebe iderler cÀhiller. 
معشوق نيستمعشوق نيستمعشوق نيستمعشوق نيست    پرتو حقست اوپرتو حقست اوپرتو حقست اوپرتو حقست او     

يا مخلوق نيستيا مخلوق نيستيا مخلوق نيستيا مخلوق نيستگویگویگویگویخالقست اوخالقست اوخالقست اوخالقست او  924 
Yaènì maôhar-ı tecellì-i óüsn-i ÒÀliú’dur. MeôÀhir-i òalúıyyede müşÀhede-i pertev-i 
cemÀl-i Óaú iden sulùÀnlaruñ kelÀmıdur. Nitekim èAmr ibn FÀriø óaøretleri buyurur. 
BEYT:  

 فكل مليح حسنه من جماله
 925 معارله بل حسن مليحة

ZìrÀ her bir melìóüñ melÀóati ve her bir ãabìóüñ ãabÀóati ve óüsn ü leùÀfeti ol óaøretüñ 
cemÀlinden mièÀddur. Ve her bir maóbÿbe-i melìóanuñ óüsni ol cemÀlden èÀriyetdür ve 
anuñ pertevidür. Anuñ içündür ki maóbÿbü’l-úulÿbdur. Nitekim Óaøret-i Rasûlullah -
ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- قرة عيني في الصلوة  النسا و حبب الي من دنياكم ثلث الطيب و  926 
 

TESLÎM KERDEN HOD RA 927 
كرمكرمكرمكرمحضرتت پررحمتست پرحضرتت پررحمتست پرحضرتت پررحمتست پرحضرتت پررحمتست پر     

هم وجود هم عدمهم وجود هم عدمهم وجود هم عدمهم وجود هم عدم    عاشق اوعاشق اوعاشق اوعاشق او  928 

Óaøret-i MevlÀnÀ’nuñ èÀdet-i şerìfleridür ki bir èÀşıú kendü maèşÿúına niyÀz itse 
kendüler daòi o taúrìble maèşÿúlarına niyÀz idüb maóbÿb-ı óaúìúinüñ medó ü åenÀsına 
ve evãÀfına şürÿè iderler. Bu maóal daòi o maóaldür ki AèrÀbì úıããasın úoyub birúaç 
beytle CenÀb-ı Óaúú’a niyÀz iderler.  

 

 

 

 

                                                
923 “Kadınlar, akıllı kişiye galebe ederler, fakat cahil kişi onlara galib olur” haberinin beyanı. 
924 Kadın, Hak nurudur, maşuk değil, sanki yaratıcıdır, yaratılmış değil! 
925 Her bir güzelin cazibesi (çekiciliği) ona ödünç verilen güzelliğindendir. Belki de cazibe güzelliktir. 
926 Dünyanızdan bana üç şey sevdirildi: güzel koku, helal nisa (kadın), gözüm nuru olan namaz. 
927 O adamın kendisini karısına teslim etmesi. 
928 Allah tapusu, rahmet ve keremlerle dopdoludur. Varlık da ona âşık yokluk da. 
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DER-BEYÂN-I ÂN Kİ HAZRET-İ MÛSÂ ALEYHİSSELÂM VE FİR’AVN HER DU 
MUSAHHAR-I MEŞİYYETEND 929 
ٔٔكاكاكاكا ّّن چه غلست اي خدان چه غلست اي خدان چه غلست اي خدان چه غلست اي خداییییٔٔ ردنمردنمردنمردنمگگگگبربربربر    ّّ     
 930  من منم من منم من منم من منمگویدگویدگویدگویداشد كه اشد كه اشد كه اشد كه ببببنه غل نه غل نه غل نه غل     ورورورور

Yaènì bir kimsenüñ boynında àıll olmasa idi senüñ ululuàuñ öñinde ve ulÿhiyyetüñ 
öñinde kim úÀdir olurdı ki enÀniyyetden ((((82b82b82b82b)))) dem urub ben benüm diye idi. İmdi 
senüñ taúdìrüñ ve úaøÀñdur ki bizi bu êalÀlet ve küfr vÀdìsinde bend eylemişdür didi. 
Nitekim Haøret-i ÒudÀ sÿre-i Raèd’da buyurdı:  اولئك اولئك اولئك اولئك     غلال في اعناقهم وغلال في اعناقهم وغلال في اعناقهم وغلال في اعناقهم و اولئك الا اولئك الا اولئك الا اولئك الا بربهم و بربهم و بربهم و بربهم وااااالذين كفروالذين كفروالذين كفروالذين كفرواولئك اولئك اولئك اولئك

ّلانهم كفروا بقدرته على البعث :  931             هم فيها خالدونهم فيها خالدونهم فيها خالدونهم فيها خالدون    اب الناراب الناراب الناراب النارححححاصاصاصاص  
::::اولئك الاغلال في اعناقهماولئك الاغلال في اعناقهماولئك الاغلال في اعناقهماولئك الاغلال في اعناقهم ّيغلون يوم القيمة  ّ مقيدون بالضلال لايرجي خلاصهم او  

اولئك اصحاب النار هم فيها خالدوناولئك اصحاب النار هم فيها خالدوناولئك اصحاب النار هم فيها خالدوناولئك اصحاب النار هم فيها خالدون    وووو الفصل لتحصيص الخلود بالكفارتوسيط  ينقلون عنها و لا     : : : :   
Yaènì ol gürÿó anlardur ki AllÀh TeèÀlÀ’nuñ baèå üzerine úÀdir olduàın inkÀr eylediler 
ve perverdigÀrlarına inanmadılar ve anlar ol gürÿhdurlar ki anlaruñ boyunlarında zencìr-
i êalÀlet vardur. Bunlara òalÀã olmaú ümìdi yoúdur. YÀòÿd úıyÀmetde zencìr urılur 
bunlara dimek ola. Ve ol gürÿh ehl-i nÀrdurlar. NÀrda ebedì úalurlar mekÀn-ı Àòirete 
naúl olınmazlar. 

ٓٓزخم طاس ان ربي الاعلاي منزخم طاس ان ربي الاعلاي منزخم طاس ان ربي الاعلاي منزخم طاس ان ربي الاعلاي من ٓٓ     
 932 من كه فرعونم زشهرة واي منمن كه فرعونم زشهرة واي منمن كه فرعونم زشهرة واي منمن كه فرعونم زشهرة واي من

Nitekim Òaøret-i ÒudÀ sÿre-i ve’n-NÀzièÀt’da buyurdı: ربكم الاعلا انا فقال ىادنف فحشر   933 Yaènì 
pes cemè eyledi seóereéi yÀòÿd cünÿdın. Pes nidÀ eyledi anlara ve didi benüm sizüñ ulu 
perverdigÀruñuz. AmmÀ tenhÀda dirdi ki òusÿf-ı úamerde nice ki ùas çalarlar anı rüsvÀ 
iderler ise benüm daòi mÀh-ı ùÀlièüm burc-ı êalÀletde münóaãif olmışdur ve ben òalúı 
cemè idüb anlara nidÀ idüb ربكم الاعلى انا  didügüm hemÀn kendü kendümi rüsvÀ 
eylemekdür diyü taøarruè iderdi. 

انهاي حكم كن فكانانهاي حكم كن فكانانهاي حكم كن فكانانهاي حكم كن فكانگگگگپيش چوپيش چوپيش چوپيش چو     
لامكانلامكانلامكانلامكان    مي دويم اندرمكان ومي دويم اندرمكان ومي دويم اندرمكان ومي دويم اندرمكان و  934 

Yaènì çevgÀn öñinde ùob her ùarafa nice tek u pÿ iderse biz daòi Óaú TeèÀlÀ’nuñ taúdìri 
çevgÀnınuñ öñinde gÀh mekÀn gÀh lÀ-mekÀn cÀnibine yaèni gÀh ãÿret gÀh maènì 
cÀnibine saèy iderüz. Nitekim óaøret buyurur -èaleyhi’ã-ãalavÀtu ve’s-selÀm-:  قلب المؤمن بين
 :Ve şol kimseler ki maôhar-ı hidÀyet olur 935 اصبعين من اصابع الرحمان يقلبها كيف يشاء
منوا يخرجهم من الظلمات الي النورٓ الله ولي الذين ا   936 óükmince cÀnib-i lÀ-mekÀna çeker ammÀ maôhar-ı 
((((83a83a83a83a)))) êalÀlet olanları Firèavn miåÀl ّالذين كفروا اوليائهم الطاغوت يخرجونهم من النور الي الظلمات و  937 

                                                
929 Zehirle panzehir, zulmetle nur nasıl Tanrı dileğine müsahharsa Mûsâ ve Firavun da Tanrı dileğine müsahhardır. 
Firavun’un, şerefine halel gelmemesi için Tanrı’ya yalnızca münacatı 
930 Dedi ki; “Ey Tanrı, boynundaki bu demir zincir nedir? Boynumda demir zincir olmasa kim “ Ben, benim” der. 
(asılsız dâvaya. Benliğe kalkışır? ) 
931 İşte bunlar Rablerini inkâr etmişlerdir. Bunlar boyunlarında demir halkalar bulunanlardır. Ve işte bunlar 
cehennemliktirler, orada ebedî kalacaklardır. (R‘ad, 5) 
932 Ben ki Firavun’um, şöhretten elâman! “Enerabbüküm-ül â’lâ” demem de beni rüsvay eden tas gürültüsüdür. 
933 Derken adamlarını topladı da bağırdı: "Ben sizin en yüce Rabbinizim" dedi. (Nâzi‘ât, 23-24) 
934 Varlığı emriyle yaratan Allah’nın çevgânları önünde mekân âleminde de lâmekân âleminde de koşup duruyoruz. 
935 “Müminin kalbi Rahmanın parmaklarından iki parmağı arasındadır. Onu dilediği gibi kalbeyler.” 
936 Allah, iman edenlerin velisidir. Onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır. (Bakara, 257) 
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feóvÀsınca cÀnib-i mekÀna ve ãÿret ve àavÀyete çeker. Yaènì ÀfitÀb-ı ezel meôÀhirüñ 
istièdÀdınca tecellì ider. BEYT: 

ينه تافتهگبٓاي در هزاران ٓافتاب  
ر يكي تابي عيان انداختهه گبس برن  938 

AmmÀ ãuver-i meôÀhir fenÀ olsa bì-renglik ve yegÀnelik óÀãıl olur. ZìrÀ ÀfitÀb-ı ezelüñ 
nÿrı rengden münezzehdür. Nitekim 

     شد شد شد شدرنگرنگرنگرنگي اسير ي اسير ي اسير ي اسير رنگرنگرنگرنگچونكه بي چونكه بي چونكه بي چونكه بي 
     شد شد شد شدگگگگجنجنجنجن     در در در درا موسئا موسئا موسئا موسئبببب    موسئموسئموسئموسئ
يي رسي كان داشتييي رسي كان داشتييي رسي كان داشتييي رسي كان داشتيرنگرنگرنگرنگچون به بي چون به بي چون به بي چون به بي      

ٓٓااااموسي وفرعون دارند موسي وفرعون دارند موسي وفرعون دارند موسي وفرعون دارند  شتيشتيشتيشتيٓٓ  939 
Bì-rengi işÀretdür mertebe-i eóadiyyete ki bu mertebe õÀtuñ ôulümÀt-ı èamÀdan nÿr-ı 
mecÀlî cÀnibine tenezzülÀtınuñ evvel mertebesinden èibÀretdür ki õÀtınuñ evvel tecellìsi 
ve aèlÀ tecellìsi budur.  

النسب والاعتبارات جميعا بحيث وجود الجميع فيها لكن بحكم البطون في هذه ا النسب والاعتبارات جميعا بحيث وجود الجميع فيها لكن بحكم البطون في هذه ا النسب والاعتبارات جميعا بحيث وجود الجميع فيها لكن بحكم البطون في هذه ا النسب والاعتبارات جميعا بحيث وجود الجميع فيها لكن بحكم البطون في هذه ا     اشاراة واشاراة واشاراة واشاراة و    الاسماء والاسماء والاسماء والاسماء و    تنزهها عن الاوصاف وتنزهها عن الاوصاف وتنزهها عن الاوصاف وتنزهها عن الاوصاف و    لتمحضها ولتمحضها ولتمحضها ولتمحضها و
يحكم الظهوريحكم الظهوريحكم الظهوريحكم الظهور    لالالالاي ي ي ي للللالتجالتجالتجالتج  : Bu mertebeye eóadiyyet-i ãırf dirler. EvãÀf ve esmÀ ve işÀrÀt ve niseb 

ve iètibÀrÀtdan õÀtuñ temeóóuøı ve tenezzüói olduàından ötüri. Ve bì-rengi bu maènÀya 
işÀretdür. ZìrÀ bu mertebede úayd-ı taèayyünden bi’l-külliyye muèarrÀdur. Ve çün 
mertebe-i eóadiyyetden mertebe-i vÀóidiyyete -ki menşeé-i esmÀ ve ãıfÀtdur- tenezzül 
gösterdi, úuyÿd-ı esmÀ ve ãıfÀt ve niseb ve işÀrÀt ve iètibÀrÀt ile muúayyed oldı.  رنگاسير 
 buyurduàı bu mertebeden kinÀyedür; cemìè-i merÀtib-i taèayyünÀt ve keåretde 940 شد
ôuhÿr itmişdür. ّيستحقه كل واحد من الجميع و تها بحكم مااّ الصفات مع مؤثركما قيل الواحدية تظهر فيها الاسماء و يظهر فيها  ّ

الصفات كذالك باقي الاسماء و المنعم و ّالمنتقم ضد ّالمنعم ضد المنتقم و . 941Bes bu sebebden bu mertebeye  رنگاسير 
 :diyü buyurdılar. BEYT 942 شد

ازلباچۀ بيچونازلباچۀ بيچونازلباچۀ بيچونازلباچۀ بيچون    عور شدعور شدعور شدعور شد     
چونچونچونچون    ه وه وه وه وچچچچد كسوت د كسوت د كسوت د كسوت ییییوشوشوشوش پ پ پ پبازبازبازباز  943 

Ve tecellì-i şühÿdìde -ki ôuhÿr-ı Óaú’dan èibÀretdür- ãuver-i taèayyünÀtile bi-óaseb-i 
tenevvuèÀt-ı istièdÀdÀt ve úÀbiliyyÀt-ı efrÀd-ı mevcÿdÀt ve keårÀt içün teøÀdd u ((((83b83b83b83b)))) 
teòÀlüf-i esmÀé-i celÀli ve cemÀli ôÀhir oldı. Ol óaúìúat-i vÀóide bi-óaseb-i iòtilÀf ãıfÀt-ı 
maôhar-ı hidÀyet -ki MÿsÀ’dur- ve maôhar-ı êalÀlet -ki muúÀbil-i MÿsÀ’da vÀúiè 
olmışdur- anuñ øıddı ve muòÀlifidür. ZìrÀ NÀfiè ve ĞaffÀr içün muòÀlif, ZÀrr ve 
KahhÀrdur. Elbette her birinüñ maôharı birbirine muòÀlif olur. Ve  ا موسئ درجنك شدبموسئ  944 

                                                                                                                                          
937 İnkâr edenlerin velileri de tağuttur, onları aydınlıktan karanlıklara çıkarırlar. (Bakara, 257) 
938 Güneş binlerce aynada parlamış, her birinde başka başka ortaya çıkmış 
939 Renksizlik âlemi, renge esir olunca bir Mûsâ öbür Mûsâ ile savaşa düştü. Renksizlik âlemine ulaşırsan Mûsâ ile 
Firavun’un karıştığı âleme erişirsin.  
940 Renge esir olunca. 
941 Vâhidiyyet mertebesinde isimler ve sıfatlar, müessir oldukları cüz’ler ile tezahür ederler. Bu isim ve sıfatlar her bir 
varlığın istihkak kesbettiği hüküm ile tezahür etmektedir. Yine bu mertebede intikam alan nimet verenin zıddı olarak, 
nimet veren de intikam alanın zıddı olarak tezahür eder. Bu şekilde isim ve sıfatlar bâki kalır. 
942 Renge esir olunca. 
943 Sebepsizlik elbisesinden soyundu, yine ‘ne’ ve ‘niçin’ elbiselerini giyindi. (Evhadî/Ohedî, Divan-i Eş’âr, Tercî’ât, 
velehu izâ)  
944 Bir Mûsâ öbür Mûsâ ile savaşa düştü. 
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bu teøÀdda işÀretdür ki mertebe-i keåret-i vâóidiyyetde ôuhÿr bulmışdur. Aãlında şeyé-i 
vÀóid iken keåret-i ãÿret sebebiyle iåneyniyyet óÀãıl eylemişdür. Ve çün ol óaúìúat-i 
medÀric-i úavs-i nüzÿli -ki anuñ Àòir tenezzülÀtı mertebe-i insÀniyyedür-nihÀyete 
yetişdüre. Bu kerre iptidÀ-yı úavs-i èurÿcìden terfìh-i ÀàÀz ider. Mertebe-i insÀniyyeden 
rücÿè idüb sÀlik derece-be-derece seyr ilallÀh ider. Mertebe-i keårÀt-ı ÀåÀr ve efèÀlden 
mertebe-i tecelliyÀt-ı esmÀéìye vuãÿl bulur ve seyr fi’llÀh ile maúÀm-ı ãıfÀtdan èubÿr 
idüb maúÀm-ı tecellì-i õÀta teraúúì óÀãıl eyler. Teşrìf-i fenÀfillÀh ile müşerref olub naúş-
ı taèayyünÀt ve keårÀt-ı levó-i vücÿddan maóv u mütelÀşì olub noúùa-i evvele ittiãÀl 
bulur. Nice ki evvel èayn Àòir olmışdı, Àòir èayn evvel olur ve perde-i pindÀr cemÀl-i 
vaódet-i óaúìúiden mürtefiè olur. ÚIÙèA: 

برون ٓلباس ارد حسن خود را از  
وطن ذات خودش سازد در باز  

خود كشد در كثرت كونين را  
  موج زندردگبحر وحدة چونكه 

ي رسي كان داشتيرنگچون به بي    945 
buyurduúları bu seyre ve bu refè-i taèayyünÀta işÀretdür ki óÀl-i ekmel-i enbiyÀ ve 
evliyÀ ve èurefÀdur -èaleyhimü’s-selÀm-. BEYT: 

  بيكبار زدیيش برخب خيال از
ّو ديار دار نماند غير حق در  946 

Bu mertebede ki taèayyün ve úuyÿd ve niseb ve iåneyniyyet mürtefiè oldı ve cemìè eşyÀ 
reng-i vaódet ùutdı. Elbette MÿsÀ ve Firèavn -ki mertebe-i ôuhÿrda teòÀlüf ve øıddiyyet 
ve ceng ü cidÀlde idiler- bu maúÀmda -ki mertebe-i maóv-ı taèayyünÀtdur- Àştì ve 
yegÀnegì ve ittióÀd-pezìr olurlar. Nitekim buyurur: (84a) (84a) (84a) (84a) NAÔM:     

ميانه چون نماند در تو من و  
ير وخانه دچه مسجد چه كنشت و  

اكن  ازهستي جدنمود وهمي   
كن شنآاانه خود را گنۀ بي  

شت اشياگش راجع یل خوٓ اصبا  
 947 همه يك چيز شد نهان و پيدا

Ve beyt-i evvelüñ mıãrÀè-ı åÀnìsinde tenÀsüb bu idi ki فرعون اندر جنك شدفرعون اندر جنك شدفرعون اندر جنك شدفرعون اندر جنك شد    موسي باموسي باموسي باموسي با  948 buyururlar 
idi. LÀkin  جنك شدجنك شدجنك شدجنك شد    ا موسيئ درا موسيئ درا موسيئ درا موسيئ درببببموسيئ موسيئ موسيئ موسيئ  949 didiler. ZìrÀ ikisinüñ óaúìúati şeyé-i vÀóiddür. Ol 
sebebden ikisin de MÿsÀ ile taèbìr eyledi. Ve bu maènÀya daòi işÀretdür ki çün MÿsÀ ve 
Firèavn -ki maôhar-ı cemÀl ve celÀldürler- feyø-i raómet-i raómÀnì ile -ki tecellì-i 
cemÀlìdür- mevcÿd olmışlardur. Bu ecldendür ki ikisin de maôhar-ı cemÀli taèbìr eyledi 
                                                
945 Kendi güzelliğini elbisesinden çıkarır, tekrar kendi zatını vatan yapar, varlığın çokluğunu kendine çeker, vahdet 
denizinde vurup gezen dalgalar sahip olduğun renksizliğe ulaştırır. 
946 Hayal bir seferde ortadan kalkar, Hak’tan gayrı ne yurt kalır ne diyar. (Şebüsterî, Gülşen-i Raz, Temsil der Etvâr-ı 
Vücûd) 
947 Ortada ben ve sen kalmayınca, ne camisi, ne havrası, ne manastırı ve ne evi!.. Vehmi görüntüyü varlıktan ayır, 
yabancı olan kendini tanı… Eşya kendi aslına rücu etti, bütün gizliler ve açıkta olanlar tek bir şey oldu.  (Gülşen-i 
Raz) 
948 Mûsâ Fir‘avn ile savaşa düştü. 
949 Bir Mûsâ öbür Mûsâ ile savaşa düştü. 
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-ki MÿsÀ’dur-. TÀ maèlÿm ola ki cemÀl daòi óayù-ı Firèavn’a vÀãıldur ve óaúìúatde ol 
ceng -ki iderler- èaynı Àştì ve maóø-ı ãulódur. BEYT: 

ل چرا گاز خار خارست و ل ازگچون   
اندر ماجرا و  اندگدر جن هردو  

ست اين براي حكمتستگنه جن يا  
ن صانعت استفروشا  خرگهمچو جن  950 

Ve  ا موسيئ درجنك شدبموسئي  951 buyurmalarından bir de bu ola ki merÀtib-i ôuhÿr-ı kemÀl-i 
esmÀ ve ãıfÀtda teòÀlüf ve teøÀd iki maôhar-ı cemÀl beyninde daòi vÀúiè olduàına işÀret 
buyururlar ki meôÀhir-i cemÀlìnüñ her biri bir òuãÿsiyyetle maòãÿãdurlar ki birinüñ 
maòãÿã olduàı ãıfata ol birisi şerìk degüldür ve illÀ şerìk olmaú lÀzım gelse tecellì-i Óaú 
mükerrer olmaú lÀzım gelürdi. Bu ise òilÀf-ı vÀúièdür. Nitekim Ebì ÙÀlib-i Mekkì 
buyurur: ي صورة واحدةلا للشخصين ف يتجل الله لشخص واحد في صورة واحد مرتين و لا   952 ÓÀãıl-ı maènÀ dimek 
olur ki ôuhÿr-ı keåret-i esmÀ ve ãıfÀt muúteøìé-i teòÀlüf ve teøÀddur. Egerçi cümle 
meôÀhir cemÀl olursa da meåelÀ ÀfitÀbuñ nÿrı ki cÀmlara ùoúınur. CÀm sürò ise ÀfitÀbuñ 
nÿrın sürò gösterür, kebÿd ise kebÿd gösterür, sefìd ise sefìd gösterür. Ôuhÿr-ı 
taèayyünÀt ve keårÀt bunuñ gibidür. Çün cÀmlar yek-reng olalar ((((84b84b84b84b)))) cümleten sefìd 
olalar. Yaènì cümleten maôhar-ı cemÀl olalar. Nÿr-ı ÀfitÀbı ãaóìó gösterürler. EnbiyÀ ve 
evliyÀ gibi ki maènÀda mütteóiddürler. LÀkin ãÿretÀ ecsÀmları müteèaddid olmaàla 
iòtilÀfdan òÀlì olmazlar. Egerçi cümleten maôhar-ı cemÀldürler ve risÀlet cihetinden لا 
953  نفرق بين احد من رسله maúÀmındadurlar. ÔÀhiren ve bÀùınen maúÀm-ı vaódÀniyyetdedürler. 
AmmÀ bi-óaseb-i iòtilÀf-ı derecÀt ve bi-úaderi úÀbiliyyÀt, ÀhÀlì-i ezmene naôar eyleseñ 
ãoñra gelen evvelkinüñ şerìèatın ve ùarìúatin ibùÀl itmege saèy ider ki  تلك الرسل فضلنا بعضهم علي
 maènÀsı ôÀhir olur. AmmÀ ki ãuver -ki cÀmlar meåÀbesindedürler- aradan refè 954 بعض
olınsa maóv u fenÀ-yı küllì müyesser olsa ÀfitÀbuñ nÿrı -ki rengden münezzehdür- ôuhÿr 
idüb bì-rengì ve ittióÀd-ı maènevì óÀãıl olur ki òafÀ-yı ãıfÀt ve niseb ve fenÀ-yı 
taèayyünÀt, mÿcib-i ittióÀddur. Egerçi mertebe-i ôuhÿr-ı celÀl ve cemÀlde muòÀlefetleri 
de var ise. BEYT: 

ته سوالٓترا ايد بدين نك رگ  
قال ن قيل وٓ ا كي خالي بودرنگ  955 

buyurduúları bu maènÀya şehÀdet ider. 
 

 
 
 

                                                
950 Gül dikenden meydana gelmiştir, diken de gülden... böyle olduğu halde niçin savaşa, maceralara düşmüşlerdi?.. 
gibi bir sual hatıra gelirse (bil ki bu) hakikatta savaş değildir, bir hikmet içindir, eşek satanların kavgaları gibi bir 
hiledir, bir sanattır. 
951 Bir Mûsâ öbür Mûsâ ile savaşa düştü. 
952 Allah bir kişiye aynı suret ile birden fazla tecelli eylemez. Ve iki kişiye de aynı suret ile tecelli etmez. 
953 "Biz Allah'ın peygamberleri arasında ayırım yapmayız”. (Bakara, 285) 
954 O işaret olunan resuller yok mu, biz onların bazısını, bazısından üstün kıldık. (Bakara, 253) 
955 Sana bu nükteden bir soru gelirse (de ki) kîl ü kâlden hâli bir renktir bu. 
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SEBEB-İ ÓİRMÁN-I EŞÚIYÁ EZ-DÜ-CİHÁN956 
 

EşúıyÀnuñ iki cihÀndan maórÿmlıúlarınuñ sebebi beyÀnındadur. الاخرة خسر الدنيا و   957 ki 
dünyÀda ve Àòiretde ziyÀn itdiler. RUBÁèÌ: 

  نه اعمال و نه دنيا و ديننه مال و
انوار يقين نه لامعۀ صدق ز  

خور وخزين جهان منفعل و درهردو  
ين البته زياني نبود بتر از  958 

 
رشادرشادرشادرشاد    بندۀ خود خواند احمد دربندۀ خود خواند احمد دربندۀ خود خواند احمد دربندۀ خود خواند احمد در     

وان قل يا عبادوان قل يا عبادوان قل يا عبادوان قل يا عبادبخبخبخبخجمله عالم را جمله عالم را جمله عالم را جمله عالم را   959 
Yaènì kendü bendesi oúudı Óaøret-i Aómed -èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm- irşÀd ve 
teblìà-i risÀlet vaútinde cümle èÀlemi. Eger şübhe iderseñ 960  قل يا عباد lafôını oúu. Yaènì ol 
Àyet-i kerìmeéi oúu ki sÿre-i Zümer’de buyurmışdur: ين اسرفوا علي انفسهم لا تقنطوا من ذقل يا عبادي ال

الغفور الرحيم  رحمة الله ان الله يغفر الذنوب جميعا انه هو  961 (85a)(85a)(85a)(85a) 
غرف  هو فة العباد تخصيصة بالمؤمنين علي ماااض و ي المعاصيفسراف  في الجنابة عليها بالاا اي افرطو : : : :قل يا عبادي الذين اسرفواقل يا عبادي الذين اسرفواقل يا عبادي الذين اسرفواقل يا عبادي الذين اسرفوا
        القران

:::: الله الله الله اللهةةةة من رحم من رحم من رحم من رحماااالا تقنطولا تقنطولا تقنطولا تقنطو ّ لا تياسوا من مغفرته اولا و تفضله ثانيا     ّ ٔ        
::::ان الله يغفر الذنوب جميعاان الله يغفر الذنوب جميعاان الله يغفر الذنوب جميعاان الله يغفر الذنوب جميعا ٍ عفوا و لو بعد بعد و تقيده بالت      ان الله لا يغفر ان ”ّ عدا الشرك قوله فيمادل علي اطلاقه يوبة خلاف الظاهر و ً

         الاية و التعليل بقوله“ يشاء لمن ذلك دون ما يغفر ويشرك به 
:::: هو الغفور الرحيم هو الغفور الرحيم هو الغفور الرحيم هو الغفور الرحيمههههانانانان  Yaènì yÀ Muóammed sen di ey 962   علي المبالغة و افاد الحصر و الوعد بالرحمة بعد المغفرة

benüm úullarum di anlar ki yaènì şol úullarum ki isrÀf eylediler kendü nefsleri üzerine. 
Yaènì günÀhlar işlemekde ifrÀù eylediler ve óadden tecÀvüz itdiler. NÀ-ümìd olmañ 
maàfiret-i ÒudÀ’dan. Taóúìúan AllÀh TeèÀlÀ maàfiret eyler günÀhları cemìèan her ne 
úadar çoú olursa şirkden àayrısın èafv ider. Baèøı èulemÀ dimişler àufrÀn-ı õünÿb 
tevbeye meşrÿùdur ammÀ tevbe ile (taúyìd) ôÀhir-i Àyet-i kerìmeye òilÀfdur. انه Taóúìúan 
AllÀh TeèÀlÀ الغفور هو  Odur günÀhları maàfiret idici  الرحيم  Ve raómet idici ki maàfiret ve 
raómet itmek aña münóaãırdur. Nefs ve hevÀ ser-gerdÀnlarına zÀd-ı ùarìú-ı necÀt bu 
Àyet-i kerìme mededkÀrı ve destgìrliginden àayrı bir nesne müyesser degüldür. BEYT:  
                                                
956 Eşkıyanın iki cihanda nasipsizliğin sebebi. 
957 Dünyayı da ahireti de kaybeder. (Hac, 11) 
958 Ne mal, ne ameller, ne dünya ve ne din, ne de yakîn nurlardan gelen sıdk pırıltısı… Her iki cihanda da horluk ve 
hüzün… Tabi ki bundan daha kötü bir kayıp olamaz. 
959 Ahmed, irşad ederken halka “Kullarım” dedi. Allah bütün âlemi “Kul yâ ibâdî” diye çağır buyurdu. 
960 Ey kullar. 
961 De ki: "Ey haddi aşarak nefislerine karşı israf etmiş olan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümid kesmeyin. Çünkü 
Allah, bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayıcıdır, çok merhamet edicidir." (Zümer, 53) 
�دي ا���� اس�!�ا 962A' �� �5 Yani günahta devam eden günahlarda isyanı çok olan demektir. “Kullar” izafeti ise Kur’an’a 
devamlı bağlı olduklarından müminlere tahsis edilmiştir. � ت ��Dا م� رح�; ا yani ilk önce Allah’ın bağışlamasından 
ikinci olarak da lütufta bulunmasından ümitsizliğe kapılmayın. �(&� Kul (günahlar sebebiyle) ne kadar ان ا� ��IJ ا��ن�ب ج
uzak mesafede olursa olsun O affedendir. Allahın mağfireti görünenin Lafzın zahiri hilafına tevbeyle teyid edilmiştir. 
Ona ortak koşmanın dışında affedilen her şey buna delalet eder.ء�K� ��� Lدون ذ� � ��IJ ان ��Kك ,% و ��IJ م � ayetinin  ان ا
açiklamasi mubalağadır. Teferruat ifade eder. ��ح&/ ان% ه� ا��IJر ا Bağışlanmadan sonra merhamet vâd edilmektir. 
 



 

 

157 

 

ونه توشۀ راهگندارم هيج   
 بجز لا تقنطوا من رحمة الله

فرمودي كه نوميدي مياريد تو  
م داريدعنايت چش ن لطف وم ز  

 بدين معني بسي اميد دارم
شا زانكه بس اميد واريمخبه ب  963 

 
    يك جهان در شب بمانده ميخ دوزيك جهان در شب بمانده ميخ دوزيك جهان در شب بمانده ميخ دوزيك جهان در شب بمانده ميخ دوز

روزروزروزروز    منتظر موقوف خورشيد ست ومنتظر موقوف خورشيد ست ومنتظر موقوف خورشيد ست ومنتظر موقوف خورشيد ست و  964 
Yaènì bir cihÀn ôulümÀt-ı küfr ü cehl ve taúlìd ve èinÀd ve muòÀlefetde mìòlanmış 
úalmış òÿrşìde ve rÿza muntaôırdur. TÀ ki ÀfitÀb-ı óÀúìúi ôuhÿr itmeye ve tÀ nÿr-ı 
hidÀyet-i ilÀhì lemeèÀn olmaya bu cihÀn-ı ôulmÀnì, nÿrÀnì olmaz. Yaènì dil-i ehl-i cihÀn 
nÿr-ı ìmÀn ve ãafÀ-yı èirfÀn bulmaz. Ol nÿr bir merd-i kÀmil vÀsıùasıyla müyesser olur ki 
(85b)(85b)(85b)(85b) لكن يسعني  ولا سمائي لا يسعني ارضي و قلب عبدي المؤمن  965 óükmince derÿnı nÿr-ı ilÀhì ile pür 
olmış ola. 
 

HAKÎR U BÎ-HASM DÎDEN-İ DÎDEHÂ-YI HİSS-İ SÂLİH VE NÂKA-'I SÂLİH 
ALEYHİSSELÂM RÂ ÇÛN HÂHED Kİ HAK LEŞKERÎ RÂ HELÂK KONED 

DER NAZAR-I ÎŞÂN HAKÎR NEMÂYED HASIMÂN RÂ VE ENDEK EGER Çİ 
GÂLİB BÂŞED ÂN HASIM “VE YUKALLİLUKUM FÎ A‘YUNİHİM Lİ 

YAKDİYALLAHU EMRAN KÂNE MEF‘ÛLÂ” 966 
 

Bu Àyet-i kerìme sÿre-i EnfÀl’dedür. قيتم في اعينكم قليلاتلوهم اذ اميكري اذ و 967. 
 فقال اراهم ؟بيه اتراهم سبعيننجن مسعود يمن الي بّانما قللهم في اعين المسلمين حتي قال ا ان مفعولا يري قليلا حال من الثاني و  الضمير

تصديقا لرؤيا الرسول ة تثبيتا لهم وئما  968 Yaènì õikr eyleñ ey müéminler ol vaúti -ki AllÀh TeÀlÀ size 
gösterdi- èasker-i küffÀrı ol vaútde -ki mülÀúì olduñuz anlara- sizüñ gözleriñüze úalìl 
gösterdi. AllÀh TeèÀlÀ kÀfirleri müéminlere åebÀt virmekden ötüri ve Óaøret-i 
Rasûlullah’uñ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- rüéyÀsın taãdìúdan ötürü. RivÀyet iderler ki 
İbn Mesèÿd -raêıyallÀhu èanh- yanında olan kimseye suéÀl eyledi ki düşmen èaskeri 
yitmiş Àdem var mı ola ol kimse didi ki yüz var ola. ÓÀlbu ki yedi yüz elli Àdem idiler. وووو    
: : : : 969969969969    يقللكم في اعينهميقللكم في اعينهميقللكم في اعينهميقللكم في اعينهم  لا يستعدوا عليهم و ل التحام القتال ليجسرواباصحابه اكلة جزور قللهم في اعينهم ق و احتي قال ابو جهل ان محمد    

                                                
963 “� ت ��Dا م� رح�; ا”tan başka hiçbir yol azığım yok. Sen ümitsiz olmayın ve benden lütuf ve inayet bekleyin diye 
emrettin, bundan dolayı ümitliyim, beni bağışla ki (belki) haddinden fazla ümitliyim 
964 Bütün cihan, gece içinde kalmış, karanlıklara mıhlanmış, güneşi ve gündüzü bekleyip durmakta. 
965 “Yer ve göğe sığmadım, mümin kulumun kalbine sığdım” (Temyiz, 150; Aclunî, II, 195) 
966 His gözünün Salih Peygamber’i ve devesini hakîr görmesi… Ulu Tanrı, bir orduyu helâk etmek isterse, 
düşmanları, galip olsalar bile onlara hor ve pek az gösterir.  Ve "yukallilüküm fî a’yünihim liyakdiyallahu ermen 
kâne mef’ûlâ “ ayetinin beyanı. 
967 Ve işte onlarla karşılaştığınız vakit onları sizin gözünüze az gösteriyordu. (Enfal, 44) 
968 Yapılan iş yapanın halinden birazcık etkilenir. Ancak Allah kafirleri müslümanların gözünde azaltmıştır. Hatta 
İbn-i Mes‘ûd arkadaşına “Onlar yetmiş kişi kadarlar değil mi?” Resulullah “Onlar yüz kişi” dedi.  İbn-i Mes‘ûd 
onlara odaklandı ve Resulullah’ın gördüğüne inandı.  
969 Sizi de onların gözlerinde azaltıyordu. (Enfal, 44) 
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يري  ان كان قد ٓ ايات تلك الوقعة فان البصير وهذا من عظايم تكسر قلوبهم و تهم وّ فبهةلهم ثم كثرهم حتي ترونهم مثليهم لتفاجئيهم الكثر
عن ابصار بعض دون بعض مع  صارب الله الاور ذلك يصد انما يتصو ّلا الي هذا الحد  وهالقليل كثيرا لكن لا علي هذا الوج الكثير قليلا و

 970 التساوي في الشروط
Yaènì daòi sizi azaltdı. Yaènì úalìl ((((86a86a86a86a) ) ) ) gösterdi anlaruñ gözlerine tÀ ki dilìr olalar 
sizüñle cengde. Ve tehyiée-i esbÀb itmeyeler. Yaènì kemÀ yenbaàì esbÀb-ı óarbi óÀøır 
itmediler cenge meşàÿl oldılar. AllÀh TeèÀlÀ müéminleri anlaruñ gözlerine iki kendü 
èaskerleri úadar gösterüb úalplerine ruèb bıraúdı. Müşrikler şikeste ve mebhÿt oldılar. 
Áòir münhezim olub baèøısı úatl olınub baèøısı esìr oldılar. كان مفعولا ليقضي الله امرا  971 AllÀh 
TeèÀlÀ úaøÀ eylemekden ötüri şol bir emri ki işlenmiş idi anuñ èilminde. 
حزبه شرك وللال اذا اهله و سلام وزاز الاههنا اع و  : Yaènì bu Àyet-i kerìmede İslÀm’a ve ehl-i İslÀm’a 
ièzÀz ve şirke ve ehl-i şirke izlÀl vardur.  

ٓٓاااابربربربر    تاتاتاتا درددرددرددرد     و و و ومرگمرگمرگمرگكم كم كم كم ححححن امت رن امت رن امت رن امت رٓٓ     
 972 ناقة الله وسقيا ها چه كردناقة الله وسقيا ها چه كردناقة الله وسقيا ها چه كردناقة الله وسقيا ها چه كرد

فقال لهم رسول الله ناقة اللهفقال لهم رسول الله ناقة اللهفقال لهم رسول الله ناقة اللهفقال لهم رسول الله ناقة الله     عقرها ااي ذروا ناقة الله واحذرو  :  : Yaènì úavm-i æemÿd’a AllÀh’uñ Resÿli -ki 
Óaøret-i äÀlió -èaleyhi’s-selÀmdur- didi AllÀh’uñ nÀúasını terk eyleñ. Yaènì óÀline úoñ 
anı èuúr eylemekden òaõer eyleñ.  

اهااهااهااهاييييسقسقسقسق    وووو عنها وا تزوده فلا ::::  Yaènì nevbet anuñ olduàı vaút siz anuñ yanına varmañ ve 
davarlarıñuzı ãormañ tÀ ki sizüñ üzeriñüze èaõÀb inmeye didi.  
ّّفكذبوهفكذبوهفكذبوهفكذبوه ّّ ّ فيما حذرهم منه من حلول العذاب ان فعلوا : : Yaènì úavm-i æemÿd Óaøret-i äÀlió’i tekõìb eylediler. 
Anları úorúutduàı şeyde. Yaènì nÀúaéi rencìde iderseñüz sizüñ üzeriñüze èaõÀb nÀzil 
olur didügini tekõìb eylediler. 
 .Pes ol nÀúa siñirlediler : فعقروهافعقروهافعقروهافعقروها 
نهمنهمنهمنهمذذذذبببب .Yaènì anlaruñ Rabb’leri úÀbildi anlaruñ üzerine èaõÀbı : فاطبق عليهم العذاب ::::فدمدم عليهم ربهمفدمدم عليهم ربهمفدمدم عليهم ربهمفدمدم عليهم ربهم  : : : : 

بسبب ذنبهم     Günahları sebebi ile. 
زيشان بجستزيشان بجستزيشان بجستزيشان بجست    خداخداخداخدانه قهر نه قهر نه قهر نه قهر ححححشششش     
ونبهاي اشتري شهري درستونبهاي اشتري شهري درستونبهاي اشتري شهري درستونبهاي اشتري شهري درستخخخخ  973 

Tafêìl-i Úıããa-i æemÿd budur ki çün úavm-i èÁd ãarãar ile helÀk oldılar anlaruñ yerlerin 
ve bilÀd ve úurÀsın úavm-i æemÿd ùutdılar. èİmÀret itdiler AllÀh TeèÀlÀ’nuñ emriyle 
bunlaruñ mÀlları çoú oldı ((((86b86b86b86b)))) ve èömrleri uzun oldı. Ve nièmetleri bì-úıyÀs oldı. 
Bunlar ãanemlere secde iderlerdi. AllÀh TeèÀlÀ ol úavme äÀlió nebìyi -èaleyhi’s-selÀm- 
anlara irsÀl eyledi. Anlar èArabì dil söylerlerdi. Ve Óaøret-i äÀlió -èaleyhi’s-selÀm- ol 
úabìleden idi. Óaøret-i äÀlió baèå olınduúdan ãoñra bir müddet daèvete meşàÿl oldı. Az 
kimse ol úavmüñ fuúarÀsından ve øuèafÀsından ìmÀna geldiler ve bÀúìleri temerrüd ve 

                                                
970 Hatta Ebu Cehil, “Muhammed ve ashabı develerin lokmaları kadarlar” dedi. Onların gözünde savaş başlamadan 
önce onlara karşı cesaretlenmeleri için ve müslümanları onlara karşı güç yetiremez diye düşünmeleri için azınlık 
kıldı. Sonra o müslümanları onların iki katı çoğalttı. Bu çokluk onları şaşkına çevirdi, kahretti ve kalplerine korku 
saldı. İşte bu, meydana gelen olayın en büyük delillerindendir. Göz çoğu az ve azı da çok görürse yalnız bu hat 
safhada da olmaz. Ancak bu olay şartları eşit olmakla beraber Allah'ın bir kısmın gözlerini bir kısmın gözlerine karşı 
kapaması diye tasvir edilir. 
971 Çünkü Allah o mukadder olan işi yerine getirecekti. (Enfal, 44) 
972 Neticede” Allah devesinden ve içeceğinden çekinin” hükmü, o ümmeti ne dertlere uğrattı, onları nasıl helâk etti. 
973 Allah kahrının muhafızı, bir devenin kanına diyet olarak onlardan bütün bir şehri diledi. 
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èinÀdda mübÀlaàa itdiler. Ve ÓÀøret-i äÀlió’den muècize ùaleb eylediler. äÀlió ne 
muècize ùaleb idersiz didi. Anlar didiler ki filÀn gün bizüm bayramımuzdur. Şehrden 
çıúaruz sen daòi çıú biz ãanemlerimüzden óÀcet dileyelüm ve sen daòi Rabb’üñden 
óÀcet dile. Eger bizüm óÀcetimüz revÀ olursa sen bize tÀbiè ol ve eger senüñ óÀcetüñ 
revÀ olur ise biz saña tÀbiè olalum ve senüñ risÀletüñe ìmÀn getürelüm didiler. Ve 
daèvetüñi úabÿl idelüm didiler. Óaøret-i äÀlió úabÿl eyledi. Çün ol gün olduúda cemè 
olub şehrden çıúdılar. Úavm-i æemÿd ãanemlerinden óÀcet dilediler. MurÀd óÀãıl 
olmadı. Ol úavmüñ melikine Cendaè bin èAmr dirlerdi. Óaøret-i äÀlió’e bir ùaş gösterdi. 
Ol ùaş bir ùaàuñ dibinde başúaca vÀúiè olmış idi. Aña kÀåibe dirler idi. Eyitdi duèÀ eyle 
ol ùÀşdan bir nÀúa çıúsun ve çıúduàı óÀlde bizüm gözümüz öñinde bir yavrı ùoàursun 
didi. Óaøret-i äÀlió duèÀ eyledi. DeróÀl CenÀb-ı Óaú’dan vaóy geldi ki dört biñ yıldur ki 
ol nÀúaéi ben òalú eyledüm yÀ äÀlió daèvet eyle gelsün ôuhÿr itsün dinildi. Óaøret-i 
äÀlió daèvet eyleyüb ol ùÀş óareket eyledi. Yarılub içinden bir nÀúa ôuhÿr eyledi. Ol 
ãıfatla ki ùaleb eylemişler idi. Andan ãoñra ol úavmüñ naôarında ol nÀúadan bir yavrı 
ôuhÿr eyledi. Cüååede kendü úadar var idi. Anı görüb Cendaè bin èAmr ve ol úavmden 
bir cemÀèat ìmÀn getürdiler ve bÀúìsi cehÀlet ve êalÀletde úaldılar ((((87a87a87a87a)))) ve didiler ki bu 
ãiórdür biz buña inanmazuz ve Óaøret-i äÀlió her ne úadar naãìóat eylediyse aãlÀ eåer 
itmedi. Ve ol nÀúa aralarında úaldı. MerèÀlarından otlar idi ve úuyularından ãu içerdi. 
äÀlió anlara vaãiyyet eyledi ki ol nÀúa Óaú TeèÀlÀ’nuñ Àyetlerinden bir Àyetdür. äaúınuñ 
anı incitmeñ. Âb ve èalef AllÀh’uñdur. Ol nÀúa daòi AllÀh’uñdur. Hiç bir nevèile aña 
müzÀóame eylemeñ. TÀ size CenÀb-ı Óaú’dan èaõÀb irişmeye didi. Nitekim Óaú TeèÀlÀ 
buyurur: ذكم عذاب اليميٲخلا تمسوها بسوء ف ٔوها تاكل في ارض الله ورهذه ناقة الله لكم اية فذ   974 Çün bu tevbìò ve 
taóõìri taúdìme yetişdürdi ve vaãiyyeti tamÀm eyledi. Óavøları çeşmeleri úısmet 
eylediler. Nitekim buyurur: شرب يوم معلوم ملك لها شرب و   975 Bir gün nÀúa ve bir gün ol úavmüñ 
davarları içerdi. Nevbet nÀúanuñ olduàı gün bir óavø ùolusı ãuyı nÀúa yalñuz içerdi. 
Yine bir óavø ùolusı süd virürdi. Ve nevbet ol úavmüñ olduàı vaút óavøuñ ãuyı ol 
úavmüñ mevÀşìsine vefÀ itmezdi. Yaz güninde ve çün nÀúa depeler üzerine çıúsa sÀyir 
mevÀşì andan ürküb ãaórÀlara úaçarlardı ve ãaórÀlara inse sÀyir davarlar ürküb depelere 
ve sÀyir yerlere giderlerdi. Çün bir müddet bunuñ üzerine geçdi. Úaóù-ı Àbdan ve 
davarlar nÀúadan böyle ürküb remìde ve rencìde olduàından ziyÀde müteéellim oldılar. 
KÀfirler yÀ äÀlió’i veyÀ nÀúaéi öldürelüm didi. Endìşe itdiler ki äÀlió’üñ aúrabÀ ve 
taèalluúÀtı çoúdur. ÁşikÀre öldüremez bÀrì gice evinde yaturken baãalum öldürelüm 
didiler. Ùoúuz kimse kÀrvÀnla filÀn yere giderüz diyü çıúdılar yoldan dönüb gice 
Óaøret-i äÀlió’üñ evine geldiler. Evüñ dìvÀrın delmege başladılar. AllÀh CebrÀéìl’e emr 
eyledi meleklerle gelüb ol ùoúuz kimseéi ùaşla helÀk eylediler ((((87b87b87b87b)))) Andan ãoñra nÀúa 
öldürmege úaãd eylediler. ÚuõÀr bin SÀlif oúla urub, Misda‘ ibn-i Züheyr ibn-i Mehrec 
bir úılıc urub siñirledi. NÀúaéı öldürüb etini úısmet itdiler. NÀúanuñ yavrusı ùaà cÀnibine 
úaçdı ki ol ùaàa Úara dirlerdi. Yaúın varub döndi. Ol úavme ùoàrı baúub üç kerre 

                                                
974 “İşte şu, Allah'ın devesi, size bir mucizedir; bırakın onu Allah'ın yeryüzünde yesin (içsin), sakın ona bir kötülük 
etmeyin, yoksa sizi acı bir azap yakalar.” (‘Arâf, 73) 
975 Salih "İşte (mucize) bu dişi devedir; su içme hakkı (bir gün) onundur, belli bir günün içme hakkı da sizin" dedi. 
(Şu‘arâ, 155) 
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çaàırdı. Óaøret-i äalió’e ol óÀlden òaber virdiler. Didi ki eger nÀúanuñ yavrusın 
ùutabilürseñüz çÀre vardur. Yoòsa èaõÀb gelür. Vaútüñüze óÀøır oluñ didi. Segirtdiler 
kimse aña yetişmege úÀdir olmadı. Óaøret-i äÀlió buyurdı: Size üç gün mühlet vardur. 
Her gün bir èalÀmet ôÀhir olur dördünci gün èaõÀb gelür didi. Üç günde èalÀmetler ôÀhir 
olub taóúìú bildiler ki èaõÀb gelür. äÀlió’i öldürmege úaãd itdiler. AllÀh TeèÀlÀ äÀlió’i 
arø-ı Filisùìn’e git diyü vaóy eyledi. Anlaruñ şerrinden òalÀã eyledi. Dördünci gün cümle 
óÀøır muntaôır oldılar ùurdılar. NÀgÀh bir ãayóa peydÀ oldı. RivÀyet iderler ki ol ãayóa 
Óaøret-i CebrÀéìl’üñ idi. Ol úavmüñ yürekleri ãayóanuñ heybetinden pÀre pÀre oldı. Bir 
rivÀyetde dirler ki Óaøret-i CebrÀéìl ol úavme görindi ãÿret-i aãlìsi üzere ayaúları yerde 
başı göge yetişmiş úanatların açmış maşrıúdan maàribe dek ayaúları ãarı ve úanatları 
yeşil ve bedeni beyÀø ve berrÀú ve yüzi àÀyetde nÿrÀnì ve başınuñ ãaçı úırmızı mercÀn 
renginde bu ãÿretle ol úavme görinüb bir naèra urdı ve didi ki: عليكم لعنت الله موتوا  976 Ve bir 
uàurda ol úavm helÀk oldılar. Ol ãayóanuñ heybetinden cemìèan diz çöküb yüzlerinüñ 
üzerine úapanub cÀn virdiler. Nitekim buyurur:  

ٓٓنبي اوردنبي اوردنبي اوردنبي اورد    دردردردر جبريل امينجبريل امينجبريل امينجبريل امين    ٓٓ     
جاثمينجاثمينجاثمينجاثمين    شرح ابن زانو زدنراشرح ابن زانو زدنراشرح ابن زانو زدنراشرح ابن زانو زدنرا  977 

Óaøret-i ÒudÀ sÿre-i AèrÀf’da buyurur: تعدنا ان كنت من  تنا بماٲصالح  قالوا يا عن امر ربهم و عتوا الناقة و فعقروا
 978 المرسلين فاخذتهم الرجفة فاصبحوا في دارهم جاثمين
((((88a88a88a88a)))) Pes siñirlediler nÀúaéi öldürdiler. عتوا و : Daòi serkeşlik itdiler. 
ّعن امر ربهم  : Rablerinüñ emrinden تنابما تعدناٲقالوا ياصالح  و : Ve daòi didiler istihzÀ yöninden yÀ 
äÀlió getüre bize ol nesneéi ki vaède eylersin, èaõÀb gelür dirsin. ان كنت من المرسلين: Eger 
AllÀh cÀnibinden gönderilmiş peyàamberlerden iseñ فاخذتهم الرجفة: Pes ùutdı anları nÀúa 
helÀk itdükleri sebebden zelzele. Ol ãayóa-i èaôìme-i istimÀ itdüklerinden ãoñra. فاصبحوا: 
Pes ãabÀóladılar. في دارهم: Evlerinde جاثمين: Yüzlerinüñ üzerine düşmiş ve helÀk olmış 
olduúları óÀlde.  

مخوان اي راست خوانندۀ مبينمخوان اي راست خوانندۀ مبينمخوان اي راست خوانندۀ مبينمخوان اي راست خوانندۀ مبين    كژكژكژكژ     
ٓٓكيف اسي خلف قوم ظالمينكيف اسي خلف قوم ظالمينكيف اسي خلف قوم ظالمينكيف اسي خلف قوم ظالمين ٓٓ  979 

Sÿre-i AèrÀf’da Şuèayb nebì óaúúında buyurur: نصحت   ربي وتاقوم لقد ابلغتكم رسال قال يا ّفتولي عنهم و
 .-Pes yüzin döndürdi anlardan Óaøret-i Şuèayb -èaleyhi’s-selÀm 980  قوم كافرينى علىسٓلكم فكيف ا

قوم اقال ي و  : ve didi taóassür yüzinden ey benüm úavmüm لقد ابلغتكم : taóúìúan yetişdürdüm 
size حت لكم نصرسالات ربي و  : Rabb’ümüñ irsÀl eyledügi òaberleri ve naãìóat eyledüm sizlere 
mihrbÀnlıú yüzinden. ىسٓفكيف ا  : Bes nice àam biyeyüm ve àuããanÀk olayın. علي قوم كافرين : 
Kafirlerden bir úavmüñ helÀki üzerine ki beni taãdìú eylemediler.  

                                                
976 Ölün ! Allahın laneti üzerinize olsun. 
977 Cibril-i Emin, bu diz çökmeyi Peygambere “Câsimîn” âyetini getirerek Kur’an’da anlattı. 
978 Derken dişi deveyi boğazladılar ve Rablerinin buyruğundan dışarı çıktılar; "Ey Sâlih, eğer hakikaten elçilerdensen, 
bizi tehdit ettiğin (o azabı) bize getir! "dediler. Bunun üzerine hemen onları, o sarsıntı yakaladı, yurtlarında diz üstü 
çökekaldılar. (‘Arâf, 77-78) 
979 Ey Kur’an’ı doğru okuyan! Eğri okuma. Zâlim kavmin ardından nasıl yas tutayım? 
980 (Şu'ayb) onlardan öteye döndü de: "Ey kavmim! dedi, ben size Rabbimin gönderdiği gerçekleri duyurdum ve size 
öğüt verdim, artık kâfir bir kavme nasıl acırım?" (‘Arâf, 93) 
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 DER MA‘NÂ ÂNKİ MERACE’L-BAHRAYNİ YELTEKIYÂN 981 

ا بين هم دكانا بين هم دكانا بين هم دكانا بين هم دكانرررر    خلدخلدخلدخلد    اهل نار واهل نار واهل نار واهل نار و     
ميانشان برزخ لايبغيانميانشان برزخ لايبغيانميانشان برزخ لايبغيانميانشان برزخ لايبغيان    دردردردر  982 

Ehl-i cennet ve ehl-i cehennem egerçi ãÿretÀ bir òanda ve bir dükkÀnda olurlar. AmmÀ 
aralarında bir berzaò-ı maènevì vardur. Birbirine úarışmazlar. فريق في السعير فريق في الجنة و  983 
mÿcibince ve sen her úanàı gürÿha meyl iderseñ anlarla óaşr olursın. بت يوم القيمةبحانت مع من ا   
984óükmince. يبغيان   لا مرج البحرين يلتقيان بينهما برزخ  985 
 Yaènì AllÀh TeèÀlÀ ((((88b88b88b88b))))  المعني ارسل البحر المالح  و البحر العذبارسلهما من مرجت الدابة اذا ارسلتها و  : : : :مرج البحرينمرج البحرينمرج البحرينمرج البحرين
irsÀl eyledi baór-i şÿrı ve baór-i şìrìni. ارسل ,مرج maènÀsınadur. ZìrÀ ّمرجت الدابة الي المرعي  
dirsin. Úaçan dÀbbeéi merèÀya ãalsañ. 
 Yaènì birbirine muúÀrin olub ãutÿóları birbirine ùoúınur. O   سطوحهماّيتماس  يتجاوزان و : : : :يلتقيانيلتقيانيلتقيانيلتقيان 
baór-i FÀris ve’r-Rÿm veyÀòÿd murÀd, baór-i FÀris ve baór-i Rÿm ola. Baór-i FÀris’den 
murÀd Hind deryÀsı baór-i Rÿm’dan murÀd Aúdeñiz ola. يلتقيان’dan murÀd Baór-i 
Muóìù’de birbirine mülÀúì olması ola. ّلانهما حليجان يتشعبان منه . ZìrÀ bu iki deryÀ muóìùden 
ayrılub iki òalìclerdür. 
بينهما برزخبينهما برزخبينهما برزخبينهما برزخ   من الارض جز من قدرة الله او حا : : : : Yaènì bunlaruñ arasında bir mÀniè vardur. AllÀh 
TeèÀlÀ’nuñ úudretinden yÀòÿd arøından. 
يبغيانيبغيانيبغيانيبغيان    لالالالا  لا يتجاوزان احديهما ابطال الخاصية او خر بالممازجة وٓهما علي الاغي احدت لايب : : : : : Yaènì ziyÀdelik ùaleb 
itmezlerdi birbirinüñ üzerine. Yaènì birbirlerine úarışmazlar. MümÀzece sebebiyle 
birbirinüñ óÀãıyyetin ibùÀl itmeyeler.  بكما تكذبان رءلآفباي ا : Pes Rabb’iñüzüñ úanàı nièmetin 
tekõìb idersiz. Ey cinn ve ins. AmmÀ Óaøret-i MevlÀnÀ’nuñ murÀdı baór-i şìrìnden ìmÀn 
ü iètiúÀd ve baór-i şÿrdan küfr ü şaúÀvetdür ki ehl-i ìmÀn ehl-i küfrle ãÿretÀ bir dükÀnda 
ve bir òÀnede olurlar ammÀ bÀùınları birbirine úarışmaz. Aralarında iètiúÀdları mÀniè ve 
óÀciz olur dimekdür.  

     فرمود حق عز و جل فرمود حق عز و جل فرمود حق عز و جل فرمود حق عز و جلبهر اينبهر اينبهر اينبهر اين
ذكر اجلذكر اجلذكر اجلذكر اجل    نعام درنعام درنعام درنعام درااااسورة السورة السورة السورة ال     986 

ّّاجل مسمي عنده ثم انتم تمتروناجل مسمي عنده ثم انتم تمتروناجل مسمي عنده ثم انتم تمتروناجل مسمي عنده ثم انتم تمترون    ي اجلا وي اجلا وي اجلا وي اجلا وين ثم قضين ثم قضين ثم قضين ثم قضططططالذي خلقكم من الذي خلقكم من الذي خلقكم من الذي خلقكم من     هوهوهوهو ّّ وليام منه فانه المادة الك خلقٲتدب اي ا :::: 987    Yaènì ol 
AllÀh’dur ki sizi ùìnden òalú eyledi ki mÀdde-i ûlâ ùìndür.  

ٓٓان اان اان اان ا    وووو بشر خلق منهبشر خلق منهبشر خلق منهبشر خلق منه اصل ال اصل ال اصل ال اصل الدم الذي هودم الذي هودم الذي هودم الذي هوٓٓ  : Hazret-i Âdem ‘aleyhi s-selâm -ki aãl-ı beşerdür- ùìnden òalú 
oldı. 
خلق اباءكم فحذف المضافخلق اباءكم فحذف المضافخلق اباءكم فحذف المضافخلق اباءكم فحذف المضاف    اواواواو  ::::  Muzâf mahzûf ola. Âbânız ùìnden òalú olındı dimek ola.  
ٔٔثم قضي اجلاثم قضي اجلاثم قضي اجلاثم قضي اجلا ٔٔ     :::: Ecelü’l-mevt 
                                                
981 “İki denizi salıverdi birbirine kavuşuyorlar.” ayetinin manası. 
982 Cehennemlikler, cennetlikler bir dükkânda otururlar. Aralarında bir perde vardır, birbirlerine karışmazlar. 
983 Bir grup cennettedir, bir grup da cehennemdedir. (Şurâ, 7) 
984 Sen kıyamet günü sevdiğinle beraber olursun. 
985 (Acı ve tatlı) iki denizi salıverdi birbirine kavuşuyorlar. Fakat aralarında bir engel vardır, birbirlerine geçip 
karışmıyorlar. (Rahmân, 19-20) 
986 Yüce ve Ulu Allah, bunun için eceli, yani her şeyin müddetini En’am sûresinde anlatmıştır. 
987 Sizi çamurdan yaratan, sonra size bir ecel takdir eden O'dur. Tayin edilen bir ecel de (kıyamet zamanı) O'nun 
katındadır. Sonra bir de şüphe ediyorsunuz. (En‘âm, 2) 
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اجل مسمي عندهاجل مسمي عندهاجل مسمي عندهاجل مسمي عنده    وووو      :::: ((((89a89a89a89a)))) Ecelü’l-úıyÀmet. Yaènì andan ãoñra ecel-i mevti úaøÀ eyledi. Ve 
ecel-i úıyÀmet anuñ úatındadur ki müåbetdür, müteàayyir olmaz.  

ّّل الاول مال الاول مال الاول مال الاول ماييييقققق    وووو البعثالبعثالبعثالبعث    بين الموت وبين الموت وبين الموت وبين الموت و    الثاني ماالثاني ماالثاني ماالثاني ما    الموت والموت والموت والموت و    بين الخلق وبين الخلق وبين الخلق وبين الخلق و    ّّ     :::: Ve dimişler ki ecel-i evvel ibtidÀ-yı 
òilúatden mevte dek ve ecel-i åÀnì mevtden baèåe dek olan müddetdür.  

ملتها جلّفان الاجل كما يطلق لاخرة المدة يطلق   988 
ٓمحيهم الي اجالهم خالق اصولهم و ثبت انه خالقهم و لامترائهم بعد ما اد استبع ::::ثم انتم تمترونثم انتم تمترونثم انتم تمترونثم انتم تمترون : Yaènì istièbÀddur kÀfirlerüñ 
èinÀdlarını. Óaú subóÀnehu anlaruñ ebÀ ve ecdÀdlarınuñ ve aãllarınuñ òÀliúı olduàı åÀbit 
olduúdan ãoñra èinÀd ve inkÀr ve şek eylemek úatı baèìddür dimek olur. خلق ىّفان من قدر عل 

الثاني دليل  ولي دليل التوحيد واية الٓاحيائها ثانيا فالا ّاد و يشاء كان اقدر علي جمع تلك الموابقائها ما ابداع الحيوة پنها و جمعها و ّالمواد و
989  البعث Ve Óaøret-i MevlÀnÀ buyururlar ki Óaú TeèÀlÀ her şeyéüñ vücÿdına ve beúÀsına 
bir zamÀn ve bir müddet taèyìn eylemişdür ki ol müddet-i muèayyeneden aãlÀ 
taúaddüme teéaòòura mecÀl yoúdur. Çün vaút-i ecel maèlÿm degül. Geldüginden ãoñra 
teèaòòura mecÀl yoúdur. 990 عجلوا بالتوبة قبل الموت óükmince tevbe ve inÀbete saèy idüb 
CenÀb-ı Óaúú’a rücÿè idüb zÀd-ı sefer-i Àòireti müheyyÀ úılmaú gerekdür.  
 

DER MA'NÎ-Yİ ÂN Kİ ÂN Çİ VELİ-Yİ KÂMİL KONED MÜRÎD RA NEŞÂYED 
GUSTÂHÎ KERDEN VE HEMÂN KÂR KERDEN Kİ HELVÂ-I TABÎB RÂ 

ZİYÂN NEDÂRED AMMÂ BÎMÂR RÂ ZİYÂN DÂRED VE SERMÂ VÜ BERF 
ENKURDÂ ZİYÂN NEDÂRED GÛRRE RÂ ZİYÂN DÂRED Kİ DER RÂHEST 

“Lİ YAĞFİRA LEKALLAHU MA TEKADDEME MİN ZENBİKE  VE MÂ 
TEAHHARA” NEŞODE EST. 991 

 
Yaènì Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- mÀdÀmki eyitdi sülÿkde 
ùarìúatde idi vücÿd-ı şerìflerine gÀh ãahv àÀlib olurdı gÀh sekr. Ve gÀh maóv-ı óÀlet-i 
sekrden istiàfÀr iderlerdi. KemÀ úÀle -èaleyhi’s-selÀm-: ستغفر الله اني لا وي قلبىانه لبغان عل  
((((89b89b89b89b)))) عين مرةبفي كل يوم س   992 Bu cemìè-i aóvÀl fenÀfillÀh ve beúÀbillÀhdan öñdin ve maúèad-ı 
ãıdú-ı kibriyÀda temekkünden ve Óaøret-i èindiyyet-i eóadiyyete ittiãÀlsiz ve infiãÀlsiz 
vuãÿl-i maènevì müyesser olmazdan öñdin vÀúıè olan aóvÀlidür ki,  993 و اذا فتوا ابقوا فهم ملوك 
-aña işÀretdür. Çün ol óaøret bu maúÀm-ı aèlÀya vÀãıl oldı, CenÀb 994 في مقعد سدق عند مليك مقتدر
ı Óaú’dan òaber geldi ki ّتاخر ما تقدم من ذنبك و لك الله ما رليغف ٔ   995 AmmÀ sÀlik-i miskìn iptidÀ-yı 

                                                
988 Ecel (kelimesi) sürenin sonunu(bitişini) yani ahiretin başlangıcını kapsadığı gibi ahiret hayatının (sonsuzluğun) 
hepsini kapsar. 
 
989 Maddeyi ilk defa yaratmaya, bir araya toplamaya, hayatı yoktan varedip dilediği vech ile bakî bırakmaya kâdir 
olan Allah, ikinci defa tekrar bir araya toplayıp diriltmeye elbette kadirdir. İlk ayet tevhidin, ikinci ayet ise ba‘sin 
delilidir. 
990 Ölüm gelmeden önce tevbe konusunda acele ediniz. 
991 Müridin, küstahlık ederek kâmil velî ne yaparsa yapması lâyık değildir. Çünkü helva, hekime ziyan vermez ama 
hastaya ziyan verir. Soğuk ve kar, olmuş üzüme dokunmaz, fakat koruğa dokunur. Çünkü koruk, daha kemâle 
gelmemiştir; yoldadır; “ Liyağfire lekellâhu mâ tekaddeme min zenbike ve ma teahhar “ haline gelmemiştir.” demesi. 
992 “Kalbim paslanır da bu yüzden Rabbime günde yetmiş kez istiğfar ederim.” 
993 Fâni olduklarında bekâ bulan meliklerdir onlar. 
994 Güçlü padişahın huzurunda doğruluk koltuklarındadırlar. (Kamer, 55) 
995 Böylece Allah senin geçmiş ve gelecek günahını bağışlar. (Fetih, 2) 
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sülÿkde yoldadur bìmÀr meåÀbesindedür. AàyÀrdan perhìz lÀzımdur çün vÀãıl ola. Ùabìb 
maúÀmında olur, anuñ naôarında aàyÀr fÀnì ve müstehlik olur. Her ne cÀnibe naôar úılsa 
tecellì-i yÀrdan àayrı bir nesne görmez. BEYT:  

چشم خلق اغيارست  درٓانچه  
برعاشقان همه يارست در  

  احولٓ انشد دوست را كي شنا
رفتارستگبقيد صور  تا  996 

Bes çün fetó-i mübìn -ki işÀretdür vuãÿl-i bì-ittiãÀl ve infiãÀl-i cenÀb-ı óaøret-i 
eóadiyyete- müyesser oldı günÀh-ı mÀteúaddem -ki naôar itmekdür maúÀm ve derecÀt-ı 
èÀliyyeye- ve günÀh-ı mÀ-teéaòòar -ki rücÿèdur ol menÀzil ve maúÀmÀtdan èÀlem-i 
şehÀdete ki buña sefer-i åÀliå dirler ki nÀúıãları kemÀle yetişdürmek içün bìçÀrelere 
destgìr olmaú içün irsÀl olunurlar, sefer-i rÀbiède bunlara CenÀb-ı Óaúú’a úılavuz 
olurlar- pes cemìè günÀhları maàfÿr olub delÀlet emrinde ne èamel itseler øarar itmez 
olur. 

ٓٓااااربي هب لي ازسليمان ربي هب لي ازسليمان ربي هب لي ازسليمان ربي هب لي ازسليمان  مدستمدستمدستمدستٓٓ     
 997 كه مده غير مرا ابن ملك دستكه مده غير مرا ابن ملك دستكه مده غير مرا ابن ملك دستكه مده غير مرا ابن ملك دست

Sÿre-i äÀd’da òaber virdi: ًهب لي ملكا لا ينبغي لاحد من بعدي لي و قال رب اغفر   لحالية ليكون معجزة لي مناسب : 998 
999 Yaènì Óaøret-i SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm didi ey benüm perverdigÀrum benüm içün 
maàfiret erzÀnì buyur ve baña bir mülk baàışla ki benden ãoñra bir ferde lÀyıú olmasun. 
مثله فيكون ادح اىيعط لان لاّ ان يسلب مني بعد هذه السلبة حدلا ينبغي لا او منافسة       1000 ((((90a90a90a90a)))) YÀòÿd “YÀ Rabbi 
baña bir mülk baàışla ki ol mülki bir eóade lÀyıú olmaya benden selb eylemek”  dimek 
ola. ZìrÀ bir kerre ãaòr cinni òÀtemin uàrulayub úırú gün taót-ı SüleymÀn üzere oturub 
SüleymÀnlıú eyledi. Çün úırú günden ãoñra òÀtem eline girdi. DuèÀ eyleyüb didi ki yÀ 
Rabbi baña bir mülk vir ki bir daòi anı benden selb itmege bir eóadüñ liyÀúati olmaya 
dimiş ola. Ve şol mülk ki benden ãoñra bir ferde lÀyıú olmasun buyurdı. Tesòìr-i şeyÀùìn 
ve tesòìr-i renc olmaú var. ZìrÀ Àyetüñ Àòiri aña delÀlet ider ve bu óadìå-i şerìf daòi ol 
maènÀya delÀlet ider ki Óaøret-i Rasûlullah buyurur -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem-: 
ار المسجد قدرت عليه فاخذته فاردت ان اربطه على سارية من سو ة ليقطع علي صلوتي فامكنني منه وحريتا من الجن تفلت البارفان ع 

اًسئينبغي لاحد من بعدي فردته خا حتي ينظروا اليه كلكم فذكرت دعوت اخي سليمان قال رب هب لي ملكا لا : Yaènì taóúìúan 
gürÿh-ı cinden bir èifrìt baña taèarruø eyledi bu gice benüm ãalÀtumı úaùè eylemekden 
ötüri. Bes AllÀh TeèÀlÀ baña úuvvet virdi ve mümkin úıldı andan. Pes ben anı ùutdum ve 
diledüm ki mescidüñ direklerinden bir direge baàlayam óattÀ sizüñ cümleñiz anı göre. 
Pes ben õikr eyledüm. Yaènì añdum úarındaşum SüleymÀn’uñ duèÀsını ki  ّقال رب هب لي ملكا
1001  لاينبغي لاحد من بعدي Bes ben ol èifrìti redd eyledüm õelìl ve òïr olduàı óÀlde. Ve Óaøret-i 

                                                
996 Halkın gözünde yabancı olan, aşıklara göre yardır. Suretlerin kaydına giriftar olan, dostun o hallerini anladı. 
997 Süleyman ”Rabbi heb lî” demiş, yani ”Benden başkasına bu saltanatı verme.” 
998 Süleyman: "Ey Rabbim! Beni bağışla ve bana öyle bir mülk ihsan et ki, ardımdan hiç kimseye yaraşmasın. (Sâd, 
35) 
999 Halime münasib bir mu‘cize olması için 
1000 Veya O mülkü benden sonra başkasının çalması ona yaraşmasın. Başarısız bir mücadele olsun. Hiç kimseye ona 
verilenler verilmemesi için öyle olsun dedi. 
1001 "Ey Rabbim! Beni bağışla ve bana öyle bir mülk ihsan et ki, ardımdan hiç kimseye yaraşmasın. (Sâd, 35) 
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SüleymÀn’uñ bu duèÀsı óasede beñzer ve ammÀ óased degüldür. Belki selÀùìn-i cihÀna 
ziyÀde meróametinden söylemiş. ZìrÀ memleket-perveri ve èadÀlet-güsteri emr-i 
òaùardur. Her ferdüñ kÀrı degüldür. TÀ bir pÀdişÀh cevÀriò ve aèøÀ ve dil ve nefs ve 
óavÀss-ı ôÀhire bÀùınasın -ki kendünüñ reèÀyÀ-yı óaúìúisidür- úayd u fermÀn-ı şerèe 
çekmeye salùanat-ı dünyÀya óaú üzerine úıyÀm gösteremez. ZìrÀ salùanat-ı òilÀfet-i 
ÒudÀ’dur. Bundan èaôìm kÀr yoúdur. Nitekim Óaøret-i Resÿl buyurur:  ان افضل عباد الله منزلة
 Yaènì AllÀh TeèÀlÀ’nuñ úullarınuñ ((((90b90b90b90b)))) efêali menzilet yöninden : يوم القيمة امام عادل رفيق
úıyÀmet güninde pÀdişÀh-ı èÀdil ve mihrbÀndur. Bes bu emr-i müşkil herkese lÀyıú 
olmaàın Óaøret-i SüleymÀn duèÀ eylemiş ola. Nitekim Óaøret-i MevlÀnÀ tafãìl üzere 
buyururlar: 
 

DİL NİHÂDEN-İ ARAB-TER İLTİMÂS-I DİLBER-İ HÎŞ 1002 
     پيغمبر كه حق فرمودست پيغمبر كه حق فرمودست پيغمبر كه حق فرمودست پيغمبر كه حق فرمودستگفتگفتگفتگفت

پستپستپستپست    نجم هيج بالاونجم هيج بالاونجم هيج بالاونجم هيج بالاوگگگگمن نمن نمن نمن ن  1003 
Bu óadìå-i úudsìye işÀret buyururlar. نقي التقي لكن يسعني قلب عبدي المؤمن ال لا سمايي و يسعني ارضي و لا
 Yaènì ben ÀsumÀn ve zemìne ãıàmazum lÀkin şol úuluñ úalbine ãıàarum ki : 1004 الوداع
müémin ve perhìzkÀr ve pÀkìze ve tÀrik-i dünyÀ ola. Pes beni ùaleb iderseñ anuñ gibi 
kimselerüñ úalbinde ùaleb eyleme dimek olur. 

    كفت ادخل في عبادي تلتقيكفت ادخل في عبادي تلتقيكفت ادخل في عبادي تلتقيكفت ادخل في عبادي تلتقي
 1005 جنة من رؤيتي بامتقيجنة من رؤيتي بامتقيجنة من رؤيتي بامتقيجنة من رؤيتي بامتقي

Güftüñ úÀyili AllÀh’dur. Óaøret-i MevlÀnÀ buyurur ki AllÀh TeèÀlÀ didi ki  
 Yaènì úullarımuñ úulÿbına dÀòil ol. TÀ ki mülÀúì olasın bir :    ادخل في عبادي اي في قلوب عباديادخل في عبادي اي في قلوب عباديادخل في عبادي اي في قلوب عباديادخل في عبادي اي في قلوب عبادي
cennete ki ol cennet benüm rüéyetümdendür. Yaènì úulÿb-ı èibÀda dÀòil olmayınca beni 
göremezsin. Nitekim sÿre-i ve’l-Fecr’üñ Àòirende nefs-i muùmaéinneye òiùÀb idüb 
buyurdı: ادخلي جنتي  النفس المطمئنة ارجعي الي ربك راضية مرضية فادخلي في عبادي و هاتاي يا  1006 

ايتها النفس المطمئنةايتها النفس المطمئنةايتها النفس المطمئنةايتها النفس المطمئنة    اااايييي :::: بذكر الله فان النفس تترقي في سلسلة الاسباب ٔاطمانت  تنورت بنور اليقين و كينة واي النفس التي نزلت عليه الس    
يستغني به عن غيره دون معرفة و رقيست المسببات الي الواجب لذاته و و  1007 : Yaènì Óaú TeèÀlÀ nefs-i 

muùmaéinneye òiùÀb idüb buyurur ki ey şol nefs ki üzerine sükÿn nÀzil olmışdur ve 
õikrullÀh ile iùmiénÀn óÀãıl úılmışdur.  
بالبعث موعده بالموت او  الي امره او : : : :ارجعي الي ربكارجعي الي ربكارجعي الي ربكارجعي الي ربك  : Yaènì rücÿè eyle Rabb’inüñ emrine yÀòÿd mevt 
içün itdügi mevèide yÀòÿd baèåe. 
تيبما اوت     : : : :راضية مرضيةراضية مرضيةراضية مرضيةراضية مرضية  : Yaènì saña virilen nièmete eger az ve eger çoúdur, rÀøí olduàuñ 
óÀlde. 
                                                
1002 Arabın dilberine daha bir iltimasla gönül koyması (vermesi). 
1003 Peygamber: “Hak buyurmuştur ki: ‘Ben aşağıya da yukarıya da asla sığmam’ ” dedi. 
1004 “Yer ve göğe sığmadım, mümin kulumun kalbine sığdım” (Temyiz, 150; Aclunî, II, 195) 
1005 Allah dedi ki: “Ey haramdan, şüpheli şeylerden sakınan! Kullarımın arasına gir ki bu suretle beni görme 
cennetine erişesin” 
1006 “(Allah şöyle der:) “Ey huzur içinde olan nefis! Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön! (İyi) 
kullarımın arasına gir. Cennetime gir.” (Fecr, 27-30) 
1007 Yani kendisine sükûnet indirilen, inanç nuruyla aydınlanan, Allah’ı zikirle huzur bulan nefis demektir. Muhakkak 
ki nefis sebepler ve müsebbibler silsilesiyle vacib-i vücud olan Allah’ın zatına yücelir ve haberi olmaksızın orda taht 
kurar, Allahu Teala ile yetinir. 
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الله  عند : : : :مرضيةمرضيةمرضيةمرضية   : Yaènì AllÀh ((((91a91a91a91a)))) úatında marøì olduàuñ óÀlde  
اي ادخلي في عبادي الصالحين     : : : :فادخلي في عباديفادخلي في عباديفادخلي في عباديفادخلي في عبادي : Yaènì dÀòil ol ãÀlió úullarımuñ zümresine. 

ادخلي جنتيادخلي جنتيادخلي جنتيادخلي جنتي    وووو ّفي زمرة المقربين فتستضيئ بنورهم فان الجواهر القدسية كالمرايا المقابلة  معهم او : : : : ّ  : Yaènì zümre-i èibÀda 
dÀòil olduúdan ãoñra cennetüme dÀòil ol. YÀòÿd zümre-i muúarrebìne dÀòil ol tÀ ki 
nÿrÀniyyet taóãìl eyleyesin anlaruñ nÿrından dimek ola. ZìrÀ cevÀhir-i úudsiyye ki 
ervÀó-i benì Àdemdür. Áyìne-i muãaffÀ gibidür. Her neye muúÀbil olsa anuñ şeklin aòõ 
ider. Pes nÿrÀniyyet taóãìl eyledükden ãoñra cennetüme dÀòil ol dimek olur.  

ادخلي دار ثوابي التي اعدت لهم ادخلي في اجساد عبادي التي فارقت عنها و او  1008 Óaøret-i MevlÀnÀ buyururlar ki 
ey sÀlik-i rÀh-ı hüdÀ ve ey ùÀlib-i dìdÀr-ı ÒudÀ ! Eger ol óaørete vÀãıl olmaú dilerseñ ve 
genc-i óaúÀyıú-ı rabbÀnìéi bulmaú dilerseñ merdÀn-ı ÒudÀ’dan bir kÀmilüñ úalbine 
dÀòil olmaàa saèy idegör. TÀ ki vuãlat müyesser ola. ZìrÀ Àyet-i kerìmenüñ “kullarımın 
arasına gir” kısmından, tefsìr-i şerìfin “kullarımın kalplerine gir” maènÀsın úaãd iderler. 

بافتندبافتندبافتندبافتند    نجانجانجانجایییی     را از را از را از را ازكتكتكتكتااااجسم خجسم خجسم خجسم خ     
كت را در اينجا يافتندكت را در اينجا يافتندكت را در اينجا يافتندكت را در اينجا يافتنداااانور پنور پنور پنور پ  1009 

Senüñ cism-i òÀküñi bu zemìnden terkìb itmişlerdür. Nitekim óadìå-i úudsìde buyurur: 
ًدم بيدي اربعين صباحآرت طينة اّخم  1010 Pes terkìb-i Óaøret-i Ádem -èaleyhi’s-selÀm- òÀkden oldı. 

 ÓİKÁYET: Bir dervìş Óaøret-i MevlÀnÀ’dan -úuddise sirruhu- suéÀl eyledi ki Óaøret-i 
ÒudÀ taòmìri gice ya gündüz itmeyüb ãabÀó itmekden óikmet nedür. Buyurdılar ki eger 
Óaú TeèÀlÀ vücÿd-ı Ádem’i gice taòmìr ide idi cümle òalú ôulmÀnì ve åaúìl olurlardı. 
Maôhar-ı hidÀyet ve àufrÀn ve lÀyıú-ı faøl u iósÀn olmazlar idi ve eger gündüz taómìr 
ide idi mecmÿènÿrÀnì ve åaúìl olurlardı. Hiç kimse maôhar-ı celÀl ve úahr olmazdı. Óaú 
TeèÀlÀ cism-i Ádem’i ãabÀó vaútlerinde taómìr eylemekden óikmet bu oldı ki tÀ òalúuñ 
baèøısı ôulmÀnì ve åaúìl ve kÀfir ve şaúì ve èÀãì olalar ve baèøísı nÿrÀnì ((((91b91b91b91b)))) ve ehl-i 
ìmÀn ve saèìd ve muùìè olalar. TÀ bu Àyet-i kerìmenüñ maømÿnı müteóaúúıú ola ki Óaú 
TeèÀlÀ sÿre-i TeàÀbun’da buyurur: منؤمنكم م فر وا كمالذي خلقكم فمنك هو  1011 

قامقامقامقام سفر فرمود زين م سفر فرمود زين م سفر فرمود زين م سفر فرمود زين مچونچونچونچون     
را ازان تحويل كامرا ازان تحويل كامرا ازان تحويل كامرا ازان تحويل كام    تلح شد ماتلح شد ماتلح شد ماتلح شد ما  1012 

Yaènì çün óükm-i ilÀhì yetişdi ki  ليفةخاني جاعل في الارض  1013 bize ãaón-ı óÀkden saùó-ı eflÀke 
intiúÀl vÀcib oldı. Zemìnüñ maóabbetinden bize intiúÀl müşkil görinüb tÀ ki  

يم مايم مايم مايم ماگفتگفتگفتگفتحجتها همي حجتها همي حجتها همي حجتها همي تا که تا که تا که تا که      
ٓٓكه بجاي ماكه ايد اي كه بجاي ماكه ايد اي كه بجاي ماكه ايد اي كه بجاي ماكه ايد اي  خداخداخداخدآٓ  1014 

Yaènì ol òiùÀbuñ cevÀbında biz didük. قدس لكن ح بحمدك وبنحن نس يفسك الدماء و  فيها وداتجعل فيها من يفس  
1015 
                                                
1008 Veya Ey mutmain olmuş nefis! Uzaklaştığın (ayrıldığın) kullarımın vücutlarına gir, onlara vâdettiğim sevap 
evime gir. 
1009 Topraktan olan cismini yeryüzünde dokudular; pak nurunu burada buldular. 
1010 Ademin çamurunu kudret (el)imle kırk sabah yoğurdum. 
1011 Sizi O yarattı. Kiminiz kâfirdir, kiminiz mümin. (Teğâbün, 2) 
1012 Allah da bize oradan göklere sefer etmeyi emredince, bu yurt değiştirme, acı geldi. 
1013 "Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım" (Bakara, 30) 
1014 O yüzden Allah’a deliller getirerek “Ey Allah! Bizim yerimize kim gelecek? 
1015 "A!.. Orada bozgunculuk yapacak ve kan dökecek birisini mi yaratacaksın? Oysa biz seni överek tesbih ediyor ve 
seni takdis ediyoruz" (Bakara, 30) 



 

 

166 

 

ٓٓاااام پيش م پيش م پيش م پيش گویگویگویگویود چه ود چه ود چه ود چه خخخخ ين صدفين صدفين صدفين صدف ا ا ا ان درن درن درن درٓٓ     
 1016 كف كف وكف كف وكف كفكف كف وكف كف وكف كفكف كف وكف كف وكف كفكف كف وكف كف وكف كف

Yaènì AllÀh TeèÀlÀ’nuñ óilmi ve raómeti úatında mÀderüñ ve pederüñ óilmi kef 
meåÀbesindedür. KemÀ úÀle’n-nebiyy -èaleyhi’s-selÀm-: فامسك عنده تسعة و ٔة جزاائجعل الله الرحمة م 

هصيبت خشية ان من ولدها يتراحم الخلق حتي ترفع الفرس حافرها واحدا فمن ذلك الجزء انزل في الارض جزا ًتسعين جزا و  ãadaúa 
Rasûlullah. 1017 
 

TAèAYYÜN-KERDEN-İ ÙARÌÚ-I RßZÌ1018 
قاقاقاقاليتني كنت طبيبا حاذليتني كنت طبيبا حاذليتني كنت طبيبا حاذليتني كنت طبيبا حاذ     

ليلي سابقاليلي سابقاليلي سابقاليلي سابقا    كنت امشي نحوكنت امشي نحوكنت امشي نحوكنت امشي نحو  1019 
Óaøret-i MevlÀnÀ bu maóalde sÀliküñ nefsin zinde ve rÿòın mürde teşbìh buyurub 
sÀliküñ nefsi rÿóına dir ki ey rÿó bir mürşid-i kÀmil ve òalìfe-i vÀãıl ki senüñ 
zamÀnuñda vardur, anuñ óuøÿrına var ki seni dünyÀ ve Àòiret iótiyÀcından òalÀã ide. 
Rÿó daòi dir ki ey nefs beynehümÀda münÀsebet ve istièdÀd lÀzımdur. Bìsebeb ve bì-
münÀsebet nice úÀbildür ki insÀn-ı kÀmil ile ÀşinÀ olana. MeåelÀ Leylâ òaste olmış 
Mecnÿn anuñ èibÀdetine bir sebeb ve bir vÀsıùa bulmayub èalÀ ùarìúu’t-taóassür ve’t-
tehellüf dimiş: ًليتني كنت طبيبا حاذقا  : N’olaydı ben bir ùabìb-i óÀõıú olaydum. ليلي  كنت امشي نحو
 .Yürür olaydum Leylì cÀnibine sebúat idici olduàum óÀlde : سابقا

بدانبدانبدانبدان     حق مارا حق مارا حق مارا حق ماراگفتگفتگفتگفتقل تعالو قل تعالو قل تعالو قل تعالو      
را نشانرا نشانرا نشانرا نشان    بود شرم اشكني مابود شرم اشكني مابود شرم اشكني مابود شرم اشكني ما    نانانانا  1020 

EvÀéil-i sÿre-i Áli èİmrÀn’da buyurur: لا  الا الله و بينكم ان لا نعبد  سواء بيننا ولكتاب تعالوا الي كلمةا قل يا اهلا 
 1021 ((((92a92a92a92a)))) بعضا اربابا من دون الله لا يتخذ بعضنا و ٔنشرك به شيا

يهود المدينة قد بخران او قيل بريد و  يعم اهل الكتابين و : : : :قل يا اهل الكتابقل يا اهل الكتابقل يا اهل الكتابقل يا اهل الكتاب  : Yaènì  قل يا اهل الكتاب dimekde ehl-i 
TevrÀt’a ve ehl-i İncìl’e èumÿm üzere daèvetdür. Ve baèøílar Yemen’den úabìle-i 
NecrÀn’dan elçi gelmiş idi. MurÀd anlardur dimişler yÀòÿd Medìne yahÿdìlerine.  

ممممبينكبينكبينكبينك    تعالوا الي كلمة سواء بيننا وتعالوا الي كلمة سواء بيننا وتعالوا الي كلمة سواء بيننا وتعالوا الي كلمة سواء بيننا و يعدها الكتب و تفسيرها ما ّيختلف فيها الرسل و  لا : : : :  : Yaènì di yÀ Muóammed ey 
ehl-i TevrÀt ve ehl-i İncìl gelüñ bir kelime cÀnibine ki óaúdur ve ùoàrıdur sizüñle bizüm 
mÀbeynümüzde. Ve ol kelimede rüsül ve kütüb iòtilÀf eylemezler. Kelimenüñ tefsìr-i 
mÀbaèdinde gelen Àyet-i kerìmedür ki, 
نعبد الا اللهنعبد الا اللهنعبد الا اللهنعبد الا الله    ان لاان لاان لاان لا  لص فيهاخ نٔان ناخذه بالعبادة و        ::::  : Yaènì èibÀdet itmeyevüz illÀ AllÀh’a èibÀdet idevüz. 
Anuñ èibÀdetinde òÀliã olavuz.  

                                                
1016 Hayır, ne dedim? O inciye karşı bu sedef, köpük değil, köpüğünün köpüğüdür. 
1017 "Allah rahmeti yüz parçaya böldü. Bundan doksandokuz parçayı kendine ayırdı. Yer yüzüne geri kalan bir cüzü 
indirdi. (Bunu da -cin, insan ve hayvan- mahlukatı arasında taksim etti.) Bu tek cüzden nasibine düşen pay 
sebebiyledir ki mahlukat birbirlerine karşı merhametli davranır. At, (hayvan) yavrusuna basmamak endişesiyle 
ayağını bu sayede kaldırır." Buhari, Edeb 19, Rikak 19; Müslim, 17, (2752); Tirmizi, Da'avat 107-108, (3535-3536) 
1018  Kadının kocasına rızık isteme yolunu göstermesi 
1019 Keşke usta bir hekîm olaydım... O vakit Leylâ’ya herkesten önce giderdim. 
1020 Allah, bize “Ya Muhammed, gelin de” buyurdu da bu davet, utanmamızın giderilmesine sebep oldu. 
1021 De ki: Ey kitap ehli! Sizinle bizim aramızda ortak olan bir söze geliniz. Allah'tan başkasına kulluk etmeyelim, 
O'na hiçbir şeyi eş tutmayalım ve Allah'ı bırakıp da kimimiz kimimizi ilâhlaştırmasın. (Âl-i İmrân, 64) 
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لا نشرك به شيئالا نشرك به شيئالا نشرك به شيئالا نشرك به شيئا    وووو ه شريكا له في استحقاق العبادةريغلا نجعل   و : : : :  : Yaènì AllÀh’uñ àayrın kendüye şerìk 
úılmayavuz èibÀdete istióúÀúda. Yaènì bir àayrı maèbÿd ittiòÀõ idüb bu daòi èibÀdete 
müsteóaúdur dimeyevüz. èÜzeyr ibnullÀh ve Mesìó ibnullÀh diyenleri redd buyururlar. 
بعضنا بعضا اربابا من دون اللهبعضنا بعضا اربابا من دون اللهبعضنا بعضا اربابا من دون اللهبعضنا بعضا اربابا من دون الله    يتخذيتخذيتخذيتخذ    لالالالا    وووو  المسيح ابن الله  لا تقولوا عزير ابن الله و  و : : : :  : Mesîh Allah’ın oğludur 
dimeyesiz. Yaènì AllÀh’dan àayrı Rab ittiòÀõ itmeyesiz.  
Ve evÀòir-i sÿre-i EnèÀm’da buyurur:  ًبالوالدين احسانا شركوا به شيئا وت الا محرم ربكم عليك  مااتلقل تعالوا  1022 
Yaènì di yÀ Muóammed gelüñ ve istimÀè eyleñ tÀ ben oúuyayın ol şeyéi ki óarÀm eyledi 
sizüñ Rabb’iñüz, şerìk úılmayasız AllÀh’a hiç bir şeyi. HarÀm itdügi şerìk úılmaú olur 
ve babañuza ve anañuza iyilik eyleyesiz. 1023 احسنوا بها احسانا dimekdür. Mefèÿl-i muùlaúdur  

ّّبالاغة وللدلالة علي ان ترك الابالاغة وللدلالة علي ان ترك الابالاغة وللدلالة علي ان ترك الابالاغة وللدلالة علي ان ترك الاسئاة اليهما للمسئاة اليهما للمسئاة اليهما للمسئاة اليهما للموضعه موضع النهي عن الاوضعه موضع النهي عن الاوضعه موضع النهي عن الاوضعه موضع النهي عن الا هماهماهماهماخلاف غيرخلاف غيرخلاف غيرخلاف غيرئاة في شانهما غير كاف بئاة في شانهما غير كاف بئاة في شانهما غير كاف بئاة في شانهما غير كاف بسسسسّّ : Yaènì 
insÀndan nehy itmek mevøièine iósÀnı vaøè eyledi mübÀlaàadan ötüri. ((((92b92b92b92b)))) Ve daòi 
delÀletden  ötüri şol şeyé üzerine ki taóúìúan terk-i isâet ve dîn óaúúında kÀfì degüldür. 
Belki iósÀn daòi eylemek lÀzımdur. Bes Óaú TeèÀlÀ’nuñ تعالوا diyü buyurması bizüm 
şermümüzi ãındurdı yaènì defè eyledi. Biz aña sebebsiz ve istièdÀdsız varmaú mümkin 
oldı. Yaènì nefs rÿóa dir ki sen ùÀlib-i Óaú olub ve mürşid-i kÀmil arayub bulmaàa ve 
anuñ òidmetine vÀãıl olmaàa sebeb ve istièdÀd lÀzım degüldür. ZìrÀ Óaú TeèÀlÀ تعالوا 
buyurdı. Biz her ne óÀlde olursaú varmaú lÀzım geldi.  
 

HEDİYYE BURDEN-İ ARAB BE-SEBÛ-Yİ ÂB-I BÂRÂN 1024 
كوزۀ مراكوزۀ مراكوزۀ مراكوزۀ مرا    اي خداوند اين خم واي خداوند اين خم واي خداوند اين خم واي خداوند اين خم و     

از فضل الله اشترياز فضل الله اشترياز فضل الله اشترياز فضل الله اشتري    يريريريرذذذذپپپپ    دردردردر  1025 
Sÿre-i Tevbe’de olan Àyet-i kerìmeye işÀretdür: ن لهم الجنةاموالهم با و من المؤمنين انفسهم ىان الله اشتر  
ٓٓ تمثيل لا تمثيل لا تمثيل لا تمثيل لا 1026 ّّة الله اياهم الجنة علي بذل انفسهم وة الله اياهم الجنة علي بذل انفسهم وة الله اياهم الجنة علي بذل انفسهم وة الله اياهم الجنة علي بذل انفسهم وييييتاتاتاتآٓ اموالهم في سبيلهاموالهم في سبيلهاموالهم في سبيلهاموالهم في سبيله    ّّ :::: Yaènì temåìldür AllÀh TeèÀlÀ müéminleri 
cennetle müåÀb úılmasına. Óaú yolında beõl-i emvÀl ve enfüs itdüklerinüñ 
muúÀbelesinde. Yaènì Óaú TeèÀlÀ iştirÀ itdi müéminlerden nefslerini ve mÀllarını bunuñ 
birle ki cennet anlaruñ ola. Óaøret-i MevlÀnÀ münÀcÀt ùarìúıyla buyurur ki ey 
ÒudÀvendüm bu kÿze-i vücÿdumda olan Àb-ı aèmÀl ve maèÀrifi sen úabÿl eyle şol 
müémin úullaruñla eyledügüñ muèÀmele maømÿnınca ki buyurduñ 1027  من المؤمنينى الله اشتران 
faøluñdan ve iósÀnuñdan. 

خمخمخمخم    دارش زدارش زدارش زدارش ز    لولها بربند پرلولها بربند پرلولها بربند پرلولها بربند پر     
 1028  غضوا عن هوا بصار كم غضوا عن هوا بصار كم غضوا عن هوا بصار كم غضوا عن هوا بصار كمگفتگفتگفتگفت

Nitekim sÿre-i Nÿr’da buyurdı: بمابير خظوا فروجهم ذلك ازكي لهم ان الله حفي صارهم وبّقل للمؤمنين يغضوا من ا 
1029  يصنعون Yaènì di yÀ Muóammed müéminlere ki gözlerini ışıàa ùutsunlar ve úapasunlar 

                                                
1022 De ki: Rabbinizin size neleri haram kıldığını okuyayım: O'na hiçbir şeyi ortak koşmayın, ana babaya iyilik edin. 
(En‘âm, 151) 
1023 Onlara tam bir ihsan ile ihsanda bulunun. 
1024 Arabın bir testi yağmur suyu götürmesi. 
1025 Ey Allah! “Allah, cennet karşılığına iman edenlerin canlarını, mallarını satın aldı” âyetindeki fazıl ve kereminden 
bizim bu küpümüzü, bu testimizi kabul et! 
1026 Allah, müminlerden, canlarını ve mallarını, kendilerine cennet vermek üzere satın almıştır. (Tevbe, 111) 
1027 Allah, müminlerden, canlarını ve mallarını, kendilerine cennet vermek üzere satın almıştır. (Tevbe, 111) 
1028 Lüleleri kapa, testiyi de küpten doldur. Allah” Gözlerinizi heva ve hevesten yumun” buyurdu. 
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nÀmaóremlere naôar itmekden. ZìrÀ dìde bir óÀssedür ki iptilÀ  ve ÀåÀmı ıraúdan ãayd 
ider. BEYT: 

رسدی متنفت كه بٓان همه یا  
نظر توبه شكن ميرسد از  
صدف در در پوش چو ديده فرو  

هدف ري بلا راینشوي ت تا  1030 
Ve NefeóÀt’da Óaøret-i Şiblì’den rivÀyet olunur ki dìde-i sırrı muóarremÀtdan ve dìde-i 
sırrı mÀ-sivÀdan pÿşìde úılsunlar dimekdür ((((93a93a93a93a)))) dimiş ve daòi ferclerini óarÀmdan óıfô 
eylesünler. ذلكذلكذلكذلك : Ol àaøø-ı ebãÀr ve muóÀfaôa-i fürÿc. لهملهملهملهم ازكيازكيازكيازكي     : Anlar içün ezkÀ ve 
eùhardur ve pÀkìze ve sÿdmenddür.  بير بما يصنعونبير بما يصنعونبير بما يصنعونبير بما يصنعونخخخخان الله ان الله ان الله ان الله  : Taóúìúan AllÀh TeèÀlÀ òabìrdür ol 
şeyée ki anı iderler óelÀlden ve óarÀmdan. Ve cevÀriólerini iùÀèate mi istièmÀl ider, 
ÀåÀma mı istièmÀl iderler cümlesi aña maèlÿmdur. Bes vücÿd-ı insÀnda her óiss-i ôÀhiri 
ve bÀùınî bir lÿle meåÀbesindedür. Muókem bend eyleyüb Àb-ı ìmÀn ve iètiúÀdı øÀyiè 
itmekden òaõer eylemek gerekdür. TÀ sulùÀn óuøÿrına varub èarø eyledügüñ vaút sulùÀn 
anı ÀlÀyişden pÀk görüb müşterì ola. 

بار بينبار بينبار بينبار بين    برسلطان وكار وبرسلطان وكار وبرسلطان وكار وبرسلطان وكار و    رورورورو     
 1031 حس تجري تحتها الانهار بينحس تجري تحتها الانهار بينحس تجري تحتها الانهار بينحس تجري تحتها الانهار بين

Sÿre-i Tevbede olan Àyet-i kerìmeye işÀretdür. اعدلهم راضوا عنه و هم باحسان رضي الله عنهم وّ الذين اتبعواو 
ابدا  الانهار خالدين فيها جنات تجري تحتها  1032 

الذين اتبعوا هم باحسانالذين اتبعوا هم باحسانالذين اتبعوا هم باحسانالذين اتبعوا هم باحسان    وووو عة الي يوم القيمةاالط هم بالايمان و من اتبعوان اوييلبّاحقون بالسابقين من القل ال : : : : : Yaènì şol kimseler 
ki dìnde sÀbıú olanlara mütÀbaèat eylediler ve lÀóiú oldılar iósÀn itmeklik ile. Yaènì 
ìmÀnla ve ùÀèatle murÀd, sÀbir ãaóÀbedür muhÀcir ve enãÀrdan ki sÀbıúlara mütÀbaèat 
idüb ãoñradan gelüb lÀóiú oldılar. Ve dimişler ki úıyÀmete dek her kim anlara mütÀbaèat 
idüb ìmÀn ve iètiúÀd yolına giderse tÀbièìndendür 
 Yaènì AllÀh anlardan rÀøì oldı. ÙÀèatlerin úabÿl : اعمالهمءارتضا بقبول طاعتهم و  ::::رضي الله عنهمرضي الله عنهمرضي الله عنهمرضي الله عنهم
eylemekle bu rıøÀda sÀbıú ve lÀóiú dÀòildürler. 
رضوا عنهرضوا عنهرضوا عنهرضوا عنه    وووو  الدنيوية  وة من نعمة الدينينالوا  بما : : : :  Ve anlar daòi AllÀh’dan rÀøì oldılar nièmet-i dìniyye 
ve dünyeviyyeye irişmekle. لهم جنات تجري تحتها الانهارلهم جنات تجري تحتها الانهارلهم جنات تجري تحتها الانهارلهم جنات تجري تحتها الانهار    اعداعداعداعد    وووو  : Ve AllÀh TeèÀlÀ bunlar içün 
cennetler óÀøır eyledi. Ol cennetlerüñ dıraòtlarınuñ altında ırmaúlar aúar ((((93b93b93b93b))))    
 .Bunlar ol cennetler içinde muòalled olduúları óÀlde. “EbedÀ” teékìddür : خالدين فيها ابداخالدين فيها ابداخالدين فيها ابداخالدين فيها ابدا
 Bu meõkÿrlar -ki cennetdür ve òulÿddur- tamÀm murÀda yetişmekdür ve : ذلك الفوز العظيمذلك الفوز العظيمذلك الفوز العظيمذلك الفوز العظيم 
necÀt-ı èaôìmdür. Bes Óaøret-i MevlÀnÀ buyururlar ki ey sÀlik-i rÀh-ı ÒudÀ sen kendü 
kÿze-i vücÿduñda olan èilm-i maèÀrif Àbına maàrÿr olma. Saèy eyle cenÀb-ı óaøret-i 

                                                                                                                                          
1029 (Resulüm!) Mümin erkeklere, gözlerini (harama) dikmemelerini, ırzlarını da korumalarını söyle. Çünkü bu, 
kendileri için daha temiz bir davranıştır. Şüphesiz Allah, onların yapmakta olduklarından haberdardır. (Nûr, 30) 
1030 Bedene gelen bütün bu afet, hep tövbesini bozmuş nazardan gelir. Gözünü incisini saklayan sedef gibi sakla da 
bela okuna hedef olmayasın. 
1031 Padişahın huzuruna var da şevketi, azameti gör; “altından nehirler akan bahçeler” diye övülen yerlere bak! 
1032 Muhacir ve Ensar'dan İslâm'a ilk önce girenlerin başta gelenleri ve iyi amellerle onların ardınca gidenler var ya, 
işte Allah onlardan razı oldu, onlar da Allah'dan razı oldular ve onlara, altlarında ırmaklar akan cennetler hazırladı ki, 
içlerinde ebedi kalacaklar. (Tevbe, 100) 
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sulùÀn-ı ezele vaãıl ol ve gör ki ol şÀh-ı úadìmüñ cenÀbında niçe enhÀr-ı maèÀnì ve 
cÿybÀr-ı esrÀr-ı subóÀnì revÀn olmışdur.  
    

DER-NEMED DÛHTEN-İ ZEN 1033 
ٓٓااااين اندر همه ين اندر همه ين اندر همه ين اندر همه  چن چن چن چنكاينكاينكاينكاين فاق نيستفاق نيستفاق نيستفاق نيستٓٓ     

حيق ومايۀ اذواق نيستحيق ومايۀ اذواق نيستحيق ومايۀ اذواق نيستحيق ومايۀ اذواق نيسترررر    جزجزجزجز  1034 
Buncılayın ãu dünyÀda yoúdur. Bu Àb-ı raóìúdan àayrı ve mÀye-i eõvÀúdan àayrı 
degüldür. Lafô-ı raóìúdan ol Àyet-i kerìmeye telmìó buyururlar ki sÿre-i Muùaffifìnde 
buyurmışdur: ونفستنافس الم في ذلك فليتنايسقون من رحيق مختوم ختامه مسك و  1035 Şarâb- ı hâlistir ki zümre-i 
ebrâr iskâ olunur. Yaènì ãuvarılur şarÀb-ı òÀliãden.  
انيه بالمسك  اي مختوم او : : : :ختامه مسكختامه مسكختامه مسكختامه مسك  Yaènì ol şarÀb-ı òÀliãüñ úabları mührlüdür. Mühri miskdür. 
Yaènì miskle mührlenmişdür. رايحة المسك اي مقطع هوالذي له ختام  او  : YÀòÿd maóall-i òatm-i 
şürbde ki şürbi úaùè eyledükde misk rÀyióası gelür dimek olur.  

في ذلكفي ذلكفي ذلكفي ذلك    وووو النعيم  يعني الرحيق او : : : :  Yaènì bu şarÀbda yÀòÿd naèìmde. 
فس المتنافسونفس المتنافسونفس المتنافسونفس المتنافسونفليتنافليتنافليتنافليتنا فليتتعب المرتغبون     : : : :  Yaènì gerekdür raàbet ideler raàbet idiciler. Yaènì bir èamel 

ideler ki ol èamel sebeb ola ol şarÀbı içmege. 
است جاتاست جاتاست جاتاست جات    اي كه اندر چشمۀ شوراي كه اندر چشمۀ شوراي كه اندر چشمۀ شوراي كه اندر چشمۀ شور     

ي شط وجيحون و فراتي شط وجيحون و فراتي شط وجيحون و فراتي شط وجيحون و فراتننننجه داجه داجه داجه دا    توتوتوتو  1036 
Yaènì ùÀlib-i baór-i óaúÀyıú-ı rabbÀnì tÀ çeşme-i nefs ü hevÀdan ve şÿrÀb-ı iàvÀ-yı 
şeyùÀn-ı bed-liúÀdan òalÀã bulmayınca Şaù ve Ceyóÿn ve FurÀt-ı tecelliyÀt-ı esmÀ ve 
ãıfÀta yol bulımazsın. 
 

DER-BEYÂN-I ÂN Kİ ÇUNÂN Kİ GEDÂ ÂŞIK-I KEREMEST 1037 
    پس ازين قرميود حق در والضحيپس ازين قرميود حق در والضحيپس ازين قرميود حق در والضحيپس ازين قرميود حق در والضحي

 1038  كم زن اي محمد بركدا كم زن اي محمد بركدا كم زن اي محمد بركدا كم زن اي محمد بركداگگگگبانبانبانبان
Nitekim sÿre-i ((((94a94a94a94a)))) ve’ê-ëuóÀ’da buyurur: اما السائل فلا تنهر و   1039 Ve ammÀ sÀéilüñ üzerine 
hayúırma úatı söz söyleyüb òÀùırın yıúma ve maórÿm gönderme ki bìnevÀlıú ve 
tengdestlikdür. 

ٓٓانانانان ٓٓاردارداردارد    داداداداگگگگ يكي جودش  يكي جودش  يكي جودش  يكي جودش ٓٓ ديدديدديدديد پ پ پ پٓٓ     
مزيدمزيدمزيدمزيد    ايانراايانراايانراايانرا گد گد گد گدر بحشدر بحشدر بحشدر بحشدگگگگوان دوان دوان دوان د  1040 

Yaènì seòì ile gedÀ birbirinüñ Àyinesidür. GedÀ seòìnüñ cÿdını ve seòÀsını peydÀ ve 
ôÀhir eyler ve seòì de gedÀya baòşiş ve iósÀn eyler. 
 
 

                                                
1033 Kadının keçe dikmesi 
1034 Çünkü dünyada bunun gibi su yoktur. Bu halis şarap, zevk ve sefa kaynağı! 
1035 Onlara damgalı saf bir içki sunulur. Onun sonu misktir. İşte ona imrensin artık imrenenler. (Mutaffifîn, 25-26) 
1036 Ey sen! Yurdun çorak su kaynağı; Şatt’ı, Ceyhun’u nereden bileceksin? 
1037 Yoksulun kerem sahibine aşık olması gibi…beyanında. 
1038 Bundan dolayı Hak “Vedduhâ” sûresinde “ Ey Muhammed, yoksula bağırma” buyurdu. 
1039 Dilenciyi de azarlama. (Duhâ, 10) 
1040 Allah’ın bir çeşit cömertliği, yoksulları meydana çıkarır, bir başka cömertliği de onlara bol bol ihsanda bulunur. 
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PÎŞ-ÂMEDEN-İ NEKÎBÂN 1041 
    بهر نان شخصي سوي نانبان دوبدبهر نان شخصي سوي نانبان دوبدبهر نان شخصي سوي نانبان دوبدبهر نان شخصي سوي نانبان دوبد

بديدبديدبديدبديد    ااااداد جان چون حسن نانبارداد جان چون حسن نانبارداد جان چون حسن نانبارداد جان چون حسن نانبار  1042 
BEYT: 

ش دهي نان مي دهدنیمّخبازي كه چون  يار  
جان مي دهد  وگویدعاشق بيچاره اش نان  1043 

 
چه كشيد  ازٓابهمچواعرابي كه   

  1044  حيوان از رخ يوسف چشيدٓاب
Nitekim sÿre-i Yÿsuf’da buyurur: 1045  دلوه قال يابشري هذا غلام ىّجائت سيارة فارسلوا واردهم فادل و 

ّّجائت سيارةجائت سيارةجائت سيارةجائت سيارة    وووو ّّ لقائه فيهٳ كان ذلك بعد ثلث من  وبّ فنرلوا قريبا من الح يسيرون من مدين الي مصرت رفق : : Yaènì bir kÀrvÀn 
geldi ki Medyen’den gelüb Mıãr’a giderlerdi. Pes nÀzil oldılar. Úuyuya yaúın yerde 
Yÿsuf úuyuya bıraàılduúdan ãoñra üç günden ãoñra gelüb úondılar. 
اعيحزكان مالك ابن ذغر ال يستسقي لهم و  الذي يرد الماء و : : : :فارسلوا واردهمفارسلوا واردهمفارسلوا واردهمفارسلوا واردهم   Yaènì vÀridlerini gönderdiler. Ve 
vÀrid ol kimseye dirler ki kÀrvÀnuñ ãuyın çekmek getürmek aña müteèÀlliú ola. Ve o 
kişi MÀlik ibn Deàar el-Huzzâ‘î idi. 
فادلي دلوهفادلي دلوهفادلي دلوهفادلي دلوه   ّفارسلها في الجب ليملاها فتدلي بها يوسف فلما راه     : : : : ّّ ٔ  Yaènì delvini úuyuya ãarúıtdı. Yÿsuf’a vaóy 
oldı ki delvüñ içine otur çün Yÿsuf delvüñ içine oturdı. MÀlik ibn Deàar delvi úatı åaúìl 
gördi. Úuyuya naôar eyledi ki bu delvüñ içinde ne var ola diyü. Çün Yÿsuf’ı delv içinde 
gördi. 
ي هذا غلامي هذا غلامي هذا غلامي هذا غلامقال يا بشرقال يا بشرقال يا بشرقال يا بشر  1046104610461046     انكو ا : : : : لقومه كانه قال تعلى فهذا  بشارة لنفسه اوى البشرى ناد (94b)(94b)(94b)(94b) Yaènì ey müjde ve 
şÀdmÀni diyüb çaàırdı baèøílar dimişler yoldaşınuñ adı BüşrÀ idi anı çaàırdı. TÀ ki anuñ 
muèÀvenetiyle Yÿsuf’ı úuyudan çıúardılar. Pes ãu almaú içün úuyuya vardı. Yÿsuf’uñ 
cemÀlinden Àb-ı óayvÀn leõõetin ùatdı. 

ٓٓاااارفت موسي كاتش رفت موسي كاتش رفت موسي كاتش رفت موسي كاتش  بدستبدستبدستبدست    اواواواو    ردردردردٓٓ     
ٓٓاتشاتشاتشاتش ٓٓاتشاتشاتشاتشكه از كه از كه از كه از     اواواواو    ي ديدي ديدي ديدي ديدٓٓ  1047  برست برست برست برستٓٓ

Niteki Óaøret-i ÒudÀ sÿre-i ÙÀ-HÀ’da óikÀyet òaber virür: نارا فقال لاهله ىرا هل اتيك حديث موسي اذ و 
ٓامكثوا اني انست نارا لعلي اتيكم منها بق موسي اني انا ربك فاخلع نعليك   فلما اتيها نودي ياًاجد علي النار هدا س اوبٓ  1048 

هل اتيك و  : Ve daòi saña gelmişdür? حديث موسي: Òaber-i MÿsÀ ibn èUmrÀn ve anuñ úıããasın 
bilmişsindür. Bes mekÀrihe ãabr eylemekde aña iútidÀ eyle. راي اذ  : Ve õikr eyle çün gördi 
MÿsÀ -èaleyhi’s-selÀm-.  نارا : Bir Àteşi. 
                                                
1041 Görevlilerin karşılamaları. 
1042 Birisi, ekmek almak için ekmekçi dükkânına koştu, fakat ekmekçinin güzelliğini görünce canını verdi. 
1043 Ekmekçi yâre yarısını verince ekmek verir, zavallı aşık, ekmek ezer, can verir 
1044 MÀlik ibn Deàar gibi ki KenèÀn úuyusından ãu çekdi. Yÿsuf’uñ cemÀlinden Àb-ı óayÀt leõõetin ùatdı. 
1045 Daha sonra bir kafile gelmiş, sucularını da göndermişlerdi. Vardı, kovasını kuyuya saldı, "Müjde hey, müjde! İşte 
bir çocuk!" dedi. (Yusûf, 19) 
1046 Müjde” diyerek kendine veya arkadaşlarına hitab etti. Sanki o gelin işte bu dedi. 
1047 Mûsâ ateş elde etmek için gitti, öyle bir ateş gördü ki ateşten vazgeçti. 
1048 (Habîbim!) Musa'nın (başından geçen hayat) hikayesi sana geldi mi? Hani o bir ateş görmüştü de, ailesine: 
"Yerinizde durun, benim gözüme bir ateş ilişti, belki size bir kor getiririm, yahut ateşin yanında bir yol gösterici 
bulurum" demişti. Ateşe vardığı zaman şöyle çağrıldı: "Ey Musa! "Ben şüphesiz senin Rabbinim. Hemen 
ayakkabılarını çıkar, çünkü sen kutsal bir vadi olan Tuvâ'dasın." (Tâhâ, 9-12) 
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 AòbÀrda gelmişdür çün MÿsÀ Şuèayb’dan -èaleyhime’s-selÀm- icÀzet ùaleb eyledi ki 
Mıãr’a vara birÀderin göre. Şuèayb -èaleyhi’s-selÀm- icÀzet virdi ve ehlini bile gönderdi. 
Bir gice ki hevÀ serd muôlim idi. Ol maóalde derd-i vaøè-ı óaml ôÀhir oldı. Áteşe 
muótÀc oldılar. Óaøret-i MÿsÀ -èaleyhi’s-selÀmuñ- yanında çaúmaú var idi. Çoú cehd 
eyledi. AãlÀ Àteş çaúmadı. NÀgÀh ıraúdan gözine bir Àteş görindi. فقال : Pes didi. لاهله امكثوا 
: Ehl ü èayÀline ve òademine ki siz egleniñ bu maúÀmda. ٓاني انست نارا  : Taóúìúan ben bir 
Àteş gördüm. تيكمٓلعلي ا  : Ola ki sizüñ içün getürem. منها بقبس : Ol Àteşden yanmış bir aàac. 
Ucından bir şuèle yÀòÿd bir cemìre. YÀ bir fetìle ucın yaúub getürem.  

د علي النار هداجا او  : YÀòÿd Àteş üzerinde bir úılavuz bulam bizi ulu yola çıúara diyüb ehlin 
anda úoyub ((((95a95a95a95a)))) kendü yalñız Àteş cÀnibine revÀn oldı. فلما اتيها : Pes ol vaút ki geldi ol 
Àteşüñ yanına bir Àteş gördi ki beyÀø bir dıraòt sebz üzerinde görinür ki ol dıraòt èünnÀb 
idi dimişler. Ve Àteşüñ óavÀlìsinde óic kimse yoú. Müteóayyir oldı ve Àteşüñ 
rÿşenliginden ve dıraòtuñ terütÀze ve sebz olduàından taèaccübde úaldı. NÀgÀh  

موسي نودي يا : NidÀ olundı ki yÀ MÿsÀ ربك اني انا : Taóúìúan menem senüñ PerverdigÀruñ. 
Tekrìr-i øamìr teékìd içün ve taóúìú içündür. Yaènì şek şübhe eyleme müteyaúúın ol ki 
ben senüñ PerverdigÀruñam. فاخلع: Pes çıúar biraú. نعليك : Naèleyn ki ayaàuñda vardur, 
çıúar. Pes Óaøret-i MÿsÀ gitdi ki Àteş ala getüre bir Àteş gördi ki Àteşden òalÀã oldı. 
Yaènì nÿr-ı ÒudÀ’yı görüb Àteş ùalebinden fÀrià oldı.  

دشمناندشمناندشمناندشمنان    ازازازاز    رهدرهدرهدرهد    جست عيسي تاجست عيسي تاجست عيسي تاجست عيسي تا     
ٓٓاااابردش بردش بردش بردش  ٓٓ بچارم اسمان بچارم اسمان بچارم اسمان بچارم اسمانجستنجستنجستنجستنننننٓٓ ٓٓ  1049 

Yaènì Óaøret-i èÌsÀ -èaleyhi’s-selÀm- ãıçradı tÀ ki düşmandan yaènì úavm-i Yehÿd’dan 
òalÀã ola. Nitekim Óaøret-i ÒudÀ Àòir-i sÿre-i NisÀ’da buyurur:  

لكن شبه لهم  ما صلبوه و قتلوه و ما قولهم انا قتلنا المسيح عيسي ابن مريم رسول الله و و  1050 
قولهم و : Ve daòi bu úavlleri sebebi ile yaènì böyle didikleri sebebiyle biz anlara 

eyledügümüzi eyledük laèndan ve mesòden ve envÀé-i èuúÿbetden.  
 AllÀh’uñ resÿli. AllÀh :رسول الله .-èÌsÀ ibn-i Meryem -èaleyhi’s-selÀm انا قتلنا المسيح عيسي ابن مريم 
TeèÀlÀ resÿl dimekle ãıfatladı èÌsÀ’yı. Yehÿd’uñ úavli degüldür. قتلوه ما و : Anı úatl 
eylemediler. ما صلبوه و : Ve daòi anı ãalb eylemediler. لكن شبه لهم و : LÀkin müştebih oldı 
anlaruñ üzerine. 
ِخنازير فاجتمعت اليهود علي قتله فاخبره الله بانه رفعه الي السماء  ّامه فدعا عليهم فمسخهم الله قردة و ّروي ان رهطا من اليهود سبوه و 

 الله عليه شبهه فقتل و صلب و قيل كان ىتل و يصلب و يدخل الجنة فقام رجل منهم فالققي ف عليه شبهيىرضي ان يلقيّفقال لاصحابه ايكم 
ده وجًل دخل طيطانوس اليهودي بيتا كان هو فيه فلم يت الله عليه شبهه فاخذ و صلب و قىنافقه فخرج ليدل عليه فالقيرجلا   الله عليه ىالق 

ّشبهه فلما خرج ظن انه عيس  Yaènì rivÀyet olundı ki taóúìúan úavm-i Yehÿd’dan :    ((((95b95b95b95b))))  فاخذ و صلبىُ
bir gürÿh Óaøret-i èÌsÀ -èaleyhi’s-selÀm-a ve vÀlidesine sebb eylediler. Óaøret-i èÌsÀ 
anlara bedduèÀ eyledi. Ol sebb idenlerüñ baèøísı maymÿn ve baèøísı òınzìr şekline 
memsÿò oldılar. Úavm-i Yehÿd anı siór ile eyledi iètiúÀdında olub Óaøret-i èÌsÀ’nuñ 
úatline saèy eylediler. Ol maóalde Óaú TeèÀlÀ èÌsÀ’ya vaóy itdi ki seni semÀya refè 
                                                
1049 İsa düşmanlardan kurtulmak için kaçtı. O kaçış, onu dördüncü kat göğe kadar çıkardı. 
1050 Bir de "Biz Allah'ın peygamberi Meryem oğlu İsa Mesih'i öldürdük" demeleridir. Oysa onu ne öldürdüler, ne de 
astılar. Fakat öldürdükleri kimse, onlara İsa gibi gösterildi. (Nisâ, 157) 
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eylesem gerekdür diyü. Pes Óaøret-i èÌsÀ aãóÀbına didi ki sizden úanàıñuz úabÿl eyler ki 
baña beñzemeklik anuñ üzerine ilúÀ olına ve ãalb olunub úatl olına ve cennete gire. Bir 
kimse ayaà üzere úalúub ol òiõmeti úabÿl eyledi. Óaøret-i èÌsÀ semÀya refè olınub ol 
kimseéi ùutub úatl idüb ãalb eylediler. Baèøílar dimişler ki èÌsÀ’nuñ yanında bir münÀfıú 
var idi. èÌsÀ yanından ùaşra çıúdı ki delÀlet eyleye èÌsÀ’yı bundadur geliñ ùutuñ diye. 
AllÀh TeèÀlÀ anı èÌsÀ şekline úodı. Anı ùutub úatl idüb ve ãalb eylediler. Ve baèøílar 
dimişler ki úavm-i Yehÿd’uñ hücÿmından úaçub bir eve girdi. Ol úavmüñ ulusına 
Ùayùanÿs Yehÿdì dirler idi. èÌsÀ’nuñ ardınca girdi ki anı ùuta. Ev içinde èÌsÀ’yı 
bulamadı. ZìrÀ AllÀh TeèÀlÀ anı semÀya refè eylemiş idi. Ùayùanus döndi ki úavmine 
òaber vire èÌsÀ bunda yoúdur diye. AllÀh TeèÀlÀ anı èÌsÀ şeklinde gösterdi. Anı èÌsÀ’dur 
diyü ùutub úatl eylediler ve ãalb eylediler. 

 
DER-BEYÁN-I ÁN Kİ èÁŞIÚ-I DÜNYÁ BER-MİæÁL-İ èÁŞIÚ-I DÌVÁR-EST1051 

 
يشتهون بين ما ل بينهم ويح  و  1052 İútibÀsdur ol Àyet-i kerìmeden ki evÀòir-i ((((96a96a96a96a)))) sÿre-i 

Sebeédedür. يشتهونيشتهونيشتهونيشتهون    بين مابين مابين مابين ما    حيل بينهم وحيل بينهم وحيل بينهم وحيل بينهم و    وووو النجاة به من النار  من نفع الايمان و : : : :  : Yaènì mÀniè ve óÀyil olındı 
anlarla arzÿ itdükleri şeyéüñ mÀbeynine. Yaènì nefè-i ìmÀndan ve ìmÀn sebebiyle nÀr-ı 
cehennemden necÀt bulmaú nefèinden óÀéil olınub cüdÀ oldılar.  

    عاشقان كل ني عشاق جزعاشقان كل ني عشاق جزعاشقان كل ني عشاق جزعاشقان كل ني عشاق جز
ٓٓاااااز كل از كل از كل از كل     ماندماندماندماند نكه شد مشتاق جزنكه شد مشتاق جزنكه شد مشتاق جزنكه شد مشتاق جزٓٓ  1053 

Yaènì baèìd oldı ol kimse ki maòlÿúa müştÀú ve èÀşıú oldı. Nitekim Óaøret-i DÀvÿd -
èaleyhi’s-selÀm- aòbÀrında bu óadìå-i úudsì vÀrid olmışdur: من طلب غيري لم يجدني  من طلبني وجدني و
 1054 
HİKÂYET Bir şeyò gördi ki bir kimse derdile aàlar. Sebebin suéÀl eyledi. Ol 
mÀtemzede eyitdi. Bir yÀrüm var idi ki ÀrÀm-ı cÀn-ı bì-sükÿnum idi. Ve merhem-i dÀà-ı 
derÿnum idi, öldi. Şeyò eyitdi: Bir ölmez dïst ùutsañ olmaz mı idi? BEYT: 

تو زين اين بارگ گردوستي دي  
تو نميري زار كونميرد تا  

وردٓا نقصان مرگ دوستي كز  
وردٓادوستيئ او غم جان   1055 

Pes bu óikÀye ve ebyÀt maømÿnınca AllÀh’dan àayrınuñ dïstlıàı fÀnìdür. Çünki dïst 
ùutarsın, AllÀh dïstlıàından evlÀsı yoúdur. Nitekim meåel-i èArab’da gelmişdür:  

ّيت فازن بالحرة ونمثل عرب كه اذا ز ّاذا سرقت فاسرق الدر ٔ : Yaènì eger zinÀ iderseñ óürrile eyle ve uàurluú 
iderseñ incü uàurla. Türkì’de daòi bu meåel vardur ki úanuñ bahÀsın uàurla ki úatl 
olunursañ úanuñ almış olursun dirler. Óaøret-i MevlÀnÀ bu meåeli münÀsebetle ìrÀd 
eyledi ki dïst ùutmaú isterseñ AllÀh’ı dïst ùut. Çün maóabbet belÀsın çekersin, bir 

                                                
1051 Dünyaya aşık olan, duvara aşık gibidir…beyanında. 
1052 Artık kendileriyle arzularının arasına set çekilmiştir. (Sebe’, 54) 
1053 Bütünün âşığı olanlar, bu cüz’e müştak olmazlar, Cüz’e müştak olan, bütünden mahrum kalır. 
1054 Beni taleb eyleyen bulur. Benden gayrisini taleb eyleyen beni bulamaz, bana vâsıl olamaz. 
1055 Bu sefer başka –seçkin- bir dost seç; senin zarından ölmesin. Ölümden yana eksiği olan dostun dostluğu cana 
gam getirir. 
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maóbÿb sev ki anuñ óüsnine zevÀl gelmeye belki senüñ õÀtuñı daòi zevÀlden òalÀã 
eyleye. Bu meåeli ìrÀd eylemekden àaraø maóabbet-i ÒudÀ’ya teràìb ve àayrıdan nehy 
eylemedür. Yoòsa zinÀ ve sirúa cÀyizdür dimek çıúmaz. (96b) (96b) (96b) (96b) 
 

SİPURDEN-İ ARAB HEDİYYE RÂ    1056  
    زانكه پيوسته است هرلوله بحوضزانكه پيوسته است هرلوله بحوضزانكه پيوسته است هرلوله بحوضزانكه پيوسته است هرلوله بحوض

وضوضوضوضخخخخن در معني اين حرف ن در معني اين حرف ن در معني اين حرف ن در معني اين حرف خوض كخوض كخوض كخوض ك  1057 
Yaènì her lÿle óavøa muttaãıl. Der-òavø eyle, yaènì şürÿè eyle ve ùal; bu óavø sözinüñ 
maènÀsına bir òïşca muùùaliè ol. BEYT: 

ذر گهر لفظم روان چون حامه ب ز  
چون سياهي رو بهر خرفم فرو   1058 

Yaènì pÀdişÀh óavø gibidür ve òışm lÿleler gibidür. Óavøuñ ãuyı pÀk ola. Yaènì pÀdişÀh 
èÀdil ve ÒudÀ-ters ola ve raèiyyet-perver olsa cümle óışm daòi 1059الناس علي دين ملوكهم 
óükmince èadle meyl iderler ve keõÀlik enfüsde daòi buncılayındur ki insÀnuñ úalbi 
óavø meåÀbesindedür. Ve aèøÀ ve cevÀrìó-i óavÀss ve úavì lÿleler gibidür. Úalb 
óavøınuñ içinde ìmÀn ve iètiúÀd ãuyı varsa  فيه ماب حترشيكل اناء   1060 maømÿnınca óavÀss ve aèøÀ 
ve cevÀrió lÿlelerinden ôÀhir olan ìmÀn ve iètiúÀda muvÀfıú èameller ve ùÀèat ve èibÀdet 
gibi, ve eger úalbinde küfr ve inkÀr ve şeúÀvet olursa aèøÀ ve cevÀriò lÿlelerinden fısú-ı 
fesÀddan àayrı bir nesne ôÀhir olmaz. Nitekim Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi ve 
sellem- buyurur:  هي القلب و ا كله الفسد الجسداذا فسددت  ة اذا صلحت صلح الجسد كله وغمضان في الجسد  1061 Yaènì 
taóúìúÀn cesedde bir muøàa vardur. Úaçan ol muøàa ãÀlió olsa cesedüñ küllìsi ãÀlió olur 
ve úaçan ol muøàa fÀsid olsa cesedüñ küllìsi fÀsid olur. ÁgÀh oluñ ol muøàa úalbdür. 
 

ÚABßL-KERDEN-İ ÒALÌFE HEDİYYE-RÁ1062 
ز پري چاك كردز پري چاك كردز پري چاك كردز پري چاك كرد    نج محفي بدنج محفي بدنج محفي بدنج محفي بدگگگگ     

افلاك كردافلاك كردافلاك كردافلاك كرد    ازازازاز    تابان ترتابان ترتابان ترتابان تر    خاكراخاكراخاكراخاكرا  1063 
Óaú TeèÀlÀ’nuñ óüsn-i ezelìsi bir genc-i maòfì idi. Pürlüginden çÀk eyledi. Yaènì perde 
òafÀdan ôuhÿr idüb èÀlem-i òÀki pürnÿr ve tÀbÀn eyledi. Ve òÀkìlerüñ cemÀlin òÿrşìd 
gibi raòşÀn eyledi. Nitekim bu óadìå-i úudsì aña delÀlet ider: اعرف فخلقت فيا فاحببت ان خًكنت كنزا م
   (97a) (97a) (97a) (97a) 1064 الخلق لاعرف
 
 

                                                
1056 Bedevinin hediyeyi teslim etmesi. 
1057 Çünkü her lüle havuza muttasıldır.  Sen bu sözün mânasına iyice dal, adamakıllı dikkat et, düşün! 
1058 Kamış kalem olunca her lafzımdan (sonra) ona git her lafımla aşağı git çünkü karasın. 
1059 İnsanlar meliklerinin dini üzeredirler. 
1060 Her kap içindekini sızdırır. 
1061 İnsanda bir organ vardır. Eğer o sağlıklı ise bütün vücut sağlıklı olur; eğer o bozulursa bütün vücut bozulur. 
Dikkat edin! O, kalptir. Buhârî, Îmân, 39; Müslim, Müsâkât, 107. 
1062 Halifenin hediyeyi kabul etmesi. 
1063 O, gizli bir defineydi. Pek dolu olduğundan yarıldı, kendisini izhar etti.Toprağı, göklerden daha parlak bir hale 
getirdi. 
1064 “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek istedim ve halkı (âlemleri ve insanı) yarattım.” 
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هم ملكهم ملكهم ملكهم ملك    ماماماما    هم سبوهم سبوهم سبوهم سبو    هم عرب ماهم عرب ماهم عرب ماهم عرب ما     
ٔٔجمله ماجمله ماجمله ماجمله ما     بوفك عنه من افكبوفك عنه من افكبوفك عنه من افكبوفك عنه من افك   ٔ ٔ  1065 

Sÿre-i ZÀriyÀt’da olan Àyet-i kerìmeye işÀretdür: 
ككككببببالسماء ذات الحالسماء ذات الحالسماء ذات الحالسماء ذات الح    وووو  : توصل بها ي كها النظار و التي يسلةالمعقول المراد اما الطريق المحسوسة التي هي مسير الكواكب او  ذات الطرايق و
 Óaú TeèÀlÀ úasem buyurur ki ùarìúler ãÀóibi olan semÀ óaúúıçün. Tarìúdan :الي المعارف
murÀd mesìr-i kevÀkib olan ùarÀyıú-ı maósÿsa ola veyÀòÿd ùarÀyıú-ı maèúÿle ki naôar-ı 
èibretle nÀôır olanlar maèÀrif-i ilÀhiyyeye anuñla vÀãıl olurlar.  

ّارة انه مجنونتّتارة انه ساحر و  ّهو قولهم تارة انه شاعر و  في الرسول و : : : : قول مختلف قول مختلف قول مختلف قول مختلفانكم لفيانكم لفيانكم لفيانكم لفي : CevÀb-ı úasemdür. Yaènì 
siz ey küffÀrÀ úavl-i muòtelifedesiz Resÿl óaúúında. GÀh şÀèir ve gÀh sÀòir ve gÀh 
mecnÿn dirsiz. القيمة في القران او او : YÀòÿd ÚuréÀn óaúúında esÀùìrü’l-evvelìn didükleri ola 
yÀòÿd úıyÀmet óaúúında olan aúvÀl-i muòtelifeleri ola.  
صرف منه الايمان من صرف ازلا ّ يصرف عنه الضمير للرسول او : : : :يؤفك عنه من افكيؤفك عنه من افكيؤفك عنه من افكيؤفك عنه من افك : Yaènì maãrÿf ve maùrÿd oldılar 
Resÿlden, yÀ ÚuréÀn’dan veyÀòÿd ìmÀndan anlar ki èilmullÀhda ve úaøÀéullÀhda maãrÿf 
maórÿm olmışlar idi. Bes Óaøret-i MevlÀnÀ buyururlar ki tevóìd, cehennemden naôar 
olınsa èarabda ve sebÿda ve melekde bizde mevcÿddur. LÀkin bu tevóìdden maãrÿf ve 
maórÿm olana tefhìm-i kelÀm eylemek müşkildür. ZìrÀ anlar èilmullÀhda bu tevóidden 
maórÿm olmışlardur. 

چه خاستچه خاستچه خاستچه خاست    ازازازاز    بشنو اكنون اصل اين كاربشنو اكنون اصل اين كاربشنو اكنون اصل اين كاربشنو اكنون اصل اين كار     
ونه جزوهاستونه جزوهاستونه جزوهاستونه جزوهاستگگگگونه ونه ونه ونه گگگگزانكه كلرا زانكه كلرا زانكه كلرا زانكه كلرا   1066 

Yaènì ìmÀn ve iètiúÀd ve iúrÀr ve küfr ve şirk ve inkÀr ve èaúl ve rÿh-ı nÿrÀnì ve nefs ve 
ùabìèat-ı ôulmÀnì neden óÀãıl oldı bilür misin? Andan oldı ki küllüñ dürlü dürlü cüzéleri 
vardur. Ol cüzlerüñ her birinüñ başúa bir muúteøÀsı vardur. Biribirine uymaz. Ol 
sebebden iòtilÀf óÀãıl olur. İşÀretdür ol suéÀlüñ cevÀbına, eger bir kimse dirse ki çün 
cümle fürÿè ol bir aãldandur ((((97b97b97b97b)))) ve cümle eczÀ bir külden münşeèibdür, pes 
ôulmÀniyyet ve inkÀr ve nÿrÀniyyet ve iúrÀr ve sÀyir iòtilÀfÀt neden ve ne yerden óÀãıl 
oldı. CevÀb buyururlar ki maòlÿúÀt ve ÀåÀra cüz dimek ve Óaøret-i ÒudÀ’ya küll dimek 
óaúìúat degüldür. Belki iètibÀr ve úurb óasebi ile ve cümlenüñ indirÀcı taót-ı èilm ü 
úudret-i óaúìúatü’l-óaúÀyıúda olmaàla cüz dimişler. Yoòsa her cüzéüñ cüz olması bir 
maènÀya maòãÿãdur. 

شهاشهاشهاشهاییییاند اند اند اند ما كن احتما زما كن احتما زما كن احتما زما كن احتما زتتتتاحاحاحاح     
بيشهابيشهابيشهابيشها    د لهاد لهاد لهاد لها    وووو    ورورورور گ گ گ گوووو    فكر شبرفكر شبرفكر شبرفكر شبر  1067 

Yaènì perhìz ile efkÀr-ı fÀsideden ve vesÀvis-i şeyùÀniyyeden. Yaènì nefy-i òavÀùır 
itmekle saèy eyle ki ol sulùÀn, nüzÿl itmege sarÀy-ı pÀk ve aàyÀrdan òÀlì gerekdür. 
Nitekim òaberde gelmişdür: صورة تماثيل بس كلبا ولن بيته يدخل الملائكة بيتا فيه كلب و لا   1068 MelÀyike dÀòil 
olmayıcaú seg-i nefs ile mülevveå olan úalbe envÀr-ı tecellì-i ilÀhì nice dÀòil olur. 
 
 

                                                
1065 Hem arap biziz, hem testi biziz, hem de padişah biziz; hepsi biziz. “Ondan döndürülen kimse, döndürülür” 
1066 Şimdi dinle, asıl inkâr neden meydana geldi; küllün çeşit çeşit cüzleri vardır. 
1067 Sakın, endişelerden sakın! Fikir aslan ve yaban eşeğidir, gönüller de ormanlıklar. 
1068 "Melekler, içinde köpek ve heykel (put) olan eve girmezler" (Nevevî, Müslim Şerhi, Xll, 84). 
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ستستستست ا ا ا اايياييايياييددددهركه چون هندوي بدسوهركه چون هندوي بدسوهركه چون هندوي بدسوهركه چون هندوي بدسو     
 1069  عرضش نوبت رسوايي است عرضش نوبت رسوايي است عرضش نوبت رسوايي است عرضش نوبت رسوايي استروزروزروزروز

Yaènì bÀùını siyÀh olub ehl-i küfr ve inkÀr olanlaruñ rüsvÀylıàı güni úıyÀmet günidür ki 
rÿz-ı èarø-ı ekberdür. ر ئ السراىيوم تبل  1070 günüdür. تسود وجوه يوم تبيض وجوه و  1071 günidür.  

ّق في الجنة و فريق في السعيرفري  1072 zamÀnıdur رمونجاليوم ايها الم اوزاتام و  1073 günidür. Ol günde bed-
sevdÀyì olub küfr ü şeúÀvet ehli olanlar cümle rüsvÀ olurlar. 
ٓٓ ا ا ا اباغبان هم داندباغبان هم داندباغبان هم داندباغبان هم داند     خزانخزانخزانخزان    دردردردر    نرانرانرانرآٓ : 1074 Yaènì bÀàbÀn-ı úadìm-i óaúìúì anuñ gibilerüñ óÀlini nehÀr-ı 
úıyÀmet irişmezden öñdin faãl-ı óazÀn-ı dünyÀda bilür. 
از ديد جهاناز ديد جهاناز ديد جهاناز ديد جهانه ه ه ه يك بيك بيك بيك ب    ليك ديدليك ديدليك ديدليك ديد  ::::    1075 Ol bedóÀl olanlar dirler ki egerçi bÀàbÀn-ı ezel ki Óaú TeèÀlÀ’dur 
óÀlimüzi bilür ve efèÀlümizi görür. LÀkin bir kimse görmesi cümle cihÀn òalúınuñ 
görmesi gibi degüldür. Óaú TeèÀlÀ settÀrü’l-èuyÿbdur dirler. 
ٓٓخود جهان ان يك كس است اوايله استخود جهان ان يك كس است اوايله استخود جهان ان يك كس است اوايله استخود جهان ان يك كس است اوايله است  ٓٓ : Òod cihÀn ol bir kimsedür ki bÀàbÀn-ı ezel ve mürşidÀn-ı 
lemyezeldür. Gerekdür ki èamel-i ãÀlihi anuñ içün òÀliã eyleye. Halúdan èaybın 
ãaúlayub óuøÿr-ı Óaú’da bed-kÀr olub, bir kimse bilmek ve görmek cümle èÀlem òalúı 
görmekden yegdür diyen eblehdür ((((98a98a98a98a)))) 
 óükmince müéminler ve evliyÀéullÀh 1077 اتقوا فراسته المؤمن فانه ينظر بنور الله1076 :هرستاره بر فلك جزومهستهرستاره بر فلك جزومهستهرستاره بر فلك جزومهستهرستاره بر فلك جزومهست
anuñ óÀlin bilürler her sitÀre mÀhuñ cüzéi olduàı gibi. لقوا باخلاق اللهخت  1078 ile muttaãıf olan 
sulùÀnlaruñ èilmi Óaú TeèÀlÀ èilminden cüzdür ve Óaøret-i Rasûlullah -ãallallÀhu èaleyhi 
ve sellem- buyurdı: المؤمنون من نوري الله و من نور انا  1079 Bes Resÿlüñ nÿrı AllÀh nÿrından cüz ve 
müéminlerüñ nÿrı Óaøret-i Resÿl-i ÒudÀ nÿrından cüzdür. İmdi AllÀh TeèÀlÀ’nuñ 
bildirmesi ile anuñ gibi bed-kÀrlaruñ óÀlini evliyÀéullÀh daòi bilürler. 

 
DER-SIFAT-I PÎR U MUTÂVA’AT-I VEY 1080 

ِِشتۀشتۀشتۀشتۀگگگگزجاجه زجاجه زجاجه زجاجه      مصباح و مصباح و مصباح و مصباح وگرچهگرچهگرچهگرچه ِِ     
ِِليك سرخيل دلي سررشتۀليك سرخيل دلي سررشتۀليك سرخيل دلي سررشتۀليك سرخيل دلي سررشتۀ ِِ  1081 

Ser-òayl-i dilì yaènì òayl-i ehl-i dilì ve rişte-i maúãÿd sensin. 
ال ره روانال ره روانال ره روانال ره رواني برخوان ضلي برخوان ضلي برخوان ضلي برخوان ضلنبنبنبنب    ازازازاز     

ٓٓ ا ا ا اكه چه شان كردكه چه شان كردكه چه شان كردكه چه شان كرد ن بليس بدروانن بليس بدروانن بليس بدروانن بليس بدروانٓٓ  1082 

                                                
1069 O görünüş günü; Hindû gibi yüzü kapkara olan kişiye rüsvay olmak nöbetinin gelip çattığı gündür. 
1070 O gün bütün sırlar yoklanıp, meydana çıkarılır. (Târık, 9) 
1071 O gün bazı yüzler ağarır, bazı yüzler kararır. (Âl-i İmrân, 106) 
1072 Bir grup cennettedir, bir grup da cehennemdedir. (Şûrâ, 7) 
1073 Ey günahkârlar! Bugün siz bir tarafa ayrılın. (Yâsîn, 59) 
1074 Ama bahçıvan, gülü güzün de görür. 
1075 Bu bir kişinin görüşü yok mu? Tüm cihanın görüşünden yeğdir. 
1076 Felekteki her yıldız, aydan bir parçadır. 
1077 Mü’minin ferasetinden sakının. Çünkü o Allah’ın nuru ile bakar. 
1078 Allah’ın ahlakı ile ahlaklanınız. 
1079 “Ben Allah’ın nurundan ve müminlerde benim nûrumdandır.” 
1080 Pirin itaati ve vasfı. 
1081 Gerçi ışık ( gibi nurlu, lâtif) ve sırça ( gibi ince ve nazik) oldun. Fakat gönül ehlinin başısın, onlara muktedasın. 
1082 Yolcuların yollarını şaşırdıklarını, kötü ruhlu İblis’in onlara neler yaptığını Kur’an’dan işit. 
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Telvìódür sÿre-i EnèÀm’da olan Àyet-i kerìmeye ki: كيف كان عاقبة المكذبين وا انظرثم في الارض واقل سير  
1083 Yaènì ÚuréÀn’dan oúu ki êalÀl-i reh-revÀn-ı ümem-i sÀlife, úavm-i èÁd gibi ve 
úavm-i æemÿd gibi nice olmışlardur görüb èibret alasın. 

انانانانیشیشیشیشمومومومو    وانها شان ببين ووانها شان ببين ووانها شان ببين ووانها شان ببين وخخخخاستاستاستاست     
يرو مران خرسوي شانيرو مران خرسوي شانيرو مران خرسوي شانيرو مران خرسوي شانگگگگعبرتي عبرتي عبرتي عبرتي   1084 

Anlaruñ óÀlinden èibret al. Òar nefsüñi anlaruñ gitdügi yola sürme ki sen daòi anlar gibi 
olursın. Nitekim Óaú TeèÀlÀ buyurur: اولي الابصار  يا فاعتبروا   1085 ve yine buyurur: 

ٔقوا الله يا اولي الالبابّفات ِ ٔ  1086 
ه خالفواه خالفواه خالفواه خالفواگگگگشاوروهن وانشاوروهن وانشاوروهن وانشاوروهن وان     

 1087 ان من لم يعصهن كالفواان من لم يعصهن كالفواان من لم يعصهن كالفواان من لم يعصهن كالفوا
Bu óadìå-i şerìf nisÀ óaúúında vÀrid olmuşdur. LÀkin evliyÀéullÀh nefsi zenne teşbìh 
idüb ÀfÀúda murÀd zendür enfüsde murÀd nefsdür dimişler. Nitekim nisÀ ùÀyifesiyle 
müşÀvere idüb òilÀfın işlemek lÀzım ise keõÀlik nefsile daòi müşÀvir idüb òilÀfın 
işlemek lÀzımdur didiler. Yaènì nefsiñüzle müşÀvere eyleñ. Andan ãoñra òilÀfın eyleñ. 

الفواالفواالفواالفواتتتتن من لم يعصهن ن من لم يعصهن ن من لم يعصهن ن من لم يعصهن اااا :::: Taóúìúan her kim nefse èiãyÀn itmedi ise telef oldılar. 
كم باش دوستكم باش دوستكم باش دوستكم باش دوست    اززواززواززواززو    هواهواهواهوا    اااابببب     

 1088 چون بضلك عن سبيل الله اوستچون بضلك عن سبيل الله اوستچون بضلك عن سبيل الله اوستچون بضلك عن سبيل الله اوست
Nitekim sÿre-i äÀd’da buyurur: سبيل الله عن  فيضلك ىلا تتبع الهو و  1089 

ىىىىواواواواههههو لا تتبع الو لا تتبع الو لا تتبع الو لا تتبع ال  فيضلك فيضلك فيضلك فيضلك  .Yaènì nefsüñ hevÀ idügi maóabbet itdügi şeyée tÀbiè olma : النفسى ماتهو :
 Yaènì seni ıêlÀl eyler sebìlullÀhdan ve ol delÀyili ki AllÀh  دلايله التي نصبها علي الحق :عن سبيل اللهعن سبيل اللهعن سبيل اللهعن سبيل الله
TeèÀlÀ anı naãb eylemişdür óaú üzerine, seni ol delÀyilden döndürüb baèìd eyler.  
 

PEYGAMBER (SALLÂLLAHU ALEYHİ VE SELLEM)’İN, ALİ’YE (K. V.) 
“HERKES BİR ÇEŞİT İBADETLE ALLAH’A YAKLAŞMAYI DİLER. SEN, 

AKILLI VE ALLAH’A ULAŞMIŞ KULLA SOHBET İLE YAKLAŞMAYA ÇALIŞ 
Kİ O KULLARIN EN İLERİ GİDENİ OLASIN“ DİYE NASİHAT ETMESİ 

 
Bu óadìå-i şerìfüñ maømÿnıdur ki Óaøret-i Rasûlullah buyurdı: علي اذا تقرب الناس الي خالقهم  يا

خرةٓعند الله في الا  في الدنيا وناسزلفا عند ال انواع العقل تسبقهم درجة وبّبانواع البر فتقرب الي الله   1090 
دست خويش خوانددست خويش خوانددست خويش خوانددست خويش خواند    حق چوحق چوحق چوحق چو    رارارارا    دست اودست اودست اودست او     

يدالله فوق ابديهم برانديدالله فوق ابديهم برانديدالله فوق ابديهم برانديدالله فوق ابديهم براند    ااااتتتت  1091 
Sÿre-i Fetó’de olan Àyet-i kerìmeye işÀretdür: ديهم يالله فوق ا عونك انما بيابعون الله يدايان الذين يب  1092 
                                                
1083 De ki: "Yeryüzünde dolaşın da yalanlayanların sonu nasıl olmuş, görün!". (En‘âm, 11) 
1084 Onların kemiklerine, kıllarına ( onlardan kalan eserlere) bak da ibret al; eşeğini onların yoluna sürme. 
1085 Ey akıl sahipleri! İbret alın. (Haşr, 2) 
1086 O halde ey inanan akl-ı selim sahipleri! Allah'tan korkun. (Talak, 10) 
1087 Kadınlarla meşverette bulunun, ne derlerse aksini yapın. Şüphe yok ki onlara aykırı hareket etmeyen helâk 
oldular. 
1088 Heva hevesle, nefsin isteğiyle az dost ol. Çünkü seni Allah yolundan çıkaran, yolunu şaşırtan, heva ve hevestir. 
1089 Keyfe, arzuya uyma ki, seni Allah yolundan saptırmasın. (Sâd, 26) 
1090 Yâ Ali! İnsanlar çeşitli iyiliklerle Allah’a yaklaşırken, sen de aklınla yaklaş. Böylece dünyada iken insanlar 
katında, ahirette de Allah katında derece ve Allah’a yakınlık bakımından onları geçmiş olursun. 
1091 Mademki Hak, onun eline “kendi elimdir” dedi; “Yedullahi fevka eydîhim” hükmünü verdi 
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بايعونكيان الذين  : Taóúìúan şol kimseler ki senüñle bìèat itdiler Óudeybiyye’de. 
 ZìrÀ Resÿl ile :لانه المقصود بيعته .Bìèat itmediler illÀ AllÀh ile bìèat itdiler :انما يبايعون الله 
bìèatdan murÀd anuñ bìèatıdur ve anuñ rıøÀsın ùaleb eylemekdür. Bundan murÀd bìèat-ı 
rıêvÀndur ki Óudeybiyye’de vÀúiè oldı. Bu mertebeye erbÀb-ı taãavvuf úurb-ı ferÀéiø 
dirler. Çün Óaøret-i Resÿl-i ÒudÀ fenÀfillÀh ve beúÀbillÀha vÀãıl oldı, anuñla bìèat AllÀh 
ile eylemek oldı. Aña iùÀèat AllÀh’a iùÀèat oldı. İmdi anuñ vÀriåleri daòi bu maènÀdan 
óiããedÀr olurlar. Anuñ vÀriåleri ile bìèat hemÀn Resÿl ile bìèat eylemekdür ve anuñla 
bìèat AllÀh ile bìèatdur. 
 Úuvvet-i ÒudÀ-yı TeèÀlÀ ((((99999a9a9a9a)))) vaèdeye vefÀ eylemekde åevÀb-ı Àòiret: يد الله فوق ايديهم 
bÀbında yÀòÿd Óaøret-i Peyàamber’e nuãret virmekde anlaruñ úuvvetinden üstündür. 
èAhde vefÀ eylemekde ve Óaøret-i Resÿl’e yardım eylemekde. Yaènì anlaruñ èahdlerine 
vefÀ eylemelerinden ve Resÿle yardım eylemelerinden AllÀh’uñ èahde vefÀ eylemesi ve 
Resÿle nuãret virmesi üstündür.  

 
KEBßDÌ-ZEDEN-İ ÚAZVÌNÌ1093 
ٓٓافتابافتابافتابافتاب حق در  حق در  حق در  حق در گفتگفتگفتگفت ّّ منجم ظاهر و  منجم ظاهر و  منجم ظاهر و  منجم ظاهر و ٓٓ طالعطالعطالعطالعّّ     

 1094 ذكر تزاور كذا عن كهفهتمذكر تزاور كذا عن كهفهتمذكر تزاور كذا عن كهفهتمذكر تزاور كذا عن كهفهتم
Nitekim sÿre-i Kehf’de buyurur: ّّتري الشمستري الشمستري الشمستري الشمس    وووو ّّ لكل احد الخطاب لرسول الله او رايتهم و  لو : : Yaènì eger sen 
ol zamÀnda óÀøır olayduñ şemsi göreydüñ. HiùÀb resÿle ola yÀòÿd èale’l-infirÀd her 
müstemièe ola. 
مممماذا طلعت تزاور عن كهفهاذا طلعت تزاور عن كهفهاذا طلعت تزاور عن كهفهاذا طلعت تزاور عن كهفه  ذيهم لان الكهف كان جنوبياؤعها عليهم فت لا يقع شعال عنه وي تم : : Yaènì şemsi göreydüñ 
ùulÿè itdügi vaút anlaruñ maàÀrasından, meyl idegörüridüñ şemsüñ şuèÀèı anlaruñ 
üzerine düşmezdi. Yaènì anlara şemsüñ òarÀreti yetişüb elem virmezdi. 
 .Cihetü’l-yemìn :ذات اليمينذات اليمينذات اليمينذات اليمين 
اذا غربت تقرضهماذا غربت تقرضهماذا غربت تقرضهماذا غربت تقرضهم    وووو  تصرم عنهم هم وتقطع  : : Yaènì úaçan ÀfitÀb àurÿb eylese anlardan münúatıè olurdı. 
شماله  يعني يمين الكهف و : : : :ذات الشمالذات الشمالذات الشمالذات الشمال  : Yaènì cÀnib-i şimÀle döner. 
هم في فجوة منههم في فجوة منههم في فجوة منههم في فجوة منه    وووو  :::: ذلك  الشمس و ّلا حر ذيهم كرب الغار ويؤلا  هم في متسع من الكهف يعني في وسطه بحيث ينالهم روح الهوا و اي و    
ّلان باب الكهف في مقابلة بنات النعش : Yaènì anlar kehfüñ müttesièinde idiler. Yaènì vÀsiè yerinde 
idiler. Yaènì ortasında şol óayåiyyetle ki anlara rÿh-ı hevÀ ve tenessüm-i ãabÀ yetişüb 
àÀruñ èufÿnetinden mÀniè olurdı. Bunlara ne àÀruñ èufÿneti ve ne şemsüñ óarÀreti elem 
virmezdi. ZìrÀ kehfüñ úapusı muúÀbele-i benÀtü’n-naèşda vÀúiè olmışdı. ذلك من ايات اللهذلك من ايات اللهذلك من ايات اللهذلك من ايات الله: : : : 
يواؤهم الي كهفٳ اي شانهم و        كذلك اخبارك قصتهم ((((99999999bbbb)))): Yaènì anlaruñ şÀnı ve kehfi meévÀ úılmaları 
yÀòÿd anlaruñ úıããalarını senüñ òaber virmekligüñ ÀyÀtullÀhdandur. Yaènì AllÀh 
TeèÀlÀ’nuñ úudretinüñ delÀyilindendür. Bes Óaøret-i MevlÀnÀ buyurur ki her kimüñ ki 
vücÿdında nefs-i kÀfir helÀk oldı, mertebe-i insÀn-ı kÀmile yetişür. Anuñ gibi kimsenüñ 
fermÀnberìi ve muùìèi olur, òÿrşìd ve ebr daòi anlarçün derÿn-ı òÀne-i dilde şemè-i 

                                                                                                                                          
1092 Herhalde sana bey'at edenler ancak Allah'a bey'at etmektedirler. Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir. (Fetih, 
10) 
1093 Dövme yaptırmak isteyen Kazvinli. 
1094 ????  
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maèÀrif-i ilÀhiyyeyi øiyÀlandurmaga muètÀd ve Àmÿòte olalar, ÀfitÀb anı yaúmaàa úÀdir 
olmaz. Nitekim Óaú TeèÀlÀ ÀfitÀb óaúúında “şemsüñ şuèÀèı anlaruñ üzerine düşmezdi” 
buyurdı. Anlar ki bu mertebenüñ ãÀóibleridür, anları dünyÀda ÀfitÀb yaúmayıcaú bi-
ùarìúu’l-evlÀ nÀr-ı cehennemi hìc görmezler. ZìrÀ nÀr-ı cehennem mücrimler ve 
müşrikler içündür. Ve òaberde gelmişdür ki cehennem müémine lÀbe idüb diye ki  يا  جز

 Yaènì tezce geç yÀ müémin taóúìúan senüñ nÿruñ benüm : 1095 ناريطفاءٲ مؤمن فان نورك قد
nÀrumı söyündürdi diye.  
 

REFTEN-İ GÜRG Ü RßBEH DER-ÒIDMET-İ ŞÌR BE-ŞİKÁR1096 
ه زيشان شير نر را عار بوده زيشان شير نر را عار بوده زيشان شير نر را عار بوده زيشان شير نر را عار بودچچچچررررگگگگ     

همراهي نمودهمراهي نمودهمراهي نمودهمراهي نمود    امي وامي وامي وامي وررررککککااااليك كرد ليك كرد ليك كرد ليك كرد   1097 
Yaènì Haøret-i celle ve èalÀ egerçi münezzehdür maòlÿúdan aña fÀyide èÀyide olmaz, 
lÀkin àÀyet-i luùf ve nihÀyet-i ikrÀmından her úanda olsa úullarıyla biledür. Nitekim 
buyurur: بل الوريدحنحن اقرب اليه من  و   1098 Ve yine buyurur: هو معكم اينما كنتم و  1099 YÀòÿd şìrden 
murÀd evliyÀéullÀh olub gerek gürg ve rÿbehden murÀd mürìdler olub şikÀrdan murÀd 
dünyevì ve uòrevì aèmÀl ola. 

    ظانين بالله ظن السوء راظانين بالله ظن السوء راظانين بالله ظن السوء راظانين بالله ظن السوء را
طاطاطاطاخخخخبود عين بود عين بود عين بود عين     رّّّّم سررم سررم سررم سرببببننننكر كر كر كر   1100 

Sÿre-i Fetó’de olan Àyet-i kerìmeye işÀretdür: الظانين اتالمشرك المشركين و المنافقات و يعذب المنافقين و و 
ت مصيرا ءلهم جهنم وسا اعد هم ونعل غضب الله عليهم و  وءبالله ظن السوء عليهم دائرة السو  1101 

المنافقاتالمنافقاتالمنافقاتالمنافقات    يعذب المنافقين ويعذب المنافقين ويعذب المنافقين ويعذب المنافقين و    وووو : Anuñçündür ki tÀ èaõÀb eyleye münÀfıú erlere ve münÀfıúa 
èavretlere ehl-i Medìne’den. 
المشركاتالمشركاتالمشركاتالمشركات    لمشركين ولمشركين ولمشركين ولمشركين واااا    وووو  :::: Ve daòi müşrik erlere ve müşrike èavretlere èaõÀb eyleye ehl-i ((((100a100a100a100a)))) 
Mekke’den. 
ِِالظانين بالله ظن السوءالظانين بالله ظن السوءالظانين بالله ظن السوءالظانين بالله ظن السوء  ِِ ّّ ّّ : Eyle münÀfıúìn ve münÀfıúÀt ve müşrikìn ve müşrikÀt ki gümÀn 
idicilerdür AllÀh TeèÀlÀ’ya yaramaz gümÀnile. Yaènì Esed ve áaùafÀn -ki müşriklerdür- 
ve baèøı münÀfıúlar daòi gümÀn itdiler ki Óaøret-i Peyàamber -ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyh- 
Óudeybiyye’ye gider ammÀ sÀlim gelmez yÀòÿd münhezim olur didiler. Pes Óaøret-i 
risÀlet-penÀh sÀlim ve àÀnim Medìne’ye girü geldi. Óaøret-i ÒudÀ buyurdı ki: 
ِِرة السوءرة السوءرة السوءرة السوءئئئئعليهم داعليهم داعليهم داعليهم دا  ِِ ّّ ّّ :::: Yaènì ol bed-gümÀn ve sÿé-i ôann idenlerüñ üzerlerinedür yaramazlıàuñ 
dönmesi. Yaènì anlar maàlÿb ve menkÿb olsalar gerekdür. 
ب الله عليهمب الله عليهمب الله عليهمب الله عليهمغضغضغضغض    وووو  :::: Ve ÒudÀ-yı TeèÀlÀ anlaruñ üzerine óışm ùutdı. 
لعنهملعنهملعنهملعنهم    وووو  :::: Ve daòi anları raómetinden sürdi baèìd eyledi. 

                                                
1095 “Ey mümin üzerimden geç git, senin nûrun benim ateşimi söndürdü” 
1096 Kurdun ve tilkinin av için aslanın huzuruna gitmesi. 
1097 Aslan, onlarla beraber avlanmaktan utanmaktaysa da yine onları ağırladı, onlara yoldaş oldu. 
1098 Ve biz ona şah damarından daha yakınız. (Kâf, 16) 
1099 Nerede olsanız O sizinle beraberdir. (Hadid, 4) 
1100 Allah hakkında kötü zanda bulunanlar, sizin kellenizi uçurmazsam bu işim, hatanın ta kendisidir. 
1101 Ve o Allah hakkında kötü zanda bulunan münâfık erkeklere ve münâfık kadınlara, Allah'a ortak koşan erkeklere 
ve ortak koşan kadınlara azap etmesi içindir. Kötülük onların başlarına gelmiştir. Allah onlara gazap etmiş, lânetlemiş 
ve cehennemi kendilerine hazırlamıştır. Orası ne kötü bir yerdir! (Fetih,6) 
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لهم جهنملهم جهنملهم جهنملهم جهنم    اعداعداعداعد    وووو  : : : : Ve anlar içün ièdÀd ve ióøÀr eyledi cehennemi. 
ساءت مصيراساءت مصيراساءت مصيراساءت مصيرا    وووو  : : : : Yaramaz oldı ol cehennem merciè ve maãìr yöninden. Yaènì yaramaz 
mercièdür cehennem. 
 

İMTAÓÁN-KERDEN-İ ŞÌR GÜRG-RÁ1102 
ووووگگگگي بي بي بي بگفتگفتگفتگفت چون  چون  چون  چون گگگگررررگگگگ شير اي  شير اي  شير اي  شير اي گفتگفتگفتگفت     

توتوتوتو    وووو    ي ماي ماي ماي ماگویگویگویگویچونكه من باشم توچونكه من باشم توچونكه من باشم توچونكه من باشم تو     1103 
Óaøret-i MevlÀnÀ gürgden murÀd ümem-i sÀlifeéi murÀd iderler ki enÀniyyet idüb Óaú 
TeèÀlÀ’nuñ úulluàına muùìè olmadılar. Belki daèvì-i ulÿhiyyet itdiler. èÁúıbet her úavm 
bir dürlü èaõÀb ile helÀk oldılar ve rÿbÀhdan murÀd anlaruñ óÀlinden èibret alub terk-i 
enÀniyyet idüb úulluàına muùìè olan úavmdür. ZìrÀ enÀniyyet ve èaôamet ve kibriyÀ 
úaãd-ı şirketdür ÒudÀ’yile. Nitekim Óaøret-i Resÿl-i ÒudÀ òaber virdi ki AllÀh TeèÀlÀ 
buyurur: من يازعني في واحد منهما القيته الي النار ولا ابالي الكبرياء ردائي و العظمة ازاري و   1104 Bir vechi daòi budur 
ki şìrden murÀd mürşid gerek ve rÿbÀhdan murÀd mürìdleridür ki mürìd mürşidle 
berÀberlik daèvÀsın itseler yÀòÿd anuñ óaúúında sÿé-i ôann eylese helÀk olmaları 
muúarrerdür. ZìrÀ maømÿn-ı óikÀyeden fehm olunan odur. (100b)(100b)(100b)(100b) 

وجه اووجه اووجه اووجه او     شيئ هالك جز شيئ هالك جز شيئ هالك جز شيئ هالك جزكلكلكلكل     
 1105 چون نۀ در وجه او هستي مجوچون نۀ در وجه او هستي مجوچون نۀ در وجه او هستي مجوچون نۀ در وجه او هستي مجو

Sÿre-i Úaãaã Àòirinde buyurur: ه ترجعونه ترجعونه ترجعونه ترجعون و الي و الي و الي و الي وجههوجههوجههوجهه    كل شيئ هالك الاكل شيئ هالك الاكل شيئ هالك الاكل شيئ هالك الا له الحكمله الحكمله الحكمله الحكم  عداه ممكن  ذاته فان ما  الا  :   :   :   : 1106    
 Yaènì küllü şey’ helÀk olucıdur illÀ AllÀh TeèÀlÀ’nuñ õÀtı ki fenÀdan ve هالك في حد ذاته معدوم
helÀkden münezzehdür. MÀèadÀsı mümkindür ve hÀlikdür, óadd-i õÀtında maèdÿmdur. 
 .Yaènì Óaú TeèÀlÀ’nuñdur òalú içinde nüfÿõ idici úaøÀ : القضاء النافذ في الخلق    ::::له الحكمله الحكمله الحكمله الحكم 
اليه ترجعوناليه ترجعوناليه ترجعوناليه ترجعون    وووو  للجزاء بالحق     : : : : : Yaènì Óaú cÀnibine rücÿè iderler cezÀ görmekden ötüri. MaènÀ-yı 
beyt AllÀh’uñ vechinden àayrı her şeyé fÀnìdür. Çün sen anuñ vechinde degülsin varlıú 
dileme. Yaènì fenÀfillÀh olmaduñ ise ve õÀt-ı Óaú’da beúÀbillÀh bulmaduñ ise varlıú 
dileme ki sÀyir eşyÀ gibi sen de hÀlik olursın dimek olur. 
 

KISSA-I ÂN KES Kİ DER-YÂRÎ RÂ BE-KÛFT 1107 
ٓٓرشته را باسوزن امد ارتباطرشته را باسوزن امد ارتباطرشته را باسوزن امد ارتباطرشته را باسوزن امد ارتباط ٓٓ     

جمل سم الخياطجمل سم الخياطجمل سم الخياطجمل سم الخياط    نيست درخور بانيست درخور بانيست درخور بانيست درخور با  1108 
Sÿre-i AèrÀf’da olan Àyet-i kerìmeye işÀretdür: ٓين كذبوا باذان ال ّتفتح لهم ابواب السماء  استكبروا عنها لا ياتنا وّ

كذلك نجزي المجرمين  ّ الجمل في سم الخياط وجدخلون الجنة حتي يلي لا و  1109 

                                                
1102 Aslanın kurdu imtihan etmesi. 
1103 Aslan dedi ki: “Ey kurt, hele bir daha söyle, ne dedin? Ben varken sen pay istiyorsun ha! 
1104 “ Övgü ve kibriya benim ridamdır, azamet ise izarımdır. Kim ki bu sıfatları benimle paylaşmaya kalkarsa, onu 
cehenneme atarım.” 
1105 Allah’dan başka her şey fânidir. Mademki onun zatında fâni değilsin, varlık arama. 
1106 O'nun zatından başka her şey helak olacaktır. Hüküm O'nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz. (Kasas, 88) 
1107 Bir dostun kapısını çalan kimsenin kıssası. 
1108 İpliğin iğne ile bağlantısı vardır, geçer. Fakat deve, iğne yordamından geçmez ki 
1109 Bizim âyetlerimizi yalanlayan ve onlara inanmaya tenezzül etmeyenler var ya, işte onlara göğün kapıları 
açılmayacak ve deve (veya halat) iğne deliğinden geçinceye kadar onlar cennete giremeyeceklerdir. İşte suçluları 
böyle cezalandırırız. (A‘râf, 40) 
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ّّانانانان ٓٓ كذبوا با كذبوا با كذبوا با كذبوا باينينينينذذذذ ال ال ال الّّ  Yaènì taóúìkan şunlar ki bizüm Àyetlerimüzi : اي عن الا يمان بها : : : : عنها عنها عنها عنهاواواواوااستكبراستكبراستكبراستكبر    ياتنا وياتنا وياتنا وياتنا وٓٓ
tekõìb eylediler ve andan istikbÀr eylediler. Yaènì ol Àyetlere ìmÀn getürmekden istikbÀr 
eylediler ve rüsüli tekõìb eylediler ve anlaruñ risÀletine ìmÀn getürmekden tekebbür 
idüb taèôìm gösterdiler. Yaènì enbiyÀ -èaleyhimü’s-selÀm- vaódet-i Óaúú’a delÀyil 
gösterüb, anlar serkeşlik idüb ìmÀn getürmediler. 
::::لا تفتح لهم ابواب السماءلا تفتح لهم ابواب السماءلا تفتح لهم ابواب السماءلا تفتح لهم ابواب السماء   Yaènì güşÀde : بالملائكة ارواحهم ليتصلمنين وؤ الملعماٲيفتح ل رواحهم كماٲل اعمالهم او تهم ويدعٲل    
olub açılmaz anlar içün semÀlaruñ úapuları. YÀòÿd anlaruñ duèÀları içün yÀ èamelleri 
içün yÀ rÿóları içün ebvÀb-ı semÀ açılmaz. Belki anları Siccìn çÀhına ìãÀl iderler ki yedi 
úat yer altındadur. AmmÀ ebvÀb-ı semÀ müéminlerüñ rÿóları içün açılur. TÀ ki anlaruñ 
rÿóları melÀéikeye ittiãÀl óÀsıl ideler. Ve müéminlerüñ duèÀları içün ve aèmÀli içün 
ebvÀb-ı semÀ ((((101010101a1a1a1a)))) açılur. Ve anları èilliyyìn ùabaúÀtına ìãÀl iderler ki semÀvÀt-ı sebè 
üzeredür. 
ّّ في سم ال في سم ال في سم ال في سم ال يدخلون الجنة حتي يلج الجمل يدخلون الجنة حتي يلج الجمل يدخلون الجنة حتي يلج الجمل يدخلون الجنة حتي يلج الجمللالالالا    وووو  ياطياطياطياطخخخخّّ :::: Ve daòi dÀòil olmazlar cennete ol mükeõõibler ve 
müstekbirler, tÀ deve igne delüginden geçinceye dek. Ve deve igneden geçmek iótimÀli 
yoúdur. Pes kÀfirler cennete girmek muóÀldür. 
كذلككذلككذلككذلك    وووو   .Yaènì bunuñ gibi úaùè idici münker cezÀyile : مثل ذلك الجزاء القطيع :
ينينينيننجزي المجرمنجزي المجرمنجزي المجرمنجزي المجرم  :::: CezÀ virürüz mücrimlere. Yaènì kÀfirlere. 

نرا اي فلاننرا اي فلاننرا اي فلاننرا اي فلاندست حق بايد مرادست حق بايد مرادست حق بايد مرادست حق بايد مرا     
بود بر هر محالي كن فكانبود بر هر محالي كن فكانبود بر هر محالي كن فكانبود بر هر محالي كن فكان    كوكوكوكو  1110 

Nitekim sÿre-i YÀsìn’de buyurur: ٔانما امره اذا اراد شيا ان يقول له  كن  فيكون  1111 : 
ٔانما امره اذا اراد شيا  : Úaçan bir şeyi òalú eylemek dilese. 
 .Ol şu dimekdür : ان يقول له 
ّ اي تكون : : : :كنكنكنكن  : Yaènì ol dimekdür. 
::::فيكونفيكونفيكونفيكون يحدث  : Yaènì óÀdiå olur. MaènÀ-yı mıãrÀè budur ki AllÀh TeèÀlÀ her muóÀl olan 
şeyleri òalú eylemege úÀdirdür bir kerre ol dimekle olur. 

    كل يوم هو في شان بخوانكل يوم هو في شان بخوانكل يوم هو في شان بخوانكل يوم هو في شان بخوان
بي فعلي مدانبي فعلي مدانبي فعلي مدانبي فعلي مدان    بي كار وبي كار وبي كار وبي كار و    وراوراوراورا    مرمرمرمر  1112 

İşÀretdür sÿretü’r-RaómÀn’da olan Àyet-i kerìmeye: وات والارضوات والارضوات والارضوات والارضيسئله من في السميسئله من في السميسئله من في السميسئله من في السم     1113 : : : : تقرون ف فانهم م
غيره يدل علي الحاجة الي تحصيل الشيئ نطقا كان او سؤال مالالمراد با لهم و يعز مهم و يهر مايسا صفاتهم و اليه في ذواتهم و  1114 

Yaènì andan ùaleb iderler semÀvÀtda ve arøda olanlar óÀcetlerini. ZìrÀ cümle aña 
muótÀcdurlar õÀtda ve ãıfÀtda ve sÀéir mühimmÀtda. 
: 1115 كل يوم هو في شانكل يوم هو في شانكل يوم هو في شانكل يوم هو في شان  هئسبق به قضا يجدد احوالا علي ما  كل يوم يحدث اشخاصا و : Yaènì her gün ve her vaút ve 
her Àn AllÀh TeèÀlÀ iódÀå-ı eşòÀã ider ve tecdìd-i aóvÀl ider úaøÀsı sebúat eyledügi 
üzere. Ve daòi dÀèì-ye icÀbet ider ve sÀyil olanlara èaùÀ virür ve èÀcizlere necÀt virür ve 

                                                
1110 Bu işe Allah eli kudreti gerektir. Çünkü Allah, her hayali, bir iradesiyle var eder. 
1111 O'nun emri, bir şeyi dileyince ona sadece "Ol!" demektir. O da hemen oluverir. (Yâsin, 82) 
1112 Külle yevmin hüve fi’şe’n âyetini oku da onu katiyyen işsiz, güçsüz bilme. 
1113 Göklerde ve yerde bulunanlar, O'ndan isterler. (Rahman, 29) 
1114 Onlar zatlarında, sıfatlarında, önemli her işlerinde Allah’a muhtaç olanlardır, Allah da onları yüceltir. İstemekten 
kasıt nutukla veya başka şeyle olsun bir şeyin meydana gelmesinde ihtiyaç üzere delalet eder. 
1115 O, her gün yeni bir iştedir.(Rahman, 29) 
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àamgìnleri şÀd eyler ve òastelere şifÀ baòş eyler. Bir úavme tevbe rÿzì úılur ve bir 
gürÿha daòi maàfiret buyurur ve fi’l-òadìå: يضع يرفع و ّيفرج كربا و فر ذنبا وغمن شانه ان ي اخرين  1116 
((((101b101b101b101b))))     ّاليهود ان الله لا يقضي يوم السبت شيئاّو رد لقول هو : Ve bu âyet, Yahudilerin, Allah sebt günü 
hiçbirşey kaza etmez sözüne reddir. 

ٓٓفباي افباي افباي افباي ا   ٓٓ ّّ ّّلاء ربكما تكذبانلاء ربكما تكذبانلاء ربكما تكذبانلاء ربكما تكذبانّّ ّّ ّّ ّّ :::: Bes ey cinn ve ins! Rabbi’ñüzüñ úanàı nièmetin tekõìb idersiniz. 
    ناطقه سوي زبان تعليم راستناطقه سوي زبان تعليم راستناطقه سوي زبان تعليم راستناطقه سوي زبان تعليم راست

ٓٓ ا ا ا ا خود خود خود خود    ورنهورنهورنهورنه ا جويي جداستا جويي جداستا جويي جداستا جويي جداستق رق رق رق رططططن نن نن نن نٓٓ  1117 
Yaènì úuvve-i nÀùıúa zebÀnda taèlìmden ötüri úonmışdur. TÀ ki nÀãıólar naãìóat ideler 
ve müstemièÀn istimÀè idüb èilm ögreneler ve èilm mÿcibince èamel eyleyeler. èÂmil 
olanlara èamelleri óasebince ve naãıólara 1118 الدال علي الخير كفاعله óükmince åevÀb virile. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
1116 Günahları bağışlamak, sıkıntıları gidermek, birilerini yüceltip birilerini alçaltmak Allahu Teala’nın şanındandır. 
1117 Söz söyleme kudreti, öğretmek için ağza gelir; yoksa o sözün ayrı bir mecrası vardır. 
1118 “İyiliğe delalet eden kimseye o iyiliği yapanların ecri gibi sevap vardır" 
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SONUÇ 
 
 

17. Yüzyıl’da yaşamış bir Osmanlı Mevlevî şeyhi olan Sabûhî Ahmed Dede, 
önce bir Bektaşî şeyhi olan Kâsım Baba’ya intisab etmiş, mürşidinin ölümü üzerine 
Konya’ya gelerek Mevlevî Dergâhı’nda postnişîn olan Bostan Çelebi’ye bağlanmıştır. 
Burada Mevlevîliğin önemli bir esası olan bin bir günlük çileye tâlib omuş, çilesini 
tamamlayarak “dedelik” makamına erişmiştir. Konya’daki dergâhta geçirdiği zaman 
içerisinde edebiyata olan vukûfu, derin anlayış ve hoşgörüsü, Mevlânâ’ya ve 
Mevlevîli’ğe olan bağlılığı ve ilmi ile kendisini kabul ettiren Sabûhî Ahmed Dede, Şam 
Mevlevîhanesi’ne şeyh olarak tayin edilmiştir. Burada geçirdiği yıllarda ünü İstanbul’a 
kadar ulaşmış, bazı sevenlerinin ve ileri gelen şahsiyetlerin ricası üzerine İstanbul 
Yenikapı Mevlevîhanesi’ne şeyh olarak tayin edilmiştir.  

“Muhib”likten “dede”liğe, dedelikten de Mevlevî şeyhliğine yükselen Sabûhî 
Ahmed Dede, Osmanlı Devleti’nin olgunluk devrinde yaşamış, “elsine-i selâse” yani 
Arapça, Türkçe ve Farsça’ya vakıf önemli bir sûfî şahsiyettir. Nazım ve nesir alanında 
güçlü bir kaleme sahiptir. Kaynaklarda onun beş eseri olduğundan bahsedilmektedir. 
Bunlar: Farsça Dîvân, Bülbüliyye, Türkçe Dîvân, Sâkînâme ve İhtiyârât-ı Sabûhî’dir. 

Ahmed Dede, Mevlânâ’nın Mesnevî’si hakkında da ayrıca ihtisas sahibidir. 
Hayatını ilim ve irfana adayan Sabûhî Ahmed Dede, yıllarca Mevlevî dervişlerine 
Mesnevî okutmuş, bununla da yetinmeyip Mesnevî üzerine İhtiyârât-ı Sabûhî adı ile altı 
ciltlik bir şerh kaleme almıştır. Mesnevî üzerine yapılan şerhler arasında ayet ve hadis 
ihtivâ eden ve manaları nispeten müşkil olan beyitlerin açıklanması sureti ile 
oluşturulan nadide bir eser olan İhtiyârât-ı Sabûhî’nin, ne yazık ki 5. ve 6. ciltleri 
mevcut değildir. Latin harfleriyle metnini hazırladığımız baştan yüz varaklık kısım, bu 
eserin Mesnevî şerhleri arasında önemli bir yeri olduğu hakkında yeterli kanaat 
oluşturmaktadır. Bu eser baştan sona okunduğunda, onun Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin 
daha iyi anlaşılmasına önemli bir katkı sağlayacağı gibi; Mevlânâ’nın eserini yazarken 
ne derece Kur’ân ve Sünnet’ten yola çıktığını da yakînen göstermiş olmaktadır.  
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